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Kurze Darstellung unserer Lautzeichen für die ural-altaischen 

Sprachen. 

I. Vocale. a, o , u, e, ö , ü , i = die entsprechenden kurzen 
Vocale im Deutschen. — a = labialisiertes a (ungar. a). — d — 
ganz offenes e (im Tat. ádcim «Menscli»); á : a = ö: o. — a = 
Übergangslaut zwischen a und á. — e = sclilaff labialisiertes a, 
oder ö mit mebr offenem Lippenscbluss (im Wotj. os «Thür»). - 

o (früher: o) = mit engerem Lippenscbluss gebildetes o (im Tat. 
bejorek «Befehl»); Übergangslaut zwischen deutscli. o und u. - 
d (früher: ö) = mit engerem Lippenscbluss gebildetes ö (im Tat. 
ken «Tag»); Übergangslaut zwischen deutscli. ö und ü . — o — 
Übergangslaut zwischen o und ö (ö mit mebr vorwarts gezogener 
Zunge). — u = schwed. u in hús; ungefabr ein Übergangslaut 
zwischen u und ü (ü mit mebr vorwarts gezogener Zunge). — 
i — gutturales i, ein Laut mit dér Zungenstellung des u und 
Lippenstellung des i (im Osm. kiz «Madcbeu»). — é — gutturales 
e; é:i = e:i (im Tat. kéz «Madchen»). — é = sehr geschlosse- 
nes e (im Tat. béz «wir»). 

Das Zeiclien v unter einem Vocale bedeutet in Hinsicbfc dér 
Zungen-Stellung eine mebr offene, das Zeiclien eine mebr ge- 
scblossene Ausspraclie — i ist ein halbvokalisches j, u ein lialb- 
vokaliscliee w . — Das borizontale Striclilein am Vocale (z. B. á, 
ö } ü etc.) bedeutet die Lángé, das Kommá (z. B. d, ó etc.) den 
Accent, das - Zeicben (z. B. d, é , o etc.) die naso-orale Aus- 
spracbe. — ö = Bezeicbnung eines naber unbestimmbaren bin- 
teren Vocals. — ö = Bezeicbnung eines nálier unbestimmbaren 
vorderen Vocals. 

II. Consonanten. y — deutsclies eh in: ach , lachen. — y — 
deutsches eh in: ich, schlecht. — y = arabisches — h = 
deutsclies h in: habén , hier. — j = deutsclies j in: jahr, ja. — 
y gutturalis nasalis. — & = engl. th. — d = neugriecb. o. 

s = deutsches ss in: lassen , blass. —- z = deutsclies s in: so, 
sehr. — s = deutsches sch. — í — russ. — c = russ. n = ts. - 
c = russ. c = ts. — € = cacuminales c (im Wotjakiscben). - 
3 = dz. — 5 = dz. — £ — cacum. j (im Wotjakiscben). — ív = 
interlabialis spiráns. — l = russ. ji. — a (früher: /) = stimmloses 
spirantes l im Ostjakischen, das beinabe wie űl klingt. — A (frü- 
lier: l) = dér entsprecliende stimmbafte Laut im Ostjakischen. 

Das Strichlein neben oder über den Consonanten, wie in 
g , y, t , d\ é 9 z y c, c, 3 , 1! f n, r etc. bedeutet die «Mouillierung». — 
Dér Punkt unter stimmhaften Consonanten, wie in p, dk, d, z, z, r 
etc. bedeutet, dass dér Stimmton bei diesen Consonanten sehr 
schwacb ist (stimmlose mediíe). — f bezeiebnet bei Consonanten 
die aspirirte Ausspraclie, z. B. k\ t\p' = kh, th,ph etc. — ’ zwischen 
Vocalen im Wogulischen od. Osmanischen bedeutet eine leichte 
Aspiration, welcbe sicb in gewissen Fallen zu y, oder y starkt. 
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ZŰR LAUTGESCHICHTE DÉR ALTAISCHEN SPRACHEN. 

— Von Z. Gombocz. — 

Vorliegende arbeit ist vor einigen jahren in dér ungari- 
schen zeitschrift Nyelvtudományi Közlemények erschienen («Az 
altaji nyelvek hangtörténetéhez)), NyK. 1905, bd. XXXV, s. 
241—82). Da aber die meisten turkologen und mongolisten des 
ungarischen nicht máchtig sind, wird es vielleicht angebracht 
sein, die ergebnisse jener forscliungen, mit einigen zusatzen und 
berichtigungen, auch in deutscher sprache zu veröffentlichen, 
und so den fachgenossen gelegenheit zu bieten, einige interes- 
sante, aber in mancher hinsicht noch dunkle fragen dér türkisch- 
mongolischen vorgeschichte eingehender zu besprechen.*) 


*) Die wichtigeren abkürzungen, die einer erklárung be- 
dürfen, sind die folgenden : Asm. = M. H. Aimiapimb, MaTepiajibi 
,HJia H3CJi^OBaina qyBamcKaro H3biKa. Ka3anb, 1898. Castr. 
(nach burj.) = M. A. Castrén, Versuch einer burjátischen sprach- 
lehre. Herausg. v. A. Schiefner. St. Petersburg, 1857. — Castr. 
(nach koib. oder karag., soj.) = M. A. Castrén, Versuch einer koi- 
balischen und karagassischén sprachlehre. Herausg. v. A. Schief¬ 
ner. St. Petersburg, 1857. — Castr. (nach tung.) = M. A. Castrén, 
Grundzüge einer tungusischen sprachlehre. Herausg. v. A. Schief¬ 
ner. St. Petersburg, 1856. — Czek. = A. Czekanowski’s Tungu- 
sisches ' wörterverzeichnis. Herausg. von A. Schiefner. (Mélan- 
ges Asiatiques VIII.) — Gab. = H. C. von dér Gabelentz, Sse- 
schu, schu king, schi-king in mandschuischer übersetzung mit 
einem mandschu-deutschen wörterbuch. Leipzig, 1864. — Golst. 
= MoHrojibCKo-pyccKiíi cjionapb, cocTaBJieHHbiii . . . K. 0. Toji- 
cTyHCKHMb. C.-lIeTepőyprb. 1893—1901. — Grube = W. Grube, 
Goldisch-deutsches wörterverzeichnis. St. Petersburg, 1900. — 
Iw. = A. 0. MBaHOBCKiíi, Mandjurica I. 06pa3i;H cojioHCKaro n 
,naxypcKaro H3MK0Bb. CaHKTneTepőyprb, 1894. — Jülg = Die 
márchen des Siddhi-Kür. Herausg. von B. Jülg. Leipzig, 1866. — 
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Z. GOMBOCZ. 


I. Khotacismus und lambdaismus in den altaisclien spraclien. 

A) Khotacismus. 

Es wurde schon von álteren forschern (Schott, Budenz) 
wiederholt darauf hingewiesen, dass das gemeintürkische z im 
tschuwassischen ziemlick regelmássig durcb r vertreten wird : 
kas. Szán — tschuw. j§ran 'grenzfurche 5 . 
kas. k§z — tschuw. y?r r mádchen\ 
kas. jdlddz — tschuw. sdlü§r 'stern'. 
kas. tdydz = tschuw. t§v§r r eng\ 

Auch in anderen türksprachen finden wir vereinzelte spu- 
ren eines wechsels z ^ r, wie z. b. jak. kis 'mádchen 5 ~ plur. 
kirgittar, bds r fichte' ~ demin. bar fogas. Oh türk. köz f auge’ ^ 
kör- "sehen’; kas. jatkzz - | bar. dsch. jatkuz -, jatkns- 'hinlegen, 
maciién, dass jemand liegt’ ~ bar. dsch. jatkur- id.; tü. samiz 
r fettí sámir- r fett, dick werden'; kas. ütkáz - 'vorbeibringen 5 ~ 
kas. ütkar - r durcb etwas hindurchbringen' etc. (s. Badloff, 
Phonetik s. 189) wirklicli als dublette aufzufassen sind, vermag 


Katan. inach koib.) = N. Katanofe, Castrén’s Koibalisch-deutscbes 
wörterverzeicbniss . . . neu transscribiert. Mél. Asiat. IX. 92 — 
205. — Katan. (nach urj.) = II. 0. KaTaHOBi», Ohhtt> nscwit^o- 
Bania ypaHxafíCKaro Hsuica. Kasaim, 1903. — Katar. = B. 
KaTapiiHCKÜi, BamKupcKO-pyccKÜi cjioBapb. OpeHŐypi B, 1899. 
Kow. = I. E. Kowalewski, Dictionnaire mongol* russe-frangais. 
Kásán, 1844. — Kun. = Sejy Sulejman Efendi’s cagataj-osma- 
nisches wörterbuch. Bearb. v. I. Kúnos. Budapest, 1902. 
Leont. = PyccKo-opoHeHeKÜi cjioBapb Ccprka JleonTOBiiua. B.ia- 
juiboctokb, 1896. - Maack = P. MaaKB, IlyTcmecTBie Ha 
ÁMypT>. C.-IIeTepőypr , b, 1859. — Ostr. = TaTapcKO-pyccKiíi 
caoBapb H. OcTpoyMOBa. Ka3anb, 1892. — Paas. = Paasonen 
Henrik, Csuvas szójegyzék. Budapest, 1908. — Podg. = H. A. 
IIo^ropóyHCKiü, PyccKO-MOHroJio-őypHTCKiü caoBapb. IIpKyTCKb, 
1909. — Prot. = A. IIpoTO/úaKOHOBb, KpaTKiii pyccKo-opo- 
qeHCKiü cjioBapb. Kasaim, 1888. Pröhle = Pröhle V., Baskír 
nyelvtanulmányok. KSz. IV. — Budn. = A. PyaneBB, Mare- 
piaati no roBopaMi> boctohhoíí MOHroaiíi. C.-IleTepőypn>, 1911.— 
Schm. = J. J. Sohmidt, Mongoliscb-deutsch-russiscbes wörter¬ 
buch. St.-Petersburg, 1835. — Zách. = II. 3axapoBB, ÜOJiHbifi 
MaHbH/KypcKo-pyccKiíi caoBapb. C.-IIeTepőyprL, 1875. 
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icli nicht zu entscheiden; vielleicht habén wir bloss mit ver- 
schiedenen biidungssuffixen zu tun. 

Anders verhált es sich im mongolischen. Auch hier (so 
wie auch im mandschuischen und in den tungusischen mund- 
arten) wird gemeintürk. z — in dér mehrzahl dér falle we- 
nigstens durch r vertreten. Die wichtigsten belege sind etwa 
die folgenden : 

a) Gemeintürk. -z- (tschuw. -r) = mong. -r-. 

1. alttürk. Radl. Neue folge, 162, Dritte lief. 351 ákiz 
"die zwillinge' | kom. CCum. 221 egiz | osm. Kél. ikiz | dsch. 
Kun. cikiz | kas. Bál. baschk. Katar, igaz | alt. tel. Verb. dgis | 
tar. Radl. ikizák j karag. Castr. ihis-(kizi) 'zwillinge 5 ; — kumük. 
Nem. egiz 'zwei'. 

^ tschuw. Raas. jdGar "paar 5 , jakrss 'zwillinge 5 . Ung. iker 
"zwillinge' < alttschuw. Hkir , vgl. MSFOu. XXX, 87. Tschuw. 
lehnwort ist auch tscher. B. Ramst. nyár id. 

mong. Ivow. ikire , ikere "jumeaux' | burj. Podg. 13, 72 
i'/ir, iyirin c 6jra3Henw'. Mongolische lehnwörter sind: urj. Katán. 
ákkerd koib. Katán, akkdra id. 

2. osm. dsch. tar. Radl. az- | kaz. Radl. íz- | kirg. Radl. 
ez- zerreiben, reiben, auflösen, zerstossen, zerstampfen, zer- 
malrnen 5 . 

~ mong. Kow. Schm. iirü- 'frotter, gratter; schaben, ras- 
peln, feilen 5 | burj. Castr. mrenáp 'reiben 5 ; Podg. 303 ürayci 
f TepeTb\ 

3. osm. Barb. de Meyn. öküz 'bceuf 5 | kom. CCum. 128 
ogus | dsch. kirg. Radl. ögiiz | kas. Bál. ügaz, misch. Paas. 
JSFOu. XIX, 2: 16, 18 ügaz, ilgas | baschk. Pröhle mgad 'ochs, 
stier 5 | jak. Böhtl. oyus 'ochs 5 . Vielleicht noch hieher alttürk. 
Radl. Inschr. 356 öküz (bedeutung unsicher). 

~ tschuw. Paas. 200, Nik. 43 vaGar, maGar , Asm. 8, 340: 
Búi. v§Gar, Mkar. maGar , Virj. moGor ; Munkácsi, NyK. XXI, 25 
id. 'stier, ochs 5 . Ung. ökör 'oclis 5 < alttschuw. *ökür 9 s. MSFOu. 
XXX, 111. 

mong. Kow. iikilr , üker 'béte, béte á cornes 5 | mKhalkha 
Podg. 131 üyer "nopoBa 5 | burj. Castr. uker , uyer f uyur 9 Podg. 
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üftür, üpr | kaim. Ramst. MSFOu. XXVII, 9 ük ű r 'kuh' mong. 
Őst. Rudn. 137 wpr, uiymr ' 6 likt>, porára# ckotl (KopoBa)\ 

In Guiragos wörterverzeichnis (aus dem 13. jh., s. Howorth, 
History of tlie Mongols, s. 88 ): akar , ok'ar. 

Mongolische leknwörter sind : urj. Katan. Ugar f KopoBa, 
C03Bt3^,ie Te.iLua 5 ; tung. Castr. uíkmr (aus dem burj.). Tung. 
Udsk. Midd. ogus aus dem jakutischen. Das türkisch-mongoli- 
sche wort wáre nach Munkácsi NyK XXIV, 406 und KSz. VI, 
378 altes iranisches lehngut, doch ist die von ihm aufgestellte 
gleichung: türk. öküz , mong. ilker = skr. uksa , av. uysa 'stier 3 
in lautlicher hinsicbt kaum zu biliigen. Auch Radloffs Phon. 
166 verbindung [«... baka , buya (Bulié). .. die mandschu-wörter 
buyü (Hirsch), buka (Hammel) und das mongolische Wort buya 
(Bulié) unbedingt eines stammes mit ögüz , iigiz (Ochs), mo. 
ükür (Rind), mandsch. jiyan. Jedenfalls ist dér abfall (des labials) 
. . . ein vortürkischer»] ist nichts weniger als überzeugend. 

4. osm. kom. krim. kirg. kkirg. tar. Radl. öz f der beste 
teil eines dinges, das innere, das herz, das mark, das wesen, 
die essenz 5 | dsch. Vámb. öz f kern, innere substanz, mark, kraft’ 
Mad. W. Radl. üzü f das innere, innerhalb 5 | tschuw. Paas. var 
'mitte, bauch, das innere eines gegenstandes 5 | jak. Böhtl. üös 
f mark eines baumes; gallé; mitte eines flusses 5 . — Ableitun- 
gen: osm. özük , dsch. krim. schor. özük, alt. kirg. tel. özök , 
kirg. koib. katsch. özön , bar. űzök, sag. üzak, tob. kas. tar. Radl. 
ilzák 'das innere, das mark einer pflanze, eines baumes, dér 
kern eines dinges; dér bauchteil des felles; dér eiter einer 
wunde 5 . Wahrscheinlich zu derselben sippe: orkh. Radl. öz 
'selbst 5 (Inschr. 100) | osm. Barb. de Meyn. öz 'lui-méme, soi- 
méme; propre, spécial; synonyme peu usité de kandi \ karaim. 
Radl. az id. | kas. üz , baschk. Katar, üő id. In den anderen 
dialekten öz f selbst\ 

oo mong. Kow. ürü Tintérieur; das innere oder inwendige 
einer sache 5 ; ürü ebedkil 'inniges mitleid habén 3 | kaim. Jülg. 
örö ebed - inniges mitleid habén, herzlich bedauern 3 . 

5. kas. Bál. üzak | sag. koib. Radl. özák f pflock, pfahl, 
(kas.) schoberpfahl; zaun zwischen zwei ackerfelden 3 . 

Aus dem mongolischen nicht belegt, doch sind schor. 
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Radl. ilrgán ('pflock, pfahl 5 ) | koib. kar. Castr. ürgán , örgdn 
{'pfahl, zaunstange 5 ) wahrscheinlich als mongolische lelmwörter 
aufzufassen. 

6 . osm. tob. Radl. üzdygi 'steigbügel 5 | kom. CCum. nxangi 
(lies: üzdygi ) id. | uig. dsch. Radl. üzaygü | tar. Radl. üzdygá \ 
tel. schor. .Radl. üzáyá | alt. Radl. uzöyö | kirg. Radl. üzoyü, 
üzöygü | kas. Bál. özáygz id. 

^ tschuw. Paas. jdrana 'steigbüger. 

^ mong. Kow. diirüye 'étrier 3 | mong. Khalkha Podg. 
döro | burj. Castr. döro , dutro, Podg. dilro , diire | mong. 0. Rudn. 
düra id. 

7. bar. kirg. Radl. tizük das dach ; die filzbekleidung 
dér jurte 5 . 

~ mong. Kow. ürye 'tente, zelt\ Mongolische lehnwörter 
sind: koib. Castr. orgd 'zelt dér beiden (in den márchen ) 5 | 
dsch. Radl. ürga, tel. alt. leb. sag. Radl. örgo 'die heldenjurte 5 . 

8. uig. Radl. káz- 'umherstreifen, durchziehen 5 | osm. 
Zene. gaz- 'se promener, aller 9 a et la; aller á pied, á cheval, 
en voiture pour fairé de 1‘exercice’ | dsch. Radl. káz- 'durch¬ 
ziehen, durchlaufen' | kirg. Radl. kéz- 'umherschweifen, sicli 
umtreiben'. Mit velarvokalen: dsch. Vámb. Pavet de Court. 
kaz- 'errer, vagabonder \ kumük. Németh kaz • r herumschweifen\ 

~ mong. Golst. /erű- 'cxpaHCTBOBaTb, cKiixaTbca, c.toh- 
HXbca, opo^HXb beaií ^tjia; wandern, umherschweifen, sich um- 
treiben 5 | mandschu. Gab. yergi- 'umgehen, umherschweifen 5 . 
Daneben mong. Kow. kesü- 5 roder 5 | kaim. Julg kesü- 'schlen- 
dern, herumstreifen, herumstreichen 5 . Wahrscheinlich sind mo. 
/erű ~ mo. kesü- als dublette aufzufassen. 

9. uig. Radl. kübds , kiivás (wahrscheinlich k'übdz , küvdz zu 
lesen) 'dér stolz 5 | kom. CCum. kuezlu (lies: küázlü od. kiijazlü) 
'superbus' | kirg. Radl. küjöz 'dér stutzer' | kas. kirg. kiijdz , 
baschk. küjds 'npiaxHaro mi^a, iipiiromü ; ^pauxb, HiuKiibiu 3 , 
Bldag. II, 170. 

~ mong. Kow. küyer vanterie, orgueil 5 | mKhalkha Ramst. 
yör ) kaim. Ramst. kor 'stolz, prahler. 

Zusammengestellt von Ramstedt, THOMSEN-festschrift 184. 
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10 . kom. CCum. 98, 128 charackusan , cara cuxan (lies : 
kara küzán) r gati spuci, g. spucius 5 | kas. Bál. sasi-közán ’xo- 
peKL 5 | basclik. Katar, ködein id. | kirg. Badl. sasik-küzön id. | 
koib. Katan. tel. tob. Badl. Yerb. küzán 'iltis 5 . 

Aus dem tschuw. nicht belegt, doch weist ung. görény 
Mustela putorius 5 auf ein alttsebuw. +kürán zurück, s. Gombocz, 
MSFOu. XXX, 72—3. 

mong. Kow. kürene un animal, mustela putorius' 
kaim. Pallas kurváé id. | mandsehu. Gab. kurene c iltis 5 . 

Zusammengestellt von Schiefner, Koib. Sprachl. 8. 100, 
8. noch Munkácsi Nyr. XIII, 260, Ethn. VII, 28, VIII, 315; 
Bálint, Párhuzam, Budenz, NyK. XX, 148, Gombocz, MSFOu. 
XXX, 73. Ein verschiedenes wort ist osm. Barb. de Me\n. girin 
petit animal originaire de la Tartarie, dönt le poil est noir-gris'. 

11. osm. Zenk. dsch. Badl. sáz- 'erőire, penser, remar- 
quer, pénétrer, concevoir, distinguer 5 ; dsch. Vámb. sázgák klug, 
dér leicht versteht 5 | uig. Badl. sáz-, alt. tel. leb. Badl. sás- 
'fühlen, merken, wahrnehmen, ahnen, sich schuldig fühlen 5 
kaz. Bál. síz-, baschk. Pröhle híd- 5 fühlen, wahrnehmen 5 . 
Tschuw. Paas. sis- id. aus dem tatarischen. 

^ mong. Kow. Schm. sere- MyBCTBOBaTb, npc^ayBCTBOBaTb, 
upe^Bii^tTL, npe^y^HaBaTb, noHHMaTL; im voraus wissen oder 
verstehen, eine gründliche kenntnis babén, raten, einsehen 5 i 
mandseh. Gab. sere - 'bemerken, erfahren, wissen, erkennen'. 

Eine versebiedene sippe ist wahrscheinlich: osm. Badl. 
sirkán- 'sich regen, sich bewegen, zittern, aus dem schlafe auf- 
fahren 5 ; auffallend daneben dsch. Vámb. sáskán- aus dem schlafe 
auffahren', Pavet de Court. siskán - id.; osm. Zenk. sirkák 'qui 
veille, qui ne dórt pás’ | dsch. Badl. sirgák 'schlaflosigkeit 5 , kas. 
Badl. sirgák 'leicht erwachend 5 | kom. tel. Badl. sárgák 'wach- 
sam, waclr | kirg. Badl. sergák 'jernand, dér wenig schláft" 
sag. B. sergákci f der einen leisen scblaf hat'. 

~ mong. Kow. Schm. sere-, seri- 'npocHyTbca, oayBCTBO- 
BaTbca; aufwaclien, erwachen' | kaim. Jülg sere-, seri- id. | 
burj. Podg. 251 sere - id. || mandsehu. Gab. sereyun 'wachsam' 
tung. Castr. sárim 'erwachen' | tungOlca Grube söruserö f we- 
cken 5 | gold. Grube siiie- 'aufwachen'. 
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Oder sind vielleicht tü. sdz- r füblen’ und tü. *sar-, *sir- 
'aufwacben, munter sein 5 als dublette aufzufassen? 

12. alttürk. Badl. táz- | scbor. sag. koib. katsch. Badl. 
tás-, tes- f entfliehen, davoneilen’. 

? mong. Schm. tergil- 'Üieben, flüchten' | burj. Castr. tirgel - 
'davonlaufen’. 

13. osm. Badl. elűz- 'ertragen, erdulden’ | kom. CCum. 
töz-, dscb. kirg. karaim. Badl. töz- | kas. Bal. tűz-, bascbk. 
Pröhle tűd- id. 

Aus dem tschuw. niclit belegt; tscbuw. Paas. tűs- aus dem 
tat. Ung. tűr 'leiden, dulden, ertragen’ < alttscbuw. *tör-, s. 
MSFOu. XXX, 134—5. 

~ mong. Kow. kaim. Jülg tűre- 'étre épuisé (pár la fáim 
ou pár la souffrance) 5 . Aus dem mong. tel. Badl. tűrd- 'in notb 
sein', türál - r zu grunde gébén, arm werden, in unordnung gé¬ 
lében’. Ein verschiedenes wort ist wohl: mong. Schm. tes- 'er¬ 
tragen, erdulden' | mong. 0. Budn. tes- 'Bbi^epataTb, chcctii 5 ~ 
jak. Böhtl. tásü , tásijábin ertragen, ausbalten' koib. Castr. 
testánerben 'dulden'. 

14. dscb. Zene. bizgd, bizgdk 'froid de fiévre' | kas. B1 l. 
bizgdk 'fieber'. 

^ ? tung. Kond. Czek. bírga 'epidemie 5 . 

15. uig. Badl. oza 'früber' | tel. alt. Badl. ozo 'einstig, 
ebemalig, ehemals; früber, vorber'; ozoyi einstmalig’ | bar. 
Badl. ozok 'früher, einst, ebemals' I dscb. Kun. uzayu gun 'neu- 
lich, jüngst'. 

~ mong. Schm. úrit 'vorber, voraus, vor'; urida 'vorber, 
vormals* vorzeiten'; uridu dér vorige, erste, vorstehende' | kaim. 
Jülg úrid, urida, uridu burj. Castr. urak, urda 'das vordere, 
frúher, vorwárts; süden', urdehe , urdaki, urdin 'früberer' | mong. 
0. Budn. urd , űrt ioxihhh, iipe/KHÍü'. Aus dem mong.: sag. 
Badl. <>rtak Vorwarts, weiter' | jak. Böhtl. urat 'früher\ 

10. uig. osm. dscb. Badl. uz, tel. alt. scbor. leb. soj. us 
f gewandt, gescbickt, faliig; gescbicklicbkeit, kunst, künstliche 
arbeit, handwerk’ | tel. Badl. uzan- künstlicb verfertigen, ein 
künstler, meister sein'. 
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~ mong. Kow. urán 'art, métier, artiste, habile' | kaim. 
Jülg urán 'künstler’; urala - c kunst, handwerk ausüben' burj. 
Podg. urán 'xy;u»KHiiKV | mong. 0. Rudn. urán id. mandscku. 
Gab. ure - ’geschickt, geübt sein 5 . Aus dem mongolischen: jak. 
Böhtl. urán "zierlich, fein, hübsch 5 | urj. Katan. urán r yxopCKÍíi, 
jiobkíh 5 . 

17. osm. dsch. aderb. kirg. tar. Radl. kaz - | alt. tel. schor. 
leb. soj. sag. katsch. kas - ’graben, ausgraben, aushohlen, aus- 
meisseln, behauen, abkratzen, abschaben, glatt feilen 5 jak. 
Böhtl. yas- r graben, hervorgrabend — kas. osm. Radl. kazi- id. 

^ tschuw. Paas. yir- ? abschaben, kratzen' (oder ist das 
tschuw. wort mit kas. etc. k§r- id. zu verbinden?). 

^ mong. Schm. yaru - 'weggraben, wegkratzen, sckaben, 
ebnen 5 | burj. Castr. yarul f schabeiseninstrument\ Wahrschein- 
lich aus dem mongolischen: jak. Böhtl. yarii • , yorui - 'pilügen, 
wegscbaufeln 5 . 

18. gemeintürk. kazan 'késsél'. 

~ tschuw. Paas. yy,ran késsél'. Ungar. harang glocke 5 <c 
alttschuw. *yarayyi, s. MSFOu. XXX, 83. 

^ mong. Kow. yarayya 'une grande cymbale d’airaind 

19. osm. Radl. kopuz r ein musikinstrument mit einer 
saite 5 | kom. CCum. 103 cobuxci (lies: kobuzci) 'sonator 5 | uig. 
Radl. kobus (das uig. wort aus dem Kutad^u Bilig wird wahr- 
scheinlich eher *kopuz zu lesen sein, s. Thomsen, KSz. II, 254) 
id. | kirg. kkirg. tar. Radl. kobuz , schor. Radl. kobus die geige, 
das brummeisen' | kas. Bál. kubdz id.; tschuw. Paas. ky,Bds mit 
anlaut. k- und auslaut. -s aus dem tat. koib. Katan. komvs 

balalaika 5 | jak. Böhtl. yomus 'maultrommeT. 

~ mong. Kow. yuyvr duth, guitare 5 | burj. Castr. Podg. 
4 kur, yur f 6ajiajiaÜKa 3 (tung. Castr. kur aus dem burj.) | mong. 
Őst. Rudn. yöjr, yür f CKpimKa\ ycörci f cKpniiaHT>\ Zum wechsel 
türk. - p •, -b~ ~ mong. -y- vgl. Ramstedt, Zűr geschichte des 
labialen spiranten im mongolischen, Thomsen- festschrift, s. 182—7. 

Zusammengestellt von Z. Gombocz, MNy. III, 257, MSFOu. 
XXX, 98; Ramstedt, a. a. o., s. 186. 

20. osm. Zene. koz r nuss, wallnuss 5 ; kozák "tannenzapfen, 
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fichtenapfel, cedernapfel’; kozalak id. ( kom. CCum. s. 272 chox 
'nux 5 | dscb. Eadl. koz id. | alt. tel. leb. scbor. sag. koib. bar. 
Kadl. kuzuk C cedernüsse, zirbelfichte’. 

vgl. ? mandschu. Gab. /őri c zirbelnuss’ | gold. Grube kócoa, 
kócoa Juglans mandschurica’ Maxim.; kóroco , korco gemeine 
wassernuss, jesuitennuss, wasserkastanie, Trapa natans L.’ 
tung. Am. korcó id. | tung. Mán. Gr. korco 'wallnussbaum 5 . 

21. osm. Kadl. kozu, kuzu r das lamm' | kirg. Kadl. kozu 
c ein einjabriges lamm’ | uig. tel. alt. Eadl. közi id. tar. Eadl. 
koza id. 

^ mong. Golst. /uraga , / urayan, /urga f óapaiueKT>, nme- 
hokl ; Páll. clioracha; bei Gujragos : karkan | burj. Podg. 
/urigan, yurga 'lamm' | mong. Őst. Kudn. yuray(a) id. 

22. osm. kom. kas. Eadl. bascbk. Katar. jaz- scbreiben, 
zeicbnen’ kirg. Eadl. gaz- id. 

^ tschuw. Paas. sir - f scbreiben’, siru c brief’. Ung. ír 
(praes. 1. p. írok) < alttscbuw. *yr- oder *jyr-, s. MSFOu. 87— 
88 . Tschuw. lebnw. sind aucb tscber. 0. Gén. serem, serem, B. 
Kamst. sir cm schreiben . 

^ mong. Kow. giru- f tirer une ligne, peindre, dessiner, 
calculer’; giruk r dessin, plán, tableau | mong. 0. Eudn. guir- 
c nncaTL ? , forci id. Wabrscheinlicb zu derselben sippe: mong. 
Kow. guru- 'zeicbnen, entwerfen' | burj. Castr. goro -, zuru - id. í 
kaim. Jülg zuru- id. 

mandschu. Gab. nini- maién’, nirugan f gemálde, zeich- 
nung’ | gold. Grube niru- f schreiben’ | orotsch. Prot. neruga 
(praet.) 'iiiica.rb’; Leont. neru- c imcaTb’. Ein türk.-mong. 5 - 
scheint nicht selten einem mandschu. n- zu entsprechen, z. B. 
gilkü- T’rotter, nettoyer, polir’ ~ mandschu. Gab. niia - 'schárfen, 
schleifen, polieren 5 ; mong. girmakai ldeine fische’ ^ mandschu. 
nimaxa 'fisch’; mo. giryuyan 'secbs' ~ ma. tung. niygun , s. 
Eamstedt, JSFOu. XXIV, 1 : 14. 

23. osm. Kél. saz 'roseau’; sazlik 'lieu planté de roseau, 
marais, jungle' j kom. CCum. 21G saz f lutunr | kas. Bál. dscb. 
tar. kirg. kkirg. Eadl. saz 'dér sumpf, dér lelim auf dér salz- 
steppe' | bascbk. had mocsár, nádas’ | alt. tel. leb. scbor. sag. 
koib. katsch. kuár. Eadl. sas dér sumpf. 
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~ tscbuw. Paas. sur 'morast, sumpf, Nik. 37 id.; Mun¬ 
kácsi NyK. XXI, 8 führt ein tscbuw. sár an (dér stammvokal 
a anstatt des zu erwartenden u aulfallend). Ung. sár lutum' < 
alttscliuw. *sar; tscbuw. lehnwort ist aucb tscher. B. Bamst. 
sor f schmutz, kot'. 

? moug. Kow. saruk 'marc, lie, résidu'; Schm. ölkucben, 
nachgebliebene liülsen nach dem auspressen des öls'. 

Kaurn wabrscbeinlicb wird osm. saz, das von dér ange- 
fübrten türk. wortsippe nicbt getrennt werden kann, von Bad- 
loff ^Wb. IV, 397) als lehnwort aus dem pers. bezeicbnet. 

24. dsch. krim. kas. kirg. tar. Badl. taz 'abgerieben, 
kabl' kom. CCum. s. 116 tax (lies: taz) 'tignossus" ; bascbk. 
Katar, tad id. | alt. leb. tel. sag. küár. koib. tas id. 

Aus dem tschuw. nicbt belegt. Ung. tar 'kahP< alttschuw. 
*tar id., s. MSFOu. XXX, 127. 

~ mong. Kow. tarayai c duvet, galeux'; f nyxoBoe nep- 
hhiko, mejiy^HBufi' Golst. | tung. Castr. (s. 126) taraka kahl- 
köpfig 5 | manáger. Iwan. taraka id. Jak. Böhtl. tarayai 'kahl- 
köpfig' aus dem mongolisclien. 

25. osm. Zenk. boz 'gris, grisátre, bleuátre'; hoz at oder 
boz 'cheval gris, de mauvaise race’; bozluk 'gris' | kom. CCum. 
145 bűz 'cseruleus’ | kas. Bál. buz y büz } bascbk. Pröhle buo 
'grau, weisslich'; akbuz f schimmel (pferd) 5 . 

~ mong. Kow. boro r gris, gris foncé' | mong. Kbalkha, 
burj. Podg. boro 'c'fcpbiif || mandscbu. Gab. boro 'braunrot\ Aus 
dem mong.: urj. Kát. pora \ koib. Castr. bora r grau’ | jak. 
Böhtl. boroy 'scbwarzgrau'; ? dscb. Kun. búr 'scbimmeF, doch 
vgl. pers. búr c rotgelb\ Eine verscbiedene sippe ist: kas. Bál. 
burld (> tschuw. Paas. parid) 'graulich, weisslich' | bascbk. 
Pröhle burdl bűnt (von pferden)’ ~ mong. Kow. buyurul gris, 
gris mélé ? | burj. Castr. bürul, burai hellgrau, von gemischtem 
haare’; Podg. burai f ct;i ( oíi' mong. 0. Budn. bwral , btopl id. 
Aus dem mong.: jak. Böhtl. burul , bulur c von gemiscbtem 
haar' | karag. Castr. bürul f grau\ urj. Kát. pürul id. 

26. osm. Barb. de Meyn. buzayu , Zenk. Kel. buzayi 'petit 
de béte fauve, veau, agneau' | kom. CCum. buxau (lies: buzau ) 
kas. Bál. bdzau , bzau | bascbk. Pröhle bodáu | kirg. Badl. bu- 
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zau | alt. Verb. puza | koib. Katan. puzö f pizö j urj. Katan. 
pizá id. 

~ tschuw. Munkácsi, NyK. XXI, 7; Asm. XI; Paas. p§ru 9 
porit id. Ung. borjú < alttsckuw. *burayu , s. MSFOu. XXX, 51. 

^ mong. Golst. birayu "kalb im zweiten jahre, ^Byxro- 
^OBajuíi Te.ieiioK'b | mong. Khalkha Eamst. JSFOu. XXI, 2:46 
B'árü, Birü id.; burj. Podg. hunt id.; mong. Őst. Rudn. birü; 
kaim. Jülg bíró id. 

Kaum überzeugend will Munkácsi NyK. XXIV, 404 und 
KSz. VI, 377 die türkisch-mongoliscben formen aus dem indo- 
iranischen (ai. pdgu av. pasu - 'vieh') herleiten. Auch die von 
Munkácsi angeführten finnisch-ugrischen wörter für f kalb 5 (wog. 
N. pasi u. s. w. mit intervokalischem *c, s. Setalá, FUF. II, 
223) müssen wohl getrennt werden. 

* -K * 

In den meisten falién, wo einem gemeintürk. 4? im mong. 
ein s gegeniibersteht, habén wir mit jiingeren lehnwörtern zu 
tun, wie z. B.: türk. táygiz = tschuw. tends = mong. teyyis 
'meer (docli vgl. ung. tenger , welches ein alttschuw. ¥ táygir 
wiederspiegelt), tü. jáz 'messing' = tschuw. jds = mong. $es 
"cuivre rouge 5 etc. Es gibt aber auch eine nicht unbetráchtliche 
anzahl von fallen, wo auf eine entlehnung nicht gedacht wer¬ 
den kann, so dass neben dem weclisel tü. 2 ~ mong. r auch 
ein altér wechsel tü. 2 ~ mo. s angenommen werden muss. 
Hier einige beispiele : 

27. alttürk. Radl. kiizánc "dér wunsclP | kom. CCum. 
kazán - "wünschen', kiizanc | karaim. Radl. kásán- "sich sehnen 5 , 
küsánc "wunsch, sehnsucht 5 | tel. Radl. uig. Radl. kázá- 'sich 
sehnen 5 . 

~ mong. Kow. káse - 'wünschen, verlangen, begehren 5 ; 
kiesel 'dér wunsch, das verlangen, die begierde 5 | mong. Khalkha 
Podg. yüsii-, burj. Podg. yühe- "aíejiaTi/ | mong. 0. Rudn. yiise- f 
yösü- "acejiaTL, jhoöhtl 3 | kaim. Jülg kiise- "wünschen, lust ha¬ 
bén, wollen, verlangen 5 . 

28. gemeintürk. jáz, jöz "hundert" tschuw. P.aas. hr, sör | 
jak. Böhtlingk sás id. 
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~ mong. jisün r neun'; jiren "neunzig 5 . Vgl. darüber ein- 
gehender Ramstedt, JSFOu. XXIV, 1 : 18. 

29. orkh. osm. dsch. krim. tar. tob. uig. kom. karaim. 
Radl. jiiz | alt. leb. bar. tel. Radl. jiis "gesicht, antlitz; die seite, 
die art und weise 5 . 

^ mong. Kow. Misiin c die farbe dér haut oder dér haare, 
aussehen; la couleur de la peau, air, mine, figure 5 . 

30. dsch. kirg. kkirg. Radl. toz \ alt. tel. leb. schor. sag. 
koib. katsch. Radl. tos "die birkenrinde 5 jak. Böhtl. tuos id. 
Urtürk. *töz. 

mong. Kow. toos Tecorce du bois 5 . Ein áhnliclies wort ist 
auch in den finnisck-ugrischen und samojedischen sprachen 
verbreitet, s. Donner, Wb. I, 11(5, Gombocz, THOMSEN-fest- 
schrift, 14. 

31. osm. krim. aderb. toz | kom. CCum. 142 tűz "staub" 
osm. kirg. bar. küar. Radl. tozan | alt. tel. leb. schor. koib. 
tozun , alt. tel. leb. schor. sag. Radl. tozin | kas. Radl. tuzan 
"staub 5 . Tschuw. Paas. tuzan id. aus dem tat. 

~ mong. Kow. toyusun 'poussiére 5 | burj. Podg. töhon , 
töson iibi.ib’ | Khalkha Ramst. t ös ; kaim. Ramst. tösn "staub, 
erde 5 \ mong. 0. Rudn. tösn id. Mong. toyusun (wie auch mongKh. 
t'örvk , kaim. tör°m wird von Ramstedt THOMSEN-festschrift, s. 
180 mit tü. topa , toprak verbunden (alsó tü. topa = mo. *toya- 
sun). Oder ist türk. toz mit mong. Kow. toro "auffliegender 
staub 5 | mandschu. Gab. toron "staub 5 zu verbinden. 

32. géméin türk. tűz, toz , tus 'salz 5 | tschuw. Paas. t§var 
id. jak. Böhtl. tus id. Tschuw. t§var und jak. tűs weisen auf 
die ursprüngliche lángé des stammvokals hin : urtürk. *tüz. 

^ mong. Kow. dahusun "sel 5 | burj. Castr. dabahan , da- 
baso; Podg. dabaso, dabahan , dabuhun "co.tl | Khalkha Vit. et 
Sercey dabas | mandschu. Gab. dabsun "salz 1 | gold. Grube dao- 
éún , dausö id. | tung. Maack dauson \ tung. Klapr. u. Castr. 
dawusun, daivwuhun | orotsch. Leont. daksu id. 
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Wenn wir daran festhalten, dass in den fallen tü. z = 
mo. r und tü. z = mo. s wir mit einem ursprünglichen altai- 
schen *z zu tun habén, so kann die zweifache vertretung im 
mongolischen nur so gedeutet werden, dass im urmongolischen 
dér tönende 2 -laut unter gewissen, uns unbekannten voraus- 
setzungen zu r wurde frhotacismus 5 ), in anderen falién aber 
mit dem tonlosen s zusammengefallen ist.*) Die annahme eines 
urmongolischen wechsels *z ~ r bezw. *s ~ r wird auch durch 
doppelformen, wie mo. kerü - ~ kesü - (s. oben) unterstützt. Ob 
dér wechsel z ~ r mit einer verschiedenheit dér accentuirung 
in zusammenhang gebracht werden könnte (tü. jáz- ~ mo. 
* 3 irú-, tü. kaz- ~ mo. *keru- etc.), vermag ich nicht zu ent- 
scheiden. Auch im tschuwassischen ist dér wandel z > r sehr 
hohen alters: die alttschuw. lehnwörter des ungarischen be- 
weisen, dass derselbe im 7.—8. jahrhundert schon durchge- 
führt war. 


B) Lambdaismus. 

Dér lambdaismus des tschuwassischen ist schon seit Bu- 
denz (NyK. III, 243—4) bekannt: gemeintürk. inlautendes s 
wird im tschuw. oft durch l vertreten : 

kas. jornos = tschuw. svnidl c bedürfnis, angelegenheit 5 
kas. kémes = tschuw. kdmdl c silber 5 
kas. t§sau = tschuw. t§l§ 'spannstrick 5 
kas. kds = tschuw. ydl 'winter 5 etc. 

Auf eine ahnliche erscheinung im mongolischen wurde 
schon von Ramstedt, Über die Konjugation des Khalkha-mon- 
golischen, s. 97 hingewiesen: «es können aus dem altesten 
mongolischen wortvorrat belege eines bisher nur aus dem tschu- 
wassiseben bekannten wechsels l ~ s (s) angeführt werden». 
Die wichtigsten belege, welche ich fást zu gleicher zeit gesam- 
melt habé, sind die folgenden : 

33. osm. kirg. Radl. kasa- r ein pferd striegeln; meisseln 5 | 


*) Direkte beweise für diese annahme (etwa lehnwörter, die den 
wandel mitgemacht habén), kann ich nicht anführen; an und für sich 
wáre die entgegengesetzte hypothese, dass ein teil des altaischen k r in 
den meisten türkdialekten zu z wurde, auch nicht unmöglich. 
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osm. dsch. Radl. kas. Bál. hasi- "abreiben, abkratzen, striegeln, 
jucken 5 | kumük. Nem. kasin - r sich kratzen 5 . 

~ tschuw. Paas. %is* 'kratzen, jucken 5 (tr.). Das tschuw. 
wort mit i in dér stammsilbe kann unmöglich als ein jüngeres 
lehnwort aus dem tatarischen angesehen werden. 

~ mong. Schm. yalci- f egal machen, schlichten, glatt bo¬ 
béin, ebnen, die oberfláche dünn abnelimen 5 (mit -ci frequen- 
tativ-suffix). Kaum wahrsckeinlicher könnte das türk. wort mit 
mong. Kow. yusu - rácler, ratisser 5 j burj. Castr. Podg. yoso- 
"schaben, ckoőjiiitb 5 verbunden werden. 

34. kirg. Radl kasayan 'die kiette'. 

? vgl. mandschu. Gab. kilyana 'eine art klette 5 . 

35. osm. krim. Radl. kasik r der löffel 5 j kas. Radl. kirg. 
Radl. kasik ! dsch. Radl. kasuk | baschk. Pröhle kás§k | karag. 
Castr. kasek , kahek id. Tschuw. Paas. kaz§k aus dem tatarischen. 
Karaim. Radl. kos§k 'die schöpfkelle 5 | tar. Radl. kosuk 'löffel 5 
< russ. KoeuiuKZ. 

^ mong. Kow. yalbaya 'cuiller; le clou de fér des étan- 
dards; löffelgans, Platalea leucordia 5 | kaim. Jülg yalbaya c löf- 
fel 5 | burj. Castr. kalbaga , yalbaga , halbaga f Podg. yalbaya id. 
Aus dem mong.: mandschu. Gab. yalbaya 'fahnenspitze 5 ; yalba- 
yan 'eme art wasservogel’ alt. kirg. Radl. kalbak 'löffel 5 j tel. 
Radl. kalbüs ein breites stück holz zum umrühren, dér rühr- 
löffel 5 | jak. Böhtl. yalba 'eine art ente'. 

Eine andere wortsippe ist wohl: kas. Bál. kalak f der um- 
rührlöffel 5 ; jaimn kalak 'schulterblatt 5 | baschk. Pröhle, Katar. 
kálak evőkanál; jioatKa, jionaTKa, Mtma.iKa, RaiiHaa u CTOJiOBaa 
jio>KKa 5 | schor. Radl. kirg. Radl. kalak r ein hölzchen mit Aa¬ 
cheni ende, das mán den kindern statt eines löffels gibt; ein 
grosser löffel zum herausnehmen von fischen oder teigstücken 
aus dér brühe 5 . Tschuw. Zol. kalak \ionaTKa 5 aus dem tat. 

Oder sind tü. kaédk und kalak als doppelformen aufzu- 
fassen ? 

36. dsch. Pavet de Court. kaska animal qui a le front 
blanc; appareil, qu’on attache au front du cheval au jour du 
combat 5 | bar. schor. Radl. kaska t sag. koib. R. kaska , kirg. R. 
kaska , kkirg. R. kacka , kas. Bál. kaska 'kahlköpfig, die kahle 
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stelle auf dem kopfe, die blásse auf dér stirn dér pferde 3 
bascbk. Katar, kaska \ibicbiii, cl őIuhml ühthomt* Ha Ji6y (o 
jioma^n) 5 . Tschuw. Paas. yuska 'blássig 3 aus dem tat. 

~ mong. Golst. yal$a 'njrfenib, .ihieiiHa, jihchíí ; jibiciiHa 
őri) jiőa au TeMCHH; őkjiaa npa^b bojiocl na Jiőy jioraaAH, die 
glátze, die blásse (bei pferden) 3 | burj. Podg. yalzan 'iurfemb 3 ; 
y. móri Vibicaa .lomaAb' || mandscbu. Gab. halja id. Aus dem 
mongolischen: tel. Radl. kald'an 'die blásse dér pferde; eine 
kahle stelle auf dem kopfe, glatze 3 ; kald'ah id. | urj. Katan. kai- 
jan id. Vgl. noch das auffallende tuba, schor. Radl. kalka 'die 
stirn, die blásse (des pferdes) 5 ; ein genau entsprechendes mon- 
golisches wort finde ich in den wörterbücbern nicbt. 

37. alt. Radl. kaskala | dscb. R. kaskalday 'taucberente 3 
bascli. Pröhle kdskalak 'wildente 3 . 

? mong. galayun gans 3 | m. 0. Rudn. galü id. | burj. Podg. 
gall 7, galün 'rycb\ Kaum wahrscbeinlicber wird das mong. wort 
von Ramstedt, JSFOu. XIX, 97 mit tü. kaz 'gans 3 zusammen- 
gestellt. Gemeintürk. kaz = tscbuw. Paas. yur id. | jak. Böhtl. 
yds könnte vielleicbt mit gold. Grube yoryoi 'Anas glocitans 3 | 
tung. yoryoi id. verbunden werden. 

38. osm. Zene. kos - 'ajouter. joindre, attacher, accom- 
pagner, atteler 3 ; kusuh (dér stammvokal auffallend) r mélé 3 | dscb. 
Kun. kos, kosa r paar, zusammen 3 ; kos - üm fügén, vortragen, ge- 
dicbt aufsagen 3 ; Radl. kosuk 'vereint, zusammengetan, gesang, 
lied' | uig. Radl. kos - 'verse macben, worte in gebundener rede 
künstlicb zusammenfügen 3 kas. Bál. bascbk. Pröhle kus- 'ver- 
einigen, binzufügen 3 | alt. tel. scbor. Radl. kos- zusammentun, 
binzufügen, binzutun, anfügen, beimiscben 3 | sag. kirg. karag. 
Radl. kos das paar, zwei zusammengebörige dinge; aus zwei 
teilen bestebend; zusammengeböreud, zusammen, miteinander 3 ; 
kos- 'vereinigen, zusammenlegen, binzufügen, anspannen 3 | koib. 
Katan. kos - 'binzufügen 3 . Tscbuw. Paas. yys- 'zulegen, hinzutun 3 
aus dem tat. 

~ mong. kaim. yolbo- 'vereinigen, verbinden, trauen, kup- 
peln, copulieren 3 ; yolboya 'was zusammengebort, ein paar'. Viel- 
leicht hieher noch : mong. Schm. yuli - | kaim. Jülg. yoli- 'mi¬ 
seben 3 . Dagegen sind yos r paar 3 , yosla - 'paaren, paarenweise 
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verbinden 5 wahrscheinlich lehnwörter aus dem tiirkischen. Aus 
dem mong.: mandschu. Gab. %olbo - 'verbinden, anschirren, hei- 
raten, zűr frau gébén’ | jak. Böhtl. %olbuo - f an einander bin- 
den 5 | alt. tel. leb. Radl. kolbo- f zusammenbinden, zusamruen- 
koppeln, in eine reihe stellen’. 

39. orkh. Radl. tabisyan r der hasé’ | osm. Zenk. tawsan 
id. | dsch. Vámb. tauskan | bosn. aderb. tausati | tar. Radl. 
táskán — dsch. Zenk. tavuskan 'nőm de la quatriéme année du 
cycle duodécimal de l’ancienne ere 5 . 

mong. Sohm. taulai , Páll. toolai 'dér graue hasé 5 ; c der 
name des vierten jahres des zwölfjáhrigen cyclus 5 | mong. 
Khalkba Ramst. t'ülvé | kaim. Ramst. tüld id. s. JSFOu. XXIV, 
1 : 11 | mong. 0. Rudn. tajle, twlö id. j burj. Castr. füle , fülei, 
tülai f bláulicher oder grauer steppenhase 5 , Podg. tula c 3 aaiXL 5 . 
Vgl. noch die interessante altmongolische form bei Guiragos : 
thaplqa , thoblqa (Howorth, History of tbe Mongols, III, s. 88 ). 
Mongolische lehnwörter sind: tel. Radl. tulai | koib. sag. Radl. 
tolai f der langschwánzige hasé 5 | urj. Katan. tölai id. 

Vielleicht noch hierher: gold. Grube toksa, toysa 'hasé 5 , 
Manág. tuksaki , tung. Barg. Klapr. touksakí , Jeniss. Ivlapr. 
tausákki , Ob. Angara Klapr. tukseki f Lepus variábilis 5 Páll. 

Zusammengestellt von Ramstedt, MSFOu. XIX. 97. 

40. orkh. Thoms. tas | osm. Zenk. tas, das | kirg. sag. Radl. 
soj. koib. karag. Castr. tas 'stein 5 ] jak. Böhtl. tás id. 

^ tschuw. Paas. ísyl 'stein 5 . Das gemeintürk. t- wird im 
tschuw. nicht selten von {£• vertreten: kas. tdrd ~ tschuw. iídrd 
'lebendig 5 ; kas. tarnak ~ tschuw. tsdrne nagel, kralle 5 ; kas. tdká 
~ tschuw. isdrjGd f steil 5 ; kas. t§k - ~ tschuw. isik- stechen, 
stecken, begraben 5 . 

^ mong. Schm. cilayun 'stein 5 | m. Khalkba Ramst. tsulüy 
JSFOu. XIX, 46, tsulü s. 13. | kaim. Jülg cilön | burj. Castr. 
suluy , colü; Podg. sulun , sulu; sosun(?) | mong. 0. Rudn. 
colun id. 

tung. Manág. Iw. goló, goló 'stein 5 | t. Wilui Maack golo 
t. Kond. Czek. goló | t. Jen. Klapr. disolló (?, vielleicht 0 : 
dsolló) | t. Udsk. Midd. golo | t. Och. Grube goi | t. Ner. Klapr. 
galó , t. Jak. Klapr. golo | orotsch. Prot. dcolo , Leont. golo | t. 
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Sol. Iw. 30 I 0 | gold. Grube 30 I 0 | lamut Klapr. 30 UÍ id. Das türk. 
und das tschuw. wort zusammengestellt von Budenz, NyK. III, 
243; das mong. und tung. wort lierangezogen von Ramstedt, 
JSFOu. XIX, 97. Was den anlaut anbelangt, wird tü. ti- im 
mong. regelmássig durch ci- vertreten: osm. titra - 'zittern, bé¬ 
ben 5 f kas. titra - id. | kirg. tar. Radl. titdrii- I kom. CCum. 
titrarmen 'tremo 5 ; titramac "tremitus 5 ; titeremec 'tremor 5 | jak. 
Böhtl. titirid - "zittern 5 ~ tschuw. Paas. ísdtre - "zittern, beben 5 
(tscber. 0. citrás , B. tszVras id. aus dem tschuw.) ~ mong. 
cicire zittern 5 ; — alt. tel. kirg. Radl. t?y 'schwer, fest, stark, 
kráftig; in sehr hohem grade 5 | koib. karag. Castr. iey "sehr 5 
tob. Radl. diy "fest, solid 5 | kas. Radl. tiy id. ~ Aus dem 
tschuw. nicht belegt, doch kann tscher. B. isin "schnell, stark, 
heftig 5 nur aus einem tschuw. entlehnt sein ~ mong. Kow. 

ciy "fermement, solidement'; cineden "force, grandeur, faculté" 
mong. 0. Rudn. siya "iipoRHhiü, kj)1íiikím, TBep^HH 5 . Ein ver- 
schiedenes wort is wohl mong. Kow. dey "trés, totalement' (> 
jak. B. dáy "sehr, in sehr hohem grade 5 ; vielleicht auch das 
oben angeführte koib. tey). — orkh. Thoms. tiylá * "bőrén, hor- 
chen 5 | uig. Radl. tiylá- id. | sag. Radl. tiynd - id. | dsch. krim. 
Radl. diyld- id. Mit hinteren vokalen : alt. tel. leb. eclior. sag* 
koib. Radl. kas. Bál. tiyva - | kas. Radl. tiylá - j alt. tel. soj. 
Radl. tiyda - "horchen, gehorchen 5 | karag. Castr. taynármen 
'hören 5 . Tschuw. Paas. t§yla - "aufmerksam zuhören 5 wahrschein- 
lich aus dem tat. ~ mong. Kow. ciyna- "écouter, observer 5 
burj. Castr. sagnasaynacagna - 'hören, horchen' Podg. 
sagna- | kaim. Jülg ciyna- id. Aber auch vor anderen vokalen 
ist die entsprechung tü. t- ^ mong. c (tung. c-) nicht selten, 
z. b.: uig. Radl. tayu | alt. Radl. toka ] tel. leb. kumd. Radl. 
tdk karag. koib. Castr. takiak , tdkák , tagak | kirg. kas. tob. 
dsch. Radl. tank | osm. tawuk liuhn 5 ^ tschuw. Paas. ís§yd, ts§T§ 
id. ^ mandschu. Gab. coko "hahn, hubn 5 | orotsch. Prot. ceko 
Kypiiga 5 | gold. Grube cekó , cek/ó f coko id. | tung. Amur, Maack 
táoka | zuc. Grube ti-huő id. Mong. takja poule, coq | burj. 
Podg. ta/a id. wahrsclieinlich jüngeres lehngut aus dem türk.— 
gemeintürk. tala- | jak. Böhtl. tala - 'stehlen 5 ~ gold. Grube 
c<ilacólo- % coli- stehlen, rauben 5 | orotsch. Leont. cooci- id., 
coolaliane dieb 5 ; Prot. cooca- | zuc. Grube táo-li-mei stehlen 5 . 

2 
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Jüngere lehnwörter sind: mong. tala-, mandscbu. Gab. tala- 
"enlever, confisquer les biens\ 

41. orkb. Thomsen tas "extérieur', tasra "au dehors’ | uig. 
tar. schor. Kadl. tas id. | jak. Böhtl. tas "aussenseite 5 — osm. 
Zenk. dis | dscb. Kun. tis "das aussere 5 ; taskari , tiskari "draus- 
sen’ ; kas. Bál. bascbk. Pröhle, kirg. Badl. t§s , tel. alt. tob. 
Badl. tds id. 

^ tschuw. Paas. túl "das aussere, das aussen befindlicbe’; 
tuloa "draussen 5 ; tuloan "von aussen 5 ; tyla 'kinaus 5 

mandscbu. Gab. tule "ausserkalb, áusserlicb 5 ; tulergi id. 
gold. Grube tűié "ausserhalb* | tung. Castr. tuliUi | tung. Anad. 
Sch. tulla tung. Ocb. Grube tulaski | zuc. Grube tfühti-léh id. 
Aus dem mong. nicbt belegt. 

42. osm. dsch. tar. Badl. ásák "esel’ | kom. CCum. esac, 
esik , esek id. kirg. B. esdk | karaim. B. ásak | aderb. B. ásá^ik 
"eselsfüllen 5 kas. bascbk. Bál. Katar, isiik id. tel. scbor. 
Badl. ásták id. Tschuw. Paas. azak , Nik. izdk aus dem tat. 

~ mong. Kow. elciyen c áne’ j m. Khalkha Podg. eljigen 
burj. Podg. eWgen | kaim. Páll. elciyen | mong. 0. Budn. ilgik 
"oce.TL 5 . Aus dem mong.: alt. Badl. álgigán | urj. Katan. álge- 
gán f esel 5 . 

Zusammengestellt von Bamstedt, JSFOu. XIX, 97. 

43. osm. Barb. de Meyn. kásák , kósálik , Bedh. kösálák 
"petit animal, principalement du cbameau 5 | dscb. Kun. kásák 
"einjákriges junges kameel 5 ; Vámb. kösálák das herangewachsene 
kameeljunge 5 . Ein verschiedenes wort ist wobl: osm. tel. karaim. 
Badl. kücük dér junge kund 5 | leb. kücágás id. j kirg. Badl. 
kiisiik "die jungen dér tiere 5 . 

Aus dem tschuw. nicbt belegt, doch kann ung. kólák , kö¬ 
lyök "dér junge hund 5 nur aus einem alttschuw. *kölük ént- 
lehnt sein. 

~ mong. Kow. güliye, giilüye "un jeune chien, un petit’ 
m. Khalkha Podg. gülügen j burj. Podg. gülgen , gölögö , gudiuguin 
noyoi 'iu,eH0KT» 5 . 

44. kas. Badl. Ostr. kiisA- 'vor kálte starr sein 5 | jak. 
Böhtl. kösu - "erstarren 5 . Aus anderen türksprachen nicbt belegt. 

~ mong. Kow. kiilde- "se geler, étre gélé 5 . 
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45. uig. Eadl. kosiba f der vorhang 5 | tar. R. kosává | schor. 
R. közdgd | tel. R. köíögó | sag. koib. R. közágá id. Aus dem 
türk.: mong. Iíow. küsiye 'rideau de lit 5 . 

^ tel. Radl. kölöyö c der vorhang 5 . Das tel. wort könnte 
ein mongolisches lehnwort sein. Oder ist es mit tel. kölö- r ver- 
finstern, beschatten, schwárzen (vöm rauche, russe) 5 ? 

46. gemeintürk. tűs f mittag 5 | kas. Bál. baschk. Katar, tös j 
koib. Katan. kirg. Radl. tűs id. 

Aus dem tsehuw. nicht belegt, doch kann ung. dél ? mit- 
tag, süden' nur aus einem alttschuw. *dul entlebnt sein. 

^ mong. Kow. dűli ünilieu, midi, minuit 5 | mandschu. 
Gab. dulin 'mitte, hálfte, mittag 5 | zuc. Grube tú-li-lah | tung. 
Castr. CzEK f Maack Klapr. dolin , dulin , dulu f dolukun r in dér 
mitte 5 . Als bedeutungsparallele vgl. fr. midi. 

47. osm. Zenk. dics 'seite, gegenüber, begegnung, dér be- 
gegnende 5 kas. Bál. tűs, tös r ort, teil, gelegenheit 5 . — Mit vela- 
ren vokalen: tel. alt. dsch. Radl. tus f die gegenüberliegende 
stelle 5 | sag. koib. kirg. Radl. tus id. | dsch. Radl. tusla -, tel. alt. 
leb. schor. Radl. tusta - f begegnen 5 | jak. Böhtl. tus f die vor 
einem liegende stelle'; tosui - 'begegnen 5 (?<mong.); tusku c be- 
treffend, angelegenheit' 

^ tsehuw. Paas. tdl 'stelle, platz, sinn 5 ; tdles, tdhs 'wegen 5 ; 
tdlt 'gerade gegenüber'. 

^ ? mandschu. Gab. tule jenseits 5 ; túli - 'überschreiten 5 
(ein verschiedenes wort ist wohl ma. tule 'ausserhalb, áusserlich 5 
s. oben). Vgl. noch das mong. Kow. tos 'contre 5 ; tos- 'tomber, 
heurter, rencontrer’ | burj. Castr. tusa 'gégén, entgegen 5 | kaim. 
Jülg tus 'gegenüber, vor, gégén 5 (lehnwörter aus dem türkisclien?). 

48. uig. dsch. tar. alt. tel. schor. katsch. karaim, küar. 
Radl. tűs 'traum 5 | osm. krim. Radl. dűs | kirg. koib. sag. Radl. 
tűs id. kas. tüsök id. 

^ tsehuw. Paas. t9hk, tölök traum 5 ; tdllen - tráumen 5 . 
jak. Böhtl. tüsüö - c traumen 5 , und daneben das rátsel- 
hafte túl e traum\ Eadloff’s vermutung (Phon. s. 189), dass jak. 
túl eine kontraktion aus *tűsüöl sei, kommt mir sehr unwahr- 
scheinlich vor. 

^ mandschu. Gab. tolgin, tolyin 'traum 5 , tolyi - tráumen 5 . 
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49. dsch. krim. tar. Radl. tösd- als láger ausbreiten 5 
sag. koib. Radl. tözd- r ein láger zurecbt macken, eine unter- 
lage ausbreiten 5 | kirg. Radl. tösd- id. | alt. tel. leb. R. tózó- 
schor. R. tö£a- | tob. kas. R. tüsd- | karaim. R. tásá- j soj. koib. 
Castr. tozirben "betten, ausbreiten 5 | osm. krim. dósa- id. 

^ mong. Kow. deli- "étendre, tendre 5 | kaim. Julg delge- 
'ausbreiten, auseinanderbreiten 5 | burj. Podg. delge - r pa30CT;iaTb 5 1| 
? mandschu. Gab. tele- "ausbreiten, ausglátten, ausweiten 5 . Aus 
dem mong.: jak. Böhtl. tdlgat- "ausbreiten 5 ; tálgia- id.; tállá% 
'ein ausgebreitetes feli, láger, bett 5 ; tallija 'decke, die unter dem 
sattel des pferdes ausgebreitet wird 5 . 

50. gemeintürk. tös c die brust 5 | osm. Radl. dös 'die brust, 
dér búsén; die seite (bei den tieren), dér widerrist (beim pferde) 5 | 
kas. Radl. tus | kirg. sag. koib. R. tös 'die brust, das bruststück 
beim braten 5 . 

? ~ mandschu. Gab. tulu 'brust eines pferdes oder ochsen\ 

* * -K 

Auf einige interessante morphologische falié hat Ramstedt 
JSFOu. XIX, 97—8 hingewiesen : türk. -mis, -mis , -műi etc., 
z. b. osm. olmus jdmis reifes obst 5 , sdvmisim | kas. torm§s 
"leben 5 , k§lm§s "handlung 5 , baschk. jádmSs 'scbrift 5 ~ mong. 
-mai, -mai (suffix des nőmén exacti), z. b. '/olimal 'gemischt 5 , 
bicimel "schrift 5 , $irumal 'gezeichnet'. Yielleicht hierher noch 
das jakutische suffix des nőmén praeteriti: - bit , -bit, - bút , -bűt; 
-mit, -mit etc. Vgl. Böhtlingk, Gramm. s. 180, 251; Budenz, 
NyK. III, 244. — gemeintürk. -s, das suffix des verbum coope- 
rativum und reciprocum; ^ tschuw. Asm. s. 261: -s, -ds, -§s, 
•s, z. b. tdk- 'stossen 5 ^ tdGds- "einander stossen 5 ; kai a- c spre- 
chen 5 ^ knlas- "sich unterhalten 5 ^ mong. -l-ca- y -l-ce-, z. b. kele- 
'sprechen' ~ kele-lce- "miteinander sprechen'; -l-du, - l-dü , z. b. 
bari-ldu- 'sich haltén', üfie ldü- "sich sehen\ — kas. -s-kdla- 
(frequ.-dem.-suffix) ~ mong. - l-kila - obildet eine art verkleinern- 
den verba, welche ausdrücken, dass eine handlung selten ge- 
schieht» (Kasem Bég, Gramm. s. 93^. — gemeintürk. -s (nőmén 
actionis) ~ ? mong. I (nőm. actionis), z. b. asayu-l 'frage' < 
asayu-; itegel "glaube 5 < itege- 'glauben'. 
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Yielleicht könnte neben dem wechsel s ^ l auch ein altér 
wechsel tü. s ^ mo. s nacbgewiesen werden, z. b. alttürk. uig. 
osm. Radl. jas | kas. R. jas | kirg. R. jas debensjahr , jasa- 
f leben, alt sein’ ist vielleicht mit mong. nasun f die lebenszeit, 
das lebensalter | burj. Podg. nahan | mong. 0. Rudn. nasn< nas , 
naso 'BoapacTi/ zusammenzustellen. (Anders wird das türkiscke 
wort von Rámstedt MSFOu. XIX, 97 verbunden : «mong. [türk.] 
$il jahr 3 ~ ? türk. jas». In diesem falle müssten entweder tü. 
jas und jil als dublette aufgefasst, oder tü. jil als mong. lehn- 
wort angesehen werden.) 

Was das tschuwassische anbelangt, so bezeugen die alt- 
tscbuw. lelmwörter in dér ungarischen sprache, dass das ur- 
spriingliche *s zűr zeit dér berührungen in vielen fallen be- 
wabrt war: 

ung. bölcső r wiege' < alttscbuw. *bisij , vgl. kas. bisdk id. 

ung. gyümölcs f frucht 5 < alttscbuw. vgl. tschuw. 

simds id. ete., s. MSFOu. XXX, 177. 

* * * 

Aus den oben angeführten zusammenstellungen geht her- 
vor, dass einem gemeintürk. *s im tschuw. und im urmong. in 
vielen falién ein l gegenübersteht; náheres über die ursachen 
und bedingungen dieses wechsels lásst sich derzeit kaum fest- 
stellen. Mit allém vorbehalt will icb die möglichkeit erwáhnen, 
dass vielleicht das altaische *s im tschuw. und mongolischen 
nur unter gewissen voraussetzungen (akzentverhaltnisse ?) zu l 
verschoben wurde; freilicli sind die falle tü. s = tschuw. s, tü. 
s = mo. s viel weniger zablreich, als dass ein tschuw. wechsel 
é ~ l, bezw. ein mong. wechsel s ~ l vorausgesetzt werden 
könnte. 

Eine andere erklarung hat Setala, FUF. II, 273 vorge- 
schlagen, indem er auf den parallelismus des rhotacismus und 
lambdaismus hingewiesen hat. «Dieser lambdaismus ist dem 
lautgeschichtlich-phonetischen vorgang nacli dem sog. rhotacis¬ 
mus, welcher in mehreren sprachen vorkommt, gleichzustellen... 
Es ist klar, dass dér wechsel s l eine parallelé erscheinung 
zu dem wechsel s ^ r ist; wenn das r, welches dem s gegen¬ 
übersteht, ein ursprüngliches z vertritt, muss auch das l hier 
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(im tschuw.) ein i vertreten. Die verschiedene qualitat dér ver- 
treter (Z ~ r) muss auf dér verschiedenen eigenart dér sibilan- 
ten bemben». 

II. Altaisches +d und *d t , 

A) Anlaut. 

Dem anlautenden mongolischen d- steht im türkischen 
eine zweifacbe reihe von entsprechungen gegenüber. Einerseits 
wird mong. d- im türkischen durch gemeintiirk. j- (= tschuw. 
jak. s-), andererseits durch gemeintürk. t - (< d-) vertreten. 

a) Gemeintürk. j- (= tschuw. s-, jak. s -) = mong. d-. 

51. tel. Eadl. dakki c ein pelz aus rehfell, dér mit den 
haaren nach aussen getragen wird 5 | alt. R jakki f ein pelz mit 
shawlkragen, gewöhnlich aus murmeltierfell 5 | bar. Eadl. jayi 
r ein pelz, dér mit dem felle nach aussen getragen wird 5 ; tar. 
E. iua 'dér pelz 5 j ~ ? jak. Böhtl. sayijay f pelz mit nach aus¬ 
sen gekehrtem haare 5 . 

~ mong. Kow. Schm. dayu c ein umgekehrter pelz mit 
auswendiger haarseite 5 | burj. Podg. daya,dayu'& oxa 5 || mandschu. 
Gab. dayö f pelzüberrock 5 . Aus dem mong. (nicht aus dem russ. 
doxa f s. Eadl. Wb. III, 1610): dsch. daku f ein pelz mit den 
haaren nach aussen 5 . 

52. orkh. Thoms. uig. Eadl. dsch. E. jayi f der feind, krieg. 
feindlich 5 ; uig. jayila- 'krieg führen 5 | küar. Eadl. jag | bar. kas. 
tob. B. jau , jaula - id. | alt. jü , jüla- id. | soj. Castb. ta, 'krieg 5 , 
karag. Castr. da id. 

~ mong. Kow. Schm. dain c krieg, feind, gegner, feind- 
schaft 5 ; daila - krieg führen 5 | burj. Castr. dair ), dain 'krieg 5 ; 
daildenap, daildanap , daidaldenam 'kriegen 5 | m. Khalkha, burj. 
Podg. dajn 'BOÜHa 5 ; dajsun , daihun 'uparb 5 \ mong. 0. Budn. 
dettn 'BparL 5 . Aus dem mongolischen : dsch. Eadl. dajin 'feind 5 , 
und wahrscbeinlich auch mandschu. Gab. daila - strafen, ver- 
folgen, angreifen, bekriegen, einen rebell züchtigen 5 ; dailan 
'krieg 5 . 

53. osm. Zenk. jayir 'vöm sattel geriebene wunde auf dem 
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riicken dér pferde oder anderer lasttiere 5 j dsch. Eadl. jayir, 
Kun. jayrin f wunde auf dem pferderücken’ | tel. Eadl. jeyir | 
alt. E. jur tuba. E. jaur id. | kirg. Eadl. jöri- r wund werden, 
vöm rücken des pferdes 5 . 

~ mong. Kow. dayari 'une écorchure, ulcéres ou meur- 
trissure que les chevaux, les mulets etc. ont sur le dós, duril- 
lon, callosité 5 ' | kaim. Jülg dari - 'wundgeriebene stelle habén 5 | 
mong. 0. Eudn. dér 'cca^ima, ca^HO 5 | mandschu. Gab. dari- 
'wund reiben 5 , darui 'wunde stelle". 

54. uig. osm. dsch. alt. leb. bar. Eadl. jak- | tar. Eadl. 
dák- 'nahe koromén’; — uig. Eadl. jayu- | dsch. Eadl. jaiuu- 
id. — orkh. Thoms. jayuk | uig. E. javuk | dsch. E. jauk | kom. 
CCum. yaok | bar. leb. E. jauk | alt. kumand. E. jük | urj. 
Katan. cók 'nahe 5 . — uig. Eadl. jayin | osm. kas. baschk. E. 
iakdn | bar. leb. E. jaySn | koib. Castr. tagan , dágan | kand. 
Castr. tágan id. 

~ tschuw. Paas. éiv§y 'nahe 5 , dagegen tschuw. Paas. jayjn 
'ungefáhr’ aus dem tat. 

~ mong. Kow. dayan 'prés, á 5 || mandschu. Gab. jakan 
'nahe, unmittelbar bei’ | tung. Castr. daga 'nah 5 ; dagagu id., 
dagalim r sich náhern’ | tung. Midd. dage , daga | tung. Gerstf. 
daghun | tung. Czek. dagá 9 dagamakí , dagamakihan 'nah’ | t. 
manág. Iw. dayayú, dayakún id. | gold. Grube did'a r nah’. 

55. uig. alt. leb. baschk. Eadl. Katan. jal c die máhne 5 | 
karag. Castr. tel | urj. Katan. col ! tar. Eadl. jal id. — kas. 
Bál. jal§ y Voskr. Ostr. £al | kom. CCum. 227 jali id. — osm. 
iáid , jdldngác id. | küár. Eadl. jálák | kys. Eadl. jcilán \ katsch. 
Eadl. jelin | soj. Castr. tilen | koib. kand. Castr. d'ilen 9 d'íln y 
délén id. 

~ tschuw. Paas. silye, síIge c die máhne 5 | jak. Böhtl. 
siál id. 

^ mong. Kow. dél 'la criniére des chevaux, des mulets 5 | 
kaim. Jülg dél \ m. Kh. burj. Podg. dél, delehen y burj. Castr. 
delehey , delehiuy , dölöhöy c pferdemáhne 5 | m. 0. Eudn. dal 
TpiiBa 5 || mandschu. Gab. delun (Zách.: dejigm) id. Tung. Castr. 
dalin, dalin wahrscheinlich aus dem burj. 

56. osm. dsch. alt. kas. Eadl. jala- 'lecken 5 | tel. Eadl. 


24 


Z. (tOMBOCZ. 


dala - j kirg. R. jala- | koib. Katan. calya - | karag. Castr. fel- 
gármen | urj. Katan. cilya - id. 

~ tscbuw. Paas. sala-, syla- 'lecken 5 jak. Böhtl. sala- id. 

^ mong. Kow. doloya -, dalija - 'lécher 5 | m. Khalkha Ramst. 
MSFOu. XIX, 27 doIö -, burj. Podg. doíö-, Castr. dnlo - \ 1 n 3 aTb 5 . 

57. gemeintürk. jasa-, jaza - "maciién, herrichten, verferti- 
gen, zurichten, verhessem; schön macben, scbmücken' karag. 
Castr. fosa- macben, tun, bereiten*. Tschuw. Asm. ;#za- id., 
Paas. juzan- 'sich seb miieken 5 aus dem tat. 

^ mong. Kow. $asa- "corriger, réparer, raccommoder; re- 
faire, améliorer, changer de mai en bien; redresser, embellir; 
avoir sóin; mettre en ordre, arranger, préparer; gouverner, or- 
donner 5 | kaim. Jülg jasa- 'zurecbt macben, vorbereiten, in ord- 
nung bringen, beilen, curieren 5 | burj. Castr. 3 asa - 'verhessem 5 
m. 0. Rudn. $asa- id. 

^ mandsebu. Gar. dasa - 'regieren, verwalten; ordnen, 
einrichten, besorgen, bestellen, nocb einmal tun, wiederbolen, 
wiederberstellen, beilen, bessern, scbmücken 5 tung. Castr. 
faliam, 3 asam . dasam 'ausbessern, reparieren 5 . 

Die auffallende ábnlicbkeit in form und bedeutung ist 
wenigstens zum teil — aus entlehnung zu erklaren. 

58. uig. kom. osm. dseb. Radl. jap - 'macben, verfertigen, 
ausfübren, bauen, eine arbeit beendigen 5 . Hierher weiter: alt- 
türk. Radl. jabyu r die böchste würde nach dem Teggin 5 | uig. 
Radl. japku 'eine bobé würde 5 . 

^ mong. daya- 'tragen, vertragén, ertragen; ein amt oder 
gescbáft bekleiden: das scharfsein eines messers 5 ; dayaya - 'tra¬ 
gen, etc.; ein amt oder eine angelegenbeit übernebmen 5 ; daya- 
mal 'dér verantwortliclie, dér maebtbaber, stellvertreter, statt- 
balter 5 | kaim. Ramst. dá- | m. Kbalkba Ramst. Dá- | burj. Podg. 
dá- 'chochtl 5 | mong. 0. Rudn. dá- 'cnecTH, BUHecTii, c,a,ep- 
R;aT l; Ha^ajbCTBOBaTb, BJia^u^ecTBOBaTb, őbiTb cTapnmML 5 1 
mandsebu. Gab. da- 'besorgen, verwalten, regieren, beisteben, 
abbelfen; etwas ausricbten 5 . 

59. osm. Zene. japak 'ein nocb saugendes füllen 5 | dsch. 
Pavet de Court. jabak 'poulain qui tette encore 5 | alt. tel. Radl. 
jabaya c ein zweijahriges füllen 5 | sebor. sag. R. cabaya id. | küár. 
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dsch. E. baschk. Katar, jabay§ id. kirg. E. / abayd alt. tölös. 
E. jabd id. Vielleicht hierher noch : kiimük. Nem. jabu 'füllen, 
schindmabre 3 . 

^ mong. Kow. dayayan 'un poulain de deux á cinq ans' | 
mong. Kbalkha Eamst. Dágv, Podg. dagdn ^KepeóeHOKL ^ByxL 
.T'feT'L 5 | kaim. Eamst. dayvn mong. 0. Eudn. daya 'acepeóeHOKB 
UByxTjro^OBa’ihni)’ || mandscbu. Gab. dayan 'füllen 3 . 

Zusammengestellt von Eamstedt, THOMSEN-Festschrift, 183. 

60. osm. dscb. Eadl. japak 'fliess, wolle 3 ; osm. E. japayi 
'unbearbeitete wolle 3 | baschk. Katar, jabayi f die im früliling 
gescborene wolle 3 j kirg. Eadl. 5 abaya id. | kom. CCum. 143: 
jabovli 'lanatus 3 . Ung. gyapjú f wolle 3 aus dem alttscbuwassiscben, 
s. MSFOu. XXX, 75. * 

~ mong. Kow. dayaki-ra- f se bouriffer, étre crispé, crépu 3 | 
kaim. Eamst. ddkv , daki 'zottige wolle, verfilztes baarbüschel 5 . 

Zusammengestellt von G. J. Eamstedt, THOMSEN-Festschrift, 
s. 183. 

61. alt. leb. Eadl. jibi - f nass werden, im wasser weich 
werden, aufweiclien 3 | kas. Bál. jdb-, Ostr. 2dbd- id. | tar. Eadl. 
dibi - id. I baschk. Katar, jdbdt- caus. tscbuw. Paas. ]?be r nass 3 ; 
jdtíen- 'nass werden'. — kas. Bál. jdüds , miseb. Paas. jiiwds | 
karaim. Eadl. jiiwiis, jüwiis feucht, nass 3 . 

^ mong. Kow. debte- c étre trempe, mouillé 3 | burj. Castr. 
depté - f einweicben, anfeuchten 3 | mong. 0. Eudn. depte npo- 
MOKHyTb 5 || tung. Castr. deptöm r anfeuchten 3 < mong. — ? burj. 
Podg. nebtere- noMOKHyTL 3 . 

62. bar. Eadl. jilin 'das euter 3 | tar. Eadl. dscb. E. jálin | 
baschk. Katar, jdldn kas. Bál. jildn , Ostr. Yoskr. zihm | kom. 
CCum. jelni id. | kirg. sefon id. Walirscheinlich hierher noch : 
osm. Eadl. jdlim c ein lederner sack, den mán unter das euter 
dér kuh bindet’. 

^ tschuw. Paas. sild ; Műnk. An. sild, Yirj. sitii id. 

~ mong. Kow. delei) 'das euter dér weiblichen tiere 3 | 
burj. Podg. deleye, délén bhmh 5 | m. 0. Eudn. delei) id. Tel. 
Eadl. túlin aus dem mong. || mandscbu. Gab. délén f drüsen im 
kuheuter 5 (Zách. : deliem: buma, cockh y chmkh jkhbothmxt > 3 | 
gold. Grube dilla 'brustwarze 3 . 
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63. uig. Badl. jilin - 'warm werden' | kom. CCum. jolu 
'warm’ | kas. Bál. baschk. Pröhle jdldj, kas. Voskr. bascbk. 
Ka tan. zdld, jdld id. | alt. Badl. julü warm’, j§l§- 'warm sein’, 
pldn- 'warm werden 5 tar. Badl. jili, bar. B. jdlü 'warm 5 | leb. 
küár. B. jdld- 'warm sein 5 ; jdldg , jiliy adi. | katscb. B. diliy | 
koib. Castr. diley adi.; diláderben , ttladerben 'erwármen' soj. 
Castr. t'iley | urj. Ivatan. c§l§y id. ! ? jak. Böhtl. silds 'lauwarm'. 

~ mong. Kow. dulayan 'warm, die wárme 5 ; didayala - 'er¬ 
wármen 5 | burj. Castr. dulay, dulciy , dulan , Podg. dulahan ; m. 
0. Budn. dolayan | mong. Khalkha Yit. dulahen id. || ? mandschu. 
Gab. dule- 'verbrannt werden, brennen'. 

64. kas. küár. bar. Badl. jóinak 'márchen, ráthsel, 3a- 
ra^Ka 5 | baschk. Katar, járnák, tob. B. id. | karaim. B. jomay 
koib. Castr. numak \ katsch. B. ndtnak | schor. Badl. n§bak 
tuba. Badl. nomak | kirg. B. gumbak id. Tsckuw. Paas. jumay 
'rátseP aus dem tat. Kaum hieher: jak. Böhtl. simija 'lúgé 5 
(herangezogen von Schiefner). 

~ mong. Kow. kaim. Julg domok 'fabei, erzáblung, már¬ 
chen, legende 5 . Aus dem mong.: urj. Katan. tornak f pa3CKa3 

Ein verschiedenes wort ist wohl das von Schiefner her- 
angezogene gold. Grube niyma 'márchen 5 | tung. Castr. nivnya- 
kan , Czek. nemnakan id. 

65. alt. Badl. jorokon 'dér dachs 5 . Aus anderen türkischen 
sprachen nicht belegt. 

^ mong. Kow. Schm. doroyo, doryo 'dachs'; toroyws Meles 
taxus Páll. | kaim. Páll. tóroyo | burj. Castr. dór go, dór gon, 
dorogoy, Podg. dorogon, dorgon, dorogo '6apcyia> 5 || mandschu. 
Gab. dorgon (Zách.: dojmonb ) id. | tung. Castr. dorokon | tung. 
Amur Gerstf. dorgun, doroysa , doloysa id. tung. Oltscha toro 
tung. ad Baicalem Páll. darrako | t. Orotsch. dokgo | gold. Grube 
doro, dorko | tung. Páll. (aus unbekannter gegend) nurgo id. 
Giljak. torks aus dem tung.; leb. Badl. torokon aus dem mong. 

66. orkh. Thomsen jöyárü 'en haut 5 ; mit hinteren voka- 
len: joyaru 'en amont 5 . Vgl. dazu Thomsens bemerkung: «l’al- 
ternation des vocalisations palatale et vélaire n’est, bien que 
rare, pourtant pás impossible á rencontrer dans les idiomes 
turcs . . . joyaru á voyelles vélaires, comme dans les autres lan- 
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gues turcs, peut désigner une nuance un peu différente (en 
amont) de jöyárii (en haut)» MSFOu. V, 19, 182. 

^ uig. R. joyaru aufwárts 5 | osm. dsch. R. jokari | bar. R. 
joyari | tob. R. jnyara | koib. Castr. íogar , dogar liinauf'; ío- 
garke 'dér obere' | katsch. Radl. dóyary§ id. 

^ mong. Kow. deyegür r d’en baut, au dessus de; sur- 
face'; deyere f en haut, sur'; deyeretü 'd’en haut; dessus, supé- 
rieure’; deyedii f supérieure, haut, élévé; supréme, éminent; 
beau, premier'; deyeksi 'aufwárts' ] mong. Khalkha Ramst. Dérd 
'über kaim. Jülg dere f oben, in dér hőbe 5 ; dedii 'dér obere, 
beste, erhaben 3 | burj. Castr. dere c oben 5 ; Podg. déreyi , déde 
'Bepxniü' m. 0. Rudn. dér(e) f jyqme 5 ; dár 'BBepxy 5 ; dási 
BBepx'L 5 . 

~ mandschu. Gab. dergi hoch, oben, dér obere’ | dachur. 
Iw. dere , deriye Bepxb'; dérén Bepxmü | tung. Kond. Castr. 
diski, déski 'nach oben'. 

b) Gemeintürk. t- = mong. d-. 

67. osm. Zene. dalak c milz’ | dsch. Kun. kas. Bál. tob. 
kirg. Radl. talak id. Tschuw. Paas. falak, id. aus dem tat. Viel- 
leicht hierher noch, trotz des auffallenden anlautes, tschuw. 
Paas. syla milz\ 

mong. Kow. deliyun 'la rate 5 | burj. Castr. deVuiy, delvin , 
delü, dilu id. m. 0. Rudn. delid r 3e:ie3eHKa ? || mandschu. Gab. 
deleyun | tung. Castr. dálkin c milz\ Aus dem mongolischen: alt. 
tel. leb. tub. soj. sag. koib. Radl. fölön , schor. Radl. talán c milz\ 

68. orkh. uig. kirg. leb. koib. sag. Radl. tayi 'auch, noch, 
noch dazu 3 | schor. R. táyi f noch, dennoch 5 | osm. Zene. dayi 
'aussi, encore, mérne 5 | dsch. Kun. taki | kas. Bál. tay$, taym | 
baschk. Pröhle dá/9 f noch, wieder 5 , Katar. tay§ id. 

~ mong. Kow. dakin 'abermals 5 ; daki - f wiederholen 5 | 
kaim. Jülg daki- id., daki nun, denn, wohlan 5 | burj. Castr. 
dakin , daki , dayi , daye 'wiederum, noch 5 ; dayedayegda- wie- 
derholen 3 | mong. 0. Rudn. dayi- c noBTopaTb\ 

mandschu. Gab. dayi- f wiederholen, zweimal tun'; 
dayin , dayón f dayöme wieder, wiedeium 5 ; dayo- r wiederholen 5 | 
tung. Castr. daki | gold. tung. Oltscha, Och. Grube da f und, auch'. 
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69. osm. Zenk. dali , dalit nárrisck, wabnsinnig, toll, wild, 
láppisch, wunderlich, leicktsinnig 3 | kom. CCum. teli | tel. R. 
táli id. | kas. B. tih , baschk. Katar, tih id. | ? jak. Böhtl. döi - 
'taub werden 3 . 

~ mong. dülei 'taub' | burj. Castr. ducié , diaiéi , ducii id. 
Aus dem mong.: tel. schor. Badl. tülái | karag. Castr. tiilei, 
dülei | jak. Böhtl. 5 ülái stumpfsinnig, dumm, taub'. 

70. gemeintürk. til, orkh. uig. schor. Radl. urj. Katan. til 
'die zunge, die rede, die spracke' | jak. Böhtl. til 'zunge, wort, 
sprache; benennung, name'; tilla- 'mit einer zunge oder mit 
spraclie versehen, benackricktigen, berichten'. 

tsckuw. Paas. fscdye, t'hli'e zunge'; Zol. h3MK'l, naroBopB ; 
t'sdlyez 9 r 'stumm\ 

^ mandscku. Gab. silgan 'laut, tón, stimme' | gold. Grube 
jelga stimmel d'elga spracke' tung. Mán. Ur. Castr. dilgan 
stimme’ | t. Ock. Klapr. delga | tung. Kond. Czek. dilgan 
orotsck. Leont. digganei 'roBopiiTb | zuc. Grube tih-leh-’án. 

71. altt. uig. Radl. tóra 'gesetz, die entsckeidung des 
fürsten, die gewalt, das gewoknkeitsrecht' | osm. dsch. karaim. 
Radl. törd regei, gesetz, das gericht, die gericlitliche sache, 
dér process’ kas. Bál. tara 'dér rickter' | kom. CCum. tóra 
lex’. Tschuw. Paas. tűre 'rickter 3 aus dem tat. Ung. tör-vény 
'gesetz' aus dem alttsckuw. 

? ~ mandschu. Gab. doro regei, ordnung, sitté, hand- 
lungsweise, lebensart; beruf, grundsatz, prinzip, kerrsckaft, ce- 
remonie 3 . Ein türkisckes lehnwort ist dagegen: mong. tiirii r re- 
gierung, regierungsverwaltung'. 

72. osm. dsck. tel. koib. bar. sag. katsck. Radl. tüld - 
'mausern, nackt sein’ | alt. leb. kirg. Radl. tüló- 'kaaren, 
mausern'. 

mong. Kow. 3 ilya-ra - tomber, se perdre (des cheveux ) 3 
mandscku. Gab. $ilgi- die kaare von einem felle abscliaben'. 

73. osm. Radl. dalán- 'sicb beruhigen 3 ; düláklik 'ruhe' | 
dsck. Radl. talák 'besckeiden, zurückkaltend 3 ; Kun. dülák f sanft, 
zárt, rukiger gang' | tsckuw. Paas. tülek c still, rukig, sanftmütig 5 . 

^ mong. Kow. dülyen , diiljen r doux, paisible 3 | mong. 0. 
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Rudn. dvilé(n) 'tiixíü, iiokoííhhíí' || tnng. Wilui Czek. dulumnu- 
kan 'sanft, ruhig 5 | t. Kond. Czek. dulúmnu id. 

74. uig. Radl. tülki 'dér fuchs’ | osm. tilki, dilki | dsch. 
Ktjn. alt. tel. schor. kirg. Radl. tülkü | kas. Bál. tölkö | baschk. 
Katar, tölkd | leb. Radl. tülgö íd. | tschuw. Paas. tih 'dér fuchs 5 . 

^ mandsehu. Gab. telken 'eme art marder | gold. Grube 
deli Mustela erminea; pjeliika 'hermelin'; 3 ellki , $ili id. | tung. 
Werch. jelaki | tung. Amur, Gerstf. éeláki | tung. UTung. je¬ 
lűki ' tung. Klapr. jölöki | t. Sam. cTiili | orotsch. jalaki | lamut. 
Páll. deliki Mustela sibirica 5 . 

Ein verschiedenes wort ist wohl tung. salaki , soloki 'fuchs , 
welches wegen lautlicher schwierigkeiten (tü. t- ^ ma.-tung. s -?) 
kaum mit tü. tülki zusammengestellt werden kann. Semasiolo- 
gisch zu vergleichen : tu. sulaki 'fuchs' ^ ma. soloyi 'zobel 5 . 
Ygl. noch die nummer: 32, 46 und 49. 

c) Gemeintürk. koib. - 2 -, alttürk. uig. -d-, jak. tschuw. 

-r- = mong. -d-. 

75. osm. Zenk. dsch. Kűn. kas. Bál. kirg. tel. Radl-. ajyir 
'hengst 5 | baschk. Pröhle djy§r id. Tschuw. Paas. aj§r , §j§r id. 
aus dem tat. 

~ koib. Castr. schor. Radl. askir | sag. Radl. aksir id. 

^ jak. Böhtl. atir 'hengst 5 ; in verbindung mit anderen 
tiernamen : 'uncastrirtes mánnehen 5 , atir oyus 'bulié'. 

~ orkh. Thoms. adyir id. | uig. Radl. aiyir auffallend an- 
statt des zu erwartenden *adyir . 

~ mong. Kow. ajirga 'étalon, le máié de plusieurs ani- 
maux 5 I burj. Castr. azerga , agarga id. Podg. a^arga j m. Khal- 
kha Podg. azarga r a?cpc6euL 5 | mong. 0. Rudn. ajirga ';iíepe- 
őeuv; ajirga : d. nox 'ko6c.il, nexo^omeHLiíi necL 5 || mandsehu. 
Gab. ajiryan , ajirgan. 'hengst, mánnliches tier' | tung. Sol. Iw. 
adirgd marin iKepeöeu’R 5 | tung. Amur, Gerstf. adürga id. Mong. 
ajirya < *adirya , vgl. dsch. tel. Radl. Áddl 'Volga 5 | kas. Bál. 
Ádil id. ^ mong. Ejil id.; tung. Kond. dirám, Iw. derűm , Castr. 
diram 'dick' ~ mandsehu. Gab. jiramin id., jiramila- ver- 
dichten 5 . 

76. osm. Barb. de Meyn. ajak c pied, base. partié infé- 
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rieure, fondement'; Zene. 'pied, piedestal, hasé, fond, degré d’un 
escalier; fin de l’année, embouchure (d’un fleuve)' | dscb. Pavet 
de Court. ajak r pied, fin 3 | krim. tel. alt. kirg. tar. kúár. tob. 
bar. Radl. kas. Bál. baschk. Katar, ajak "fuss, bein; ende\ 

~ schor. sag. katsch. koib. Radl. azak id. 

^ tschuw. Paas. y,ra "fuss, bein’; 

~ uig. soj. Radl. urj. Katan. adak id. 
jak. Böhtl. atay id. 

~ mong. Kow. adak 'fin, final, dernier, embouchure' 
burj. Podg. adak 'nocjrfe^HUÜ 3 | m. 0. Rudn. adak KOHeub'. Aus 
dem mong.: tel. Radl. adak r der letzte, schlechteste, geringste'. 

77. mong. Kow. üde 'soir 3 ; üdüsi id., üdele - 'fairé une 
sieste, fairé une halté, déjeuner | kaim. Jülg üde id. burj. 
Castr. mde id.; Podg. üdüsi id. | m. 0. Rudn. mdesi , mdsi Be- 
qepb'. Aus dem mongolischen: tel. Radl. üdá | alt. R. üdö das 
rasten auf dér reise am tagé'. 

osm. Radl. kas. Bál. öűd "dér mittag, mittagszeit'. 

78. osm. Zene. bója - 'farben, malen, anstreichen'; bója 
'farbe' j dsch. Kún. bojay 'die farbe' | kom. CCum. boya tinc- 
tura 3 | kas. Bál. baschk. Katar, buja- 'fárben, malen'; bujau 
"farbe 3 I kirg. Budag. bója - | alt. Budag. pojo- Kpacim/. 

^ jak. Böhtl. butui- "rőt fárben 3 . 

~ uig. Thoms. (KSz. II, 248) boduy 'couleur' | urj. Katan. 
puduk Kpacna. 

^ mong. Kow. budu- "teindre', buduk teinture, couleur' 
kaim. Jülg budu -, buduy id. [ burj. Castr. bude- fárben'; Podg. 
buda- KpaciiTb 3 ; budak , büdek KpacKa 3 ; budasa , budasi "icpa- 
CHJibiu.HK'b 3 | m. Khalkha Podg. simin bodak KpacKH H3i> coKa 
pacTeHiii'; yimel bodak "KpacKii KOTopbia jiaMbi cami npnroTOB- 
jihiotI) 3 ; yolö bodak KpacKH, CMtmaHHbui' || ? gold. Grube bótko 
'farbe 3 | mandschu. Gab. boco 'farbe, áusseres aussehen' | zruc. 
púhcü-kCii . Tung. Castr. budum 'schmieren' aus dem burj.; alt. 
Radl. puduk 'farbe' aus dem mong. 

79. osm. Barb. de Meyn. xJol ikc , ika maitre, professeur ; 
ce mot, d’un usage peu fréquent, s'écrit aussi LXjI, Lf ika f ija, 
tje | tar. dsch. sart. Radl. aga 'wirt, eigentümer, herr, ’gemahl; 
gott' | kas. Bál. sjá, ip "wirt, herr, genius, sehutzgeist' baschk. 
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Pröhle ija, djá id.; ein verschiedenes wort ist wohl idd 'gott 5 j 
katsch. küár. kirg. bar. alt. leb. tel. karag. koib. soj. sag. scbor. 
Radl. Castr. Katán, a, é, í , id , ed id. Tsclniw. Paas. §jjs r ein 
böser geist', Asm. id , ije ^omoboü 5 NyK. XXXVI, 6, aus dem 
tat. Ein verschiedenes wort ist jak. Böhtl. icci besitzer 5 < 
*itci, vgl. nig. Radl. at (o: ad) waare, habé 5 | sag. koib. R. es 
eigentum, habé, waaren'. 

uig. Radl. idd , idi 'herr, besitzer, gott\ Dsch. Kun. idi 
aus dem uigurischen. 

^ mong. Kow. e$en 'maitre, professeur, souverain' kaim. 
Jülg ezen c herr, gebieter 5 | burj. Castr. ecer ), izir), i£ey, ezer) id., 
Podg. ázin rociKUMHb | m. Khalkha Podg. esen id. | mong. 0. 
Rudn. ejn, epn c B.iaAHKa, rocno^HHb, miiiepaTop'b, rocy^apb, 

X03aiiHT> 5 ; éjin id. 

~ mandschu. Gab. ejen herr, fürst, meister 5 | gold. Grube 
ede f éjin herr, mann, könig' | tung. Castr. djan, ejen | tung. 
Klapr. öddi , edi , adí , edé, adi , ediiw gatte' | manág. Grube ödi | 
t. Midd. idi f ödi | t. Gerstf. adi , Czek. 'ódin \ lamut. Klapr. 
edín i orotsch. odin dér gatte'. 

80. küár. Radl. kajal - 'sich stechen' | sag. Radl. kaza - 
'fest stecken, hineinstecken, aufstellen, aufpflanzen’. 

~ mong. Kow. yada - 'enfoncer, clouer' | burj. Castr. kaim. 
Jülg yada - 'befestigen, einen nagel einschlagen, vernageln, hin- 
eindrücken' | m. 0. Rudn. yadüs rB03,nb, xo.ihimeKb 5 . 

~ mandschu. Gab. yada - 'hineinstecken, befestigen, na- 
geln 5 | tung. Castr. kadasun , kaddhun nagel, pfahh aus dem burj. 

Kas. dsch. alt. tel. tar. kirg. sag. koib. katsch. küár. Radl. 
kada - 'stecken, hineinstecken' mit intervokalischem - d - anstatt 
des zu erwartenden -j- bzw. -z- könnten vielleicht als lehn- 
wörter aufgefasst werden. 

81. gemeintürk. kaja dér felsen'; schor. sag. koib. katsch. 
kaja mit intervokalischem j anstatt des zu erwartenden z ist 
auffallend. 

mong. Kow. yada 'le rocher j m. Khalkha Ramst. yaDDv 
dér felsen' | kaim. Jülg yada | burj. Castr. kada , yada grosser 
steiniger berg, kleiner berg' | m. 0. Rudn. yad 'cKa.ua'. 

^ mandschu. Gab. yada dér felsen' | dachur. Iw. yáda 
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f őo.imaa ropa 5 | tung. Midd. yadaga | tung. Kond. Czek. hadága 
'felsen 5 | gold. Grube kaddar 'felsgeröll 5 ] tung. Castr. kadar , 
plur. kadasal , kadáhal, kadáril 'berg' | tung. Och. Grube kadar id. 

82. kirg. Radl. kai - 'umsaumen, einen saum macken' 
alt. tel. Radl. kap 'die verbrámung, einfassung, dér saum an 
den rockschössen' | schor. R. kap \ kas. Bál. Ostr. kaj§- f ;vfejiaTi> 
CTopouny Ha nnaTKk BbiimiBaTL'. 

^ ? mong. Kow. Schm. yada- 'coudre en surjet; stiefel 
od. schuh náhen, einen knopf annáhen 5 . 

83. kas. Radl. kaj§r §, kair? 'die baumrinde, das weiche 
unter dér rinde, dér splint'; kajdzla - "abrinden, abschálen (einen 
baum) 5 . 

^ jak. Böhtl. yatirik r rinde, fischscbuppe'. Tscbuw. Paas. 
yuj§r die aussere rinde eines baumes 5 aus dem tat. 

^ mong. Kow. Golst. yaudasun, yayodasun ecorce de bois . 

84. alt. tel. leb. tar. Radl. kin 'dér hinterteil, die kintere 
seite eines gegenstandes; nach hinten, nacb, nachher' dsch. 
Radl. kájin 'kinterker, nachher, nacb' | kirg. R. kein id. Dsch. 
Radl. kddin aus dem uig. 

küár. schor. Radl. kázin 'hinten befindlicb, das hinterteil, 
nacbber, nacb 5 | sag. koib. katsch. R. kezin id., Castr. kiste 
hinterteil 5 , kistená nacb hinten 5 , kistendá hinten', kistenáy von 
hinten 5 . 

~ uig. Radl. kádin 'kinter, spáter, nach'. 

^ jak. Böhtl. kátay 'nacken; dér hintere besatz einer 
mütze'. 

~ mong. Golst. yede 'dér nacken, hinterkopf, B 03 BfcimeHÍe 
Ha 3 a^Heii HacTH ronoBM, 3aTbi;ioKT>' | kaim. Jülg gede 'hinter- 
haupt' — mong. Golst. yederyü f en arriére, en reculons' | m. 
Khalkha Podg. gedergen Ha3a,a,L' I burj. Podg. gederekse , qede - 
rense id. | mong. 0. Rudn. gederge 'oőpaTHO, 

85. osm. krim. Radl. kuju dér brunnen' kom. CCum. 
chuju , kain id. | kas. Bál. baschk. Pröhle kojv, k§j§ aderb. 
Radl. kuji | tob. Radl. kujü, kdjü 'luhme im eise, tránkestelle 5 
bar. Radl. kujuy, k§jü id. Küar. Radl. kujuy lebnwort aus irgend 
einer j-mundart. 
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uig. Thomsen KSz. II. 248 kuduy | urj. Katan. kuduk 
"brunnen 3 . Ung. kút id. aus einem alttschuw. *kudu, *kudi , s. 
MSFOu. XXX, 107. 

^ mong. Kow. ptduk, yutduk "puits 3 | kaim. Jülg yuduk 
'grube, loch' | burj. Castr. yudek , yodek , yodok "brunnen"; Podg. 
yudak | mong. 0. Rudn. ycodcok 'KOJio^eivb". Die mongolische 
sippe wird von Kowalewskij, Wb. und Munkácsi, ÁKE. 651, 
KSz. VI, 377 mit skr. khatd - 'grube, gegraben 5 verbunden. Aus 
dem mong.: dsch. Radl. kuduy | koib. karag. soj. Castr. kutuk j 
bar. küár. sag. kirg. tar. tel. R. kuduk 'die quelle, die luhme 
im eise'; tung. Castr. kuduk "brunnen 3 . 

^ mandscbu. Gab. yöcin "dér brunnen". 

86 . osm. alt. leb. tel. küár. tar. kirg. Radl. kuiruk 
'schwanz" | kas. Bál. baschk. Pröhle kojrok , kojrdk 'schwanz, 
schweif; liinterteil des schiffes, steuerruder; aftergetreide' bar. 
R. küruk . 

~ koib. Castr. soj. Castr. schor. sag. katscb. küár. Radl. 
kuzuruk , kuzruk id. 

^ tscbuw. Paas. yüre schwanz, schweif. 

^ jak. Böhtl. kuturuk id. 

~ uig. karag. Radl. soj. Castr. urj. Katan. kuduruk id. 

~ mong. Kow. yudurya 'la croupiére 5 | burj. Castr. yu - 
derga 'schwanzriemen'; Podg. yudurga 'no^xBOCTHUKb' | mong. 
0. Rudn. yuduryd no^xBocTHun pe>ieHb". Mandscbu. Gab. kö- 
dargan aus dem mong. 

~ mandscbu. Gab. yade 'hinterteil des schiffes" | gold. 
Grube yüdu , yud'gú "scbwanz" | tung. Oltscha yüdu id. 

87. osm. Zene. bitjük 'grand, étendu, important, principal, 
considérable 3 | dsch. Vámb. bijik liocb, erhaben, gross" | kas. 
Bál. bdjdk 'hoch" | baschk. Pröhle bdjdk, bdjök id. | alt. tel. 
Radl. pík , pijik "grosso 

~ koib. Castr. büziik, bözik , bözek | abak. Radl. bözilk , 
tuba Radl. mözük 'gross 3 . 

~ tscbuw. Paas. pizdk "gross 3 ; Műnk. NyK. XXI, 24: An. 
pizdk , Yirj. púzdk id. Die verbindung - gd - wird im tscbuw. in 
einigen falién durcb -z- vertreten, vgl. besonders ung. búza 
"waizen 3 und túzok 'trappé 3 , welcbe nur auf alttschuw. formen. 

3 
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wie *büzai, * buyzai (osm. boydai , mong. buyudai) und +toyzak, 
+tozak (vgl. dsch. toydak , mong. toyodak) zurückgehen können. 
Ob wir auch hier auf grund des lángén vokals im koib. 
bűzük , bozik zűr annahme einer urtürk. form *bagdük be- 

reclitigt sind (s. Grönbech, Forstudier, s. 67), scheint mir doch 
zweifelhaft zu sein. 

^ uig. Thoms. (KSz. II. 248) bddük 'gross' | urj. Katan. 
pádik bhcokíü, őoabiiioiL karag. Castr . bedek bocb'. 

^ mong. Kow. büdegiín, büdügün gros, grossier'; biideme 
'épais' j m. Khalkba Ramst. JSFOu. XXI, 2:30: fíwnwa gross, 
kompakt'; Podg. büdün \ m. 0. Rudn. buduy 'tojicthíP | burj. 
Castr. buiduiy(n) id. 

b) Gemeintürk. -d- — mong. -d- ? 

88 . alt. kumd. tel. Radl. jabddak 'oline sattel’ tar. R. 
jabidak id. | bar. Ii. japtak id. | sag. scbor. Radl. cabvdak | jak. 
Böhtl. sibidcr/ id. Kirg. Radl. jaidak id. aus dem mong. 

^ mong. Schm. gaiday 'ungesattelt, obne sattel (ein 
pferd)’ | kaim. Ramst. zady id. 

89. osm. dscb. Radl. jada- 'scbwacb werden, mager wer- 
den, kraft verlieren' | karag. Castr. tadarmen sicli quálen' jak. 
Böhtl. satd - nicbt im standé sein, sich vergebens mit etwas 
bemüben, nicht zum ziele kommen'. 

~ mong. Kow. jada - i kaim. Jülg, burj. Castr. jada - 
'n’étre pás en état, étre affaibli, s’appauvrir mong. 0. Rudn. 
jad-, jat - He mohl . 

^ mandschu. Gab. jada - 'arm sein, verarmen, schwacb 
werden, erscböpft sein, bedürfen, begebreir ; gold. Grubb jada- 
id. | orotsch. Grube jad aga- id. 

90. alt. leb. bar. krim. Radl. judruk die faust' kom. 
CCum. juruh id. | kas. Bál. joddrdk , jozorok , Ostr. éodorok 
bascbk. Radl. jutruk 'die geballte faust'; Pröhle jódrók ; Katar. 
juddrdk id. | kirg. Radl. judruk , juduruk soj. Castr. tud uruk, 
urj. Katán, cudaruk id. | jak. Böhtl. suturuk 'die faust’. 

Dagegen mit anlautendem nasal: karag. Castr. nuduruk 
id. scbor. sag. Radl. nuzruk | koib. Katan. numzirdk, munz§rik 
id. | katscb. Katan. munzuruk id. Es ist eine bekannte tatsacbe, 
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dass in den dialekten dér Lebed- und Tuba-tataren, wie aucli 
dér Sojonen und Karagassen im anlaute das *j- zu n-, n- ver- 
schoben wird, wenn die stammsilbe mit n , y, m scliliesst, oder 
die zweite silbe mit einem nasal anfángt: kas. jornorka , alt. 
jSm§rtka, tscliuw. simarDa ef ~ tuba. n§m§rtka , karag. ntímurha , 
koib. numdrka id.; tel. j§m§rdt 'faulbaum 5 ^ koib. num§rt , nőmért 
traubenkirsche 5 ; kas. jayzr "regen', tschuw. s§m§r ~ koib. 

7 ??ar id. etc. Den anlautenden nasal finden wir aucli in solchen 
falién, wo die bedingung des lautwandels nicht mehr vorhanden 
ist: alt. jay§, tschuw. édnd neu' ~ koib. na ; osm. ayac , tschuw. 
jdi'dé 'baum' ^ karag. nais, s. Radloff, Plion. s. 1(31. Grönbech 
nimmt auch für judruk — karag. nuduruk , koib. numz§r§k als 
urtürk. form *jumduruk % *jumturuk an (s. KSz. IV, 232), ob mit 
recht, mag dahingestellt bleiben. Eine andere türkische benen- 
nung dér faust ist: osm. jumruk , kas. jómrók, tscliuw. édm§r , 
somor ; vielleicht könnte koib. namzuruk als verschránkung aus 
*numruk (= gemeintürk. jumruk ) und *cuduruk (= gemeint. 
juduruk) aufgefasst werden. 

^ mong. Kow. nidurya le poing'; niduranudurani- 
duci -, nudtici - "frapper á coups de poings, donner un coup de 
poing'; niduryala - id. j burj. Castr. nodergo , noderga 'faust 5 ; 
Podg. nudarga Ky.iaKb | m. Khalkha Podg. nidurga id. 

^ tung. Castr. nurka 'faust 5 solon. Iw. norya manág. 
Iw. nuruga , Maack nurga | orotscli. Leont. nugga KyjaKb'. 

mandschu. Zách. nugan 'nymain/; nugala 'yőapaio Ky- 
jianaMb 5 ; nujasa- 'íioKOJiamiBaio KyjiaKOMB'. 

Was das verlialtnis dér angefülirten türkischen und mon- 
golischen formen anbelangt, so muss hervorgehoben werden, 
dass das anlaut. gemeintürk. j* nicht selten einem mong.- 
mandschuischem n-> n- entspricht : tü. *jap- im verbum reci- 
procum *jap§s- 'ankleben' (intr.) ^ mong. niyanaya - c leimen, 
ankleben 5 | kaim. Khalkha na - id. | burj. Podg. na- "cKJieiiBaTb 5 | 
mong. 0. IIudn. na - "kjicütb, CKJieiiBaTb 5 (s. Ramstedt, Thoaisen- 
festschr. s. 183); uig. osm. jabas-, jaivas- 'friedlich, friedfertig, 
gelassen, ruhig 5 | koib. cabas ruhig, von pferden 5 | kas. j§was | 
tschuw. jdvas | tar. jobas 'friedfertig, fromm, sanft 5 ~ mong. nőm, 
nub 'friedfertigkeit 5 ; nomuyan , nomukan f zahm, fromm, fried¬ 
fertig' | burj. Podg. nomo^on "cMiipiibiir; osm. jama r der flick 5 , 

3* 
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dsch. jamay id. | alt. tel. kas. tob. Raul. javra- 'flicken' sag. 
koib. katsch. Radl. nama * flicken' | tuba Raul. nama - id. 
gold. Grube namú - flicken’ | monag. Czek. namacéptii tung. 
Wilui Czek. nömöhöptín, tung. Kondog. Czek. namoseptin flick’; 
osm. kas. jalan , dsch. jalay nackt | karag. Castr. íalayas id. 
~ orotsch. Grube nulaki | gold. Grube nelagu 'entkleiden', ne - 
lak/u 'nackt’; uig. jak 'gut, vortrefflich, angenebm, vornehm' 
orkh. Radl. jdg 'gut, besser’ ~ ? tung. Castr. náka 'gut' | t. 
Kondog. Czek. nakdt 'besser’. 

Mandschu. 5 entspricht oft einem tung. - rg - rk z. b.: 
tung. Castr. urga | Oltscha urga , t. Kond. Czek. argó 'schwer 5 
^ mandschu. ujen 'schwer, wichtig'; tung. Castr. bargila, Czek. 
bargilá 'jenseits’, bargit 'von jener seite' ^ mandschu. Gab. 
ha^ila jenseits des flusses 5 . 

Wenn wir auf die angeführten belege zurückblicken, fin- 
den wir hauptsáchlich folgende vertretungen des anlautenden 
dentallautes: 

1 . *d ^ gemeintürk. t- (osm. d-, t-) ~ mong. d- {$-, haupt¬ 
sáchlich vor palatalen vokalen), [mandschu.-tung. d-, j-j ; 

2 . *d x = orkh. uig. osm. etc. j-, koib. kar. soj. í, c (n, n) y 
tschuw. jak. s- ~ mong. d- [mandschu.-tung. d-]. 

Áhnliclie zweiteilung dér vertretungen lásst sich auch im 
wortinnern nachweisen, mit dem unterschiede allerdings, dass 
hier die belege für *-d- etwas unsicher sind: 

3. ? [*-dl = gemeintürk. -d- mong. -d-]; 

4 . *-d x - = orkh. uig. urj. - d-\ sag. koib. katsch. etc. -z- 
(vor tonlosen konsonanten -s-); osm. kom. alt. etc. -j-\ tschuw. 
-r- (- 2 -); jak. -1- ~ mong. -d- [mandschu.-tung. -d-]. 

Es kann mit grosser wahrscheinlichkeit angenommen wer- 
den, dass die vertretungsgruppen 1. und 3. einen ursprüngli- 
chen tönenden dentalen explosiv-laut, die vertre¬ 
tungsgruppen 2. und 4. dagegen einen tönenden *d-laut dar- 
stellen. Einer áhnlichen auffassung hat schon Vilhelm Thomsen 
(MSFOu. 190) ausdruck gegeben, indem er für die falié orkh. 
-d- = osm. -j-, koib. - z - einen urtürkischen d-laut angenommen 
hat: «Bien que ce són (la fricative d) n’existe á présent, á ce 
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qu’il semble, dans aucune des langues turques, són existence á 
une pbase antérieure est en tout cas accusée pár le change- 
ment respectivement en j, i ou en z, s dans les langues mo¬ 
dernes*). Aucb B. Munkácsi ist, von Thomsen unabhangig, auf 
denselben schluss gekommen: «Die einander entsprechenden 
d — z = j = r inlaute... sind nach meiner ansicht gemeinsam 
aus einem ursprünglichen interdentalen d abzuleiten» (KSz. V, 
156). Aus den belegen 51—66, geht es, glaube ich, zűr genüge 
hervor, dass ein altaiscbes *ő- auch für den wortanlaut voraus- 
gesetzt werden muss. 


KARÁISCH-TATARISCHE LITERATUR. 

Yon Dr. Sámuel Poznanski (Warschau). — 

Unter d. T. «Karaisch-tatarische Hymnen aus Főien» hat 
Munkácsi in diesel* Zeitschrift (X, 1309, p. 185 —210) aus einem 
handschriftlichen karáischen Gebetbuch drei hebráische Hymnen 
nebst tatarischer Übersetzung edirt, und zwar: eine von Josef 
b. Isaak «dem Lithauer», nebst des Yerfassers eigener Über¬ 
setzung, eine von Salomo b. Áron aus Poswol in Samogitien, 
ebenfalls nebst des Yerfassers eigener Übersetzung, und eine 
von Zerali b. Natan aus Troki, nebst dér Übersetzung des Abra- 
ham b. Lewi. Dieser ist in dér That identiscb mit Abraham 
Leonovitsch, dér Hazzan in Halicz gewesen und 1851 gestor- 
ben ist.*) Letzte Übersetzung ist von einem Enkel Abrahams 
auf einem unbeschriebenen Blatt des Codex hinzugefügt wor- 
den,**) dér Codex selbst dürfte altér sein und vielleicht aus dem 
XVIII. .Jahrh. stammen. 

Die Publikation Munkácsi’s die mir erst jetzt durch die 


*) S. über ihn Fahn, Zűr Gescliiclite d. Karaiten in Galizien (S. A. 
aus Hakedem III), p. 11 13. Eine Hymne ihm *zu Ehren von seinem 

Sckwager Mordechaj enthált das sofort zu erwáhnende kar. Gebetbucli 
ed. Wilna IV, V8. 

**) S. p. 187 n. 2, wo £",-(2 nicht ^ŰPlttPl Verfasser, sondern 

wahrscheinlich ;-pjj£n Korrektor, bedeutet. Audi die Abbreviatur 

bedeutet nicht py írUTtttt *T03» sondern ‘TDD- 
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Güte des Herausgebers bekannt geworden ist — ist ein dan- 
kenswerter und wichtiger Beitrag zu einem wenig beachteten 
und wenig gepflegten Literaturzweig und bereichert unsere 
Kenntnis des Karáisch-Tatarischen. Mir ist leider diese Spracke 
un verstan dlich und so soll meine Notiz sicli auf einige Daten 
bibliographischen und literarhistorischen Cliarakters beschrán- 
ken, die hoffentlich aucli für die Leser dieser Zeitschrift niclit 
ohne Interessé sein dürften. 

Zunáchst scheint mir die Überschrift «Karáisch-tatarische 
Hymnen aus Pálén* nicht ganz exakt zu sein, da docli die Ver- 
fasser dér ersteu beiden Übersetzungen aus Litliauen waren. 
Wenn alsó die sprachlicben Eigentiimlichkeiten und die Schreib- 
weise dér publizierten Hymnen von denen dér Karáer Trokis 
abweichen (s. p. 188), so ist das nur so zu erkláren, dass dér 
Kopist, dér wohl aus Halicz gewesen, die ursprüngliche Schreib- 
weise geándert hat. Was die Ubersetzer anbetrifft, so ist Josef 
b. Isak (gén. p^K) keine unbekannte Persönlicbkeit. Er wird 
aucb von Mordecliaj b. Nisan COTltt “R ed. Wien, f. 22a 1. 19) 
unter den Gelebrten Lithauens aufgefübrt und war ein frucht- 
barer liturgiscber Dichter. Ausser dér von Munkácsi edirten 
Hymne enthált die neueste Ausgabe des kar. Gebetbucbes 
(Wilna 1890*) nocb weitere acht (III. 327, 328; IV. 72, 84, 97, 
115, 124, 131), darunter zwei mit dem Dátum 1694, und ausser- 
dem entlialt die Sammlung SsTtf’’ DlSlD (Berdyczew 1909**) 
nocb eine mit dem Dátum 1685. Aus diesen Hymnen geht 
nocb hervor, dass er ausser Abraham nocb einen Sobn Isak 
liatte. Josef lebte alsó in dér zweiten Hálfte des XVII. Jahrk. 
und bal selbstverstándlich mit dem gleiclmamigen, rabbaniti- 
scben Autor des Gibeat ha-More nicbts géméin. — Salomo b. 
Arons Hymne befindet sich in derselben Wilnaer Ausgabe des 
Gebetbucbes IV. 80 und die Zerali b. Natans ebendaselbst p. 78. 

Das von Munkácsi benützte handschriftliche Gebetbucb ist 
aber nicbt das einzige, das neben dem kebráischen Text mán- 
cher Hymnen aucb eine tatarische Ubersetzung entbált. Dér 


*) S. über diese Ausgabe mein Schriftchen #Die kar. Literatur d. 
letzten dreissig Jahre» (Fr. a. M. 1910), p. 13 — 15. 

**) S. ib. p. 31—36, 38-39. 
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reichhaltigste in dieser Hinsicht dürfte Cod. hebr. Strassburg 
40 sein (beschrieben in Landauers Katalog dér hebr., arab., 
pers. und türk. Handschriften dér kaiserl. Universitáts- und 
Landesbibliothek zu Strassburg, p. 55 ff.), in dem ausser den 
Klageliedern nicht weniger als Stiick tatariscli übersetzt 
sind (aber keins von den drei von Munkácsi edirten). Die Über- 
setzer (aufgezáblt bei Landauer, p. 63 — 63, darunter auch dér 
genannte Salomo b. Áron) stammen aus dem XVII—XVIII. 
Jahrh. und gebören allé nach Litbauen und Polen (Troki, Lutzk, 
Kukizow und Halicz). Ausserdem enthált eine fragmentarische 
Handscbrift dér Bodleiana (Cat. Neubauer-Cowley II. nr. 3735) 
Hymnen in tatariscber Sprache (originelle oder Übersetzungen 
aus dem Hebráischen ?), die ebenfalls karáiscben Ursprungs 
sind und zu Verfassern einen Elia Kirimi resp. Josef babén. 

Aber ausser in Handschriften ünden wir tatariscbe Hym¬ 
nen, Bussgebete und dgl. auch in karaischen Druckwerken. 
Dabei sind sie allé mit einer Ausnahme aus dem Hebráischen 
übersetzt. Bekannt sind mir folgende : 

Das erste in dér Krim erschienene karáische Druckwerk 
war eine Sammlung von versehiedenen liturgischen Piécen u. 
d. T. VT!) (Kaié 1734) und liier ünden wir in dér 

zweiten Abteilung Bl. 13 —18 mit dér Überschrift miT^D DIIHfl 
(Übersetzung von Bussgebeten) eine tatariscbe Übersetzung mán- 
cher betreffender Prosastücke für den Versöhnungstag. Diese 
Übersetzung ist, soweit ich urteilen kann, in einem anderen 
Dialekt nocbmals abgedruckt als Beilage zu Bd. III. des Gebet- 
buches ed. Wilna mit besonderem Titelblatt (D^tűVÖl Dl^nn DÍJÚ") 
'*01, Übersetzung von Bittgebeten und Hymnen etc.) und be- 
sonderer Pagination (14pp.). Am Ende heisst es, dass die Über¬ 
setzung von Isak Sultanski*) durchgeseben und berichtigt wurde. 
Um den Kennem die Unterschiede in den beiden Übersetzun¬ 
gen zu zeigen, gebe ich die zwei ersten Verse in beiden Fas- 
sungen ies ist dies Dán. 9, 9—10): 


*) Dieser war ein Sohn des bekannten kar. Gelehrten Mordechaj 
Sulianski (s. über ihn Jew. Enc., s. v.) und war Hazzan in Sebastopol in 
dér Krim. 
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Ed. Kaié: -|bp'bt?#Í3 PlKl “ibö'm PlX Tpr; 701JÜ 'V 
jbq •nbmin ni?nr rjrönjtp 7 xrpü qpqqrío : -ex p-pq -r 
: rnb x*3J bix nbbip jPp 'Síp níriP’Hbs ’PP3 '- 

Ed. Wilna: i££ blXl *iP D'ílp PíX T“t 'JHX 

xjitíd s’TKip^rn sí. :s;is sc - s xp pnbix 'qqx •? ons -1P30TS 
jb’x 'bx xnttiaix 'Tpi ’? jb'X nP min xjsnr’ n: rqnjq ';nx 
: rj np x' 3 ; bix nbbip 

Eine andere liturgisebe Sammlung ersebien u. d. T. T7D 
DID^D (Ordnung dér Benediktionen) in Kaié 1742. Hier babén 
wir in dér zweiten Abteilung un tér nr. 92 eine Hymne lieb- 
raiseb und tatariseb, dérén Aníang lautet: ♦nbfSriK ÉJI ÍTTÍK 

atptp nűtpüiaiKS ♦nbi?; sin n’sö stotr nappala psn pretr 

nvrp nmpte n; ps ♦pia ^aj ns; rűai jüttöik 

^ pJTtT Dann unter nr. 140 eine nur tatariseb abgefasste Hymne 
mit dem Anfang:*) T3 n:iT 13? ♦D’n'TIK VZp rHSJ? 

npq'3 iH'pj: bix n*rx biix .npppx 73 bix -np r .-i'p nr'ps nijíis 
n:ibip nex “ibpx príJ??? *p *3 pitjx .nr-rp rppx 

Eine ganze Sammlung von übersetzten Hymnen, Gebeten 
und dgl. ersebien u. d. T. 'in (Wilna 1890) von Pinbas b. 
Áron Maletzki, dem Herausgeber und Korrektor des Gebetbuches 
ed. Wilna. Das Schriftchen entbált 25 Stück, von denen bei neun 
Stücken dér Herausgeber auch als Cbersetzer angegeben ist. Die 
Übersetzer dér anderen Stücke**) gebören meistens nacb Troki 
und ins XVIII. Jabrbundert. — Eine andere ábnlicbe Samm¬ 
lung, die aber von e i n e m Yerfasser herrührt, ist eine Publi- 
kation u. d. T. 3?fiS ppa (Wilna 1895) von Simba b. Hilkia 
Dubinski (gest. als Hazzan in Eupatoria am 26 Januar 1902), 
die 15 Nummern im bebr. Original mit gegenüberstehender 
tatarischer Übersetzung entbalt. Es sind dies meist Bussgebete, 
dann einige Haftarot und Bibelstücke, die in den 4 (resp. 5) 


*) In dér zweiten Ausgabe 
diese beiden Hymnen. 

**) Aufgezáhlt in meinem ob. 


dieser Sammlung (Kaié 1804) fehlen 
genannten Schriftchen p. 18—19. 




IvARAISCH-TATARlSCHE L1TERATUR. 


Trauersabbaten, zwiscben dem 9. Tammuz und dem 10. Ab, 
rezitiert werden. 1 ) 

Endlich enthált die bereits erwáhnte Sammlung ÍYHnn 
auf p. 78—79 eine hebr. Hymne für das Wochenfest 
nebst tatarischer Übersetzung, die, wie wir aus Landauers Ka- 
talog erfahren, Áron b. Jehuda aus Troki zum Verfasser hat. 
Dér An faiig'lautet (hebráisch und tatarisch): 

: np’fc n; 'rr Tiln irrre .nipb ccinisb 
: ntrb nTtnx jccnc mg .nűa nrb x;_ na n/a jnana 

-* * * 


An diese Ausführungen will ich uun eine kurze bil>lio- 
graphÍ8che Übersicht über die bisher erschienenen karáisch- 
tatarischen Werke anschliessen, die allé mit kebráischen Lettem 
gedruckt sind und meistens auch kebráische Titel tragen. Dabei 
berücksiclitige ich auck solche kebráische Publikationen, die 
gelegentlich Tatarisckes enthalten. Dér Bequemlichkeit kalber 
ordne ich sie nacli alpkabetiscker Eeikenfolge ikrer Ti tel. 2 ) 

1 . THJ rn38 von Sámuel b. Semarja Pigit (géb. 
1849 in Kaié, gest. als Hazzán in Ekaterinoslaw d. 1. Juli 
1911), Petersburg 1894. Es ist dies eine Sammlung von Pre- 
digten, Leickenreden, Gedickten, Elegien, religionsgesetzlichen 
Entscheidungen u. dgl. 3 ) Die Predigten und Leickenreden sind 
fást ausschliesslicb tatarisch, das übrige hebráisch. 

2. bxyc," njJVCTi rH.2K, Eupatoria 1840. lm Jakre 1827 
érsekién ein Edikt des Kaisers Nikolaus I, das die Militár- 
pflicht auch auf die Juden Eusslands ausdeknte. Die Karáer 
sandten dann nack Petersburg ikre Yorsteker, den einfluss- 
reieken Simha Babowitsck und den Gelehrten Josef Salomo 
Lutzki (bekannt als T1TT), denen es gelang ikre Glaubens- 


h S. ib. p. 10. 

2 ) l)a diese Titel, wie dies in dér hebr. Literatur üblich ist, meis¬ 
tens nnr symbolische Kedeutung habén und über den Inkáit niclits aus- 
sagen, so unterlasse ich ikre Übersetzung. 
a ) S. ib. p. 10-11. 
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genossen von diesem Edikt auszuschliessen. 1 ) Lutzki beschrieb 
nun in dieser Schrift in hebr. Sprache seine Keise nach Peters- 
burg und sie erschien nebst einer tatariscben Übersetzung von 
Abraham Firkowitsch (vgl. aucb nocb weiter untén nr. 16). 

3. von dem genannten Sámuel Pigit, Warschau 
1304. Dieses Werk besteht aus zwei Abteilungen. Die erste ent- 
hált Volkserzáhlungen aus dem orientalischen Leben in dér 
Türkei und dér Krím, die dér Verfasser aus dem Türkischen, 
resp. Tatariscben, ins Hebráiscbe übersetzt und zum Teil um- 
gearbeitet hat, dann tatariscbe Volkssprichworter dér krimschen 
Karaer (nach dér Sammlung Badloffs) in gereimter hebriiischer 
Übersetzung. Die zweite Abteilung enthált die Gebetordnung 
dér Feier, die in Ekaterinoslaw am Krönungstag des Kaisers 
Nikolaus II. veranstaltet wurde, dabei die von Verfasser bei 
dieser Gelegenheit gehaltene Predigt in tatarischer Sprache 
(nebst hebr. und russ. Übersetzung). 2 ) 

4. 151 Daniin D^pnn, Odessa 1883. Es sind das zwei, 
auf einer Seite gedruckte grosse Blátter, von denen das eine 
verschiedene, das Gemeinde- und religiöse Leben betrefi’ende 
Verordnungen in tatarischer Sprache enthalt, das zweite da- 
gegen die Feststellung dér Gebetordnung für Sabbat und Fest- 
tage in hebr. Sprache. Diese Beschlüsse wurden auf einer 
Synode gefasst, die am 22. Elül 1883 in Eupatoria stattge- 
funden hat. 3 ) 

5. *■©!, Konstantinopel 1831. Dér Grundstock dieses 
Werkes stamrnt von dem bekannten rabbanitischen Verfasser, 
Benjámin (Dionysius) Musaphia (gest. in Amsterdam 1675, s. 
Jew. Enc , s. v.) und erschien zuerst Amsterdam 1635. Hier 
wird die Schöpfungsgeschichte in solcher Weise erzahlt, dass 
allé hebráische Wurzeln darin einmal vorkommen. Die Schrift 
wurde zu piidagogischen Zwecken verwendet und erschien sehr 
oft mit verschiedenen Beilagen und mit lateinischer, deutscher 


S. über diese beiden meine Artikel in dér russ.-jüd. Enzyklopádie, 
s, v. (III, 623; VIII, 874) und über den anderen nocli in dér hebr. En- 
zyklopadie Ozar Israel, s. v. (V, 139). 

2 ) S. inéin genanntes Schriftchen p. 11. 

3 ) S. ib. p. 22—23. 
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usw. Bearbeitung. Dér genannte Josef Salomo Lutzki veran- 
staltete nun eine Ausgabe für seine Glaubensgenossen mit tür- 
kischer Bearbeitung und mit verscbiedenen für die Schuljugend 
bestimmten Beilagen, ebenfalls in hebr. und türkischer Sprache, 
und gab dem Werk noch den allgemeinen Titel: T|l3nn HED 

rnpn nn?S. 

6. rrüttrrn p-n bv -np pcpa pnp^n (Regein 

dér Grammatik in tatariseber Sprache in katechetischer Form), 
s. 1. e. a. Eupatoriab Dér Verfasser dieser kurzen hebr. Gram¬ 
matik ist nicht genannt, aber auf dem Titelblatt befindet sich 
ein hebr. Gedicht mit dem Akrosticlion pTH '1T Dn , “DX. d. h. 
Abraham Jerusalmi, und möglich ist dér Verfasser dér be- 
rühmte Abraham Firkowitsch (gest. 7. Juni 1874), dér sich 
manchmal so nennt. 1 ) 

7. c'-6*n brf? von Elia h. Elia Kazaz (géb. 1831, gest. 
in Eupatoria 27. Januar 1912), Odessa 1869. Es ist dies ein 
Lehrbuch dér hebr. Sprache nach Ollendorfscher Methode in 
zwei Teilen. Teil I. enthalt das eigentliche Lehrbuch in tatari- 
scher Sprache, Teil II. eine Chrestomathie nebst einem liebr.- 
tatarischen Glossar. 2 ) 

8 . fc^TíOp nSiÖ ein Taschenkalender für 5666 von Mose 
b. Jákob Firkowitsch (einem Enkel Abrahams und Sohne des 
hald zu erwáhnenden Jakobs), Eupatoria 1905. Trotz des tata- 
rischen Titels sind die meisten Überschriften und Angaben in 
russischer Sprache. 3 ) 

9. KJTTtö nyer? s. 1. e. a. [Eupatoria], Ein Flugblatt (vier 
Folioseiten) an die kar. Gemeinden in hebr. und tatarischer 
Sprache wegen Kinderziehung. 

10 . 1D1Ö Teil I, Eupatoria s. a. Moralisierende Fa¬ 

bein aus verscbiedenen Sprachen ins Tatarische übersetzt. Dér 
Verfasser ist auf dem Titelblatt nicht genannt, es ist dies aber 
Abraham Lutzki, Sohn des genannten Josef Salomo (bekannt 


0 Als Jerusalmi bezeichnen sich allé Karáer, die eininal in Jeru- 
salem waren, entsprechend dem arab. Haggi. 

2 ) Diese Schrift ist dann auch in einer russ. Bearbeitung ersehie- 
nen (Eupatoria 18')0). s. ib. p. 21. 

3 j S ib. 
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als Tv2^ i'-K. géb. in Lutzk 25. Dezember 1792, gost. in Eka- 
terinoslaw 2b. Juni 1855). 1 2 ) 

11. •Dn i T£n TIT XI xr"T t ?VIX D1K uro: von Jákob b. Ab- 
rabam Firkowitsch (gest. 1866), Eupatoria 1841. Eine gereimte 
Ermabnung an den Menschen und ein Privatgebet. 

12. |£pn "HC eine tatarisclie Übersetzung dér Oster- 

Haggada von dem genannten Pinbas b. Áron Maletzki im Dia- 
lekte dér lithauiscben Karáer (wie es ausdrücklicb auf dem 
Titelblatt heisst), Wilna 1900 (vgl. auch untén nr. 19).*) 

13. mp? D3S von Isak b. Salomo aus Kaié (géb. 1755, 
gest. 1826), Eupatoria 1840, über die 10 Glaubensartikel dér 
Karáer, hebráiscb und tatarisch. 3 ) Hinzugefügt sind drei Briefe 
von Jóst an Simlia Babowitscb aus den Jahren 1829—30, ében¬ 
fa lls mit tatarischer Übersetzung. 

14. t'^\ von Mordechaj b. Salomo Kazaz aus Kaié, 4 ) 

Eupatoria 1835. Das Schriftchen ist ganz tatarisch und besteht 
aus mehreren Abteilungen. Die erste, die den Titel des ganzen 
trágt (21 Bl.), enthált kurze Gedichte für allé Wochenabschnitte 
des Jahres; die zweite, betitelt CJ 70 3*110 (13 Bl.), ist eine Art 
Katechismus; die dritte endlieh, u. d. T. ÍTTt^Ö*! (34 Bl.), 

enthált verschiedene Erzáhlungen nichtjüdischen Inhalts. Aus- 
serdem sind in manchen Exemplaren nocli vier unpaginierte 
Blátter hinzugefügt, welche die Geschichte dér aus dem II. 
Makkabáerbuch bekannten Hanna und ihrer 7 Söhne erhált. 

15. T£ri mjűp, Odessa 1868. Das Schriftchen besteht aus 
zwei Hálften (4-f-4 Seiten), wovon die erste hebráisch und die 
andere tatarisch, und enthált ein sehr schönes Gébét. Auf dem 


0 S. über ihn meinen Artikel in dér jüd.-russ. Enzyklopádie s. v. 

(I, 293). 

2 ) Die Pesach-Haggada dér Karáer unterscheidet sicli wesentlich 
von dér dér Rabbaniten und besteht meistens, ebenso wie ikre Gebete, 
aus bibliscdien Versen. Vgl. auch mein genanntes Schriftchen, p. 17. 

3 ) Diese Sclirift ist nochmals als Beilage zu derselben Veríassers 
Schrift über Ivalenderkunde u. d. T. r Or ha-Lebána (Zitomir 1872) er- 
schienen, aber ohne tatarische Übersetzung. Isak b. Salomo war einer dér 
gelelirtesten Karáer dér Neuzeit und Reformátor des karáischen Kalen- 
ders, dann w T ar er auch ein fruchtbarer liturgischer Dichter, s. über ihn 
Fürst, Gesch. d. Karáerthums III, 134. 

4 ) S. über ihm Fürst, 1. c. 136. 
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liebr. Titelblatt ist kein Autor erwáhnt, aber dér Verfasser soll 
Abraham Firkowitscb sein. Das Titelblatt des tatarischen Teiles 
lautet : ncc wöt« o^nn , í2 , nn ro “t'iari rqbp nSsn s’Jt'O 
""llp“T£ *TT ~p"' T", die Übersetzung stammt alsó von dem 
obén genannten Mose b. Jákob Firkowitscb.*) 

15. rVliD V2&, Eupatoria 1833. Dies Scbriftchen ist aus 
demselben Anlass wie das oben nr. 2. bescbriebene erscbienen 
und enthált verscliiedene bebr. Lebrgedichte. Die Vorrede und 
ein Gedicbt zu Ébren des Fürsten Kotschubej, dér hauptsách- 
licb zűr Befreiung dér Karáer vöm Militárdienst beigetragen 
bat, sind von einer tatariscben Übersetzung begleitet. 

17. írjifi Pentateuch mit türkisclier Übersetzung, Konstan- 

tinopel 1832—35. Die Publikation ist ohne Titelblatt und mit 
durcbgebender Pagination (343 Bl. gr. 8°), nur Numeri und 
Deuteronomium babén folgendes Titelblatt: (DTD1) *"!£□ 

bxyfoV}' matert tPVHS DJ? «Numeri (resp. Deuteronomium) 

mit Erklárung derWorte in türkisclier Spracbe».**) Am Bande 
sind sebr oft Yarianten entbalten mit dér Főnnel XT d. b. 
inx D1TT, (andere Übersetzung). Dér erste Vers dér Genesis 
lautet: T.Ü SiX 1 *ŰÜ biX T.3t? 

18. D*>DTD1 D^DJ JTniJI Bibéi in tatariscber Übersetzung 

(obne bebr. Text), 4 Bande, Eupatoria 1841. Bd. I. entbalt den 
Pentateuch (Titel: 'ItOtű fVtfba min Dinn “1SD), Bd. II. die 
ersten Propbeten (D^DS *")£D), Bd. III. die letzten Pro- 

pbeten (obne Titelblatt) und Bd. IV die Hagiograpben p£D 
□'DlfiD DIJTT), mit Ausnabme dér Cbronik. Dér Dialekt ist ein 
anderer, als in dér vorhergebenden Numiner. So lautet bier dér 
erste Vers dér Genesis: PiXl "35ÍJ SiX '"tftO *ppT KtStpS b??** 
^3‘TV Ein Übersetzer ist ebensowenig bier, wie in dér vorber- 
gebenden Nummer, genannt. Es scbeint hier die traditionelle, 
von Gescbiecbt zu Geschlecht fortgeerbte und beim Unterricbte 
gebrauclite Übersetzung vorzuliegen. 


*) Es existiert auch eine spátere Ausgabe des hebr. Originals mit 
einer russischen Übersetzung, s. mein genanntes Scbriftchen p. 19. 

**) Auf dem Titelblatt des Deuteronomium ist noch kinzugefügt 

kt tnpo ovbx nana bv «des Lagers Gottes, dér Karáer, das 

bis zűr Ankunft Éliás bestehen bleibe*. 
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19. fippn bbn Diniül Übersetzung dér Oster-Haggada, s. 1. 
e. a. [Eupatoria]. Dér Übersetzer ist hier nicht genannt und 
die Übersetzung ist eine frühere und andere, als die oben nr. 
12. genannte (wohl im Krimschen Dialekt). Zűr Vergleichung 
stelle ich den ersten Vers (Ps. 71, 16) in beiden Versionén zu- 
sammen. 

Ed. Eupatoria: "X jS'p “h p'pT’pXja 

Ed. Wiina: pr^tp 'n p-iSp/S-iip^ XOItOip D'ps 

Jpjpfc pJD entpe 

Wie mán siebt ist dér Ertrag dér gedruckten karáisch- 
tatarischen Literatur kein allzu grosser. Er wird wolil aucb 
immer kleiner werden, da bei den jetzigen Karaern Eusslands 
immer mebr die Tendenz vorberrsebt im Umgang die tatarisebe 
Spracbe gégén die russisebe einzutauseben. Es giebt alsó sebon 
aucb karáiseb-tatarisebe Publikationen mit russiseben Lettem, 
wovon mir vorláufig nur zwei bekannt sind. Die eine ist eine 
Sammlung von karáischen Liedern im Idiom dér lithauischen 
Provinzen (25 Nummern), die S. A. Kobetzki in Kiew 1901 her- 
ausgegeben bat. Das Titelblatt lautet: «IIpjapi». Tioaio^io C. A. 
Ko6eu,KÍii. (JraxoTBopenia na pa3roBopHOMT> HapDiin Kapau- 
mobb aaua^HbixB ryőepnin. Coct. C. A. KoőenKiii. KieBB 1904». 
Eine russ. Übersetzung dér Lieder ist nicbt beigegeben.— Eine 
zweite Publikation ist eine Komódié aus dem karáiseben Leben 
u. d. T. «Axijpu 39ManT»)> von A. Lewi, die in Petersburg 1911 
ersebienen ist. Sie ist mir nur aus einem Aufsatz in dér seit 
Juni 1911 in Moskau ersclieinenden russiscb-karáischen Mo- 
natsscbrift KapaiiMCKaa üínaHb (Heft 2, Juli 1911, p. 40 44) 

bekannt. Hier erfabren wir aucb, dass diese Komódié nocb vor 
ibrem Erscheinen in versebiedenen Stádten von Karaern auf- 
geführt wurde. 

Dieselbe Monatsscbrift, die mán als Organ dér fortsebritt- 
lichen karáischen Jugend befcrachten kann, bringt aucb bie und 
wieder karáiseb-tatarisebe Lieder in russischer Umscbrift. In 
dem bisher erschienenen ersten Jabrgang finden sicb folgende 
Lieder: 
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1. Ein Wiegenlied «Ko;n>iőe;ibuaa ni>CHa» (« Mphi MaMa* 
HbiHb Ternarn KaTHbi ann> yB.iynyHbw), in Dialekte dér lithaui- 
schen Karáer, von dem genannten S. A. Kobetzkt, Heft 3 — 4, 
p. 19—20. 

2—3. Zwei Lieder von dem genannten Sámuel Pjgit, das 
Lied eines Armen («<J>yKapeHhin'L TiopKiocbiD und eines Reiclien 
(«3eHriiHi>iHT> TiopKK)Cbi»), Heft 5—G, p. 15 — 16. 

4. Ein Lied von S. A. Kobetzki u. d. T. «Ka;i,piiJib» (Be- 

ginn: MmTbipHJiHii'b őaxyjiapB, BcMepmiKa Tio.sio.ujiap'b, Acae;ib, 
XanaHLe.ib, A 3 piejib ,na IlyTiejib), ib. p. 80 81. 

5. Ein humoristisches Lied im Krimschen Dialekte von 
M. A. Krím u. d. T. «CTyKo;iKa» (Beginn: 3ypna KecKMHL 
őarHpcHHB, KyjiaKjiapbiHb arbipchurb, CTyKOJiKa oioHyH^aHb 3pi> 
Cbipb AocTjiapb ^arbuicbiHL), Heft 7, p. 63. 

6. Ein Gedicht u. d. T. «lIfccHa eBiiaTopiíicKaro impo/R- 
HHKa Kapa-Momy» (Beginn: CugjjKaKb, CH^acaK^, aHTbiKjiapi>, 
A-a-pbimB yiiyH^aHB, Cnpjibi qeniMe cyiOH^aHL...), Heft 8—9, 
p. 58. 

7. Ein Lied u. d. T. «MpKa,a;aH'b ceHbi ...» (nebst russi- 
scher Übersetzung), Heft 10—11, p. 11—12. 

8. Ein Gedicht über «TTop r rb ApTypT>» (alsó neuesten Ur- 
sprunges), ib. p. 15. 

9. Ein Lied u. d. T. «BacHa» von J. Grigulewitsch (Be¬ 
ginn: Bnp'b KapTL ammeKB, TaÜMyH'L, oryai*...), ib. p. 33—34. 

10. Ein Gedicht zum Gedachtnis des oben erwáhnten 
Elia Kazaz von J. Erak (Beginn: LImmt. BKapeKB aaHni.Tb 
*iojibre), Heft 12, p. 35. 
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DÉR «GENETIV» IM JAKUTISCHEN UND VERWANDTES. 

— Von Dr. K. Schriefl (Grazi. — 

I. 

In seinera Aufsatze A jakut genetivus (Nyelvt. Közi. XVII. 
p. 151 ss.) sucht Bernhard Munkácsi nachzuweisen, dass sicb 
im Gegensatz zu Böhtlingk’s Annabme im Jakutiscben tatsách- 
lich dér sonstige turkiscbe Genetivausgang auf -y vorfinde. Diese 
Annabme stützt sicb zunachst auf die allerdings auffalligen und 
in ihrer Verwendung dem Genetiv ersicbtlich nahestebenden 
«volleren» Formen des «Casus indefinitus» beim Affixpronomen 
dér 3. p. sg. pl., dérén Verwendung Böhtlingk Spr. Jak. § 655 
bespricht. Munkácsi hat die gegebenen Belege a. a. 0. unter 
b) gesammelt, Falle wi e 0 attarln ataytarln báján «die Füsse sei- 
ner Pferde bindend», síi raktárin isittán «aus dem Innern ibrer 
Herzen», die ganz schlagend mit dem Gemeintürkiscben über- 
einstimmen. Gleichwohl scbien es offenbar (und mit Recht) be- 
denklich. die Annabme eines «Genetivs» auf diesen besonderen 
Fali alléin (- tin : - ta , -tavin: -tara) zu begründen und Munkácsi 
sucbte nacb weiteren Belegen, die er dann p. 152 unter a) zu- 
sammenstellt. Da falit es zunachst auf. dass bei dér ganz ausser- 
ordentlich sorgfaltigen Arbeit Böhtlingk’s diese Falié nicht ge- 
nannt sein sollten. Seben wir sie daher genauer an. Von den 
10 gegebenen Beispielen sind zunachst 4 mit dér Postposition 
gitta , die nacb B. Spr. J. § 548 mit dem Akkusativ verbunden 
wird (wie alsó wahrscheinlich aucli das Verbum kitin , dessen 
Gerundium es darstellt, wenn sclion im Wörterbucb unter kitin 
kein Beleg gegeben); dass dem so ist, geht mit Sicberbeit aus 
den Falién ohne Affixum hervor, wie kisini gitta , mit dem Men- 
schen (§ 548), atini kitta mit einem anderen (Wört. s. kittis ), 
u. a. Diese Falié sind alsó auszusckeiden, trotz dér verlocken- 
den Zusammenstellung mit osman. aniy bile. bu tilin gitta beisst 
demnacb «mit diesem sexnem Worte», was ecbt türkisch ist. 
Das folgende Beispiel tabalarbitin sinnatiay tuspututtan «um un- 
sere Renntiere ausruben zu lassen» ist wohl nur ein Verseben 
Munkácsi’s, da bier überbaupt nur dér Akkusativ in Frage 
kommt. Dér letzte Fali mijigin kisi itdyájiáyá snoyun kurduk 
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taptlllara geliört unter b), áenn es muss hier nacb jakutischem 
Spracbgebrauche das Affixum enthalten sein, das das voraus- 
gebende kisi itáyájidyd aufholt': «sie liebten midi so, dass es 
nicbt ist, dass ein Menscb es glauben wird». Von den nocb 
restlicben vier Belegen ist dér erste gleichfalls auszuschalten: 
kisín kidijarin kanta «die Zeit, wenn dér Winter wütet»; hier 
ist darauf hinzuweisen, dass im Jakutischen eine ganze Beihe 
von Wörtern sowohl in kürzerer Form wie mit dér bekannten 
*w-Erweiterung des Altaiscben sich findet, dass kis(in) hiezu- 
gehört (vgl. B. Wört. s. kis , kisin u. den Nachtrag) gleich an- 
deren sinnverwandten Wörtern wie küs(iin) Herbst, kiasa(n) 
Abend etc. und dass das Vorkommen dieser erweiterten For- 
men nicbt bloss mit Casussuffixen («Dativ», «Akkusativ» u. s. 
w.), sondern auch als Subjektskasus («Nominativ») die nun- 
mehrige «Stammzugehörigkeit» des -w-Elementes verbürgt. Es 
verbleiben somit drei nocb zweifelbafte Falle: ikkis kiinün sav - 
sin arddyyitigar «am Morgen des zweiten Tages», sirin maiyita 
«die Bescbaffenheit dieser Gegend», sirin ardjittán «wegen dér 
Besclrwerlichkeit dér Gegend». In diesen drei Falién könnte 
mán zunackst ja auch an eine -n-Form denken, was nament- 
licb bei kiinün wegen des tatsáchlich angefübrten adverbiellen 
küniin «táglicb)), und wegen sinnverwandter Wörter wie arda(n), 
kidsa(n) gar nicbt unwahrscheinlich wáre. Ein sirin neben sir 
kennt aber Böhtlingk nicbt und seben wir, dadurcli stutzig ge- 
macht, uns die Stellen bei B. Text p. 39/10, p. 31/7, p. 3J/4 
genauer an, so finden wir, dass Böhtlingk auch hier Becht hat. 
Offenbar liegt auch hier in sirin und küniin das Affixpronomen 
vor, freilich nicbt in dem scharf hinweisenden Sinne, den das 
Tossessivum bei uns Indogermanen in dér Begel hat (aber auch 
nur in den Schriftsprachen, die unter dér Kontrolié einer be- 
sonderen «logischen» Geisteszucht stehen) — vielmehr in einer 
nur allgemein rückverweisenden Verwendung, wie sie auch in 
den türkischen Sprachen ho hduficj ist und das Affixum unge- 
fábr nach Art unserer Konjunktionen verwenden lásst: (p. 31/4) 
«Von dér Utschurgegend bis Udskoi sind 50 Kös, wegen dér 
Beschwerliclikeit dér [diese 50 Kös bildenden] Gegend ...» (p. 
31/7) «Wir setzten scbwimmend oder auf Flössen über die quer- 
liegenden Ströme. Die Gestaltung dér [zwiscben den Strömen 
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liegenden] Gegend ...» (L’öhtlingk übersetzt daher auch rich- 
tig: dieser Gegend). Die Verweisung im Affixpronomen geht 
demnach nicht streng «grammatikaliscli» auf ein bestimmtes 
Wort, aber doch deutlich genug auf das voranstehende Vor- 
steUungskonglomerat . Ebenso steht es mit dem letzten Falle p. 
39/10: «Am Abend, die ganze Nacht hindurch fiel Regen, am 
zweiten [dem dazu gehörigen, daran anschliessenden] Tage...»; 
nur dass hier wabrscheinlich kein «Genetiv» oder «Casus in- 
definitus» vorliegt (sonst müsste es wohl ikkis kiinün sarsinCL 
árddyyitigár heissen), sondern ein «Akkusativ», so dass Böbt- 
lingk’s Übersetzung «am Morgen des zweiten Tages» niclit ganz 
korrekt ist, es vielmehr heissen sollte: dann am zweiten Tag j 
bis zűr Frühzeit des Morgens (nicht: anl wie Böhtlingk sagt) 
stieg das Wasser bis zum Wald.*) 

Demnach bleiben wir tatsáchlich auf die Falié unter b) y 
die Doppelformen des Affixums 3. sg. pl. im «Casus indefini- 
tus», angewiesen, wie Böhtlingk sie besprocben hat. Nun ist 
es bier zweifellos richtig, dass in allén bieher gehörigen Falién 
im Tiirkischen dér Genetiv stehen könnte. Wir könnten uns 
alsó docb mit dér Auffassung Munkácsié, die bier einen «Ge¬ 
netiv » sieht (wohlgemerkt einen altaischen, keinen indogerma- 
nischen!), zufrieden gébén. Wáre nicht ein anderes, das eben 
auch sehon Böhtlingk aufgefallen. W T arum steht in manchen 
Fallen die vollere, in manchen anderen, die ebenso wohl einen 
«Genetiv» zu bieten scheinen, die -w-lose Form*? Mán kann 
sich da nicht schlechthin darauf berufen, dass in den türkiscben 
Sprachen das -y vielfach «fakultatív» sei. Erstlicli sind diese 
Dinge meines Wissens auch im Tiirkischen durchaus nicht un- 
tersucht; zweitens hat mán aber im Jakutischen ganz ausdrück- 
lich das Empfinden einer bestimmten Gesetzmássigkeit. Böhi- 
lingk versuchte nun (Gr. § 655), diese Gesetzmássigkeit so zu 
formulieren: «Der Jakute gebraucht die kürzere Form, wenn 
das beschwerte Nőmén im Satze Subjekt oder Prádikat ist oder 
w r enn dasselbe mit dem darauf bezogenen nachfolgenden Worte 
auf das Yerháltnis eines Subjekts zu seinem Prádikat zurück- 
geführt werden kann. Lásst sich dagegen das beschwerte Nőmén 


*) Sielie Nachtrag I. 
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mit dem nachfolgenden auf kein Kongruenzverháltnis zuriick- 
fíihren, dann tritt das affizierte Pronomen in dér vollen Form 
auf». Mán sagt alsó: kini ayatCL ölbiita seines Yaters Tód (eig. 
Gestorbensein), aber bu karain ajana dieser Jahreszeit Reise 
(d. i. eine Eeise zu d. J.) oder kini ayatill kurduk , seinem Ya- 
ter gleich. Mán sieht, dies deckt sicli sogar ziemlich mit Mun¬ 
kácsié Ansicbt — nur dass dér Name «Genetiv» fehlt — und 
in gewissem Sinne steht Böhtlingk auch dér Wahrheit nahe. 
Aber da Böhtlingk, wie damals natürlich, durchaus logisch- 
grammatisclie Kriterien anwendet und in svntaktischen Fragen 
auch wesentlich «indogermanisch » denkt, so ist ihm meines Er- 
achtens die wahre Tragweite dieses Verbáltnisses entgangen. 

leli werde die besonderen psychologischen Bedingungen, 
unter denen meines Eracbtens das -n-Suffix auftritt, in meiner 
Studie «Die Kasusbildung im Jakutiscben und einige Fragen 
dér allgemeinen Syntax» (noch nicbt gedruckt) ausführlich er- 
örtern, hier jedoeh dahin zusammenfassen, dass jenes Suffix 
dér Ausdruck einer engen Verbindung beider Vorstellungen ist, 
den Zusammenschluss zweier oder mehrerer Teilvorstellungen 
zu einer Gesamtvorstellung anzeigt. Diese Ausdrücke «Teil- 
vorstellung», «Gesamtvorstellung» sind übrigens ungenau; ich 
kann sie jedoeh hier ohne weitláufige Erörterung nicht vermei¬ 
den. Ein Beispiel wird vielleicht besser dienen; wenn ich sage 
«de8 Vaters Haus», so handelt es sich weder um den Begriff 
«Vater», noch um den Begriff «Haus» schlechthin, sondern nur 
um den einen Begriff «Vaterliaus», dér allerdings von zwei Sei- 
ten her zum «Ausdrucke» gelangt. So bezeichnet auch «schönes 
Haus» nur ein Ding; das Schöne, das ich meine, ist eben = 
das Haus, das ich meine (so ahnlich schon Couturat). Alsó 
attributives Yerliáltnis in einem weitesten Sinne. 

So stellen in gleicher Weise: kini ayatill ayata «seines 
Yaters Vatero, kini ayatill kurduk «seinem Vater gleich» etc. 
nur cinen Begriff dar. Daher kann selbstverstándlicli, wie Böht¬ 
lingk bemerkte, zwischen Prádikat und Subjekt kein -n auf- 
treten: kini ayat(l \\ aliár, «sein Vater [ist] gesund», uot tölönÖ 
utaya «Feuersflamme [ist] sein Getránk»; aber keineswegs fehlt 
es immer dórt, wo eine Wortgruppe auf ein Prádikatsverháltnis 
zurückgeführt werden kann. Vielmehr entwickelt sich so háufig 
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gerade das prádikative in das attributive Verháltnis. Es beisst 
daher denn auch: kini kárgánifl itita «seiner Familie Weinen», 
kini ayatlll utari «seinem Vater gegenüber», trotzdem solcbe 
Falié «logisch» in ein Prádikats verháltnis gedeutet werden kön- 
nen (ganz deutlicb im ersten : die Familie weint). Mán wird 
sicli aber dér begriffliclien Einbeit bier umso leichter klar wer¬ 
den, wenn mán bedenkt, wie leicht wir oft im Deutschen uns 
nur eines Wortes dafür bedienen können: «Grossvater» (wird 
nicbt melír als zusammengesetzt empfunden', «váterlich» (z. B. 
Eigenschaften), «Familienjammer» (das nocb deutlicb eine Zu- 
sammensetzung ist) u. á. Gewiss liegt aucb im Deutschen eine 
«Verdiclitung» aus ursprünglicli getrennten Elementen vor, 
aber jetzt ist docb die Einbeit völlig oder nabezu völlig durch- 
gedrungen. 

Natürlich muss nicbt jede attributive Yerbindung in die- 
ser Weise zűr Darstellung kommen (durcb das -?i*Suffix), viel- 
mebr muss sie sich einer gewissen Stárke erfreuen, um sjnrach- 
lich zum Ausdruck zu gelangen; natürlicb kann aucb eine so 
gebildete Yerbindung traditionell weiter bestehen, wenn scbon die 
psycbiscben Bedingungen sich geandert babén. Die erstere Tat- 
sache erklárt uns, warum bei einer Gruppé von Wörtern, bei 
denen je eines das folgende attributiv bestimmt, das -n-Suffix 
in dér Begel nur bei dér letzten Verbindung auftritt: kün orto 
áspitill gánnd «nach dem Yerfliessen des Mittags»; hier bilden 
gleicbsam allé vorausg^henden Glieder eine engere Gruppé 
gegenüber dem folgenden ganná , mit dem sie durcb -n verbun- 
den ist, wie aucb aus dem Fehlen des Affixpronomens bei orto 
hervorgeht (denn ausserbalb dér Gruppé, an sicb beisst es: 
kün ortotö «Mittag»).*) Die traditionelle Überlieferung binwider 


*) Das gleiche Verháltnis hat aucb beim «Accusativ» -n 
statt (das weiter untén als identisch mit dem oben besproche- 
nen - n erklárt wird); vor ibm wird das Genetiv -n vermieden. 
Icb führe dies um des Parallelismus wűllen gleicb hier an und 
zitiere, da sie selten sind, einige Beispiele: bilábin bu sűrűk 
tusatd suoyUll (Text p. 2/8) «ich weiss dieser-Schrift-Nutzen- 
nichtsein»; min bilábin kini öjö bárdill (Gr. § 655) «icb kenne 
seines-Gedáchtnisses-Vortrefflicbkeit)), min bilábin bu sir tögürüm - 
táta irayin «ich kenne dieses-Landbogens-Entfernung» (Gr. § 655). 
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erklárt das gelegentliche Nebeneinander beider Formen (mit 
und ohne -n) in anscheinend gleichartigen Yerbindungen; 
wáhrend andererseits das Verbindungsgefühl bald schwácher, 
bald stárker sein kann, demnach -n fordern kann oder nicbt. 
kisi yarítill suonUTl sáya (B. W. s. v.) «Menschenarm-Dicke- 
gleicli »>, ist offenbar eine angewöbnliche schwerfállige Verbin- 
dung, die sicb langsam zusammensetzt; sie ist demnacli drei- 
gliederig. Andererseits lásst B.’s Gewáhrsmann Uwarowskij kini 
öjÖ (oder: öjiill) bárdittán min kittammitim «ich erschrack vor 
dem Treftiichen, dér Vortrefflichkeit seines Gedáchtnisses» zu; 
vielleicht liegt bei den Formen auf -n ein grösserer Nachdruck, 
demnach grössere Selbstándigkeit auf öi. Dér bereits erwáhnte 
Übergang vöm prádikativen in den attributiven Charakter Spie¬ 
gelt sicb deutlich in Fallen wie: kim öjö \\ bárt «sein Gedácht- 
nis [ist] vorzüglich», aber: kini öjiill bárdá || söyulay «dieVor- 
zügliclikeit seines Gedáchtnisses [ist] erstaunlich»; bu sir tögii- 
rümtátci || iráy «diesel* Umweg [ist] weit», aber: bu sir tögiiriim- 
látill iráya || . . . . «dieses Umweges Entfernung [ist] 

Abweichend liievon sind nun Falié wie kini ayatCL áliárá 
seines Yaters Gesundsein, kini ayatci ölbiitá seines Vaters Tot- 
sein Gestorbensein], Leider fehlt es mir zűr genaueren Beur- 
teilung an Matériái in Form vollstándiger Sátze; solcher Hegen 
bei B. nur zwei vor: cai ititci baribit yánin taryatCLVin gitta 
<Text 24/11) «nachdem die Hitze des Tees unser aller Blut in 
Umlaut gebracht«, und tinin iccitíí . , . taysCLVin sáyina (Text 
20/5), «zur Zeit da dér Herr seiner [i. e. ajita suoy kisi des 
schuldlosen Menschen] Seele (aus dem Körper) heraustritt». 
Diese letztere Stelle wurde anscheinend von Munkácsi 1. cit. 
missverstanden, aber auch von Böhtlingk selbst unrichtig über- 
setzt, obschon er im Text riclitig interpunktiert: Subjekt zu 


K ) Auffallig ist kini öjiill bárdci yolobura suoya (B. § 658) 
«zur Vortrefflichkeit seines Gedáchtnisses gibt es keinen Ver- 
gleich»; yolobura und suoy scheinen als Einheit gefühlt zu 
werden, wie eine negierte Verbalform (vgl. auch B. W. sub 
yólon , yolobur, yolü , yoluosun , und den náchsten Abschnitt die- 
ses Aufsatzes) — das Schema wáre demnach : 1+2 || (3+4) «sei- 
nes Gedáchtnisses Vortrefflichkeit || unvergleichlich war». 
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üörbiit ist kisi*) Betrachten wir aber die ziemlich báufigen Falié 
áhnlicher Satzbildung, wie z. B. auch bei Munkácsi p. 154 
mehrere vorliegen; haltén wir uns ferner vor Angen, dass suoy 
(«nicht») in seiner Anwendung stets dem «Nőmén prásentis» 
auf - ar gleich steht**) und daher es auch hier heisst: bu sűrűk 
tusaiéi suoy a «die Nutzlosigkeit dicsér Schrift» (Gr. § 655), 
mijigin kisi itdydjiáycL suoyun kurduk taptiUara (Wört. s. v. 
kurduk) «sie liebten mich so, dass es nicht dér Fali ist, dass 
mán [es] glauben wird» («Genetiv»), bildbin bu sűrűk tusaid 
suoyun (Text 2/8), «ich weiss, dass es nicht dér Fali sein wird, 
dass dieser Schrift Nutzen [ist]» («Akkusativ»), ferner kini öjö 
suoya || söyüláy (§ 655; «seines Gedáchtnisses Ahwesenheit ist 
erstaunlich») gegenüber kini öjiui bárdd || sóyulay (die Vortreff- 
lichkeit seines Gedáchtnisses ist erstaunlich ; ebenda) — so ge- 
langen wir vielleiclit docli zu einer Stellungnahme. Klar scheint 
zunáchst, dass diese abweichende Behandlung mit dem beson- 
deren Wesen dér Partizipia auf - ar und -bit (far andere dieser 
«Verbalnomina» felilen Beispiele) und des damit parallelen suoy 
zusammenhángt; in § 719 finden wir denn auch tia cariasCV 
bicignajctva «des Wald-Dompfaffen Zwitschern» («Verbalnomen») 
und tia cariaSÍTl bicignajlta , idem («Nőmén actionis»). Nun 


*) Die ganze Stelle lautet: Bu dzon tőső da kuttanimna 
árán körbiittárd kini iiörii kiilüm gimmit maigitin yaitay ajita 
suoy kisi, tinin iccita ialdzar ölőr átittdn taysarln sdyina , ürdük 
ail doidutun sirdik sirigdr bdldmnámmit oloyun körön üörbütün 
kurduk ; d. h.: «das Volk betrachtete, ohne nur soviel in Furcht 
zu sein, ihr Antlitz, das Freude und Lácheln zeigte, wie ein 
scliuldloser Mensch, wenn dér Herr des Atems (= er selbst, 
sein geistiges Element) aus dem leidenden und sterbenden Flei- 
sclie hervortritt, von Freude erfüllt ist, sobald er den Sitz sieht, 
dér ihm im Lichtbereiche des Gotteslandes bereitet ist». Dér 
schwulstige Stil ist natürlich auf Kosten des kirchlichen Ge- 
dankens zu setzen. 

**) In álteren Spraclistufen wurde nicht nur die Negation 
degül, dejil , sondern auch jog nicht nur mit Zeitsuffixen, son- 
dern auch mit Personalsufíixen versehen (vgl. z. B. Yámbéry, 
altosm. Studien), wie dies auch mit den Negationen dér mo¬ 
dernen mong. und tung. Dialekte dér Fali ist. Alsó vollkommen 
verbale Behandlung. 
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dient aber das Affixpronomen (ich werde das im Zusammen- 
hange in einem kommenden Aufsatze beleuchten) vielfacli dazu, 
eine Wortgruppe einheitlicher Bedeutung auch formell zu einer 
^Einheit zusammenzufassen und es so, vermittelst Antritts von 
Suffixen oder «Postpositionen», dem übergeordneten Gedanken 
einzufügen; mán könnte ganz gut von einem «konjunktionellen» 
Gebrauch und von «Nebensátzen» sprechen. *ayam ölör «mein 
Vater stirbt» ist ein abgeschlossenes Gebilde; einer anderen 
Gedankengruppe kann es nicht unmittelbar durch Antritt von 
Suffixen, sondern nur durch Vermittlung des Affixpronomens 
angegliedert werden. Das gilt im Wesentlichen wobl für allé 
Glieder dér türkiscben Familie. Daher ayam ölörüli gitta kál- 
bitá «er kam beim Tode meines Vaters» (Wört. s. v. Úttá); 
sir bistibitin kurduk . . . (Gr. § 736) «als ob die Erde síeli ge- 
spalten hatte»; dtidytdn tiiktári bari guorat kdrgdná (so gemáss 
Gr. § 655) sanaryabitin itdbitin (Text 7/11) «man kann nicht 
besclireiben aller Stadtfamilien Trauern und Weinen», und so 
stets. Die Stelle, die sonst ein Wort einnimmt, nimmt bier dér 
ganze Satz ein. Das Affixpronomen hat aber seine ursprüngliche 
Bedeutung, vielleicht bis auf einen Schatten, ganz eingebüsst. 
Vgl. osman. say elÍ7)\ivj\ verdijllli sol élig görmesin «was deine 
Rechte tűt, soll die Linké nicht wissen» und alles zu diesem 
Typus Gehorige. 

In diesen Fallen nun bleibt offenbar das spracliliche Ver- 
háltnis dér Teile des ursprünglich selbstándigen Satzes zu ein- 
ander auch in dér Unterordnung unberührt; *ayam || ölör bleibt 
auch weiterhin ayam || öióriln gitta || kálbita . Daher denn das 
Fehlen dér -rt-Yerbindung und die Eingangs zitierte Böht- 
LiNoK’sche Regei. Áhnlich ist ja auch osman. sevdilll idi , 
oldani idi (die Formen sevdidilll , oldüdaill wohl erst nach 
sevdidi , oldüdu gebildet), magy. vártain legyen , olvastál vala , 
törökök laktalc volt etc.; osman. arada sirada beni de xcerije 
allrslfl jogsa ben burada qalmam «wenn du midi nicht dann 
und wann einlasst, so bleibe ich nicht hier», eigentlich: «wenn 
nicht ist: [dass] du lásst mich ein» — und vieles Áhnliches aus 
dem Gebiete dér altaisch-finn.-ugr. Sprachen vöm gleichen Ge- 
sichtspunkte aus zu verstehen. 

Wie im Jakutischen sind daher auch im Türkischen zweí 
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Typen zu unterscheiden : das «reine Verb», wie mán es nennen 
könnte, dessen nominale Verwendung erst secundar, aus seiner 
Stellung hervorgehen karm und eigentlich wohl nur von dem 
Standpunkt des Fremden aus gelegentlicli nominal erscheint; 
Typus allv : bu adem para alir [dir] = «dieser Mensch nimmt 
Geld» — para alir adem = «dér Mensch, dér Geld nimmt...»*) 
— her kés kendi ciqarina baqar — «jedermann sieht zu, dass 
er selbst hinauskommt»; und das «nominale Verb», Typus 
aldlq, das von Hause aus dér Unterordnung des Verbalbegriffes 
unter einen grösseren Zusammenhang dient: patsalili j (jeldini 
haber verdim — «ich kündete an, dass dér Fürst gekommen 
sei», benim on sene dir ajnaja baqtilll joq túr «ich babé mich 
schon zebn Jabre láng nicht im Spiegel betrachtet» (aus dem 
Qunduraji oinu), wo in dér modernen Spracbe fást immer das 
bindende -??, dér «Genetiv», vorabgelit, das zusammenfassende 
Affixpronomen nacbfolgt (gegenüber: hu adem para alir joqsa 
«wenn dieser Mensch kein Geld nimmt», wo weder «Genetiv» 
nocb Affixum steben können ; in her kés kendi ciqarina baqar 
muss zwar das Affixum stelien, aus dem soeben genannten 
Grunde dér Unterordnung des ganzen Satzes kendi őiqar, da 
sonst das Dativsuffix nicht antreten kann, nie aber könnte m. 
W. liier *kendinip ciqarina steben). Andererseits weist das ((no¬ 
minale Verb» den Typus auf: para olduqtCbTl sora gelirim «nach 
Einlangen des Geldes will icb kommen» — dér zwar anschei- 
nend eine altere, sonst schon überwundene Sprachform perpe- 
tuirt ( para olduq muss als Einheit, etwa wie baba ijit , huri qiz 
gefasst werden), aber eben beim «reinen Verb» sicb nicht findet. 
Das ist im Wesentlichen dér Unterscbied wie im Jakutiscben, 
wenn aucb dieses in dér Verwendung des Affixpronomens wei- 
ter geht als das Osmaniscbe. Umgekebrt kennt allerdings das 
Jakutiscbe die affixlose Unterordnung bei -ar (B. Gr. § 728): 
bír da kisidyd kinini körörii yaraiari itáydibdtdyim «keinem 
vertraute icb (es) an, ibn zu beaufsicbtigen und zu pflegen»; 
ölörd/ií kuttammitim «ich erschrack zu Tode»; cdpcdki suruiar- 


*) Hier als Typus gesetzt, obwobl es im Osmaniscben fást 
ganz durch para alan adem verdrángt ist; aber nocb gecer, 
giiler , etc. 
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tan orcluk . . . «ausser dér leicbten Schreiberei . . .»; u. a. Das 
entspráche wieder dem türkischen - me(k ), das ja dieselbe syn- 
taktische Stelle einnimmt, und -duk. Einen Beweis gégén die 
angenommene Zweiteilung dér türkischen verbalen Bildungssilben 
gibt dies zunachst nicht, da ja jene altere Sprachform sich ver- 
schiedentlich selbstandig perpetuiren konnte. Denn jene Tren- 
nung in «reinverbale» und «nominalverbale» Formen kann 
selbstverstándlich nur auf den jetzt noch bestehenden Zustand 
reflektieren; im übrigen scheint es mir zweifellos, dass auch 
erstere wieder aus «neutralen», d. h. weder verbalen noch no- 
minalen und ebendaher sowohl verbalen als auch nominalen 
Formen hervorgegangen sind (Winkler hat hauptsáchlich darin 
Unrecht, dass er sich «nicht-verbal» nur als «nominal» vor- 
stellen kann und eben daraus Schlüsse zieht, den früheren 
Zustand eben mit dér Eigenart des spateren abmisst). Im übri¬ 
gen aber sebeiden sich die beiden Gruppén auch deutlich da- 
durch, dass das «reine Verb» mit Kasussuííixen, das «nominale 
Yerb» mit Suffixen gebildet wird, die schon ausgesprochen dér 
nominalen Ableitung dienen, alsó schon eine spatere Entwick- 
lung zűr Bedingung habén; die nominalverbalen Formen sind 
alsó jiinger als die erste Gruppé. Eine ausführliche Ausein- 
andersetzung hierüber kann nur an Hand des gesamten Ver- 
balsystems aller Altaisprachen erfolgen und würde hier zu weit 
abführen. 

Damit hatten wir eine annehmbare Erklárung für einen 
zunachst auffálligen Unterschied — andererseits weist aber ein 
solcher Fali (und es gibt noch anderes derart) deutlich darauf 
hin, dass den Jakuten wie den Osmanen, wie den Magyarén — 
von dér Beeinflussung spdterer Entwicklung durch benachbarte 
Yölker ganz abgesehen — auch ursprünglich etwas wie ein Be- 
wusstsein verbalen Charakters und syntaktischer Unterordnung 
nicht gefehlt habén kann. Dies sei namentlich mit Bucksicht 
auf H. Winkler’s soeben angezogene Anschauung vöm allge- 
mein «adnominalen» Charakter des Uralaltaischen hervorgelio- 
ben, da diese wenigstens für die eigentlich altaischen S|)raclien 
(nicht so von dér íinnisch-ugrischen Forschung) zwar nicht in 
dér Theorie, aber doch in den Iíonsequenzen ziemlich allgemein 
akzeptiert ist. Ich kann hier die Bemerkung nicht unterdrücken, 
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dass diese Auffassung vor allém auf dér herrschenden Tendenz 
berulit, an dér Sprache nur die áussere Form zu seben. Sprach- 
liche Kategorien beruhen aber in letzter Linie imraer auf psy- 
cbischen Bedingungen gánzlich ausserhalb dér Lautspháre, und 
dieser besondere psycliische Tatbestand kann zunáchst auch 
gánzlich obne áusseren Ausdruck bestehen (wenngleich er gewiss 
das Streben hat, sich zu «veráusserlichen», zum mindesten in 
Akzentverháltnissen) — deswegen existiert er nicht weniger und 
kann sogar unter Umstánden in seinen Wirkungen auch tiusser - 
Heh erkennbar werden. Ein «Yerbum» kann vorhanden sein 
auch oline «verbale Form». Wie es ein Prádikat gibt ohne 
einen áusseren Ausdruck, so kann auch verbales Empfinden da 
sein ohne besondere sprachliche Bezeiclmung. 

Nun liegt freilicli a priori die Frage nahe, warum nur 
beim Affixpronomen diese Doppelformen auftreten, warum nicht 
auch sonst, vor allém nicht beim Substantiv? Über das Sein 
oder Nichtsein einer Form entscheidet indessen die historische 
Entwicklung, dérén náhere Bedingungen (mit Ausnahme von 
Yorgángen unserer unmittelbarsten Umgebung) ja nie ganz 
deutlich sichtbar werden. Mán kann zunáchst darauf hinweisen, 
dass (von cijigin , mijigin abgesehen) auch im Akkusativ die 
Affixpronomina alléin die -n-Form bewahren. Es mochten daher 
wolil die Affixpronomina (vielleicht nur das Affixum dér 3. p.) 
von Hause aus besondere (lautliche?) Bedingungen für diese 
Entwicklung bieten, in ihnen vielleicht dér Ausgangspunkt für 
die Entfaltung unsres -w-Suffixes gegeben sein. Da wir weiter 
untén auch das türkische Genetivsuffix daraus ableiten, für das 
wir ja auch im Jakutischen Zusammenhánge finden werden, so 
stánde demnach das Jakutische auf einem etwas álteren, weni¬ 
ger konsequent ausgebauten Standpunkte. Eher könnte über- 
raschen, warum nicht auch die 1. und 2. p., sondern nur die 
3. p. des Affixums diese Doppelformen kennen (- ta: - tin ). Aber 
auch hier ist, ausser dem soeben Gesagten, einiges zu bemer- 
kcn. Erstlich fiele die -n -Form dér 1. und 2. p. dér possessiven 
Affixa im Singular mit den «prádikativen» Affixis zusammen 
(zum Teil so auch wirklich in einzelnen türkischen Dialekten); 
ferner unterschieden sich die beiden Formen (-m: *-bin, -y: 
*-giri) lautlich einigermassen — wenngleich ja dér von uns 
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fúr identisch gelmltene «Akkusativ» (s. u.) die Formen -bin, 
-(fin wirklich aufweist, was aber wieder Systemzwang sein 
kann;*) — besonders wichtig aber ist, dass dér Jakute niclit 
etwa sagt «der Tag meiner Abreise», sondern «me\n Tag dér 
Abreise», so dass die Zahl dér in Betracht kommenden Falié 
ziemlich zusammenschrumpfen muss. Am wichtigsten scheint 
mir indes die Tatsacbe, dass das Affix dér 3. p. syntaktisch 
durchaus nicht auf einer Stufe mit dem Affixum dér 1. u. 
2. p. steht und auch auf jeden Fali anderer Herkunft ist. 
Auch in dér liier sebr wichtigen Yerwendung als zusammen- 
fassendes Element (s. ob.) besteht eine gewisse Verschiedenheit; 
das Pronomen dér 3. tritt hier ganz ausdrücklich zu diesem 
Zwecke an, wábrend das Pronomen dér 1. und 2. p. ohnehin 
schon zűr Bildung dér Verbalform dient (so auch im Türki- 
sclien : hálimi nasl arz edejemi bilemijorum (unabhángig: h. n. 
a . ede£éJ7l) gegenüber lxalini n. a. edegejini bilemijor (unabhán- 
gig: h. n. a. ede$ek). Es erscheint jetzt wolil nicht mehr so 
auflallig, wenn es im Jakutischen igaTYl sanargita itita «meiner 
Mutter Trauern und Weinen», igám ayata ijdtá ikki «meiner 
Mutter Eltern» (Text p. 13 11, bzw. p. 11/13; die beiden ein- 
zigen Beispiele, die ich bei rasclier Durclisicht finden konnte( 
heisst, wábrend das Affix dér 3. p. hier -tin aufwiese. Geht die 
Entwicklung, wie vermutét, überhaupt von dér 3. p. aus, so 
wáre auch hier das Jakutische in dér Entwicklung hinter dem 
Türkischen zurück, das wie überall auch hier den «Genetiv» 
auf ’i) kennt.^^) 

Ich sehe nun keinen Grund, nicht auch den pronomina- 
len Akkusativ auf -n damit zu identifizieren. Dafiir spricht zu- 
náchst die Einheit dér Form; wenn Munkácsi 1. c. pag. 155 
gégén Böhtlingk’s Gleichsetzung von -tin, -latin mit dem «er- 


*) Dabei nehme ich an, dass das -n von bili, gin, türk. 
’sill nicht zum «Stamme» gehört, wofür die mongolischen und 
tungusischen Formen ( bi , ci ; bi, si) und die Vokalabstufung 
ben: bin , sen: sin sprechen. — Yom Singular aus konnten 
dann die entsprechenden Formen (1., 2.) des Plurals an dér 
Bildung dér -/i*Form gehindert werden, natürlich wiederum 
nicht im «Akkusativ» (- bitin , - gitin ), dem «Yerbalattribut». 

Vgl. auch den Schluss von Nachtrag I. 
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weiterten» Stamme (alsó auch implicite mit dem Akkusativ, dér 
diesen reprásentiert) auch darauf hinweist, dass das Türkische 
in allén Suffixkasus den -n- Stamm kennt, so ist dies kein Ein- 
wand und war für Munkácsi wahrscheinlich auch wobl nur die 
Verschiedenheit -y (Gén.): -n («erweiterte» Form) das Béstim- 
mende.*) Auf die mutmassliche Entstehung dér -n Formen 
kömmé ich weiter untén. Aber auch die Bedeutung stimmt in 
beiden Falién gut überein ; denn das Objekt ist in seiner Art 
ebenfalls eine attributive Erlauterung des Verbalb egriííes wie das 
eigentlicbe Attribut eine solche des Nomens. Befreien wir uns 
erst einmal von den üblicben Betrachtungsformen, die wir obne 
Becbt aus dem Indogermanisclien oder vielmebr eigentlich aus 
dér logischen Spekulation dér antikén Griecben überall bintra- 
gen, so wird uns die Yerwandtscbaft von Vater-Haus und 
Vater-selien klar genug in die Augen springen. Je naher sicb 
Verbum und Nőmén stehen, desto weniger scheinen auch das 
Verbalattribut und das Nominalattribut von einander abzuste- 
ben; amor dei y Gottes Liebe und Gottesliebe , Frauenliebe, Wasser- 
glas und Wasserscheu , Nervenkraft und Nervenspannung , hit¬ 
község und hitjavítás mügén dies verdeutlichen belfen — Nerven¬ 
spannung z. B. empfinde ich absolut parallel mit Nervenkraft , 
einfach desbalb weil wir nur ausnahmsweise sagen: «Das spannt 
die Nerven», die analogische Übertragung des «Objektgefühls» 
demnacb unterbleibt. Erst mit scharferer Ausprágung des ver- 
balen Cbarakters sebeidet sicb auch dér «Objekts»-charakter 
schárfer vöm Nominalattribute. Dem Altaischen, bei dem jedocli 
dieser Verbalcharakter weit weniger fortgebildet ist, können wir 
demnach auch unbedingt zutrauen, dass es beide Arten des 
Attributs noch mit einem Zeichen versinnlicht; woraus natürlich 
gar nicht zu folgern ist, dass auch heute noch das Sprachgefühl 
beide Falié nicht unterscheide, vielmehr geht aus dér Ver¬ 
schiedenheit des Auftretens im Jakutischen (das Akkusativ -n 
ist weiter verbreitet), aus dér Differenzierung im Türkischen 
{rj : n), aus dér allgemeinen Ausbreitung dér -n-Form über allé 
Kasus (s. u.) und doppelten Antreten des -?i-Suffixes (türkiseb 


*) Da Munkácsi tiirkisch -y = jak. -n glaubte setzen zu 
dürfen; über den türk. Genetiv vgl. den II. Abschnitt. 
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- ninj ) eher das Gegenteil hervor. Aber unsere Annabme bezieht 
sicb aucli nicbt auf den gegenwártigen Gebrauch, vielmebr auf 
die historische Eolle des Suffixes. 

Eeste des -ti- «Akkusativs# scheinen sicb ausser bei den 
Affixpronominibus und bei mijigin , ájigin «mich, dich» übrigens 
auch noch vereinzelt im adverbialen Sinne erhalten zu habén. 
So heisst árdán «in dér Eriibe», kiásán «am Abend», sajln «im 
Sommert küsün «im Herbste», kisin «im Winter», aryan «im 
Westen», sogurun «im Süden»; in solchen Falién vermutete 
schon Iwanoff für das Tatarische einen «Akkusativ». Zwar fin- 
den sicb die erweiterten Formen (statt árdá, kiüsd, sai , küs, kis , 
arya, soguru ) aucb sonst nocb, vor allém vor Suffixen, aber aucb 
als «Nominativ» (s. u.); nur wáre gerade in dieser Verwendung, 
zűr Zeit- und Ortsbezeichnung, nacb jakutischem Braucbe dér 
«Casus indefinitust) (dér vereinzelt aucb vorkommt: kiasa «am 
Abend# u. a.) oder dér Dativ zu erwarten, daber die fást aus- 
nabmslose Anwendung des -n in obigen Falién und Bedeutung 
von Wiclitigkeit ist. Tatsáchlich stellt ja das Adverb ebenso 
eine attributive Einscbránkung des Verbalbegriffes dar wie ein 
Objektsakkusativ, daber für ein nocb wenig aifferenziertes 
Spracbgefübl die Anwendung des gleicben Zeicbens sebr wobl 
am Platze ist. Dass wir Deutsche z. B. ein: icb faulenze den 
ganzen Tag — anders empfinden als: icb vergeude den ganzen 
Tag, ist eine Folge dér besonderen vieltausendjahrigen Ent- 
wicklung dér an jene Verben anknüpfenden formalen Analogie- 
beziebungen, die wir auch für unsere Sprache nicbt schon in 
die Zeit jener Formbildung (des indogermanischen Akkusativs) 
zurückverlegen dürfen.^) Noch scbwankt unser Spracbgefühl 


*) Sebőn für das Urindogermanische sind eine ganze 
Beibe dér spateren Yerwendungsformen des Akkusativs anzu- 
setzen. Brugmann (Kurzo vgl. Gr. d. indg. Spraclien pp. 441 ss.) 
nennt dérén fünf oder sechs: ausseres Objekt, Akkus. des Ee- 
sultats, Akkus. des Inbalts, Akkus. dér Eichtung, Akkus. dér 
Ausdehnung, Akkus. dér Beziehung (bei diesem zweifelt Brug¬ 
mann). Dazu ist aber aus dem Folgenden noch dér prádikative 
Akkusativ zu zieben, dér sich in keine dieser Gruppén einreiben 
lásst und den mán etwa faktitiven Akkusativ nennen könnte. 
Wenn wir aber zu unserer Orientierung solche Einteilungen 
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deutlich genug. Ist z. B. «sie kámpften einen sckweren Kampf », 
das sich in so vielen indogermanischen und anderen Sprachen 
findet, ein <<0/>/e/í;£sakkusativ>> oder ein nadverbialer Akkusativ» ? 
quis judex érit? hier lásst uns unser «grammatisch» erzogenes 
Sprachgefükl wie in so vielen anderen Falién völlig im Stiche. 
Oder: «icb gebe den Weg ab» empfinde ich als Objektsakku- 
sativ, wegen dér vielen transitiven Verben mit ab-; «icb gebe 
den Weg entlang» ist adverbial, denn wir können aucb sagen 
«des Weges entlang», «dem Wege entlang», — «den Weg»> 
scbeint sich daher nicbt an «gébén» anzuschliessen, vielmehr 
wird «den Weg entlang» als eine (relatíve) Einheit empfunden: 
bei «icb gebe den Weg» sagt mir mein Sprachgefühl aber gar 
nichts , denn diese Wendung steht mitten zwischen jenen beiden 
anderen und so wird es von den beiden andringenden Analogie- 
massen einfach zerrissen. 

Weitere Beispiele solcher adverbieller -w-Bildungen sind 
isin «wegen» (is «Inneres» = osm. icün c *icun: ic; in isin 
liegt daher kein Affixpronomen vor, was auch durch min isin 
«meinetwegen» gestützt wird), bilirin «im vorigen Jabr»: billr 
«ehemal» (= osm. bildir),*) biligin «jetzt»,**) sibiligin «sofort», 


scbaffen, so beruhen sie eben auf den sprachlichen Gruppierun- 
gen spáterer Perioden, ja z. T. sogar nur auf rein logischen 
Unterscheidungen, die unserm Sprachgefühl überhaupt fremd 
sind. Mit solcben Einteilungen ist für die sprachliche Erkennt- 
nis nicht das geringste gewonnen. Insbesondere können wir ab- 
solut nicbt bebaupten, dass das «urindogerm.» Sprachgefühl 
etwa wirklich so und so viele «verscliiedene» Akkusative unter- 
scbieden babé. Éber können wir auf Grund dér Einheit dér 
Form behaupten, dass einmal allé diese Verwendungen als 
gleichartig empfunden wurden. Freilicb bleibt das wann ? ganz 
offen, ja es ist auch möglich, dass dér Akkusativ selbst aus 
mehreren «Kasus» einer nocli früheren Zeit durch Zusammenfall 
entstanden sei. Das Indogermanische tritt uns scbon in seinen 
altesten Formen in höchst komplizierter Gestaltung entgegen 
und ist daher besonders ungeeignet zűr Entscheidung derarti- 
ger Fragen. 

*) Statt bilirin (B., Jastremski) scbreibt Pekarski : bilirin; 
hier liegt entweder eine dér nicbt seltenen sekundaren Dehnun- 
gen in Suffixsylben vor — die Differenzen zwischen B., Jas¬ 
tremski, Pekarski erklaren sich vielfacb so — oder es könnte 
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künilsün (— künüs) «am Tage», ferner die «Adverbien» dér Ord- 
nungszahlen (B. Gr. § 415) wie birisin «zum ersten Mal»: biris 
«der erstew (B. sieht hier irrtümlicli ein Affixpronomen).* *) Des- 
gleichen mit dem Affixpronomen: baritin «im Ganzén»: bari 
«all»>’, ulayan ayarin «grossenteils»: ayar «Hálfte», ustun «ent- 
lang» (z. B. büs ustun): usun «Langseite». Die syntaktische 
Gleichheit dieser letzteren Falié (mit Affix) mit den früheren 
(ohne Affix) ist so augenfaliig, dass wir daraus auf morphologi- 
scbe Identitát des -n-Suffixes in beiden Falién scbliessen kön- 
nen. Sie zeigen uns daher auch die formelle Identitát des ad- 
verbialen -n mit dem Akkusativ •n des «direkten Objektes». Ich 
hebe dies besonders bervor wegen dér gleich zu berübrenden 
Annabme eines alttürk. «Instrumentals» auf -n. 

Hieher gebört dann aucli die Yerbindung cin soyotoyun 
yálayin «du bleibst alléin» (B.); auch Jastremski kennt diese 
-n-Erweiterung nur bei diesem einen Adjektive soyotoy «alléin». 
Sonst dient als «Adverbium» dér Adjektive die Bildung mit 
-tik (B. Gr. §§ 405, 592), die icb im übrigen far einen «fakti- 
tiven» Kasus halté: /ár ürdüktiik tüsár «der Scbnee falit [bis 
er] hoch [ist]». Im vorliegenden Falle dürfte in soyotoy wohl 
eine fa^-Bildung eines Yerbs stecken, vielleicht = mong. sajuqu 
«öitzen, bleiben» (wegen y =j vgl. türk. say — sai(n) und weiter 
untén) oder osm. joqa- «sich verlieren»; es ist dann den 


aus bilirgi gebildet sein, dessen korrekte lautliche Entwicklung 

*biliri wáre, die aber sonst durch Formzwang (- ki/-gi Tráger 
eines scharf umrissenen Bedeutungswertes) verbindert wurde. 

biligin , vgl. biligi «gleich genannt», bili «der da», wohl 
c *bol + i ; *bol (kirg. bul: bu = sol: su = ol: o[n], an) findet 
sicb auch in bülün «letzte Nacht, cette nuit» < *bol + tűn mit 
-í-Ausfall wie im Lokativ dér Affixa. Böhtlingk nimmt hier 
einen Wandel t>l an, dér aber sonst nirgends im Jakutisclien 
sicb findet. Zűr Form bili vgl. jak. iti «dieser» (= mong. ede ), 
útit «jener». 

*) In küniln künnátá «Tag für Tag» dürfte jedoch wegen 
des osttürk. kiillJlün eher ein «Ablativ» auf -din (= türk. -din) 
stecken, was auch zűr Bedeutung passt; dér -f-Ausfall wie im 
Lokativ dér Affixa. Demnacb ist auch siltll sillata «Jahr aus 
Jabr ein» so zu fassen (vgl. z. B. alinni «sechster Monat» = 
türk. altin^i). 
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gleich zu besprechenden verbalen Partizipien mit verbindender 
Funktion anzureiben («Gerundien» genannt), bei denen es niclit 
ohne weiters klar, ob das -n syntaktisch eher adverbial (mitbe- 
stimmend. modifizierend) zu fassen oder ausschliesslich dér rein 
verbindende Charakter (anreihend) vorkerrscht (vgl. auch Nach- 
trag I. iiber djí). lm übrigen ist ja adverbielles -n bei Adjekti- 
ven vereinzelt in allén türk. Mundarten zu finden. 

Allé die erwáknten «adverbiellen» Anwendungen sind 
aucli im Türkischen vorkanden; z/ B. osm. jazin «im Som¬ 
mert, dönüsün «bei dér Rückkekr», gündüzün «am Tage», 
aráin «rücklings» ( art «der Hintere»), danack sogar Neubildun- 
gen wie demin «soeken»: (pers.) dem «Augenblick»; uig. aj in 
«wáhrend des Monats», künün «wákrend des Tages», cag. qisin 
«im Winter» etc. — anat. jejin «besser», oyrin «verstohlen» = 
cag. ogrin «keimlick», osm. ilkin = karac. alyin «anfangs», alt. 
araiin «langsam, still»> ( arai «still, bedáchtig»), aucli Neubildun- 
gen wie alt. aylrin «spát» ( ayir «spát» = arab.). -?i-Form und 
-n-lose Form neben einander z. B. in osm. -dek und -dejin 
(kirg. - tegin) «bis», - siz und -sizin «ohne», die jetzt z. T. nach 
syntaktischen Gesichtspunkten auseinandergehalten werden. ge- 
wiss sekundar und auch nicht konsequent. Zusammensetzungen 
damit (Suffixverdopplung) scheinen Formen wie osm. örjinje 
«vorne» (vgl. uig. öngiin «zuerst», adv.), cag. alinja «niedrig» 
zu sein, obschon auch eine Auslegung als örj, al + inge mög- 
lick wáre (bei alinga auch alin + ja, da alin auch adjectivisch 
geláufig ist); eine solche Zusammensetzung mit inje liegt sogar 
liöchst wahrscheinlich vor in nejinje «wie?» < ne + inge, vgl. 
anat. nej innen c ne innen «womit?». Dass jedocli unsere An- 
nahme wahrscheinlicher ist, geht aus den formell und syntak¬ 
tisch ganz parallelen deverbalen Bildungen sevinje , jazinje 
(Orkkon: árinc) hervor, in denen eine Zusammensetzung mit 
inge «so» nicht denkbar ist, da dér Yerbalstamm nirgends so 
pur et simple als Nőmén fungiert. Vielmehr sind diese For¬ 
men an die ausgestorbenen Gerundien auf -n anzuschliessen 
= mong. -n), von denen noch einzelne als isolierte Bildungen 
sich erhalten habén, z. B. gelin «Braut»: gelmek «kommen», 
ferner in den Formen auf - lajin , z. B. sabahlajin «am frühen 
Morgen», eigentlich Gerundien denominaler Yerba auf -la-. 
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Osm. -lajin steht in den alttürk. Schriftdenkmálern ancolaju, 
buncolaju «so» gegenüber (auch dér Optativ ancolazun findet 
sich: «so tue er es!»); hier ist -u die dórt geláufige Gerundial- 
endung.*) In -lajin liegt entweder die Gerundialendung - n statt 
des -11 vor, oder -lajin == -laju plus jener Endung; dies wird 
sich kaum entscheiden lassen, ebenso ob osttürk. - laj aus jenem 
-laju phonetisch entstanden oder aus -lajin nachtraglich gekürzt 
wurde (etwa nach dem Mustéi* -siz: -sizin ). Gegenwártig wird 
in -lajin gewiss nicht dér Schatten einer verbalen Bildung 
empfunden (vielmekr wird es wohl direkt mit dem Kasussuffixe 
-la, -le «mit» in Bezug gebracht, das ja auch jenen verbalen 
Bildungen zum Ausgang diente), sonst wáren Bildungen wie 
olajaqlajin oldugitmlajln («wie es sein wird», «wie ich war») 
nicht möglich (bei Yámbéry, altosm. Studien p. 14).**) Mit -lajin 
ist gebildet das Suffix -jilejin in benjilejin, senjilejin , bunjilajln 
(«wie ich», «wie du», <«so»), in dessen -ji- eine phonetische 
Yariante von -je vorliegt wie so oft, vgl. benimje «wie ich, mit 
mir»; wenn IIamstedt in mong. Formen wie tegiincilen etc. -ct 
als «Nőmén actoris» fasst, so ist daran angesichts dér türk. 
Formen gar nicht zu denken. Wie -lajin, -laj ist jedenfalls auch 
karac. (Pröhle, Keleti Szemle X. 3, p. 230) almajin — almaj 
«ohne zu nehmen» zu beurteilen, so dass -majin entweder = 
ina + (i)n oder ma -f- u + n ist {ma + n musste nicht gerade 
*-man ergeben, da vielfach die ursprünglichen Gleitvokale spá- 
ter zum integrierenden Bestandteile dér Suffixe werden). 

Allerdings ist bei diesen «Gerundien» nicht zu entschei¬ 
den, ob wir dem -ü-Suffixe hier einen ausgesprochen adverbia- 
len Charakter beilegen können oder ob dér rein verbindende 
(kompositorische) Wert des -n, von dem weiter untén die Rede, 
an erster Stelle steht. lm letzten Grunde würde sich, da es sich 


*) -n-Gerundium im Orkhon in tij x n «sagend» (Thomsen, 
Inscr. Orkh. p. 126/3, p. 127/13). 

**) Nach osm. öilejin < *öilelejin «um die Mittagszeit» sind 
vielleicht Formen wie ikindijin «nachmittags»: ikindi «Nach- 
mittag» entstanden, unter Einíluss dér oben besprochenen jazin , 
kisin etc. Die dem jazin entsprecliende Form ist ikindin, die 
sich ja auch findet, in gleicher Bedeutung wie ikindijin. 


Keleti Szemle. XUI. 


5 



66 


K. SCHRIEFL. 


n. m. M. hier nnr um verschiedene Entwicklungsrichtungen 
desselben Suffixes liandeit, beides decken. Für das erstere scbeint 
dér Parallelismus mit den genannten nominalen Bildungen zu 
sprechen {-laj -lajin, -maj -majin: - srzl-sizin , - dek-dejin ), aucb 
Bildungen wie osm. sevmejin , jazmayin «weil er liebt, schreibt» 
< sevmek , jazmaq + n , jak. bira/tayin (s. Nachtr. I.) < taq + n ; 
für kompositorischen Charakter bingegen die AufTassung, die 
mán bislier den mongol. Gerundien auf -n angedeihen liess. 
Die Entsclieidung hierüber kann nur das Sprachgefübl dér 
Glieder dér Spracbgemeinde bringen und obendrein verliert 
auch dieses an Gewicht, da es sich hier um Formen liandeit, 
dérén Bildung so weit zurückstebt und die daher langst umge* 
deutet sein können. .Je weiter wir in die Vergangenheit greifen, 
desto mehr müssen unserer Auffassung nach die syntaktischen 
Differenzierungen des -n-SufJixes sieti einander annahern. Hier¬ 
über noch im III. Teile dieses Aufsatzes. 

Findet sich nun das adverbiale -n-Suffix im Mongolischen 
nirgends ausserhalb des Gerundiums? Ramstedt, dér in den - n- 
Bildungen nebenbei bemerkt ein «nominalbildendes» Sufíix sieht 
und daher gerade den ausgesprochenen Unterordnungswert jenes 
Gerundiums ausseracht lásst, erklárt wie schon andere vor ihm, 
dass in den Adverbien wie qarin «sondern», ejarun «darüber 
hinaus» etc. Gerundien von qariqu , garqu stecken (Konj. 
Khalkha-Mong. p. 108 f.). Für qarin, garun mag dies wegen des 
Fchlens eines nominalen *qari , *gar walirscheinlich sein. Warum 
soll aber etwa éjin , tejin «so» erst einem ejikii , tejikü entstam- 
men, w T ahrend doch tung. txr), térj , mandseh. ten-i das Seiten- 
stück dazu gébén, ohne dass dórt eine Yerbalbindung existierte 
(gold. tiij ufombui «so machen»)? Wird mán, weil osm. selam 
vermeksizin girdi «er trat ohne Grüssen ein»> áhnlich empfun- 
den wird wie das ebenerwáhnte karac. almajlll kettim «ohne 
zu nelimen ging ich weg», schon deswegen auch in jenem ein 
Gerundium vermutén? Muss jakiv «wie?*> von jakiqu kommen 
und dieses eine Zusammensetzung von ja kikü sein ? habén 
wir doch dakin = daki, das durch die verwandten Sprachen als 
alt erwiesen wird, und von dem aus dakiqu «wiederholen» erst 
gebildet wurde. Neben toyorin «ringsum» habén wir jak. -tayar 


DÉR «GÉN ÉTIY» 1M JAKUTISCHEN UND VERWANDTES. 


67 


(so B.; Jastr. mit sekundárer Dehnung: -tárai')*) aucli mandschu 
dorgi «inmitten», die gégén jede deverbale Ableitung sprechen.**) 
In solchen Fallen dürfte dalier Bamstedts Betrachtung die tat* 
sáchliche Entwicklung umkehren, die verbalen Bildungen erst 
aus den Adverbien entstanden sein, so dass wir auch hier Spu- 
ren eines adverbialen -n babén. Zweifelhaft ist die Bedeutung 
von tegiincilen etc.; dér Parallelismus mit türk. sengilejin etc. 
scheint sie als Gerundia zu kennzeiclmen, andererseits könnten 
sie auch dem türk. Kasussuffixe -la{n) direkt gleicbgestellt wer- 
den, ohne den Umweg über ein Verb. Wenn Bamstedts Streben 
dabin geht, eine reinliche Scbeidung zwischen Verb und Nőmén 
herznstellen, so begeht er von dér anderen Seite aus denselben 
Fehler wie Winkler, indem er die ailmábliclie Entwicklung auch 
dér inhaltlichen Seite dér Formelemente zu gering einschátzt: er 
nimmt die Zeitspannen, die er unwillkürlich zugrunde legt, so- 
zusagen zu kurz. — Die Zabl dér -n-Adverbien im Mongoliscben 
würde sicli übrigens betráchtlich vermehren, wenn wir auch 
Falle wie kaim. zarimdan «manchmal»: zarim «mancher», kaim. 
yurdun «schnell»: yurumyan (yur + um + yan) «ein kleiner Mo- 
ment» herbeiziehen wollten; es waren dies oLokativeo mit ad- 
verbialem -n. Da sie aber dann formell eben gleich dem tür- 
kischen «Ablativ» -dán, -din sind, so will ich midi hier noch 
nicht darauf berufen. — Zweifelhaft ist mir ?mch, ob etw T a mön 
(kaim. mén , min; mogh. muri) «gerade (dieser), eben (dieser)» 
ein solch «adverbiales» -n aufweist, falls es überhaupt mit Bam- 
stedt zu türk. hu «dieser» zu ziehen ist. 

Auch das Tungusische weist eine Beibe solcher -w-Adver- 


*) In meinem Aufsatze über den jakutischen Lokativ (d. 
Zeitsch. X. 3 p. 214) habé ich irrtümlich den «Comparativkasus» 
als Neubildung aus dem Lokativ gefasst. Die obige Deutung ist 
zweifellos richtig und damit auch jede Schwierigkeit ob des 
fehlenden -f-Schwundes behoben. Die Bedeutung befriedigt: dér 
Vergleich ist sinnlich durch raumliche Nebeneinanderstellung 
bezeichnet wie in -la(j) «mit») und -dán «langs» dér Türkspra- 
clien, magy. - ndl «neben» etc. Grundform daher *-toyor. 

**) So auch türk. dogru , das auch liieher gehören dürfte 
(mit Bichtungssuffix -u): auch unser «gegen» ist nicht = «auf 
. . . los». 
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bien auf, wobei freilich unsere gegenwártige Kenntnis des Tun- 
gusischen kein sicheres Urteil über allfallige Entlelinungen er- 
laubt.*) Z. B. Och. tacin: gold. tijec «ebenso»; C. turgan = 
turga «oft», gold. turgen , m. turgen «rasch»; C. tálin «zum 
ersten Male»: tali «dann»; B., Oroc. cag(u)dun = Jak. (tg.) ca- 
gudu «übermorgen»; gold. bagelan = bagela «gegenüber*; Ocb. 
caelan «ausser» (bei Schiefner Beitr.): gold. calá «dorthin», 
vgl. gold. cádu «dort»; Och. aryn (Schiefner): yere «kaum»; 
C. okin «wann» = okidu «wann»; C. tukin «soviel»; die Adver- 
bien auf - yaiill , -yaciTl (Castrén), z. B. bdjagdcin «wie ein 
Mensch», d. i. beje + n + kaci + n , vgl. gold. yaci «Art», m. 
hacin (es wáre allerdings noch zu untersuchen, ob in den be- 
treffenden Mundarten nicht auch das Substantiv den -n-Aus- 
gang hat wie z. B. im Mandscbu; meine Hilfsmittel erlauben 
mir keine Entscheidung); m. dzakan «jüngst»: dzaka «Band» 
(— mong. dzaka , osm. jaka idem), wegen dér Bedeutung vgl. 
gold. cjákpadu «bei, neben»: jakpa «Band»>; m. dzalin, C . dzdrin, 
Och. duwulin «wegen», falls mit mong. tula(da) identiscb 
dér Wechsel t : (daraus dann d' wegen dér enklitiscben Ver* 

wendung) bereitet allerdings Schwierigkeiten, ebenso die gold. 
Form $arul)l. Hingegen ist z. B. C. alákin «nur»: dldkds «der 
erste» wegen dér Bildung des Ordinales wohl sicber Lebnwort 
aus dem Türkischen. Mit solchen -n-Bildungen werden aucb 
gold. teg, tiJ) «so», toy «sebr» (ursprüngl. Bedeutung wobl aucb: 
«so», vgl. tűi «so»: tűi bife «bald darauf») zusammenbángen, 
obwohl icb nicbt sagen kann, ob toy , tey direkt < +ton, *ten 
bervorgeben konnte, vgl. m. teni (Instrumental?), óder, wie 
wahrscbeinlicher, ein -#-Element entlialt, etwa teg x n, vgl. mong. 
te-gün-ü und tejin , welch letzterem es genau entsprecben kann; 
jedenfalls enthált es eine adverbiale -?i-Bildung zum démon* 
strativen te, ti, tii «dieser», tűi «so», vgl. osm. -da (und gold. 
tégo{né) = jak. daya{ni) — osm. dalia). 

Eine Beihe dér bisber berulirten Verwendungen des ad- 
verbialen -n wie in den Zeitausdriicken ( giindüzün ), in den Ad- 
jektivadverbien {ilkin), in - sizin, sevmejin sind in letzter Zeit als 


*) Die Abkürzungen sind dieselben wie in Grube’s goldi* 
sebem Wörterbucb. 
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Instrumentale gefasst worden, nachdem mán für die alttürk. 
Schriftdenkmáler einen besonderen Instrumental auf -n aufge- 
stellt hatte. Hierüber vgl. mán den Nachtrag II. und den drit- 
ten Teil dieses Aufsatzes. 

Demzufolge könnte mán erwarten, dass auch das Attribut 
des Nomens (alsó : schönes Haus) mit dem -n-Zeichen auftrete. 
Die Regei ist hier zwar Suffixlosigkeit; gleichwohl scheinen 
auch Falié mit -n tatsáchlich vorzukommen. So heisst es im 
Jak. dbd «Mütterchen» (zűr Bezeichnung verschiedener Ver- 
wandtschaftsgrade und als Ehrentitel, s. Pekarski s. y.), aber 
abán «alt»; neben ujadli «weich werdcn» < *uja -f- dii, steht 
ujan «weich»; sonun «frisch», mong. sonin : sonor ('/ár) «Neu- 
schnee», dazu jak. sarja «neu» = osman. jeiji «neu» (< *jen + 
ki); bütiin «Yollstándig»: bűt «vollenden»; talon (büs) «Hagel»: 
osman. dolu «füllig», «Hagel»; atin, alttürk. adin «ein anderer»: 
osman. öté < *öt+ke «ein anderer», altt. ada, tg. adi , vgl. jak. 
atin == ötün «Seite» (Grundform *atu *ati), das ieh trotz dér an- 
scheinenden Bedeutungsdiíferenz mit dem ersten atin für wahr- 
scheinlich identisch halté (vgl. die bei B. und Pekarski gegebe- 
nen Yerbindungen, auch osm. öté heisst «jenseitig»), wie auch 
atili «<abnlich», mandsch., mong. adali , hiehergeliören kann: 
«Seitenstück»; salgin (tial) «wehende Luft, d. i. Wind»: salgii 
«wehen» (keineswegs aus osttürk. salqin «kalt» entlehnt, vöm 
Winde, vielmehr dieses aus mong. salkin «Wind»); colbon (sulus) 
«Morgenstern» ist vielleicht die -n-Form zu osm. colpa , von 
*col - «verstümmeln» [s. colaq «verkrüppelt, lahm, einarmig», 
coltik (tel.) «scliwanzlost); die Ableitung von colpa aus dem Per- 
sischen ist sicher falsch], alsó colj)a = «verstümmelt, links, lin- 
kisch» und eolpan, colbon , colmon (mong. colbon) = «linker, nörd- 
licher Stern», vgl. culman als Flussname — coban jildizi im 
Osm. ist umgedeutet — zűr Phonetik vgl. z. B. jalpa , alp etc. 

Fraglich ist, ob auch Falle wie ilin «vordere»: jak. ilik, 
osman. ileri «vorwárts»; alin «untere»: osman. alt «unten»; 
kálin «hintere»: osman. gerü «rückwárts» (? vgl. jak. alin = 
arin , -bil = - bir , tatar. -gil = -gir im Imperativ und B. Gr. § 
202) hieher zu zahlen sind, da sie möglicherweise aus *iltin 
etc. entstanden sind, s. tatar. alin und aldin «der vordere», 
altina «unterwarts»: alt . Beide Möglichkeiten sind offen. 
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In mehreren dieser Falié seben wir schon, dass die «ad- 
jektivische» Form den folgenden Hauptbegriff absorbieren und 
so seine Bedeutung spezialisieren kann, wie ja dies aucb in den 
indogermaniscben Spracben so geláufig ist: Oberst, dér Brauné 
(Hengst), attachéy bouclier — nocb im 16. Jabrhundert écu 
bouclier —, water-proofs, xpínovc, etc. So sagt dér Jakute tolon , 
salgin, tsolbon neben und statt tolon büs , salgln tial , tsolbon 
sulus ; neben ábán jaytar «alte Frau» und cihán silgi «altes 
Foss, Stute» sagt mán aucb ában «alte Frau», ábán «Stute» 
(alsó beide in anderer Bedeutung als die -w-lose Form ábá) 9 s. 
Pekarski s. ábán. So kommt dann das -?i-Suffix aucb zu sub- 
stantivierender Bedeutung. So findet sicb von den scbon ge- 
nannten Wörtern bütün — «Ganzes, kompakté Masse», ilin = 
«Vorderteil, Osten», kálin — «Kückseite», alin = «Unterseite»; 
dann ojun «Scbamane»): oi «springen» (türk. oj(u)n (‘Spieb)),^) 
dolgun «Welle» (osman. dolyun «gefüllt, voll»): dolgui «wogen», 
yolon ((Vergleicb)) zu yoluo ((vergleicben», kilbián «Glanz»: 
kilbái cglánzen*) ( kilbáy «glanzend» entlebnt oder < +kilbán + 
k(i)?), tüökün «Betrüger» vgl. tiiökái «Betrug»,**) kátáyárin «die 
Seite gegenüber dem Eingange», eigentlicli wohl «Nackenseite», 
zu mong. gede «Hinterhaupt», jak. kátáy «Nacken», gebildet 
mit dem Suffix - gar (B. Gr. § 349) durch Vermittlung einer 
Yerbalbildung, wie álinlicbe im Mong. sicb űnden (im Deutscben 
nennen wir die Türseite aucb «Stirnseite»). Aucb sarsin «der 
morgende Tag» entstammt wohl erst dér Verbindung sarsin 
árdá(n) «tagender Morgen», «Morgen» mittelst dér erwahnten 
Begriffsabsorbierung; das Suffix -sin ist offenbar die -n-Form 
zum Suffix -s (siebe die völlig übereinstimmende Bedeutung 
dér Bildungen B. G. § 341 : -sin und § 364: -(i)s); vgl. türk. 


*) Jastremski schreibt ojun; wenn es sicb nicht um se- 
kundáre Lángung handelt, vielleicht durch Einfluss des Nomens 
actionis ojü, so ist ojün = *oj u yin zu setzen und sebeidet als 
Beispiel aus. Dodi bleibt türk. ojun als solches bestehen. 

**) Bei Vámbéry Altosm. Sprachstudien Wörterbuch p. 211 

erscheint das bapax legomenon: tülüngin, tolungin «Be- 

trüger, Schurke». So Vámbéry; es ist verlesen (oder verschrie* 

9 9 

ben?) für ^jJCüo' (töküngin oder tögüngin ?) «Betrüger». 
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jarin «morgen»: tat. járt- «tagén» (gleich oder parallel jak. 
sarí-bin «tagén»). Die Zahl dieser Beispiele liesse sicb leicht 
vermehren, wollte mán aucli weniger durchsichtige Falle lier- 
anziehen.*) 

Das Tiirkische weist ebenfalls Spuren dieser Entwicklung 
auf, wenn auch die türk. Dialekte die Doppelformen (mit und 
obne -n) des Mongoliscben und Tungusischen im allgemeinen, 
bis auf wenige Beste, beseitigt babén, alsó bier wie in mail¬ 
ében anderen Dingen auf einer spáteren Stufe steben. Hieher 
sind zu záblen etwa (adj.): üstün «oberer»: üst «Oberseite»; 
altin (Turfan) «unterer»: alt «Unterseite»; colpan «die Beine 
nacbscbleppendo (nur adj.): colpa (meist subst.) «hinkendes 
Pferd» etc.; adin (Turfan: adin azun «die andere Welt»): ada 
(Turfan subst.: «ein anderer»); qalin «dick, dicht» (jak. yalhj 
idem = *qalin + k[i]) : jak. yalii-, mong. qaliqu %reichlich flies* 
sen», gold. yauli- «anschwellen» — zűr Bedeutung vgl. die Bei¬ 
spiele bei B. s. y. —; jaqln «nabe»: jak. Saya «Jakute»**) (< 
*jaki oder *jaka ? tung. Jakó erwiese böcbstens, dass dér Wan- 
del: scbliessendes -i (i) > -a altér ist als j > s) und osm. jaqa 
«Ufer»; bütün «ganz»: bitinek «fertig sein» (jak. bűt-, mong. 
bütükü ); (subst.): alin «Stirne»: tat. al- «vorn»; tüzün (aucb 
adj.), dilzen «Ordnung»: tiiz, düz «glatt, eben; Gesicbt» (Tur¬ 
fan: tüzün «trefflich»: tűz «Art»), vgl. düzetmek: diizmek; aran 
((Yordacb, Hof»: ara «Zwischenraum»; diken «Dorn»: dik «spitz, 
scbarf»; somun «Grobbrot»: som «massig»; odún «Brennholz»: 
ot «Feuer»; qovan «Bienenkorb»: qova , qoya «Binsen»; sayln 
flMilcbkub)) (auch adj.): saymaq «melken»; jalkln (tel.) «Flamme»: 
jalki - (kas.) «leuchten»; jarin «morgen (urspr.: Morgen)»: jari - 


*) Ein interessantes Beispiel wáre körön «Enterich», wenn 
mán es mit köyö «Haken», köyö «Bootshaken» in Beziebung 
setzen könnte, alsó : Hakenvogel. Indessen gehört letzteres zwei- 
felsobne zu gold. kayola- «anhaken», mong. kakoli «Fischangel», 
gold. go'/ö «Kesselhaken», wahrend ersteres zu gold. yoryoi 
«Ente» (onomatopoetisch) zu stellen sein dürfte, doch ware 
immerhin die angegebene Deutung an sicb auch nicht unmöglich. 

**) Diese Ableitung, die übrigens schon altér ist, aucb bei 
Badloff, Jakut. Sprache p. 53. — Vgl. auch altt. jayi «Feind», 
ursprünglicb gewiss «*Nachbar». 
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(tat.) «tagen»; tütiin «Eauch, Tabak»: tiitmek «Eauch verbrei- 
ten»; ciqin «Packet, Geldrolle»: ciqmaq «wegkommen»; elán 
«Saat»: ekmek «sáen»; jiyin «Haufe» : jiymaq «háufen»; aqin 
«Streifzug» wohl: aqmaq ('Siessen, sich ergiessen»; qapan «Falle»: 
qapamaq «einsckliessen»; zu sirt «Rücken» gehört zweifelsokne 
sirtlan «Hyáne», alsó: «das Tier mit dem Rücken», wenngleich 
sirtlamaq im Osman. jetzt die Bedeutung «aufhucken» hat, aber 
gerade in sirtlan finden wir die übliche Bedeutung dér Yerbal- 
bildungen mit -lat-le, namlick «mit etwas verseken oder ver- 
sehen sein»; auch kerpedin (kerpetin) «Zange», das mán meist 
aus arab. kelhetán ableitet, halté ich für türkisch und möchte 
dazu ein +kerpetmek ansetzen < *kirpetmek (\gl. auch kerpi$j 
kirpig «Luftziegel», eig. <«geschnittener Lehm»>?), dem jak. kirbá 
«schlagen, schneiden» zűr Seite steht, dazu jak. kirii «zu- 
schneiden», mongol, kirgaqu «scheren», kirüge «Ságe» und jak. 
kiriáta- «ságen» — osman. kertinek «einschneiden» (jak. kárt d- 
«hacken») kann daber sehr wohl zu qtrmaq «brecken» zu zie- 
hen sein und daher auch ein ¥ kerpetmek neben qirpmaq 
«stutzen, beschnciden» (= qlrqmaq 9 idem) möglich sein die 
Bedeutung «Zange» ist bei dér Bedeutungsbreite dér Wortgruppe 
nicht auftallig und vielleicht auch erst jüngeren Datums*) 
*kerpetmek ist nahezu genau = jak. kirbat - «zerschneiden lassen, 
zerschlagen lassen». Auch bei den háufigen Bildungen auf -kin 
(-yin) finden wir áhnliche Verháltnisse, z. B. keskin «scharf»: 
keski «Hacke», aber keskin «Schneide» (vgl. oben jak. dbán ); 
doch sehe ich davon ab, um nicht in eine Erörterung dér Be- 
ziehungen zum Suffix -qant-ken (auch iín «Partizip»>) eintreten zu 
müssen, das sicher mit -kin zusammengehört.**) Beide Formen, 


*) Möglicherweise ist als Ausgangsform für samtliche 
genannten Wortformen ein kirya-tkirba- (b — spirantisches b) 
anzusetzen, so dass *kirtmek = kertinek < *kir9 f,tmek entstand 
und osman. qirmaq danach erst gebildet wurde, auch unter 
Einfluss von Formen wie qirqti, qirpti>+qirti> qirdi. So ist ja 
auch qalmaq und qalqmaq zweifellos identisch. Jak. kirii- = 
*kirgu-t mong. kirga-. 

**) Ein vereinzelter Fali bei einem Zahlworte ist ikifl sii 
«zwei Heere» (Orkbon p. 125/7 Th.); die modernen Mundarten 
habén m. W. nur iki, eki. 
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mit und ohne -n, habén wir nebeneinander auch in tor(u)n 
«Enkel»: tor (adj.) «jugendlich unerfabren», qoj(u)n «Busen- 
bauscb (Tasche)»: qoj «Bucht», eren «Mann von moralischer 
Trefíiicbkeit>»: er «Mann (von Kraft))> (jak. ár, mong. ere auch 
«adj’ektiviscb» gebraucbt), wo alsó eine nacbtráglicbe Bedeu- 
tungsditferenzierung stattfand. die sicb ganz nacli dem Muster 
von jakut. cihán (sttgi) verstebt; nur in jaja(n) «zu Fuss; Fuss- 
gánger» werden m. W. im Osmaniscben noch beide Formen 
gleichwertig gebraucbt, adverbiell jedocli anscbeinend immer 
jajan (p. 64).*) Natürlich können zűr Ausbildung dicsér und 
ábnlicher -n-Formen auch nocb andere dér untén zu erwáhnen- 
den syntaktischen Ersclieinungen mitgewirkt babén; auch die 
schon besprocbene «akkusativische» Verwendung des -n: osman. 
diijiin z. B., «Malil, Hochzeit» (jak. tügát mong. tügekü «aus- 
teilen, verteden») mag zuerst in dér geláufigen Yerbindung 
diijiin japmaq (etmek) sicb festgesetzt babén, wie nocb beute im 
Osman. satin almaq «kaufen» auf diese Phrase beschrankt ist. 
Warum gerade in einzelnen Falién das bindende -n fest ge- 
worden, warum gerade in dieser oder jener Bedeutung und 
Verwendung, entziebt sich natürlich, wie fást immer, unserer 
Beobachtung, da wir nur ausnahmsweise die besonderen, haufig 
wiederkebrenden Verbindungen kennen, die hiebei von Aus- 
scblag waren.**) 


*) Bei Melioranski (Arab. Phil. p. LXXXIV) sind eine 
Reihe von Beispielen wie bütün . sayin gesammelt und als Ge- 
rundia gedeutet (vgl. p. 71 f.); ich sebe keinen Grund, die de- 
verbalen Ableitungen anders zu beurteilen als die denominalen. 
Da nach m. Auífassung beide Suffixe identiscb sind, so handelt 
es sicb mir dabei nur um eine Frage dér relativen Chronologie 
dér Bedeutungsentwicklung. Ob in einem bestimmten Falle die 
Annabme einer tatsachlichen gerundialen Verwendung als Zwi- 
sclienstufe wahrscheinlicb. entscheiden die Umstánde; bei sayin 
scbeint z. B. die Bedeutung, bei bütün das Mong. dagegen zu 
sprecben. 

**) Den gleichen Übergang zűr «substantivierenden» Rolle 
können wir, wenn auch weniger deutlich, am Suffixe -ki/-ku 
beobachten. Die Übergange sind im Osmanischen deutlich zu 
erkennen: bir aqce gecenki defanin iijreti , g ecenki verdijim 
on aqce-cle bunun üjreti (Ch. Nasreddin), wo noch deutlich defa 
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Dieselbe Entwicklung des -?i-Suffixes aus dér kombinato- 
rischen in die adjektiv- und substantivbildende Funktion habén 
wir im Mongolischen, wo freilich das überhaupt so liáufige 


«ergánzt» ist; zweifelhafter isfc dieses Mitdenken in Falién wie 
bugün ruzgar hiddetli ise-de , dünki qadar dejl-dir «ist er doch 
dem gestrigen nicht gleich», wo bugün im Vorausgelienden 
niclit attributiv ist; evvelki wird schon oft e vvel ki defa ge- 
brauclit; schlechtweg absolut, alsó substantivisch, werden aber 
schon beriki «dieser», öteki «jener» gebraucht, háufig auch be- 
nimki «der meinige» etc.; besonders dér Plural, wie evdokiler 
«die Hausbewohner», qahvedekiler «die Kalfeehausgáste» u. háufig. 
So osttürk. tiyi (koib.) «jener». Auch osm. hangi «welcher», 
dessen -g- im Rumelischen schon die Herkunft aus +han + ki 
erweist (anat. hayi «wo» = rumel. hallt «wo»; in haygi , hangi 
«welcher» wurde alsó die Zusammensetzung nocli empfunden). 
Áhnliches bei den Mongolén. Ein: úrid aki metü tsaktur «zur 
selben Zeit wie früher» mag noch ein Ergánzen von tsak nach 
wridaki zulassen; aber bei aliki «welcher»: ali(n) t jekeyki «der 
grösste Teil» (adjekt. und absolut gebraucht): jeke ist ein sol- 
ches Ergánzen schon ausgeschlossen. Auch in adverbialer Ver- 
wendung: oloyki «mehrerenteils», jekeyki «grösstenteils», so dass 
sich (auf einem Umwege?) - ki hier auch mit dér «adverbialen» 
Verwendung des -?i-Suffixes berührt. Vgl. auch jak. mijigin 
«mich», ájigin «dich» und die stammgleichen Kasus; ferner das 
schon (p. 62 Anm. 2) erwáhnte biligin «jetzt». Háufig auch im 
Tungusischen: vor allém die «Zehner»-bildungen wie nuyguygu, 
yujuygu, m. ningu «60, 90» etc.; aber auch sonst geláufig, z. B. 
tausaygu «Reclienscliaft»: m. toso-mbi «záhlen% coyko , con/u 
«Rauchloch)): (zusammenges.) coy-do «Grube» u. a. Dem er- 
wáhnten aliki , tiyi entsprechen Formen wie ochotskisch (nach 
Schiefner Beitráge) dívák «welcher»: gold. yawúi ; ochotsk. irák 
«welcher»: CU. iri ; ochoták. jak «was»: m. ja , gold. yai; 
ochotsk. tarák «jener»: C. tar , m. tere; ochotsk. Irak = ir , 
beide ~ «dieser»; ochotsk. nikka «wer?» (d. i. wohl: mka, wie 
omka = om «ein»): ochotsk. ni «wer?» (Ablautsverháltnis: ka: 
ki/ku: k). Ob Fálle wie ikan «wer?» (C. M .) = ekun «was?» (C.) 
ebenso zu fassen sind, bleibe bis zu einer Untersuchung des 
Suffixes -kan -kun dahingestellt. — Nicht hieher gehören die 
türk. Sammelzalilen auf - agu , - au , -ü (dazu wahrscheinlich jak. 
bisigi «wir», ásigi, isigi «ihr»), dérén Suffix = uig. ögiin «ver- 
schieden», jak. ágin , igin idem, Turfan öyi öyi «verschieden» 
zu sein scheint; dazu jak. ágálgá «Mannigfaltigkeit». Dass es 
Turfan: öyi öyi , aber wieder adintigic «ein anderer# (adin + 
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Nebeneinandersein von -w-haften und -w-losen Formen des No- 
mens diese Falié schwerer unterscheiden lásst. Z. B. ostmong. 
dolgin «Welle», vgl. oben p. 70 osm. dolgun ; ostmong. undagan 
«Getránk»: undaga-s «durstig sein»; wie jak. ában ist vielleicht 
zu beurteilen üne «Wert»: ünen «wahr», dann «Wahrheit», aus 
ünen üge u. ábnl.; kelen «Spracbe»: kele- «sprechen»; oron, 
Grundbedeutung wobl: «Haus, Aufenthaltsstelle», könnte zu oro- 
«eintreten» gehören; unsicberer sind scbon Falle wie duran 
(und dara) «Wille»: durada- «erwahnen», oder wie burj. dain 
(und dai) «Krieg»: dai-la- «besiegen», elein «Anfang»: eki-le- 
«anfangen», wie ja überall mehrere dér hier besprocbenen syn- 
taktischen Verwendungen zum Festwerden des -w-Suffixes bei- 
getragen habén können. In adjektivischer Verwendung: mong. 
biitün , s. p. 71; kaim. gasőn «bitter» (auch : «Kummer»): gaső - 
da- «betrübt eein»; báján «reicb»: baja-s- «sicli freuen», bajar 
«Freude»; so die Doj^pelformen dér Zahlwörter nige: nigen, 
etc.* *) Beispiele im Mongolisclien sind rechts und links zu fiú¬ 
dén. Nur einen Fali will icb noch erwábnen: die Zahlwörter 
von dér Form qojagulan «selbzweit», dürbegülen «selbviert, mit 
drei anderen». 

Das -n in diesen Formen ist sicher «adventiv»; zwar 
iiberwiegt in den altén Handschriften die Schreibung mit -lan/ 
-len (ist vielleicht die ausscbliessliche ?), docb finden wir spáter 
- lat-le immer háufiger wie in den modernen Dialekten ent- 
scheidend ist jedoch das Türkische, das gleichfalls Formen die¬ 
sel* Art auf *-agula oline -n besitzt neben solchen mit -?*.**) 


agu) lieisst, spricht niclit dagegen, denn die pbon. Entwicklung 
im öuftixe geht ott ibre eigenen Wege. Türk. ikáii etc. bedeutet 
alsó: «zwei gleicbe», eig. «Zweierart», zwei Individuen, die 
unter einem Gesichtspunkte zusammengefasst werden. Vielleicht 
ist damit identisch osttürk. on 9 un «Kern, Wesen eines Dinges», 
das jedoch wahrscheinlicber als -?i-Form zu uig. ök «Herz, Sinn» 
zu ziehen ist. 

*) Siehe darüber noch p. 82 s. — olan «haufig» gehört 
vielleicht auch hieher (: ol - «finden», das mit bol - «sich finden, 
sein, werden» sicher identisch; vgl. türk. bulrnaq «finden», 
olmaq «sein, werden», jak. buol - < *bol- «sein»). 

+*) Auch im Osmanischen bei Vámbéry, altosm. 

Sprachstudien p. 10. 
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Diese Zahlwörter finden sich m. W. stets «absolut», d. h. ohne 
folgendes Substantiv, sie sind alsó selbst «substantivisch», ge- 
legentlich auch «prádikativ» verwendet. Neben *- agula(n ) habén 
nun die Türken auch und háufiger das blosse *-agu is. p. 73 
Anm. 2.), das auch in jak. ikkiá(n), üsiiö(ri) «alle zwei, allé drei» 
vorliegt. Auch hier findet sich demnach die -n-Erweiterung. B. 
Gr. § 686 bespricht nun den Gebrauch dieser Formen; aus den 
Beispielen ergibt sich klar, dass die -w-Form gebraucht wird: 
a) wenn voraus das Hauptwort (mit einfachem Zahlwort) ge¬ 
braucht wurde, z. B. tüört iram tördüön «meine vier Brúder alle», 
üs síréit üsüön «sámtliche drei Führer»; b) mit Possessiven, z. B. 
kim üsiiöm-mütiigár yorgupputa «er zürnte uns allén dreien (ohne 
Unterschied)» (das Possessiv kann auch im Türkischen an die 
«Sammelzalilen» treten). lm Falle b) ist dér Substantivcharakter 
offenkundig, wozu übrigens auch noch das p. 78 Bemerkte zu 
beriicksichtigen ist; auch mit dér Möglichkeit ist zu rechnen, 
dass - butc.*bií(í ), *bit{i) noch lángé seinen «Personal»-charakter 
habé durchscheinen lassen und noch nicht zum typischen 
«Affix» geworden war, so dass üsüön *büt'(ü) auch «die dreiigen 
wir», «die Dreiheitswir» bedeuten konnte. lm Falle a) jedoch 
ist klar, dass das folgende Zahlwort nicht nur den Zahlbegriff 
variiert, sondern zugleich auch den Begriffsinhalt des Substantivs 
mit aufnimmt; es passt dies somit trefflich zu meiner eben be- 
sprochenen Anschauung vöm «Aufsaugen» des Hauptwortes. 
Zweifelsohne zeigt diese Übereinstimmung von Türkisch und 
Mongolisch, dass diese besondere Kolle des *?z-Suffixes sclion 
altén Datums sein muss, da sie zum mindesten vor dér «Tren- 
nung>> dér Sprachen sclion geláufig gewesen sein muss, wenn 
auch in vielen Falién die Anwendung erst in spaterer Zeit er- 
folgen mochte. — Die gleiche Bildung wie in üsuó{n) liegt auch 
vor in jak. mijiána «der meinige» (nur absolut) etc. < +min + 
agu + n + (t)a: dass -a das affigierte Possessiv ist, wird durch 
die Form (inilarim) kiannára («der Besitz meiner Brúder») 
sichergestellt, wo -Iára statt -{t)á auftritt, syntaktisch erklart 
es sich aus átiy ájiáná «dein Name», eigentlich: «deines Na- 
mens Deiniges», iraytayi kiáná «des Kaisers Seiniges, was dem 
Kaiser gehört» (über die verschiedenen syntaktischen Aufgaben 
des Possessivs will ich in anderem Zusammenhange handeln). 
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Auffállig ist nur, dass wir bier -iá und oben (p. 73 Anm. 2.) • gi 
habén: bisigi etc. Doch besteht dieselbe Differenz aucb im Per- 
sonalpronomen, wo neben bisigi , ásigi } isigittán , isiginán etc. 
im Dativ ásiáyá, bisiáyá , isiáyá stebt (und danach im Dativ 
sámtlicher Pronomina); diese Formen gehören sicher zusam- 
mén, wie andererseits mijiá- etc. die - n-lose Form zu mijiá-n-á 
ist. Wabrscbeinlich spielten Betonungsverháltnisse bier eine 
Rolle, worauf aucb das aufíállige - ya als Dativendung weist 
(sonst - ga ). Aucb mong. biiri (z. B. on büri «jedes Jahr»): (ba) 
bürin «wir allé», gebt vielleicht aus einem gleicben «Aufsaugen» 
hervor. 

Beispiele aus dem Tungusischen (grösstenteils nach W. 
Grube’s goldiscbem Wörterverzeicbnis und Castrén): egin, edin 
(neben edi) «Herr, Gatte. König»: égi- «berrscben»; tawun , tawin 
«Schmied»: tawa, tawo «Feuer»; gecen «Frostwetter» (mandschu): 
tung. gici ckalt»; taman «Sold»: tama-kal , tama-cigam «be- 
zablen»; yedúrj , yiddűn (neben yiddíi) «Wind», eig. wohl «we- 
hende (Luft)», vgl. yedú-lu - «wehen», yidáile «stromabwárts, mit 
dér Strömung», yíidduma aunga «Winddach», wolil allé zu yiií 
«Fiiessen, Strömung» < *yidi ?; gálán «Generation»: gala «Ge- 
lenk», Zusammenhang nimmt aucb Grube an ; m. (mandschu) 
iletun «Zeichen»: m. iletu «deutlich»; bajiin «Wild»: bájii-m 
«jagen»; siiwgin (gold. subbge) «Dampf»: süwgi-nan «es dampft»; 
iro'don «Lauf»: iroldo-m «laufen»; gcran «Schritt»: gera-na-m 
«schreiten», gir-kum «gehen»; borokon «Spiel»: horoko-m «spie- 
len»; simkin «Husten»: simki-m «husten»; tümin «Speicbel»: 
tümi-nam «speien, spucken»; tolkin «Traum» (m. tolgin): tolki- 
nam y tolki-cim «tráumen», u. s. w. In Falién dér letzteren Art, 
von bájiin ab, stebt es natürlich nicht sicher fest, ob ein «Be- 
gritfsaufsaugen» statt hatte, da dies deverbale Bildung zűr Vor- 
aussetzung hat und es sich nicht erweisen lásst, ol> die substan- 
tivische Verwendung jünger ist als die verbale; sicher ist dies 
aber bei Neubildungen aus entlebnten Verben, wie bálán «Krieg»: 
bilid nám «kriegen» — mong. balé - «stossen, schlagen» (aber vgl. 
ochot. balun «Feind»), tsuglan «Versammlung»: tsugla-sa «man 
versammelt sich» = mong. dzngia • «zusammentreffen» (diese 
Wörter bei Castrén, nicht gemeintungusisch). Solcbe Falié fal¬ 
len aber aucb bei Beurteilung dér einheimischen Wörter we- 
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sentlicb ins Gewicht. Nicht berbeizuziehen sind natiirlich Ent- 
lehnungen, wo scbon die -n-Form selbst entlebnt sein kann : 
z. B. suwun «Leim» (— burj.), dolgin «Woge» (-- mong. *burj. 
dolgin; burj. doliön < *dolgiiari), sakilgan «Blitz» (= burj.), ob- 
schon entsprecbende tungusische Verbalformen zűr Seite steben. 
(In anderen Falién lasst natiirlich Bedeutung oder Bildung dér 
-n-Form die jüngere Herkunft erkennen, Beispiele unter den 
gegebenen mong. und tung. Falién.) — In adjektivischer Be¬ 
deutung finden sicb solcbe deverbale Bildungen auf -n anschei- 
nend nicbt; denn die Falié bei Castrén sind sicher entlebnt: 
billen «warm», bütiln «ganz», bálán «fertig» sind die gleichlau- 
tenden mong. (burj.) Wörter — tung. pökkó «warm», pakli, yaku 
«Hitze», m. halhün «Hifcze, heiss» < *palku(n ), tung. boktii 
«ganz», ra. peleni (dieses wohl auch entlebnt?). Dodi findet 
sich weiter untén eine Liste anderer Adjektiva, die allé mit 
und ohne - n belegt sind, so dass es seb eint, als ob überhaupt 
jedes einfache (niclit-abgeleitete) Adjektiv beider Formen mách- 
tig sei. Dazu stimmt dann die Angabe bei Castrén p. 16, 
dass die absolut (ohne Substantiv) gebrauchten Adjektive und 
Ordnungszahlen ein -n annelimen;^) dies ist ganz im Sinne 
unserer obigen Ausführungen. lm Mandscbu sind die -n dann 
bei den Zahlwörtern (und aucb vielfacli bei Adjektiven) fest- 
gelegt worden, die Zalilwörter werden ja so háufig absolut ge- 
braucht oder im engsten Anschlusse an ein folgendes Substantiv 
(pradikativ wohl sehr selten : alsó nur ilan, duin, nadan, gakün 
etc. neben ilaci, ilata, ilarsu , ilari etc.; sunga «fiinf» < *sunja 
< Hunja < Hunga liat wohl wegen des vorausgehenden n kein 
-n genommen (oder es wieder verloren; vgl. untén über den 
Genetiv), emu und guwe steben, wie aucb in anderen Sprachen 
háufig «1» und «2»>, abseits. — Überhaupt ist im Mandscbu 
dér -n-Ausgang viel háufiger als in den iibrigen tungusischen 
Mundarten, vgl. z. B. die háufigen Substantive wie gosin, gisun: 
gosi-tambi , gisu-rembi ; allé diese Falié würden liieher gehören, 


+) Diese Hegel, die fúr Adjektive von Castrén überhaupt 
nicbt durch Beispiele belegt wird, ist offenbar zu allgemein; 
sie dürfte sicb, soweit ich dies prüfen kann, auf einfache Ad¬ 
jektive beschránken. 
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alsó «substantivierendes» -n habén, soferne «deverbale» Bildun- 
gen vorliegen, was aber freilich in jedem Falle erst zu unter- 
suchen ist. Immerhin können wir sagen, dass auch diese Quelle 
(dér attributiv absolute Gebrauch) wesentlich zűr Bildung dér 
altaischen Doppelformen mit/ohne -n beitrug. 

Sehr háufig tritt dalier die -n-Form in feststehenden Yer- 
bindungen, tfZusammensetzungen» auf; ich nenne dies das 
kompositorische - n . Es können Adjektive sein oder Substantive, 
die es annehmen. Besonders deutlicli sind solche Falle im Tun- 
gusischen : nurynan tso «grüner Beiher», nuynan kurakta «Grün- 
specbt» (aber nicht unser Grünspeclit): nuyna «(blau-)grün» ; 
dain b'e, huygun b'e, nadan b’e, jakfun b'e, yujun b e, joan b'e 
«der 4., 6., 7., 8., 9., 10. Monat» erscheinen immer mit -n (aus- 
genommen bei den Orotschen, wo jedes -n am Wortscblusse ab- 
fállt), wálirend die Zahlwörter selbst dui(n) 9 nur)gu(n\ nada{n), 
jakfun oder jakpu(n ), yuju{n), joa(n) meist doppelförmig ange- 
führt werden, aber oft gerade in dem Dialekte *?i-los erscheinen, 
in dem die bezügliche Monatsbezeichnung belegt ist ;*) om joan 
ha «eins-zehn-Stück, d. h. Zehent»; diáimba «Mitte» (daraus 
wohl erst dulin «Mitte» nacli dem eben besprochenen Prozesse 
dér Begriffsabsorbierung) zu dűli , didin- «innerhalb» und ba 
«Stück, Stelle». Mit Hauptwörtern: túlin jurán «Blitz»: talire - 
«donnern», taté «Blitz»; /úrren fároné «Gebirgskamm», aber im 
selben Dialekte nur yurra «Berg» belegt, anderwárts auch /uren 
(foro ne] = jak. burán , birán, murán, mirán «Berg, Bergriicken», 
Pekarski, Jakut Wörterbuch p. 566); im gleichen Dialekte /ur- 
ren soayta «Bergartemisia»: soayta «Artemisia vulgáris)); daley- 
karge, dalaykarge «eine Beiherart» = dalle «Hochwasser», dalan 
«Flut» (dialektisch geschieden) + karge «Beiher»; eyan bodoko 
«kleine Beiherart)), vermutlich: e/a «Bind»; audan soayta «Insel- 
Artemisia»: auda «Grasinsel» (auiie «Grasmensch, Grasfigurw); 


*) sunja l/e «der 5. Monat», ist wegen des s sicher aus 
dem Mandschu eingedrungen; in den eigentlicli tungusischen 
Dialekten t-. Desgleichen muss die Form ujun l/e «9. Monat» 
in jenen Dialekten cntlehnt oder beeinlius3t sein, wo das Zahl- 
wort anders lantét (yujun). Dalier muss mán überhaupt mit 
einer Einflussnalime des Mandschu rechnen. Die ubrigen 
fünf Monate werden nicht mit dér Zahl benannt. 
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süsün soa/ta , süsün soayta «Artemisia campestris»: susu, susi 
«Sorghum vulgare»; so erscheint bije, beje «Körper» vor einem 
Nőmén stets als bijen, bejen = «sein, ihr», vgl. auch bdjdydtsin 
(bei Castrén )<.* bejen-\-kaci(ri) «Art». Gewiss kommen in man- 
cben Falién die -rc-Formen aucb sonst vor; was aber bier von 
Wichtigkeit ist: in diesen Zusammensetzungen kommen sie 
imrner vor! So heisst es bei den Golden (nacb Grube Wortb. 
s. v.) murit ana (ne) «Sinn-nicht, töricbt (Mensch etc.)», muru 
matja . . . <«Sinn*schlecht, böser (Menscb etc.)», wo ein prádika- 
tives Verbáltnis vorliegt; aber murán payse nei «klug, eig.: des 
Sinnes-Meister-Mann».*) Ein cbarakteristiscbes Beispiel ist aucb 
wasfull ditoiie neben icasfu y„nko y beides Namen für Kap La- 
zarew; im zweiten Falle steben beide Wörter unverbunden ne¬ 
ben einander: «Lazarew-Fels» {icasfu ist offenbar Umbildung 
des russiscben Namens Lazarew), im ersten dagegen entspricbt 
dér Vereinheitlicbung durcb das Sufíix -ne (= -ni) aucb das 
zusammenfassende -n am ersten Gliede. (Nacb Grube s. v. 
möcbte es scheinen, als sei du ne ein einbeitlicbes Wort, eine 
«Nebenform» von dua «Ende»; dass -ne nicbt zum Worte als 
solchem gehört, sondern Affixpronomen ist, bat Grube in mebre- 
ren ábnlicben Falién überseben, bezw. seine Gewábrsmanner.) 
Ob aucb Falle mit -m bieber gezogen werden können wie tug - 
jelll afo «Lucbsmütze»: tubád , tűm ja «Lucbs», bleibe dabin ; 
rein pbonetisch liesse sich n > m bier ganz gut versteben. — 
lm Mongoliscben und Türkiscben finden sich wohl nur verein- 
zelte, weniger durchsicbtige Beste dieses Gebrauches, wie ja 
besonders das Turkische die altén Doppelformen möglichst be- 
seitigt. Es gibt aber doch auch Falié, in denen im Mongoliscben 
das -n festgewurzelt scbeint, z. B. Verbindungen wie edzell 
(edzxll) qayan «der Herr (und) Fürst», ter)g(e)rill darun «Himmels- 
stimrne, Donner», ünen üge «wabres Wort, eig.: Wort von Wert» 
(daraus ünen = «Wabrheit»), die Verbindungen mit üge «nicbt», 
sofern dieses mit dem Nőmén enge zusammengehört (wie edzen 


*) Wegen muru maga nei wird mán wobl in diliin hata 
nei «kluger Mann, eig.: Kopf-stark-Mann»: dili «Kopf« in diliin 
kein kompositorisches seben dürfen; aber vielleicbt das Affix¬ 
pronomen dér 3. sgl.: «sein Kopf-»? 
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üge «herrenlos», usun iigei «wasserlos»); (kaim.) ölökéin noyoi 
(und dann bloss: ölökéin) «Hundeweibchen» wie emekéin «Vogel- 
weibchen» und die «weiblichen» Farbenadjektive auf kéin i dérén 
Ableitungssuffix gewiss mit dér Bildungssilbe -kéi (und weiter- 
hin -éi) identisch ist, auch Wörter wie sibekcin «Diener(in) (Sgl!)», 
ebeéin «Krankheit» verdanken ikr stehendes - n wobl ursprüng- 
lich solchen Verbindungen. Allerdings hat die spátere Entwick- 
lung jedes wortscbliessenden -n die Verbáltnisse gewiss verwirrt, 
namentlich in dér schriftlichen Wiedergabe; aber trotzdem dür- 
fen wir gerade solche relativ sehr bestcindige Falle in ihrer Be- 
weiskraft nicht ausser Acht lassen und können nicht, wie Bam- 
stedt, das adventive -n überliaupt nur phonetiscb beurteilen, 
worauf ich noch weiter untén kömmel) — In den tiirkischen 
Sprachen fand, wie erwáhnt, eine fást ausnahmslose Beschrán- 
kung auf die -n-hafte oder die -7i-lose Form statt; Zeugnisse 
fúr einen alteren Zustand nach Art des Mongolischen und Tun- 
gusischen können wir daber nur in isolierten Verwendungen er- 
warten; ich kann augenblicklich nur osman. ebem-giimeji <« Maive» 
(aber auch: ebe-güme^i), krimtürk. ebem-kömegi «ein Pilzart» (R. 
W.) nennen, die mit ebe gebildet sind (zum m von ebein- ver- 
gleiche bizilll, benim, aferim ), sowie öilen t a ami (ne ben: öile 
taami) «Mittagessen»: öile «Mittag». Auch die Umbildung von 
arab. r alaim-us-samá ’ zu elejim'sayma «Regenbogen», wenn 
iiberhaupt eine solche zugrvnde liegt , kann trotzdem herangezo- 
gen werden, da hier offenbar eine volkstümliche Ausdeutung 
nach elek «Sieb» und sayma , sáma «Bogén» vorláge, demnach 
ein solcher Ableitungstgpus lebendig empfunden werden musste; 
ra-s statt n-s konnte dem nicht entgegenstehen, da sich auch 


*) Mán könnte meiner Auffassung des -?i-Suffixes gegen- 
über vielleicht bemerken : warum tritt nur in geicisse?i t aller¬ 
dings sehr zahlreiclien Falién das -n auf, wahrend es bei ge- 
wissen Wortausgángen (= Suffixen) sich nicht findet? Hierauf 
lásst sich im konkreten Falle derzeit nicht antworten, an und 
fiir sich besitzt ein solcher Einwurf jedoch keinerlei gegnerische 
Beweiskraft, solange wir die Geschichte dér Suffixe einer Spra- 
che und besonders die zeitliche Abfolge ihrer Entstehung nicht 
kennen; und davon kann bei den altaischen Sprachen noch 
keine Rede sein, nicht einmal bei den indogermanischen. 

6 


Keleti Szemle XIII. 
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sonst im Osmanischen vis < ns, bezw. ys findet, z. B. sarasat t 
scunsun < saysar, saysun, ebenso qomsu < qonsu, domuz < *doyz. 

Die Untersuchung geographischer Namen würde bier viel- 
leicht reichlicheres Matériái bringen ; ieb denke an Falié wie 
den Kulun-nür , oder den Altin-tag, dessen Namen wohl im 
Ala-tau Turkestans (< *alti- tag) wiederkehrt.*) 

Noeli auf eiues möcbte ich bier hinweisen, worin sich 
vielleicht nocli die ursprüngliche Rolle des -n erbalten hat. 
Wo die attributive Wertung des Adjektivs betont werden muss, 
steht auch im modernen Chalka das volle -n, was in gleicber 
Weise auch für Zusammensetzungen aus zwei Substantiven gilt, 
wáhrend sonst -n-Schwund am Wortende eintritt (mit oder ohne 
Nasalierung); vgl. Ramstedt, Schriftmongolisch und Urgamundart 
§ 50 z. B. uláy-'/űrú ((rötlich-zimmetfarbenes (Pferd)», siliem- 
baesi «Glashaus», múygún dzos «Silbermünze»; aber üld /ürít 
«ein Rotfuchs und ein zimmetfarbiges Pferd», etc. — Für die 
Zahlwörter wird dies als ganz allgemein hingestellt yoiiVitale- 
Sercey GrLMong. p. 14; z. B. tab «fünf», aber tabyn no/oi 
«lunf Hunde». So wird wohl auch arb «zehn»: arbyn nek , arbyn 
yoir «elf, zwölf» etc. zu beurteilen sein (Vitale-Sercey p. 13). 
Ramstedt will diese Erscheinung ausschliesslich aus modern- 
phonetischer Entwicklung herleiten; da aber, wie wir untén 
seben werden, diese Auffassung bei Erklarung dér Boppelformen 
versagt, so kann sebr wohl bier noch das alté (von mir ange- 
nommene) Verháltnis fortbestehen, wenn auch sonst die ur- 
sprünglichen Beziehungen ihre lebendige Kraft verloren habén 
und Neugruppierungen entstanden sein mögen. Die Mongolén 
selbst empfinden, nach Ramstedts eigener Angabe, das -n in 
diesen Falién als Ausdruck dér Zusammengehörigkeit; und das 
Sprachgefühi dér Stammesangehörigen darf mán namentlich in 
syntaktiscben Fragen in seinem Gewichte nicht unterschiitzen. 
Ausserdem will mir scbeinen, als ob in dér wirklich gespro- 


*) leli mache bier zu p. 65 f. auf die ebenfalls eng verbin- 
dende Rolle des gerundialen -n im Mongolischen aufmerksam. 
Ursprünglich stand es dann wohl nur unmittelbar vor dem zwei- 
ten Verb, wie ja auch jetzt noch fást immer; es schafft Verbal- 
komposita. 
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chenen Sprache mit ihrem raschen Tempó Verbindungen obiger 
Art lautlich in nicht wesentlicb engerer Verknüpfung stehen 
können als sonst zwei Glieder eines und desselben Sprechtaktes; 
dann aber steht die pbonetische Entwicklung selbst unter dem 
Einflusse einer syntaktischen Erscheinung und es ist schliesslich 
gleich, ob dér gegenwártige Zustand direkt aus dieser oder 
durcb die Yermittlung ihrer phonetischen Wirkung erklárt 
wird - denn in Wabrheit sind die lautlichen Formen ebenso 
«psychisch» und ebenso ein Teil des geistigen Gesamtzustan- 
des wie die «syntaktischen», eines Spiegelt und beeinflusst das 
andere. 

Auffallend ist vielleicht auch die anscbeinende Háufigkeit, 
mit dér die -n-Erweiterung bei Personenbezeichnungen sich fiú¬ 
dét. Dabei kommt zweierlei in Betracht: erstlich sind manche 
dieser Wörter erst auf dem schon besprochenen Wege dér «Be- 
gri£fsaufsaugung» zűr Bezeichnung dér Person gelangt; zweitens 
treten sie selbst oft r?i?íbezeichnend an andere Nomina, Typus: 
(jak.) yosun ár «Held» {yosun = türk. qoc «Widder; tapfer»; 
dieselbe Bedeutungsentwicklung in hősemen, hősem «Leithammel; 
verwegen>). Háufiger ist allerdings dér -n-lose (wohl ál tere) 
Typus: (jak.) ár hisi kulut «Sklave (Mann-Mensch-Knecht)», dér 
ganz wesentlich überwiegt, daher ich diesem Punkte kein be- 
sonderes Gewicht beilege. Immerhin sei darauf hingewiesen, 
dass jak. Verbindungen wie yotiül jaytar (— jaytar «die Haus- 
frau»), ámaysill yaja (bei Pekarski s. v. : «Mütterchen Fels, d. 
b. schützender Grenzberg») nicbt gerade selten sind ; uolan z. 
B. ist bei Böhtlingk sogar nur so bezeugt (vöm Plural abge- 
seben, für den ein anderer Gesicbtspunkt, gilt, s. gleich untén). 
Wie yatun , yotun: yotuo-h, yatia-h , yotuoi , yatiai (vgl. osm. 
qadin : Schor. qat), ámaysin : mong. Bildungssilbe -(g)ci, verein- 
zelt auch -(g cin*) (die -?i-lose Form wolil auch in jak. hisir- 

*) Das -g- -k- ist zunácbst selbstándiges Bildungselement, 
alsó *emegeh -j- ci(n), wie yotuok (mong. qatuk-tai), türk. ergeh , 
erkek «Mánneben», -ci(n) ist das Suffix, das auch als «Nőmén 
actorisrt auftritt; die verbalen Formen auf - gci decken sich in 
ihrer Bedeutung völlig mit jenem -c«(w), wie ja auch nicht de- 
verbale Bildungen auf - gci(n ) vorkommen. Auch dürften diese 
Bildungen, wie abugei etc., von Hause aus gleichberechtigte 

6 * 
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(lás «Prahler», kuoyas «Tauchervogel», B. Gr. § 364, von kisirgiá 
«prahlen», kuoyai «den Hals vorstrecken», vgi. türk. argaj etc.)» 
uolan: uol (beides = «Jüngling») mag auch jak. nojon , mong. 
nojan «junger Mann» (:tung. nai «Mensch», naojuka «Knáblein») 
oder árán: ár «Mann» ursprünglich die -n-Form in «appositio- 
neller» Verbindung verwendet habén. Es handelt sich bei die- 
sem «appositionellen -n-» ja nur um eine besondere Form dér 
allgemein verknüpfenden «kompositorischen» Bolle, die wir un- 
serem Suffixe zuschreiben; auch sie mochte ihren Teil zűr Be- 
festigung dér -w-Formen beitragen. árán findet sich übrigens im 
Jakutischen nach B. und Pekarski s. v. nur im Plural áráttár , 
so dass hiefür auch die im folgenden Abschnitt behandelte Ent- 
wicklung in Betracht kommt; doch habén wir in den türkischen 
Dialekten auch er und eren nebeneinander. Das Gleiche gilt 
für kyrgyttar , Plural zu kis «Mádchen», die auf *kizg , *kxzg u n 
zurückgehen (wegen r < z vgl. bariig ás «kleine Fichteo: has 
«Fichte», B. Gr. § 232, und den Wechsel s : r im Bedexiv, B. 
Gr. § 175). Das Türkische, besonders das Osmanische verein- 
lieitlicht wie überall; letzteres sagt nur qiz, nur qadin; Doppel- 
formen bei Personenbezeichnungen sind m. W. nur osm. oy(u)l 
und oylan , ferner er und eren — doch in beiden Falién durch 
Bedeutungsdiöerenzierung verselbstándigt, die im ersteren Falle 
gering, im zweiten jedoch ziemlich betráchtlich ist. 


Varianten neben (dem «Gerundium*)) abci gewesen sein, die 
erst spáter syntaktisch differenziert wiirden; dér eintretende 
phonetische Wandel im Gerundium -ci >-51 ist eine (allgemeine) 
Folge dér Affigierung, wáhrend bei den eigentlichen «Nomini- 
bus actoris« unter denselben phonetischen Umstánden -ci be- 
walirt wird — dies erklárt sich jedoch hinlánglich aus dem 
grosseren Bedeutungswerte des Sufüxes im letzteren Falle, das 
Bewusstsein dér syntaktischen Bedeutung begünstigte die ana- 
logische Erhaltung dér formellen Einheit. — tung. d/sa , 9/sa 
«jüngerer Onkel» <.*akaci (vgl. mong. egeci oáltere 8 chwester»): 
tung. emma/sa (Grube: «Pelz aus dem Felle junger schwarzer 
Schafe»; bedeutet jedenfalls: «*junges Schaf»>, zu ema <«Schaf», 
— ob auch dazu emayci «Lachsart»?) weist dasselbe Nebenein¬ 
ander von -ci und -kei auf. 
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— írta : Fuchs D. R. 

Ugor Alaktanának 266. lapján Budenz egy zürjén-votják -d 
nőmén possessi-képzőt tárgyal, a melynek igazolására a követ¬ 
kező példákat hozza fel: «votj. ulis, zürjP. ulis, iivis r der un¬ 
tere 5 (pl. ulis pás 'alsó suba 5 ): ul | vilid 'dér obere 5 (vil) | zürjP. 
ilis, ivis 'entfernt 5 (il: ilin 'procul 5 ), pl. ivis lb 'entlegenes 
Féld 5 | P. doris am Bánd gelegen, dér áusserste 5 (d. cun 'dér 
kleine Finger 5 ): dór 'margó 5 ! votj. niris v. aé-n. 'dér erste 5 
('elő-orri 5 : nir) | votj. kares 'stádtisch 5 (kar )». 

Ezek közül azonban az utolsónak említett kares 'városi 5 
(Munkácsi, VotjSz. 133) szóban egészen más képző van, mint a 
többi szóban, még pedig a rendesen nőmén possessoris jelölé¬ 
sére szolgáló votj. - ed képző (MuNKÁcsinál -ed, Wichm. -ed, -és, 
Amin. -es ; zürj. -es), a melyet Budenz az UA. 257. lapján tár¬ 
gyal (pl. jól 'tej 5 : jeles 'tejes 5 VotjSz. 280. | pié 'liszt': pizes 
'lisztes 5 Műnk. d. 24. | selep 'forgács 5 : selepes 'forgácsos 5 Wichm. 
d. 66. | sit' 'Dreck, Kot 5 : sitid 'dreckig 5 Wichm. tm. 265, WChr. 
807. i tei 'tetű 5 : tejés 'tetves 5 WYchm. tm. 76. | vir 'vér 5 : vires 
'veressá oleva 5 Aminoff 22.*) || zürj. va 'víz 5 : vaes 'vizes 5 | vir 
'vér 5 : vires 'véres 5 ). Hogy a külömben nőmén possessoris funk- 
cziójú képző itt nőmén possessi jelölésére szolgál, arra nézve 
elég a magyar iskolás, országos - s képzőjére hivatkoznunk (vö. 
erős, köves), a hol ugyanazt a fejlődést látjuk. L. bővebben 
Szinnyei, NyH. 4 91. (Vö. még Szinnyei, Fugr. Sprw. 99.) 

Budenz azonban szándékosan említi ezt a kares szót a 


*) Bövidítéseink: M. v. Műnk. = Munkácsi Bernát, Votják 
népköltészeti hagyományok. W. v. Wichm. = Yrjö Wichmann, 
Wotjakische Sprachproben (SUS. Aik. XI t és XIX^. — Amin. = 
Aminoff, Votjakin áánne- ja muoto-opin luonnos. .Julkaissut Yrjö 
Wichmann. (SUS. Aik. XFV,.) — WChr. = Wichmann, Wotjaki¬ 
sche Chrestomathie. — Bog. = Bogov, IíepMaiiKO-pyccKiü n 
pyccKO-nepMRRKiü cjiOBapb. — Bog. nyelvt. — Bogov, Oiii>itt> 
rpaMMaTHKU nepMHijKaro asbiKa. — Wied. = Wiedemann, Syr- 
jánisch-deutscbes Wörterbuch. — Wied. 2 Wiedemann, Gram- 
matik dér syrj. Sprache (1884). 
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többi (-i-é képzős) szóval együtt; ő t. i. ezt az -é (-i-é) nőmén 
possessi képzőt azonosnak tartja a votj. - eé (zürj. -es) nőmén 
possessoris képzővel. Pedig ennek a két képzőnek semmi köze 
sincs egymáshoz. Az egyik, a nőm. possessoris képző, finn-ugor 
*-A;s-re megy vissza (1. Szinnyei, NyH. 4 92, Fugr. Sprw. 99), a 
másik, az -i-é képző, pedig egészen más eredetű, még pedig — 
mint ki fogjuk mutatni — tulajdonképpen rag volt erede¬ 
tileg. 

Nézzük először a képző használatát, még pedig úgy, hogy 
a képzős szót a mondatban vizsgáljuk. 

Yotják: a) A képzős szó (ragtalan melléknévi) jelző: 
ódig gurtjé kik saldatjos Ijkto vjlevi pusen gurtaz 'zwei Soldaten, 
aus ein und demselben Dorfe, kehrten (aus dem Dienste) dér 
Entscheidung des Loses gemáss nach Hause zurück 3 W. II: 134 
(gurt falu 3 ) [ hadfin imo kort-gorsokié sión saldat- sidjos nagy¬ 
szájú vasfazekakból való étel a katona-leves (KyinaHbe usi> 
>Keuh3Haro ropiuna ) 3 M. d. 1 ( gorsok 'fazék 3 ) j tuala bastám vil' 
izijá inmié tilo-burdo-kad' ez idén vett új sapkám olyan mint 
az égi madár 3 uo. (in, Kaz. in, J. in, in ég 3 ) | inmis kiziUles 
lidze todvd-ke 'wenn du die Zahl dér Sterne des Himmels 
kennst 3 W. I : 192 | og pduaz van , og pauaz öv^w. — kiis gizi 
'auf dér einen Seite sind sie vorhanden, auf dér anderen Seite 
nicht. — Die Nágel an dér Hand . 3 W. tm. 295 (ki 'kéz 3 ) | 
ok korkan kinn bdl'mo. ok korkas kinn kősnolen katancijez 'yhdessá 
tuvassa 3 kammaria. Yhdessá tuvassa (asuvan) 3 vaimon peit- 
teet 3 Aminoff, SUS. Aik. 1:49 ( korka 'ház 3 ) | vimami u£ios likton 
diria kölnié nuni liujsáumi 'wenn die Sehmerzen uns überwálti- 
gen, möchten wir Ivindlein in dér Wiege sein 3 W. d. 293 (keki 
'gyermekhordó kosár 3 ) j kokiié nuni 'csecsemő, bölcsős gyerek 3 
M. YotjSz. 191 moraié (sorig'len éinmaz kur-ke éin uiéoz 'wenn 
dér Blick das Auge des Meerfisches trifft 3 W. 1:172 (mora 'ten¬ 
ger 3 ) ] nuuioskié kizleé Ússz og minuten éin viékitisa kuaétisa 
kw-ke bittozi 'wenn sie dér im Walde wachsenden Tanne die 
Nadeln durch einen Blick, dér eine Minute dauert, dürr machen 
können 3 uo. ( ríuuios 'erdő 3 ) | nuuioskié kizioslen lisiosiz 'die Na¬ 
deln dér im Walde wachsenden Tanne 3 W. I : 174 karabba 
pidesié lagirli kw-ke buiuik luoz 'wenn dér am Bódén des 
Schiffes liegende Anker von dér Magenbeschwerde befallen wird 3 
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W. I : 179 ( pides 'fenék, alja 3 ) | mil'am mumiios mar mumijos 2 
gersok pitslé tsu£ veiios kad'éé f wie aind wohl unsere Mutter 
beschaffen:^ Dér auf dem Bódén des Topfes verwahrten Butter 
áhnlich 3 W. d. 442 | purtiié pöéié síd ka-ik pöze djr mil'am 
kötiosmi 'dér im Késsél siedenden Brühe ábnlich siedet unser 
Inneres 3 W. d. 260 ( parti 'katlan 3 ) | kotires telis pusmoliied 'deine 
runde Waldnuss' W. d. 65 (tel 'erdő 3 ) | so tűié cortjoslán kijaz 
kérd ménam ragad ama tóbeli ördögöknek kezében (sa qepTHMH 
btopo oaepa) odavesz az én papi bérem 3 M, 90 (tű 'tó 3 ) | gordo- 
jumal pu-éulmln. — umortois deci 'vörös-édes fabélben. — A méh¬ 
kasból [való] méz 3 M. tm. 97 (umorto méhkas 3 ) | gubres saldat 
tarnak ky 0 ské . cag vodzonié tyl kyyráselká sotamies tupakkaa 
polttaa. Páreen pitimessá túli 3 Aminoff, SUS. Aik. I : 38 (cag- 
vo$on 'a fenyőszilánk-gyertya tartására szolgáló faállvány 3 ) | viuis 
t'sorig'li sin mékitisa kar-ke kuaétoz 'wenn dér im Wasser schwim- 
mende Fisch durch einen Blick trocknen wird' W. I : 173 (vm 
'víz 3 ) || val-ku$o sojáz kutam-no hadfin vu-dórié pléd puktdm 'a 
ló gazdája fogta a holttestet és a nagy víz partján levő csó¬ 
nakba helyezte 3 M. 134 ( dór 'mellék, környék, oldal') | mil'am 
suzerios mar suzerios ? iéupléi durié voz bad'ios kad'éé 'wie sind 
wohl unsere jüngeren Schwestern beschaffen? Sie sind den an 
dem Ufer des Stromes Iéupléi wachsenden grünen Weiden áhn- 
lich 3 W. d. 442 | ta-palié 'erről az oldalról való, innenső 3 ; tu- 
palié 'túlsó, túlnansó 3 ; tu-palié mart a Káma túlsó partjáról 
való ember 3 VotjSz. 542, 371 (pal 'oldal, fél, táj 3 ) | husi éörié 
kisnoze vunetem 'er vergass seine Frau hinter dem Felde 3 W. 
II: 94 (éor mög, hátsó rész 3 ) lipdl-ulié bazar-dod'ija, gec vorgo- 
ronldn pukéon-korobez 'a színtető alatt levő szánom vásári, jó 
legényé az ülő kassa 3 M. d. 5 (ul 'vminek az alja, alsó rész 3 ) | 
volit voz vimié tilosad tsö£ aj'siz todoz miaui 'in dem Teiche, 
auf deiner ebenen Wiese, weiss die Ente selbst zu schwimmen 3 
W. d. 208 (viac 'Oberfláche 3 ) ! eksei izi kig'siltik . — mirik vilié 
limi *die Mütze des Kaisers (ist) glimmernd. — Dér Schnee auf 
dem Baumstumpfe' W. tm. 68 || afié-késdt 'kötő, előkötő 3 VotjSz. 
8, 9 (a$ 'előrész 3 ) | azié 'vorderste, erste 3 Wied. 463 | bérié 
'utolsó, utó 3 : bérié sudja 'nocjrkflHiíí c. 3 VotjSz. 615 (bér 'mög 3 ) | 
bérié, bérié G., borié J. 'was hinten ist, letzt; hinter, nach 3 
WChr. 52 | so-bre sd’moi bérié liktem gondir 'darauf kam als dér 
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letzte dér Bár' W. II : 152 ' mon tit'ékéd girdás cén kudokié 
pitemjos-éiira lééi 'én a ti súly vasatokat a legmesszebb eső fel¬ 
hőkön túl hajítottam 5 M. 91 ( kudokin , kidokin 'távol, messze 3 ) | 
kidokis murt 'távolról való, idegen ember YotjSz. 153 soki kis- 
noez pol-uliétiz pottisa kulum dusimzá, matté umortojos-viski sul- 
titám 'akkor a felesége előhúzta a padló alól holt szeretőjét és 
a közel levő méhkasok közé állította 5 M. 134 ( matin 'közel, kö¬ 
zelben 3 ) | kytyé prikodyé 'aus welcher Kirchengemeine 3 Wied . 2 
240 (kitté 'honnan 3 ) j so pijosmurte dtié murtjos oge'z-no ug 
a'd'déo vigyem 'kein einziger von den dortigen Menschen soll 
den jungen Mann bemerkt habén 5 W. II : 74*) ( dtié MU. von 
dórt, daher, davon; dortig 5 ; ötis murtjos MU. 'die dortigen 
Menschen 3 WChr. 647) | dtié murtjos ogen ogen Ijktisa 'nachdem 
die Menschen je einer und einer hereingekommen waren ... , 3 
W. II: 74 éerjé G., écrié J. 'von hinten, von; hinten befind- 
lich 3 WChr. 858 | sorié 'keskimáinen 5 Aminoff 23 (sor 'keski 5 ) 
vilié muso hadfin Inmará 'magasban levő (tkp. felülről való) 
kedves, nagy Inmarom 3 M. 147 | vilié jugit todi tőle ja 'fent levő 
fényes fehér holdam 5 M. 57 vilié kir 'felső puszta 3 M. 194 j 
nlié istan alsó nadrág, gatya 5 YotjSz. 105 uljé G. 'von untén; 
was untén ist 5 WChr. 1108. 

h) A képzős szó (főnév) más mondatrész: éürisjos a ja ortéozé , 
ajiéjos éürd kitozé 'nocjrfcame őy.nyTT, nepBHMH, a nepBbie no- 
cjrk^HHMii 5 VotjSz. 9, 467 (aj 'előrész 3 ) | val-véliéjos voé-véla menő 
'a lovon ülők a rétre mennek 5 M. 170 j pattan palaéjos 'bal 
oldaliak 5 VotjSz. 541 ( palaé 'felől 3 ) | mon gurtjéjosleé ulemzes 
no'miréno ug to'éiki 'ich weiss gar nicht, wie mán da zu Hause 
lebt 3 W. 11:165 (gurt 'lakás, lakóhely, falu 3 ) | solen doryéjosyz 
'die bei ihm Befindlichen 5 Wied . 2 70 || matiéedlán késnoez 'fele¬ 
barátod felesége 3 VotjSz. 467 | kjd'okjéss mate vai 'die Fernen 
bringe náher 3 W. 1: 162 | iz vitaié ez: vina, ptu-éutymiéez: {séféi 
'auf dem Stein (tkp. a kövön levő): dér Branntwein, im Herzen 
des Baumes : dér Honig 5 W. tm. 270 (sumem 'szív 3 ) j ... . suoz 
herloéez '.... mondja az utolsó 3 M. 86 ( bérlőé 'hátulról [C3a^,n]; 


*) De vö. so'-bere dtié murtjos iia'rak addéittam 'jetzt 
sahen ihn da allé Leute 3 uo. (addéini mellett elativusszal; 1. 
Fuchs, A locativus-féle határozók a votjákban 35. L; Wied . 2 122). 
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liátulsó, hátsó, utolsó’ VotjSz. 616) | bér pogl'an hadfim, azloéez- 
nos picigás a hátsó kerék nagy, az elülső meg kisebb’ VotjSz. 
12 (azloé "élűiről; elüli’) || ullapaljé minim, dér untere Teil 
(kommt) mir (zu)’ W. II : 124. 

‘ c) A képzős szó birtokos személyragos jelző: ta a$iétimi 
sár-sori gind kiji-ká potono val "csak ezen előttünk levő folyón 
kellene valahogy átjutni’ M. 82 | so vuko no umem-intiiétiz 
juirtez-jerez no no'miriz no övöm ni von dér Mühle wie von 
dem Hause und Hofe dér Ansiedelung ist gar nicbts übrig ge- 
blieben’ W. II : 98 ("lakókelyebeli káza-telke’) (inti hely’) j tatin 
pattan kisijiétiz kisátezja « mil'am ámespimi » sasa todmaüam 
"itten bal zsebéből [valój kendőjen ismerték meg, hogy az ő 
sógoruk’ M. 71 (kisá "zseb') , solen korkastyz murtjosyz "die Leute 
in seinem Hause’ Wied. 2 70 (korka "ház’) | niiui, gurde e'sti no 
dzizouiékid takaiez no’sik pi'&i "meine Tochter, heize den Ofen 
und brate noch einen von den unter dér Pritscke befindliclien 
Widdern’ W. II : 66 (dziz^u "Baum unter dér Pritsche’) MU. | 
éizimdon morduen pidesiékiz tíorigez kar-ke sörini vormoz "wenn 
er die Fische vöm Bódén von siebzig Meeren verderben kann’ 
W. I : 171 (MU.).*) 

A felhozott votják adatokból a következőt állapíthatjuk 
meg: 1. Az -i-s nőmén possessi képző meglehetősen gyakori.**) 


*) Ide való talán ez a mondat is : kosem bastini gad'éstiz 
kirosse "er kiess (sie) das Kreuz von dér Brust (des Soldaten) 
wegnehmen W. II : 135 (gad' "mell’), a hol gadestjz talán csak 
sajtóhiba gad'istiz helyett. 

**) Aminoff (23. 1.) a ritkább képzők közé sorolja és csak 
az említett sorié szót hozza fel például. Legújabban is Med- 
veczky Károly a «ritkán előforduló denominalis névszóképzők» 
között említi «A votják nyelv szóképzése» czímü dolgozatában 
(NyK. XLI : 4531 és ezt írja róla: a-is [Budenz, UA. 366]. Nő¬ 
mén possessi képzője: ul "unter’: ulié dér untere’. — vil "oben’: 
vilié "dér obere’. — nir "Nase’: niris v. az-niris "dér erste’ 
(tkp. "elő-orri’) (Budenz példái)». — Medveczky még egy külön 
-is képzőt is említ: «-is: sor "keski 5 : sorié "keskimáinen’ (Ami- 
noff 23). — in, in "levegő, ég’: inmié , iiímié (K.) "levegői, égi’ 
[VotjSz.] 58» (NyK. XLI : 454). Világos, hogy a két képző azo¬ 
nos, mint már font láttuk és mint már csak MEDVECzKYnek a 
példáiból is kitűnik. 
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2. A képző alakja MuNKÁcsinál rendesen -is, a kazáni nyelv¬ 
járásban -is, Wighmann följegyzései szerint a glazovi és beszer- 
mani nyelvjárásban -is, külömben -is, AMiNOFFnál -is. Magán - 
hangzós tövű szavakban nincs meg a képzőt megelőző, eredeti¬ 
leg a szótőhöz tartozó -i(i,i): korkaétyz, berlos. 3. Ha a képzős 
szó még (melléknévi) jelzői használatú, a személyragok előtt égy 
teljesebb -t (ill. MU. -A)-végü tő mutatkozik (1. a c) pontot), míg 
önálló használatban ez a -t- (ill. - k -) nem jelentkezik (b) pont).*) 

Zűrjén példák : petis i pos-vo i dzié vii sojis vilisse 'kiment 
és a pitvarbeli vajnak (h.tb elmen Mac;io) megette a felső részét’ 
4. m.**) ( pos-vod'é 'pitvar’) | baba vek paffser vilin féumanié yen 
pelale "az asszony egyre fújja a kemenczén a nyírhéj kosárbeli 
pelyhet (bi> KopoöoqKt nyxi> ,a;yeTT>)’ 18. m. (dumán 'nyírhéj- 
kosár’) ] pivéanié efáes vejéa "a fürdőkamra ajtaját csinálom’ 
( pivsan 'fürdőkamra 5 ) | hokis "idegen; nocTopoHHiii’, Wikd. P. 
bokyé 'Seiten-’, Rog. hokis 'őokoboh, Haxo;uimüica ct> őony’ (bök 
"oldal’) Wied. böryé 'hintere’, Rog. beris, bérié c 3a^nÍH, Haxo- 
^aiuiüca Hasain’ (bér mög’) | berget bérié dód' c noBopora 3a ( HHÍii 
B 03 i>’ Rog. 246 | dórié 'szélső; KpaiiHÜi’, Wied. doryé "am Rande 
befindlich’, Rog. dórié , dórié "KpaiiHÜi’ ( dór 'szél, oldal’) | dórié 
kerku 'KpaiiHÜi r T,OMi»’, dórié féun 'MH3HHen,'i» (KpaiiHÜi najieiyb)’ 
Rog. 46, 265 | gortié 'házi, otthoni; ^OManiHÜi, hto m3t> ^ony’, 
Wied. gortyé 'háuslich 5 , Rog. gortié '^OManiHiii’ ( górt 'ház’) 
viétav asvat gortiéjesve "cKa>KH cboiimi> ^OManiHiiMi 5 Rog. 236 
matié közeli; őjiiiikhüí, 6jih3KÜí’, Wied. matyé "nah’, Rog. matis 
'ŐJiHJKHm, ő.iH3KÍii’, matié kerku "őjihjkhüí ^omb’ | Wied. vylyé 
"obere, höchste’, Rog. vivié, vilié "BepxHiii, Haxo^amiiiCH Ha 
Bepxy’ | jur vyléynyd jursi "das Haar auf eurem Kopfe’ Wied. 2 
70. ] vivié féom "BepxHfm rjiítb’ Rog. 33, 208 | Rog. ivié, ilié 
'^a.ibHiii’ | ivié ib ',naai>Hee nojie 5 , ivié redna '^ajibHaa po^Ha’ 
Rog. 189, 232. | L. még Wied. 2 70, Rog. nyelvt. 106. és 143. §. 

Zűrjén adataink szerint is: 1. az -is képző meglehetősen 
gyakori használatú, különösen a permi nyelvjárásban; 2. a 
képző alakja -is, a permi nyelvjárásban (Rogov szerint) -is, -ié. 


*) Ezek az újabb alakok t. i. már teljesen izolálódtak a 
többiektől. 

**) A NyK.-ben megjelenő zűrjén szövegeimben. 
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Ha tüzetesebben vizsgáljuk a most felhozott votják és 
zűrjén példáinkat, a következő eredményre jutunk : 

1. A képző alakja feltűnő, tökéletes egyezést mutat az 
elativus ragjával (Műnk. * is, K. -is; Wichm. -is', G. B. -is; Amin. 
-is; zűrjén -is', Bog. P. -is, -is). Nem az -s elemet megelőző 
tővégi magánhangzónak az egyezese fontos itt, mert hiszen ez 
megvan a hasonló alakű nőmén verbale-képzőnél is (Műnk. 
pukis "ülő 3 M. 54, K. vordis 'szülő 5 M. d. 206; Wichm. vordis 

Erzieher 5 W. d. 174, Gl. sin-poms Augenmaclier 5 W. II: 132; 
Amin. karis 'csináló 5 Amin. 40; zürj. tedis 'varázsló 5 ; Rog. 
§ 96: tedis 'aHaxapb 5 , kőris 'npocirrejib 5 ).*) De fontos az, hogy 
a jelzőül használt személyragos nőmén possessi képzéseknél 
ugyanazt a -t (ill. a malmis-urzumi és a kazáni nyelvjárásban 
az eredetibb - 1 - helyett -k-) elemet találjuk meg, mint a személy¬ 
ragos elativus-alakoknál (gurtistim 'házamból 5 M. 121, gurtjstjd 
'házadból' W. II: 165, gurtistiz 'házából 5 M. 71 stb. 1. Wied. 2 
99 §, Amin. 33, 35; K. kijiskéz 'kezéből 5 M. 90, der-véliskéz 
'fejéről 5 M. 116; MU. kiiskim 'kezemből 5 W. d. 173, d'mrtiskid 
házadból 5 W". d. 36. L. még Amin. id. h.), a hol pedig tudva¬ 
levőleg éppen ez a t a tulajdonképpeni (ablativusi) helyrag, 
a melyet a megelőző s elativusszá specializált (1. Szinnyei, 
NyH. 4 123). 

2. Jelentés tekintetében is nagyon közel állnak az említett 
nőmén possessi képzések az elativusi alakokhoz. Yö. pl. máso¬ 
dik votják példánkban: kort-gorsokis Hon 'vasfazekakból való 
étel, KymaHbe H3 h >Kejrk3Haro ropniKa 5 . 

De még világosabban mutatják ezeknek a képzéseknek az 
elativusszal való rokonságát a következő példák, a hol néha 
nehéz annak az eldöntése, hogy elativus-ragos határozóval van-e 
dolgunk, vagy pedig -is képzős jelzővel. 


*) x\ mi ezt az -is' nőmén verbale képzőt illeti, ha az első 
eleme valóban a finn-ugor *-j v. *-i képző (1. UA. 197; Sziny- 
nyei, NyH. 4 80; Fugr. típrw. 94), akkor a második eleme bizo¬ 
nyára a nőmén possessoris -s' (votj. -es, zürj. -§s; 1. fönt) képzője 
(vö. pl. a magy. tudós , ijedős-féle képzéseket). — Medveczky e 
képző magyarázatában (NyK. XLI : 428) a «nőmén possessi -s'» 
képzőjéről beszél, de ez alighanem csak tolihiba. 
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so görsokis makeiosiz nuk uvie, gurtlis kid'oké og sui 
t.jazem, kastini kimé c die Sachen müssen aus dem Topfe in 
einen Abgrund, ungefáhr hundert Klafter vöm Dorfe entfernt, 
geworfen werden 3 W. I: 182 ( c a fazékban levő dolgokat oda kell 
dobni" vagy c a fazékból oda kell dobni a dóig. 5 ) niwiz gurzs 
estem no d ziz oui s takaiez potini koséin das Mádchen heizte 
den Ofen und hiess einen von den unter dér Pritsche einge- 
scblossenen Widdern herauskommen 3 W. II : 66 (az emelvény 
alatt levő kost hívta ki 3 vagy 'a kost az emelvény alól kihitta 5 ) | 
bides duinneié limi bitmoz f der Schnee sehmilzt in dér gan- 
zen Welt weg 3 W. tm. 52 ("az egész világbeli hó elpusztul 3 vagy 
az egész világból elpusztul a hó 3 ) | ar iki s vuiez vdulan tubitini 
kur-ke vormoz wenn er das Wasser dér Schleuse stromauf zu 
fliessen bewegen kann 5 W. 1:171 fa zsilipnél levő vizet fölfelé 
irányítani 3 v. f a zsilipből a vizet fölfelé ir. 3 ) zariz pitsié , 
balga pitsis , lákorez kilinid nulsa pottemed luívz-ke wenn es 
dir gelingt, mit dér Zunge leekend von dem Bódén des Meeres, 
von dem Bódén dér Wolga den Anker aufzuheben 3 W. I : 191. 
(Yö. fentebbi példánkban: karabl’a pidesis lagirli r dem am 
Bódén des Schiífes liegenden Anker 3 W. I : 179) | tulis sundi 
surás-vilis limijáz durán-ka suntiz r ha a nap tavaszszal az 
úton [levő] havat oldalvást olvasztja 3 M. b. 41 ('az úton levő 
havat 3 v. 'az útról leolvasztja a havat 3 ) | sokl-ik vés dunne - 
vilié olo-kmjos — muzem~vilin-no , inmin-no, vuln-no ulisjos — 
cisto so-dord lukaskillam f akkor az egész világról való állatok 
(tkp. valakik) — a földön, égben és vízben élők — mind hozzá 
gyülekeztek 5 M. 70 (v. 'az egész világról hozzá gyülekeztek az 
áll. 3 ) voz v int is sáska purdzisa koskem ka-ik ta murt bordis 
sin-uisemnos o'zi purdzisa med koskozi c sowie die auf dér Wiese 
wachsende Blume stáubend verfliegt, so mögen auch von die- 
sem Menschen die bezaubernden Blicke sich entfernen 3 W. I: 
172 ( a réten lévő virág szétrepül 5 v. f a virág elszáll a mező¬ 
ről 3 ; vö. a mondat második felét) | pid-pidsiétid ddrizd ce- 
piltini bigatid-ka 'ha lábad talpáról a sárt egy csippentéssel le 
bírod venni (tkp. le bírod csippenteni) 3 M. 185 (v. 'a lábad tal¬ 
pán levő sarat 5 )*) | bad'dzim gurez bordis suisiu-puiez og minu- 


*) Hasonló példa van Aminoff szövegeiben, SUS. Aik. 1:54. 
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ten gurezeniz kur-ke uiglan utskitisa lezi'z-ke 'wenn er den 
Wacbolder, dér an dér Seite des grossen Berges wáchst, durch 
einen Blick den Berg hinab scbickt 5 W. I: 172 ( f a hegy oldalán 
levő borókafenyőt ledobja 5 v. r a borókafenyőt ledobja a hegy 
oldaláról 5 ) J suras-d oris korkadz adja f az út mellett*) egy házat 
lát meg 5 M. 93 fegy útmeíléki házat lát 5 YotjSz. 400). 
v ij isti z ad'amijaz adjisa ... r a hurokban levő embert meg¬ 
látván 5 M. 55 (v. 'az embert a hurokban meglátván 5 ). 

Látjuk tehát, hogy az -is rágós szó a mondatban olyan 
helyzetbe kerülhetett, a hol vagy jelzőnek tűnhetett fel, vagy 
valósággal jelző volt. Minthogy az -is- rágós szónak a tőszavával 
való összefüggése világos volt, az -is ebben a helyzetben lassan¬ 
ként képzőnek tűnhetett fel, mig azután végre igazán kép¬ 
zővé lett. 

A kérdés már mostan csak az lehet, hogy valóban jelzői 
szerepű volt-e ezekben az esetekben az -is-ragos határozó, vagy 
csak annak érezték-e mondatbeli helyzeténél fogva. 

Több körülmény az első feltevés mellett szól. Azt látjuk 
t. i., hogy a votjákban határozóragos szó jelző is lehet a 
mondatban. 

1 . így (inessivusi) - i-n rágós szó: korka no sör ad 
umortoied árniaui bide med lezoz c der Bienenstock hinter deiner 
Hütte entlasse jede Woche einen BienenschwarnT W. d. 223 
gureé no hág ad osmesedl gureé viziiad lutisá'u-ks f wenn die 
Quelle, die an dér Seite des Berges ist, am Fusse des Berges 
wáre 5 W. d. 118 ( c a hegy oldalán lévő forrás 5 tkp. r a hegy olda¬ 
lán a forrás 5 ) | mi lám dór mar nuinaos? vu durin vu-mitli 
kades r wie beschaffen sind unsere álteren Brúder? Einer am 
Ufer des Stromes wachsenden Wasserbeere áhnlich 5 W. d. 434 | 
milam dór mar svatios ? s nme din séd parsios kades c wie be¬ 
schaffen sind unsere Brautwerber? Den schwarzen im Schlamme 
sich wálzenden Schweinen áhnlich 5 uo. | töd'i kain durad töd'i 
kis pia ed töd'i kamed'li pir-aíske f die weisse Birke, die am klaren 
Flusse steht, Spiegelt sich in dem klaren Flusse 5 W. d. 180 
atai no dmrtin uuionios tuiiin no vötam vöt ka-ik das Leben 
im Hause des Yaters ist einem in dér Nacht getráumten Traume 

*) Vhol lát elativusszal (1. fönt). 
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áhnlich 5 W. d. 6 j gurez bayiosacl kirié kis-puced enert'sakiosli 
d'arano eb ; áa Vlie an dem Abhange des Berges stehende krumme 
Birke taugt nicht einmal zum Kummet 5 W. d. 322 | gmrez 
viéiiad minis oied gmrez kai diaiad luíjsá'u-ke f láge deine 
Badestube, die am Fusse des Berges liegt, auf dér Spitze des 
Berges 5 W. d. 81 I viéki-p Id sin dun vojjos-kades milain mumijos 
'a kádfeneken [levő] tiszta vajhoz hasonlók a mi anyuskáink’ 
M. d. 191 | ódig adj amimen t'siniiez vdulan . — pispm bor din 
hűli r ein Mensch mit den Fingern nach oben. — Die Zapfen 
am Baume 5 W. tm. 145 | gur tiros pirog , suuen sor az kondi, 
tuitez kotirin kiüli f der Ofen ist voll Pasteten, unter diesen 
ein Laib. - Die Sterne um den Mond 5 W. tm. 73 | kener no 
kmzad liz isájisa liz-puris vauién sionez f die blaue Blume, die 
an deinem Zaune wáchst, ist das Futter des Grauschimmels 5 
W. d. 228 || Ulin-gurt 'Alsó falu 5 , Ulinvaj M. 195 j Ulém 
gurtén- no aj neljos van , p al e n~ gurtén-no neljos van hej, Uléti- 
gurt -bán is* vannak leányok, az oldalt eső faluban (nocTopoHHaa 
^,epeBHa) is vannak leányok' M. d. 78 | milam apaiios kitin 
kirdzáuo ? v iiti in - kenaslen kanataz wo singen unsere Mádchen? 
Auf dem Gelánder dér Bodenkammer 5 ( c a felső kamra korlátján 5 ) 
W. d. 87 | kék palan iis 'kétszárnyú ajtó 5 VotjSz. 76*) ' böryn 
'hintere 5 Wied. 2 69**) | ulyn-gurt r alakylá 5 Amin. 21 vylyn-korka 
'ylátupa 5 uo. | ulyn-korkas 'alatuvasta 5 uo. 

Ezekből a példáinkból azonban nemcsak az tűnik ki, hogy 
az ’i’ii dnessivus)-ragos határozót jelzőül is használják, hanem 
egyszersmind az is, hogy ebből a jelzős használatból lassanként 
itt is képző keletkezett, vagyis nemcsak az elativus -i-s ragja 
lett képzővé, hanem (néhány szóban) az inessivus -i-n ragja is. 

Ezt az iness. -i-n ragból lett képzőt látjuk a következő 
zűrjén szavakban is : Wied. pydyn r tief 5 (Wied. 2 69) | Bog pidin 
'rjiyŐOKÍH 5 (: pidina r rayőoK0 5 ) pidin oi sergd'z c ;i,o rjiyőoKOÜ 
noJiHOUii 5 Bog. 136 | pidin va 'rjiyóoKaa Bo^a, ptKa' uo. | pidin 
gép ű jiyőoKaa hmu 5 uo. (vő. még pidinsavni yrjiyŐMTbca; mé- 
lyedni 5 ) i Wied. ulyn niedrig 5 , Bog. nvin, idin hiiskíü 5 (: uvina , 


*) L. még Fuchs, A locativus-féle hat. 36. 1. 

**) L. még Wied. 2 239. — Vő. még Wied. Versuch einer 
Gramm, dér syrj. Spr. (1847) 173. §. 
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ulina hii3ko 3 ) | uvin kerku e HH3KÍii ^omr 5 Eog. 167 | Wied. vylyn 
'hoch 3 , vylyndzyk lony 'übertreffen 3 , vylyn-in 'hoch gelegener 
Őrt, Höhe, Anhölie 5 | Rog. vivin , vilin 'bmcokííí 3 (: vivina , vilina 
blicoko 3 ) vivin keres BueoKaji rop a 3 Rog. 33 \ vivin kerku 
'bmcÓkíh ^omb 5 uo. Wied. ylyn 'fern, weit 3 i Rog. ivin, ilin 
'.nanejüii, AaJibiibiii 5 (: ivina , ilina ^aaeKo ) | ivin ib c ,a;a.iieKoe 
iio.ie 3 Rog. 189 me ivin tűje ektija a bl ^ajieKÍíi nyTb cőu- 
paiocb 3 uo. 

2. (Instrumentalisi) - á-n rágós szó is előfordul jelzői 
szerepben: votj. pudán-surás 'gyalogút, ösvény 5 YotjSz. 593, 
Wied. 2 239 | guirez no bayad púdén siuresed am Abhange 
deines Berges ist ein Steg' W. d. 164 j kuéán saras 'egyenes, 
nem csavargós ut 5 YotjSz. 216, Wied. 2 239 (kazán 'egyenesen, 
hosszan, kitérés nélkül') | palán-murt 'idegen, jövevény 3 YotjSz. 
542 {palán 'oldalt, felre' 1. VotjSz. 542, A locat.-féle hat. 50) I 
gurten-vös kylanrukous 3 Amin. 21 || keiiien kamzuu vurimi. ke- 
éiien kamzuu dzaéiün 'wir náhten das Kamisol mit baumwol- 
lenem Garn. Das mit baumwollenem Garn genahte Kamisol 
hángt auf dem Sparren W. d. 88 || ? bérén arze táues azla 
vu’tti f lass die kommenaen Jahre dieses Jahr noch an Frucht- 
barkeit übertreffen 5 W. I: 123 | daskik d'us-p műién vil korkaie 
'mein neues Haus war mit zwölf Pritschenbrettern versehen' 
W. d. 258 | ta gurtin ódig liz deremen pi viuiem 'in diesem 
Dorfe, hőre ich, ist ein schöner Bursch in blauem Hemde' W. 
d. 389.*) 

3. Hasonló jelenséget látunk a m o r d v i nban : vedsetne 
'a vízbeliek 3 , inastorsotne a földbeliek 3 , ved langsotne a vízen 
levők', mastorsotne 'a földön levők 3 , a hol «az inessivus-alak 
egyenesen tőül van használva (a ,való, levő‘ hozzáértésével), s 


*) Yö. még tunná {—ta n un alá) ma; mai'YotjSz. 379 
tunná-ká búr nunolad bura vajisko 'a mai szent ( v tkp. jó) na¬ 
podon dicsőítlek' M. 159 j os-pi-kurbon sotckom ódig milis-kidis 
tunná nunalán tulok-áldozatot adunk a mai napon egy szívből- 
lélekből 3 M. 166 | tvirnam potmi medisLom tűnne nmnulisen 
'von diesem Tagé an wollten wir die Heuernte beginnen' W. 
im. 32 | tűnne nunaljéen gén pottjskom ni 'von heute an brin- 
gen wir schon den Pffug hinaus W. I: 138 j tűnne nanduin 
'heute' W. d. 370. 
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mint ilyen többesítve» Budenz, NyK. XIX : 128 | sá-meldd Hsa¬ 
mat fká-ponasa ajgirks "azután egyszínű (tkp. egy szőrben) 
lovakká változtat minket 5 Steuer, NyK. XXII : 455 sast Savej 
lem se lómat jöttek Savej nevű emberek' uo. | Sin aj se za- 
konon maksomado a sinai törvény adásáról 5 uo. || L. még Steuer, 
NyK. XXII: 456; Wied. 2 240; Fuchs, A locat.-féle hat. 36; 
Simonyi, Önállósított határozók (Budenz-Album 48—80). 

Összefoglaljuk eddigi fejtegetéseink eredményét: 

A ziirjén-votják -s nőmén possessi képző eredetileg rag 
volt, még pedig — mint már Wiedemann (69. 1.) és Aminoff 
(21, 23) is gondolták — az elativus -s ragjával azonos. A rag¬ 
nak képzővé válása úgy ment végbe, hogy az elativusi -s'-ragos 
határozókat a mondatban jelzőkül is használták, és ebben a 
használatban lassanként elmosódott az -s elemnek eredeti jelen¬ 
tése, a jelzőnek -s elemét idővel képzőnek, még pedig jelentésé¬ 
nek megfelelően nőmén possessi képzőnek kezdték érezni; így 
keletkezett az -s nőmén possessi-képző. 

Magyarázatunk helyességét bizonyítja az a fönt említett 
jelenség is, hogy az inessivus - i-n ragja is egészen hasonló fej¬ 
lődést tüntet fel, csakhogy képzőül való használata szükebb 
körre szorítkozik. De nemcsak az inessivus - i-n ragjánál figyel¬ 
hetjük meg ugyanezt a fejlődést, hanem más ragnál is. 

Az ú. n. egressivus ragja: votj. -sán (-éen)* **) ) (1. Wied. 2 
123; Aminoff 26: elativus adverbialis; pl. inon tinid sáuam 
kitisen lezom ? r von wo sende ich dir ein Grussgeschenk? 5 
W. d. 188 sojos tat is án kwamén izkám intijén ulo r ők innen 
30 versztnyi helyen laknak 5 M. 94 | iiliseniz gue uisil'l'am 
von oben fielen sie in die Grube hinunter 5 W. d. 436) szintén 
előfordul, bár sokkal ritkábban, mint (önállóan, főnévileg hasz¬ 
nált)^) nőmén possessi képzője. 

votj. korkas aulán, gurefi- ulisánlán nimzi ódig lo a 
szobából és hegyaljából valóknak nevük egy 5 M. tm. 146 
l'a gisánlán, cumi s á ni á n nimzi ódig a fenyvesből és ruhás 
kamrából valóknak nevük egy' M. tm. 147 | bakcaisánlá n> 


*) Ennek a ragnak az első eleme az elativusi -s rag. 

**) Példáink közül csak az utolsóban ( viliden r oben befind- 
lich 5 ) van a -sen képzős szó melléknévnek fordítva. 
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cumi sántán nimzi ódig a kertből és ruhás kamrából valók¬ 
nak nevük egy’ M. tm. 148 | muzisán-no in mi sán nimzi 
ódig 'a földből valónak és égből valónak nevük egy’ M. tm. 
143 g ur ti s en, t.jat é ais e n, atskimte koalán tods das eine 
ist im Dorfe, das andere im Walde, jedermann kennt es, ohne 
es gesehen zu habén 5 W. tm. 36 i ! g i d'i s en , ko r k a s e n, h a- 
z áriáén, nimiz ódig 'eines ist im Stall, das andere im Hause, 
das dritte auf dem Marktplatz, die Benennung ist dieselbe 5 W. 
tm. 72 | i misen muzisen , muzzem vjle sappoz r es ist vöm 
Himmel, es ist von dér Erde, es schmeisst zűr Erde nieder 5 
W. tm. 10 ! vui dvir i s e n, dinié en, nimiz ódig es ist am 
Wasser, es ist zu Hause, die Benennung ist dieselbe 5 W. tm. 
219 í ludysenlen inm y s enl en nimyz odyg 'eines auf dem 
Felde und eines am Himmel Befindlichen Name ist dér gleiche 5 
Wied/ 2 253 | kor káé en gid'isen nimöz odik 'tuvassa nave- 
tassa yksiniminen 5 Aminoff, SUS. Aik. I : 47 | inmar is en, 
gid'isen nimöz odik taivaassa, navetassa yksi-niminen' uo. j 
m u zj emi s e n no i n m a r i s e n ódig nimzy 'maassa ja taivaassa 
yksinimiset 5 SUS. Aik. I : 39 || vilisen J., vitáidén J. MU. r von 
oben her; oben befindlich; oben auf, auf (Dat.) 5 Wichm 
WC hr. 1215. 

A permi nyelvjárásban Bogov szerint az ablativusi -vis, 
• lis rag is használatos nőmén possessi-képzőül : mortvis , mortlis 
'qeJiOBtRecKin, otr qejiOBtKa Hexo^aiuiíi’ ; je?ivis , jenlis 'Boáim, 
otr Bora 5 Bog nyelvt. 107. §, 143. § 3 jenvid , jenlis 'Eo>Ke- 
ckíü, Bo/KÍü 5 ; TjOhűü .homr 5 : jenv§n kerku; 'Eohűíí nocJiaHHHKR 5 : 
jenvid istem Bog. 201. Bogov példáiból azonban az derül ki, 
hogy csak nem pontos fordításról van szó, hogy t. i. határozó 
helyett a fordításban melléknévi jelzőt használt: jenvid isteni 
'Istentől küldött' - 'isteni küldött 5 . 

A most tárgyalt és megfejtett s nőmén possessi-képzőt 
látja Budenz a czikkünk elején idézett példákon kívül még a 
következő zűrjén képzésekben: sulisa, ulsa c dér untere, Unter- 5 
vilisa , vilsa dér obere 5 | dorsa (vö. doris): med dorsa f extre- 
mus 5 ; ta-liinsa v. lunsa 'heutig 5 (ta-liui r e nap 5 ) gortsa 'háus- 
*lich, Hausbewohner 5 (górt) dírsa , dirsa 'in eine Zeit fallend' 
(vaé d. 'aus altér Zeit, ókori 5 | Inn-tirsa 'den ganzen Tag dauernd' 
(lun tir) | Völögdasa 'in Wologda wohnend, vologdai 5 » (UA. 266). 
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Világos, liogy itt két egymástól külömböző képzővel van 
dolgunk: egy -sa képzővel és egy *sa képzővel. Áz első, a - sa 
(1. Wied. 2 62), az UA. 237. lapján tárgyalt -s képzővel függ 
össze (Wied. 2 36. §), a másik, a -s'a, azonban talán a most 
tárgyalt -s nőmén possessi-képzőhöz tartozik és belőle meg «a 
gyakori -a birtokos melléknev-képzőből» (1. UA. 266, 274; 
Wied. 2 46) van összetéve. Hogy -i-s alakkal szemben itt -s'-a 
alakot találunk, hiányzó szótővégi magánhangzóval, arra nézve 
vő. pl. elat. dinié 'mellől 5 ^ dinéi8 'mellőle 5 (3. szem. bírt. 
személyraggal), koimedié 'harmadszor 5 ^ koimedsis 'harmadszor- 
jára 5 (1. Wied. 2 99. §; Fuchs, FUF. XIIL : 7), vagy elat. -is és 
(Ugyanazzal az -s elemmel) egress. éán (vilié és vivéán). 

Dolgozatunkban egy zürjén-votják képzőről kimutattuk, 
hogy eredetileg rag volt. Nem az első képző ez, a melynek rag 
eredetét állapították meg. Hogy csak egy-két példát említsünk, 
a vogul ■ i képzőt ( jól 'al ? : joli 'alsó 5 , tel 'tél 5 : téli 'téli') Szabó 
Dezső a lativusi raggal tartja azonosnak (NyK. 34:445; 1. még 
Schütz, NyK. 40 : 36); a deli-osztják -ta képzőről (jiba süyta 
kát pöseyen 'zwei Handschuhe aus UliuhauP, tét jayta tavam 
tapem c der starke Span aus festem Holze 5 ), a melynek az osztjE.- 
ban - 1 (1. Schütz, NyK. 40 : 44) és a vogulban szintén 4 felel 
meg (NyK. 34:451), megállapítottuk (1. Patkanow-Fuchs, Laut- 
und Formenlehre dér süd-ostj. Dialekte 98), hogy az ablativus 
ragjával azonos; a magyar -nyi mértékképző meg a -ni irány¬ 
ragból lett (Mészöly, A -nyi képző eredete, NyK. 40:298 327) 

úgy, hogy «nyelvünk még történeti kora előtt a megfelelő ragu 
mértékhatározókat közvetlenül a főnevek előtt jelzőkül alkal¬ 
mazta »> (NyK. 40 : 313. 1.). Indogermán nyelvekben sem isme¬ 
retlen ez a jelenség. Erről mondja Paul (Prinzipien dér Sprach- 
geschichte 3 § 159): «Die Einordnung dér einzelnen Wörter und 
Formen und dér syntaktischen Verbindungen unter die sprach- 
lichen Gruppén ist immer durch ihre Funktion bedingt. Eine 
Veránderung dér Funktion kann daher Veranlassung zum Ein- 
tritt in eine andere Gruppé werden. Die Zugehörigkeit zu die- 
ser Gruppé bedingt dann aber auch eine Teilnalime an dérén 
schöpferischer Kraft. So entstehen analógé Neuschöpfungen, die 
sich in einer anderen Piichtung bewegen, als dér Ursprung dér 
betreffenden Wortformen oder Konstruktionsweise erwarten lásst». 
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Joggal mondhatta tehát Mészöly id. értekezésének a végén 
(327. 1.), hogy «nem helyes tehát, ha nyelvtörténeti, nyelvössze¬ 
hasonlító kutatásainkban átléphetetlen válaszfalat vetünk a ragok 
és képzők, a határozói és nominativusi alakok közé». 


ÜBEREINSTIMMENDE ZUSAMMENSETZUNGÉN 

in den finnisch-ugrischen Sprachen. 

— Von Ö. Beke. — 

Einer dér interessantesten teile dér finnisch-ugrischen 
formenlehre, dér abschnitt über die zusammensetzungen, harrt 
noch dér bearbeitung. Leider sind diese in den grammatiken 
sehr kurz oder gar nicht behandelt, nur die komposita dér un- 
garischen. 1 ) wogulischen 2 ) und finnisclien 3 ) sind ausführlich er- 
örtert. 

Die zusammensetzungen sind aber sehr wichtige beweise 
dér sprachverwandtschaft. Sie charakterisieren die sprachen 
genau so, wie die phrasen, die doch dér denkart dér einzelnen 
völker am meisten ausdruck gébén. Sie unterscheiden sicli nur 
darin, dass die phrasen aus einem zeitwort und aus dem hin- 
gehörigen satzgegenstand oder bestimmung bestehen; die am 
háufigsten vorkommende art dér komposita sind hingegen die 
besitzanzeigenden verháltnisse oder die mit einer beifiigung ver- 
sehenen hauptwörter; hier habén alsó die nomina die wichtigste 
rolle. In semasiologischer hinsicht ist eine haupteigenschaft dér 
phrasen und zusammensetzungen die absonderung von dem 
urspriinglichen gebrauche, was bei den komposita sehr oft eine 
formenverdunkelung verursacht. Besonders in solchen falién ist 
die untersuchung dér finnisch-ugrischen sprachen wichtig, weil 
manchmal ein, in einer verwandten sprache noch trennbares 

') Simonyi : A szavak összetétele a magyarban. Nyr. IY. 
102 u. s. w.; Balassa: A szavak összetétele. Tűz. magyar nyelv¬ 
tan I. 350. 

-) Szila sí: A finnugor névszói összetételek. I. Névszói 
összetételek a vogulban. NyK. XXVI. 129. 

*) Ahlqvist: Suomen kielen rakennus 71. 
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kompositum die elemente einer schon verdunkelten zusammen* 
setzung anderer sprachen ganz klar merken lásst. 

So hat Szinnyei nacbgewiesen (Nyr. XXIII. 145. NyH. 4 49), 
dass die im altungarisclien vorkommenden wörter atyval 'stief- 
vater', fial "stiefsohn' laut anderen finnisch-ugrischen sprachen 
verdunkelte zusammensetzungen aus den wörtern aty(-a) vater, 
resp. fi c sohn' und fél halb ? sind. Vgl. tscher. S. (Keg.-Bud.) 
aca-vél (o: atsg,~ftel) "vitricus’, ava-vél (o: afiafiel) noverca', erge- 
vél (o: erydfiel) 'privignus’ (fiel, pel = 'halb') || fi. isá-puoli stief- 
vater\ diti-puoli 'stiefmutter', poika-puoli stiefsohn', veli-puoli 
'stiefbruder’, sisar-puoli stiefschwester', lapsi-puoli stiefkind', 
appi-puoli stiefschwiegervater’, anoppi-puoli 'stiefschwiegermut- 
ter’ |! lapp. S. (Halász) Pite ahhcé-pcllé, (Wjklund) Lule aot't'sé- 
péllé , N. (Nielsen) áofísé-fíee Ili, K. (Genetz) afic-piefl , ehc-p 
ji e cce-pie,lle "stiefvater ; S. (Hal.) cidné-péllé , (Wikl.) édne-péllé , 
N. (Niels.) eddnéfiez'lli, K. (Gén.) jienn piefile, ienn-piefii 'stief¬ 
mutter', S. (Hal.) par e dné-péllé , K. (Gén.) a^ke-pldle, alk-piell y 
Oilk-piell "stiefsohn'; S. (Hal.) ná'ita-péllé, K. (Gén.) n\jtrpie)le y 
níjt-piell, niejt-p. 'stieftochter'; S. (Hal.) valéja-péllé "stiefbru¬ 
der, obba-p. "stiefschwester'. — Dér gebrauch des wortes halb' 
in solchen zusammensetzungen kommt in dem tschuwaschischen 
auch vor, wo es wahrscheinlich finnisch-ugrischer einfluss ist: 
(Paas.) aza-syrri 'stiefvater, ama-s. "stiefmutter', iv§l-s. 'stiefsohn', 
/ 9 r~s. stieftochter' ( sur §, sur , Szp. sur halb, hálfte 5 ). 

Verdunkelte zusammensetzungen im ungarischen sind auch 
die folgenden, dérén elemente in anderen finnisch-ugrischen 
sprachen noch ganz klar erscheinen : 

arcz y orcz, arcza , orcza "facies, mala, vultus, gena; wan- 
gen, angesicht, antlitz'. Nach Szinnyei’s meinung (NyK. XXVII. 
240, NyH. 4 50) ist es ein kompositum dér wörter orr nase' und 
szá(j) 'mund'. Ahnliclie kommen in den verwandten sprachen 
vor: wog. (Kann.) nól-tius 'gesicht' (nól nase 5 -f- tuis ruund) 
syrj. I. (Wichm.) nir-vom id. | wotj. (Wichm.) MU. im-nir , G. Im- 
njr id. (im mund ' nir "nase’). —Vgl. wog. (Ahlqv.) nal-fam, 

nol-sdm , T. (Műnk.) Yiali-som (VogNyjár. 275) 'gesicht’ (sam, sdm y 
som auge 5 ) j ostj. I. (Patk.) nőt-sem id., not-sem-tagdt (tógát) 
'handtuch 3 (eigentl. 'nase-auge-tuch). 

ifi, iafia 'liberi, proles; kinder. Dér zweite teil dér zu- 
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sammensetzung ist das wort fi(ú) 'sohn, knabe', das erste ele¬ 
ment i bedeutet ursprünglich laut dér beweise dér finnisch- 
ugrischen sprachen: 'mádchen, tochter. Vgl. wog. N. ayi-pV 
"kind' Munkácsi, VNGy. IV. 339. ajitd-plya "sein kind 5 (api 
"tochter, mádchen' + pl knabe, sohn 5 ) I. 177. T. dw-pü IV. 
368. ostj. N. (Ahlqv.) evi-poy, ev-poy kinder, nachkommen 5 , I. 
(Patk.) éva-pay (poy) kinder' (eig. 'tochter + sohn 5 ) | wotj. 
(Wichm.) G. U. nil-pi, J. niui-pi 'kinder 5 ; U. auch : "kind' syrj. 
(Wied.) nyl-pi, pi-nyl (o: nil-pi , pi-nil) kinder 5 (Szinnyei : NyK. 
XXXV. 442, NyH. 4 49, Munkácsi: VNGy. I. 177). 

Solcher art sind noch die folgenden komposita: 
ostj. (Ahlqv.) jiv-angi, ji-anki "eltern 5 ("vater-mutter 5 ) | syrj. 
V. (Fokos) ai-mam id. (ai 'vater 5 , mám "mutter 5 ) NyK. XLI. 292. 
(Wied.) ai-mamtöm u. aitöm-mamtöm "verwaist, elternlos, waise 5 ; 
bat'-mam "eltern 5 (hat vater 5 ) | wotj. (Műnk.) ataj-anaj "eltern 5 ; 
ataj-anajtdm "waise, verwaist, elternlos' | tscher. (Reg.-Bud.) aci - 
avaj 'eltern 5 | mordw. (Paas.) E. Me-ava id. SUS. Aik. XII. 78. 
lapp. S. (Hal.) ahce-ien l e id. Svéd-lapp ny. IV. 15. — Vgl. ka- 
ratscliaj. (Pröhle) atd-and "eltern 5 ( a,t r a "vater, and "mutter 5 ). 

ostj. N. (Ahlqv.) jaiapsi 'gebrüder 5 ('álterer-jüngerer brú¬ 
der 5 ) i wotj. (Műnk.) Kas. ayaj-vén id. — Vgl. tat. Kas. (Bálint) 
apa-ene id. 

ostj. N. (Pápay) neyyoi UF. XV. 22. (Ahlqv.) ne-yo, nen-yo, 
nen-yoi , 0. (Karj.) ne ypui ; I. (Patk.) yoi-ney "mensch 5 (ne, ney 
"frau, weib 5 , yo, yoi marni’) || wog. (Ahlqv.) a-qum "mensch 5 (á 
'mádchen, tochter 5 , qum mann 5 ). — Vgl. wog. (Műnk.) ni-k r um 
'ehepaar 5 (ni 'frau, weib 5 , k'um "mann 5 ) VNGy. IV. 366. 

wotj. (Műnk.) Sár. sil-vir 'körper, leib 5 (sil! "fleisch 5 , vir 
"blut 5 ) I syrj. (Wied.) jai-vir, vir-jqi id. (jaj "fleisch 5 ). 

wog. (Műnk.) N. lunt-vds "wasservögel 5 (lunt "gans 5 , vas 
"ente 5 ) VNGy. I. 30. | ostj. I. (Patk.) tunt-vasa "wasser-vögel 5 
(tunt 'gans 5 , vasa "ente 5 ). 

ostj. N. (Pápay) uai-yul 'nahrungsmitteF UF. XV. 18. (uai 
wildpret 5 , yul "fisch 5 ) | wog. (Műnk.) N. uj-yul "vielT (uj "tier 5 ~ 
ostj. uai). 

ostj. I. (Patk.) say-nir , nir-say "volle kleidung 5 (say "kleid, 
gewand, weiberrock 5 , nlr "stiefel, hauptsáchlich sommer-stiefel 5 ), 
N. (Ahlqv.) say-nir "kleider 5 (eigentl. hemd und schuh 5 ), (Pápay) 
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svy-hir 'kleid 5 (svy pelz 5 , nir 'stiefel 5 ) UF. XV. 92. syrj. V. 
(Fokos) pás-k§m 'kleid 3 NyK. XLI. lied. 8.; OP. (Genetz) pás¬ 
kom 'kleidung 3 ( pás 'pelz', köm 'schuh 3 , hin-kom r bastschuh 5 ) 
wotj. (Wichm.) G. J. dis-kut 'kleidung 5 (dis 'kleidung; kaftan, 
rock [J.] 3 , kút 'bastschuh 3 ). 

wog. (Ahlqv.) téná-ainá 'nabrung, unterhaltung 5 fessen- 
trinken 3 ), aina-tena-ma 'gastmabl 3 ftrinken-essen-stelle 3 ); N. 
(Műnk.) terí-ajné porát 'zűr essenszeit 5 VNGy. IV. 332. | wotj. 
(Wichm.) MU. ü. sion-d'uon 'schmaus 3 ( sión "essen, speise 3 , (Vuon 
'getránk 3 ) | tscher. B. (Ramstedt) kafsk§s-iüs f das essen und 
trinken; die speise'. 

Verdunkelte zusainmensetzungen irn ungariscben sind aucb 
die folgenden: 

egyház ( eghaz 1229, ighaz 1244, 1251, ygyhaz ÉrdyK., 
NySz., OklSz.) 'templum, sedes, fanum, ecclesia; kirche, tempel 3 ; 
ünnep , innep (idnep EbrK., PeerK., űdnep Sylvester, Geleji 
Katona; NySz.) 'festum, feriae; fest 3 . Hunfalvy bewies auf grund 
des ortsnamen Hegykő (< Égykő) Heiligenstein 3 , dass in diesen 
ein heilig 3 bedeutendes wort mit den wörtern ház 'haus' und 
nap 'tag 3 zusammengesetzt ist. Solche ausdrücke kommen in den 
meisten finnisch-ugrisclien sprachen vor: wogN. (Műnk.) jelpéy 
kwol kirche 3 VNGy. IV. 69; (Ahlqv.) jelpih Jcüal, j. kol id. (jel¬ 
péy 'heilig', kwol, küály kol 'haus 3 | ostj. N. (Ahlqv.) jemih-yöt 
id. ! wotj. (Műnk.) Jel. bid^im kwa (od. kwala ), Sár. búdéin kwa 
c das wotjakische heilige zelt am felde od. im walde (opfer- und 
gebetsstátte) 3 (b. 'erhaben, herrlich, majestátisch, durclilauchtigst, 
hehr; beilig, allerheiligst 3 ).— ostj. N. (Ahlqv.) jemih-yatl 'feier- 
tag, festtag 5 (yatl 'tag 3 ), un jemih-yatl 'ostern 3 (eig. 'grosser feier¬ 
tag 3 ); I. (Patk.) jeméy-yat , yatl 'feiertag 3 (eig. 'beiliger tag"), 
V. Vj. (Karj.) ilmdy k'öf ll 'sonntag, feiertag 3 SUS. Mem. XXIII. 
164. (DN. jemdy u. s. w. 'heilig 3 ) | wog. (Ahlqv.) jelpih qödel 
'sonntag 5 , jani jelpih qödel c ostern 3 (jani 'gross 3 ) | syrj. (Wied.) 
veza lun 'sonntag 3 (eig. 'beiliger tag 3 ) | wotj. (Műnk.) Kas. bed gém 
nal, Mai. bud'jim nunal t Sár. budjin n. 'ostern 3 \ fi. pyhá-páivá 
feiertag, festtag 3 ; est. puha páev f sonntag 3 (eig. 'beiliger tag 5 ) 
lapp. S. (Hal.) ailéks piejje 'feiertag 3 Svéd-lapp ny. IV. 2. ailékes 
(aiélékes) paivé festtag 3 (a. 'sanctus 3 ) VI. 2. (Wikl.) passé padvé 
'feiertag 5 (p. 'beilig 5 ); K. (Gén.) paisse’piejve } pa^ss-piejv, poss * 
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pejv , pofi-pejv 'sonntag, feiertag 5 (vgl. noch: tsclier. kugece "ostern 5 
< kuyo + keifa, eig. 'grosser tag’). 

némbér (in dér altén spracbe némberi) r mulier; frau 5 . Zu- 
sammengesetzt aus né, nő "weib 5 + ember "mensch 5 . Aus áhnli- 
chen elementen besteht das in dér altén und volksspracbe vor- 
kommende wort asszony-ember "weib 5 (asszony id.). Auch in an- 
deren finniscb-ugriscben sprachen : ostj. I. (Patk.) neg-yaját , K. 
(Pápai K.) negg-yijet r frau, frauenzimmer; (collect.) frauen 5 (n. 
"frau, weib, gemahlin 5 + y. "mensch, mann: leute 5 ) | wotj. 
(Wichm.) G. kisno-murt 'weibsperson, weib"; (Műnk.) kisno-murt , 
Kaz. kés no-m. "weib, frauenzimmer 5 (A. "weib 5 , murt "mensch 5 ); 
(Wichm.) G. ml-murt , MU. nim-m ., J. niljos-murt; (Műnk.) 
niljos-murt 'madchen 5 (niljos plur. von nil "madchen, tocbter 5 ; 
murt "menscb 5 ) | tscher. (Szil.) üdürámás jog "weib 5 {üSdramas 
weib 5 , jdrj r mensch 5 ) fi. vaim<>-ihminen y nais-ihminen weib, 
frauenzimmer, dame 5 ( vaimo , nainen "weib, frauenzimmer, mád- 
chen, haus- od. ehefrau' + ihminen menscb 5 ) | lapp. (Hal.) Pite 
khuinan-almac 'weib, frau 5 (khuidna id., almac "mensch 5 ). 

Solcber art sind nocb die folgenden, aber schon klaren 
komposita: 

ung. férjfiú-embér "mann 5 Guary-K. (NySz.) | fi. mies-ihminen 
mannsperson' (mies 'mann') | tscher. pörga jog, pörgő jog 'mann' 
(B. püe’tjd 'mann' Kamsteut) | wotj. (Műnk.) pijos-murt 'mann, 
mannsperson' (jrijos plur. von pi "kind; sohn, mann, bursche 5 ; 
murt menscb ) | ostj. I. (Patk.) yui-yaját , K. (Pápai K.) yqj-yijet 
"mann, (collect.) mánner ( yui , yqj 'mann, ehemann, mensch 5 ). 
Ygl. karatscbaj. (Pröhle) ér-kisi "eine mannsperson 5 ( er , jer 
"mann, gatte 5 , k'isí 'mensch 5 ) | kumük. (Németh) er-gisi "mann 5 . 

ung. férfi-gyermek , férfiú-gyermek 'knabe 5 | wog. N. (Műnk.) 
yum-naurém id. VNGy. I. 4. (yum mann ) | ostj. N. (Ahlqv.) 
yo-naurim , (Pápay J.) yui-naurem UF. XY. 7. (vgl. nocb iiy-ri. 
id. 22.) S. (Pápai K.) yoj-?ieorim f I. (Patk.) yui-naurem "knabe 5 
(y. 'mann, ehemann; mensch') | tscher. B. (Bamst.) püeryi1c/s? 0 ^9 0 
knabe, knáblein' (püeryd mann 5 ), püeryas-áza "söhnchen, knáb- 
lein' (aza kind, kindlein, saugling'). — Vgl. tat. Kas. (Bálint) 
ir bala "knabe 5 (ir mann, gemabl 5 , bala kind 5 ) j tat. Ufa (Pröhle) 
ir bála id. | baschkir. (Pröhle) ir-bala id. 

ung. fiú-gyermek "knabe' | ostj. I. (Patk.) poy-naurem knabe' 
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(poy id.) I wotj. (Wichm.) MU. pi-nuni 'kinder 5 ; (Műnk.) pi-nuni 
'bűbe, knabe' (nuni 'sáugling, kleines kind 3 ) j tscher. Ufa (Szil.) 
eryo-aza, P. (Gén.) erye-ajza SUS. Aik. Ylí. 14. 'knabe' (erpd 
'sohn, knabe 5 ; aza, ajza 'kind 5 ); B. (Ramst.) eryas-dzá 'söhn- 
chen, knáblein' | fi. poika-lapsi 'knáblein' (poika 'knabe'; lapsi 
'kind') | lapp. S. (Hal.) Pite pahhca-mannd, par e dne-manna knabe 5 
( pahhca, par e dne -knabe, bursche, bűbe'; manna 'kind 5 ). 

ostj. N. (Ahlqv.) né-naurim, I. (Patk.) nép-naurem mád- 
cben' (né, nép 'frau, weib, gemahlin 5 ) | tscher. B. (Ramst.) <>d d ‘ 
rámds-ázá 'mágdlein, töchterchen' (do 9 rámás weib, weibliclr). 

ung. leány-gyermek 'mádchen 5 | wotj. (Műnk.) nil nuni 'klei¬ 
nes mádchen' (nil 'mádchen, tochter'; nuni 'sáugling, kleines 
kind') | tscher. B. (Ramst.) dodr-ikxsd 0 fid 0 madchen' (dodr 'toch¬ 
ter, mádchen', HcXsd 0 3j 0 kind 5 ); a'S^rds-d'zá 'das neugeborene 
töchterchen 5 (aza 'kind, kindlein, saugling 5 ) | fi. tyttö-lapsi 'das 
neugeborene töchterchen 5 (tyttö tochter, mádchen, jungfrau, 
jungfer'; lapsi 'kind'); piika-lapsi 'töchterchen, mádéi' (piika 
'mádchen, dirne, jungfrau, jungfer, magd, dienstmádchen 3 ) 
lapp. S. nihcuc-manná mádchen' (riilicuc id.; manna kind ). — 
Ygl. osm. kiz-cojuk 'mádchen 3 (kiz 'mádchen, tochter', cojuk 
'kind 5 ) Kunos, Janua linguae Ottomanicae 324. | tat. Ufa (Pröhle) 
kéz hala id. j baschkir. (Pröhle) kéd balakaj id. 

ung. leány-asszony virgo, puella; jungfer' (leány mádchen, 
tochter' + asszony frau, weib 5 ) | wog. N. (Műnk.) ayi-dpk 'mád¬ 
chen 5 VNGy. IY. 31, áyi-apkékicé dimin. 28 (api tochter, mád¬ 
chen 3 ; dpk , ápkw 'weib') | wotj. (Wichm.) nil-kisno, (Műnk.) nil- 
kisno 'weib (im allgemeinen)'. 

ung. asszony-leány fráulein' (NySz.) | wog. (Műnk.) N. né- 
dyi VNGy. IV. 233. K. néy-oq 251. ML. né-oqi mádchen 5 97. 
(né 'weib 5 ; N. api, K. oq, ML. oqi mádchen, tochter'). 

ung. menyasszony 'braut; schwiegertocbter' (meny schwieger- 
tochter; braut; junge frau, jungvermáhlte 5 -f- asszony frau, weib 5 ) 
NySz. | wog. N. (Ahlqv.) man-né braut' (mari, maii braut, 
schwiegertochter'; ne 'frau, weib, gemahlin 5 ) | ostj. N. (Pápát- 
Beke, Ahlqv.) men-né 'braut' (mén 'schwiegertochter 5 ); I. (Patk.) 
men-nep id. (mén schwiegertochter, schwágerin [so wird haupt- 
sáchlich die frau des jüngeren bruders von dér des álteren 
genannt]'). 
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ung. vő-legény "bráutigam 5 (vő "schwiegersohn' + legény 
'junger maun, junggeselF) || ostj. N. (Ahlqv.) venyo "bráutigam' 
(ven "schwiegersohn 5 ; yo mann, ehemann; mensch 5 ); I. (Patk.) 
vey-yoi, vey-yui 'bráutigam' (vey 'schwiegersohn, schwager 5 ). 

Eine verdunkelte zusammensetzung ist ung. férfi (férjfi 
NySz.), férfiú mann ; mánnliche person, mánnchen ; gemahl 5 (vgl. 
diai. förfi kom. Vas, Őrség, kom. Zala, Göcsej, kom. Somogy; 
főrfi kom. Somogy; férfiú Moldau) aus den elementen férj 'ehe- 
mann, gemahl' und fi, fiú "sohn, knabe; landsmann'. Áhnlicbe 
komposita sind in den ob-ugrischen spracben : wog. N. (Műnk.) 
yum-pV VNGy. II. 105, IV. 53, ML. P. k'um-pü IV. 88, 105, K. 
k'om-jwu IV. 291 junger mann, junggeselF; mann II. 105 ( yum , 
k'um 'mensch, mann') | ostj. N. yo-poy "menschensohn' Pápay, 
Sammlung ostjakischer Volksdicbtungen 254, nöpdt-yo-poyén r dein 
ebemaliger menschensohn 5 172, yo-poyi . . . oy "menschen-kind- 
kopf 21, yo-poyi vet keynem 'meine fünf burschenknöpfe 234, 
235 (yo 'mann, ehemann; mensch'), I. (Patk.) yoi-pagat (mit 
poss.-suffix dér 3. pers. sing.) Die Irtysch-ostjaken u. ihre volks- 
poesie II. 184. 

Das ung. fi knabe, sohn' und die ibm entsprecbenden 
wörter kommen in verscbiedenen anderen finnisch-ugrisclien 
komposita vor: ung. atyafi , atyafiú brúder; blutsfreund, ver- 
wandter; freund ; mönch' (atya 'vater' + fi "sohn' | wog. (Műnk.) 
N. jai-pV VNGy. II. 21, K. jd-pöu II. 223, T. jü-pü brúder 5 
IV. 360 'álterer brúder'; 'jüngerer brúder' I. 40, anverwandter' 
II. 207, K. jd-pöyins "gebrüder' II. 222; N. mán jd'i-plkem 
mein jüngeres brüderchen 5 IV. 59, N. jai-plyém, T. jü-püm , 
ML. jáim-pü , UL. jelűm pü mein álterer brúder' IV. 9, 367, 98, 
VogNyjár. 170. | ostj. N. (Pápay-Beke) jiw-poy ; I. (Patk.) jig-pay , 
jig-poy, jiy-poy , jiboy , jiv-poy ; S. (Pápai K.) jighél-pay 'brúder 5 
(eig. "vater-sohn 5 ) wotj. (Műnk.) Jel. ataj-pi "brúder 5 (ataj "vater 5 ). 
(Vgl. Hunfalvy : Vogul föld és nép 294; Kertész: Nyr. XXXVIII. 
386.) — Áhnlicbe zusammensetzungen sind: wog. (Műnk.) N. 
jáy e -áyi VNGy. II. 22. IV. 40. P. jái-q, VogNyjár. 233. OT. 
jáw-áu ibid. 257. UT. jü-dw VNGy. IV. 366 'schwester 5 (eig. 
"vaterstochter 5 ) | ostj. N. (Ahlqv.) jiv-evi, D. (Pápay K.) jéghél- 
öghuj , I. (Patk.) jig-aya , jiaya , jiv-aya id. (aya "mutter 5 ; in 
dér poesie überhaupt eine person weiblichen geschlechtes, alsó: 
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frau, mádchen’). — ostj. I. (Patk.) aya-möx brúder (eig. 
'mutter-knabe'). 

bs-fi , Ős fi 'haeres, indigena, domesticus; erb, hausgenoss'; 
fráter; mönch' (Ös, ős 'urálin, grossvater 5 ) | wog. (Ahlqv.) ás-püv 
'oheinr, (Műnk.) N. dsém-pi, ML. oasém-pü 'mein oheim' VNGy. 
IV. 19. N. asá-pi ’ 'sein oheim’ II. 93. as-pírés lieber verwand- 
tér' III. 231 (as bei Ahlqv. = 'vater, grossvater', alsó as-pV eig. 
'grossvaters-sohn'). - Ahnlich ist: wog. (Aiilqv.) ás-oa muhme’ 
(eig. 'grossvaters-tocliter’). 

Auch in altén familiennamen tritt das wort fi 'knabe, 
sohn' auf. Ursprünglich bezeichnete mán den sohn nebst sei- 
nem namen auch mit dem namen des vaters, so entstanden 
solche namen : Bdnffy [bán-fi — filius báni), Dessewffy {Dezső'fi 
= filius Desiderii), Ivdnfi (Ivans Sohn), Mikdlyfi (Michaels Sohn) 
wog. N. (Műnk.) Jivcin-pi Mikailá Ivans Sohn Michael’ VNGy. 
IV. 28; Iknaü-pV Jivan 'Ignaz’ Sohn Iván' 57; Mikul-pY Jivan 
'Nikolaus’ Sohn Iván' 19; Pakin-pV Mikola Takins Sohn Niko¬ 
laus’ 44; Vasiiá-pV Petér 'Vassilijs Sohn Peter' 45. wotj. 
(Műnk.) Ivan-pi L’ogor 'Ivans Sohn L'ogor' VNH. lieder 135; 
Mikajla-pi Michaels Sohn' Wörterbuch 564; David-pi Davids 
Sohn' ibid.; (Wichm.) Ohs-pi f Alexius’ Sohn' SUS. Aik. XI. 
lied. 429. (Vgl. die germ. namen : engl. Jackson , Johnson, Ni- 
cholson , Patterson, Robinson, Thomson, Wattson, Wilson ; nord. 
Eriksson , Josephson , Olofson, Andersen, Ibsen , Jakobsen, Nan- 
sen, Nielsen, Petersen, Thomsen ; deutsch. Davidson, Matthisson, 
Philippson.) 

In den finnisch-ugrischen sprachen habén die jungen dér 
tiere im allgemeinen keine ursprüngliclien namen, wurden aber 
durcli eine zusammensetzung mit dem wort 'knabe, sohn’ aus- 
gedrückt. Z. B. ung. madár-fi 'junger vogel', tyúk-fi, tik-fi 'liáhn- 
lein’, lúd-fi 'gánslein’, récze-fi r junge ente’, galamb-fi junge taube', 
hattyú-fi junger schwan’, gödény-fi junger pelikán’, túzok-fi 
'junge trappé’, seregély-fi 'junger star, daru-fi 'junger kranich', 
fecske-fi junge schwalbe’, gólya-fi junger storch’, bárány-fi 
'junges lamm', kecske-fi 'zicklein', szarvas-fi 'hirschkalb', őz -fi 
'rehkalb’, nyúl-fi junger hasé’, róka-fi f junger fuchs’, oroszlány-fi 
junger löwe', csuka-fi 'junger hecht', ponty-fi junger karpfen', 
süllő-fi junger schill' OklSz. NySz. || wog. (Műnk.) N. uj-pV 'jun- 
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ges tier 5 *) VNGy. III. 69, voj-pikwé dimin. III. 467, úáysi-pi 
junger spatz 5 II. 221. KL. töri-pu junger kranich 5 III. 349. 
N. vas-pi' junges entchen' IV. 395. tquy-pou 'liühnchen' I. 311 ; 
(Ahlqv.) küarey-pilv id., pat-püv 'junges entchen', rus-oi-piiv jun¬ 
ges vöm sperber, qol'em-piiv 'junger auerhahn 5 ; (Műnk.) N. amp- 
pi junger hund' IV. 58, T. ámp-pü 352, áp-pü id. 351, T. 
misay-pü 'kátzchen' IV. 354, lü-pi 'füllen 5 IV. 147, naiuér-pV 
IV. 147. ML. nqur-pii IV. 161. id. (rí. füllen 5 ), N. párén-pV 
IV. 146. ML. porén-pü 159 f zauberfüllen\ yar-pi hengstfíillen 5 
II. 339, yapt-pikém 'renntierkalb 5 IV. 41, T. tqréy-pü f junger bár' 
IV. 358; ML. sáir-pü 'kalb' IV. 163; N. sart-pi junger hecht 5 
IV. 295; (Ahlqv.) kiská-piív 'kátzchen', os-piív 'lamm 5 || wotj. 
coS^agag-pijos die jungen enten (und) gánse 5 Műnk. VNH. rát- 
sel 130, tse£-pi junge ente 5 Wichm. SUS. Aik. XIX. sprichw. 13, 
sircik-pi 'junger star' Műnk. r. 148; poski-pi junge schwalbe 5 
lieder 54; eaya-pi junge dohle' ibid. 19, uci-pi junge nacliti- 
gall' ibid. 54; sié-pi 'junger specht' p. 54; koéo-pi junge elster' 
Wb. 178; kaisl-pi 'das junge des kreuzschnabels' Wichm. SÜS. 
Aik. XI. lied. 434; kuca-pi Műnk. VNH. rátsel 95, puni-pi 144 
junger hund 5 ; uz-pi 'hengstfüllen' lieder 101, koéis-pi 'kátzchen 5 
137; luibkeé-pi junger hasé' 119; os-pi farren, junger ochs' 
gebete 6 a; iz-pi 'lamm' 6 c; cuni-pi 'junges füllen' pag. 61; 
pars-pi, Kas. pares-pi 114 ferkel Wb. 564. gici-pi junger fuchs 5 
124; esakzer-pi junger esel 5 Wb. 36; kaza-pi r zicklein' 119; 
gondir-pi junger bár' 247; addayan-yi drachenbrut' 10. || syrj. 
(Wied.) bal'a-pi, meé-pi , yz-pi lamm'; köza-pi zickel'; pors-pi 
'ferkel 5 ; pon-pi welp, hundejunges'; tsutsu-pi 'knirps 5 ; tsipan-pi 
küchel'; lapa-pi junger brachsen 5 ; tsui-pi , tsui-pi-sir , sir-pi, jun 
sir-pi junger hecht 5 || fi. linnun-poika junger vogel'; kanan-poika 
'küchlein' Erwast; hanhen-poika 'gánslein 5 Szinnyei; korpin 
poika 'junger rabé' Erwast ; variksen polka f junge kráhe 5 Satuja 
ja tarinoita I.® 89; harakan polka junge elster 5 ibid. 90. var- 
punen poika junger spatz' III. 65; kissan-poika 'kátzchen' 


*) Vgl. N. uj-ayi tier-tochter 5 VNGy. III. 308; K. lin-oq, 
'eichhornmádchen 5 , P. sayk'-oq (vgl. N. sayki f schwarze ente 5 ), 
K. P. sol'-oq c buvárlúd-leány 5 (vgl. ML. söl anas cricca 5 ), K. 
éolié-oq 'hermelinstochter 5 (hündinnamen) IV. 428. 
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Erwast; kasin-poika id. Suomalaisia kansansatuja I. 188, est. 
kaési-poeg id. Wied. ; koiran-poika junger hund' Suom kansans. 
II. 12. hiiren poika junge maus' II. 39 ; revon poika II. 98. 
ketun-poika I. 338 junger fucbs'; síiden poika I. 117, bukkan 
poika II. 98*) 'junger wolf; karhun poika I. G7, kontio poika 
II. 98 junger bár'; hylkeen-poika junger seehund Erwast; lohen- 
jioika 'junger lachs' Kanteletar I. 115. || ostj. N. (Pápay-Beke) 
^°VX'73 rm V°X götzenstierkalb'; mqjpdr-poy bárenjunge'; 8. (Pápai 
K.) jaréy-pöy 'junger kaulbarsclf. 

Ausser dem worte fi knabe, sohn' und den entsprechen- 
den finnisch-ugrischen wörtern gebraucbte mán aucb andere 
wörter mit áhnlicher bedeutung zűr benennung dér jungen 
tiere; z. b. ung. gyermek-ló "füllen 5 ( gyermek 'kind 5 , ló 'pferd 5 ); 
agár-kölyök 'junger windhund', eb-kölyök bündlein', kopó-kölyök 
'junger jagdhund', oroszlán-kölyök junger löwe' NySz. (kölyök 
junges hündlein, das junge von tieren) || íi. kanan-lapsi küch- 
lein' (lapsi kind ) Kalevala VII. 142, XVII. 339, XXIII. 486. 
wotj. lud-keé-pinaljos 'hasenjungen 5 Műnk. VNH. 118 (pinái 
jung; kind, jüngling') || wog. T. app ou-pü 'junger hund' (eig. 
"hund-tochter-sohn 5 , 'hund-kind 5 ) NyK. XXVI. 157. || ostj. N. 
(Ahlqv.) lou-naurim 'füllen 5 (lou 'pferd', naurim kind 5 ) ~ ung. 
gyermek-ló id. (gyermek 'kind'). (Vgl. wog. (Műnk.) N. íiawriy lüw 
'füllen' VNGy. IV. 212.) N. (Ahlqv.) lou-pösiy 'füllen', mis-pösiy 
'kalb 5 , ospösiy lamm', pöris-pösiy ferkel , sis-kureh-pösiy kiich- 
lein' ( pösiy 'junges tier; kind ; eier'); I. (Patk.) am-möy (<. ámp- 
möy) bündlein', néver-möy, nevr-möy 'füllen', nögos-möy 'zobel- 
junges 5 , ös-moy 'lamm', sdgar-möy kalb', cuka-möy welp' (cuka 
hündin, hofbiindin'); hiley-möy 'junges vöm taucher' (liila 'eine 
taucherart; colymbus auritus Pál. 5 ), toytéy-möy "junges des 
grossen taucb^s', vasa-möy 'entlein' (möy junges; kind'); S. 
(Pápai K.) löy mak 'füllen'. 

lm tscheremissischen, mordwinischen und lappiseben kommt 
ein dem ungarischen fi "knabe, sohn 5 entsprecbendes wort gar 
nicht vor, aber die jungen dér tiere werden docb in einer áhn- 
lichen art bezeiebnet: 

tscher. B. (Ramst.) koti'y? "kátzlein', pi'ípd, p 9 iíey<* junger 


*) liukan poika Satuja ja tarinoita I. 2 137. 
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hund 5 , mö'ska-i.ya 'junger bár'. P. (Gén.) aslan-kajak-iye junger 
löwe 5 SUS. Aik. VII. 70. sasna ige ferkel 5 Szil. Wb.; B. (Ramst.) 
sákxsaliya junge eidechse 5 ; miikxs-iya 'bienenlarve'; kek-i'ya 'jun¬ 
ger vogeP, kadi’ya 'táubchen', kombi'ya , Tsar. (Porkka) komba iya 
SUS! Áik. XIII. 37. 'gánschen 5 , P. (Gén.) os kombemSn iyastpHak 
'meines weissen gánschens brut 5 SUS. Aik. VII. 70, iizapar iye 
önkiéin' 07: B. (Ramst.) laSiya , Tsar. (Porkka) luő(a)-iya SUS. 
Aik. XIII. 51. 'junge ente', cafi-iya 'küchlein 5 ibid., P. (Gén.) 
cafí-iye SUS. Aik. VII. 36, Tsar. (Porkka) d'iiksd-iya junger 
schwan' SUS. Aik. XIII. 37. || mordw. E. (Wied.) kasa íevks , kaza 
levks c zickeP ( kasa , kaza 'ziege 5 ); (Paas.) kiska levks junger 
hund', suka-levks 'hündinnen-kind' (SUS. Aik. IX. 92); E. saras- 
levks , M. saras-lsfks 'kücheP (saras 'benne'), E. (Wied.) tuvo- 
levks 'ferkel 5 ( tuvo 'schwein 5 ); (Paas.) utka-l’evks junge ente 5 (E. 
levks , M. lefks junges von tieren; kind 5 ) || lapp. K. (Gén.) piennl- 
párnaj junger hund', láímbes-párnaj lanim' (pdrnaj 'kind, knabe, 
junges tier 5 ); láimbes-alganc, lappaz-olges darum 5 (< a^lke , a t lk, o,lk 
'sohn'); S. (Hal.) snarákan ankana 'ferkel 5 , kasn ankana Svéd¬ 
lapp ny. IV. 5. kasn ankgne III. 35. gánslein' ( ankana , gnkanq ,, 
ankgne 'das junge, brut', alámncen ankone 'emberi gyermek 5 , 
'mensehenkind 5 III. 35).*) — Vgl. Budenz : MUSz. 523, Ker¬ 
tész : MNy. VIL 293—8. 

Die namen dér körperteile sind in den íinnisch-ugrischen 
sprachen manchmal durch zusammensetzungen- ausgedrückt. 
Solche falié sind die folgenden : 

ung. fő-haj 'capillus; haupthaar' Comenius: Janua linguae 
latinae vestibulum lningarice redditum. Lőcse 1697 3 . (Nur hier 
belegt!) | wog. (Műnk.) N. puyk-at VNGy. II. 300, T. poy-cit IV. 
403. (Ahlqv.) pdhk-et , pdnk-lt , peng-ét id. (at u. s. w. 'haar'); K. 
(Műnk.) páyk-k r oj 'schopf 5 (eig. 'kopf-schopf') Szil. Wb. | wotj. 
(Műnk.) jir-si, Kaz. der-sé; (Wichm.) G. jir-si, MU. dir-si; syrjL 
jur-si 'haar, haupthaar 5 (jir 'kopf, haupt', si 'haarfaden 5 ] mordw. 

*) Vgl. tat. Kas. (Bálint) duyiz halasi (mit dem poss.-suffix 
3. pers. sing.) ferkel 5 , iirdák halasi junge ente' (hala 'kind, jun¬ 
ges von tieren 5 ) | karatschaj. (Pröhle) k'istíkhala 'das kátzchen, 
junges dér katze 5 | kumük. (Németh) clcyan halasi junge ratte 5 
tschuw. (Paas.) sisna-suri ferkel 5 ; java-, kaskar -, uz?a-, kuZak-, 
yurt-snri 'jung. hund, wolf, bár, katze, wurm 5 . 
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(Paas.) E. pra-tser , dem. pia-1se iné "kopfhaar' (pia 'kopf, haupt, 
tser liaar 5 ) | lapp. S. (Hal.) Pite o'ivé-vopta 'kopfhaar (o'ivé kopf, 
liaupt', wpta, v u opta , vuóppta 'kopfhaar 5 ). 

ung. fő-velő 'cerebrum; gehirn 5 (fő 'kopf, haupt", velő 
"mark), agyvelő id. (agy schadel 5 ) NySz. | wog. (Ahlqy.) piink - 
válem 'gehirn' ( vdlem r mark') | ostjN. (Ahlqv.) oy-velrm id. | syrj. 
(Wied.) jur-vem id. wotj. (Műnk.) jir-vijim id. ! mordw. (Wied.) 
E. pra-udirhe id. ; tscher. P. (Gén.) fiuj-fiem id. B. (Ramst.) fiui- 
fiim 'hirnmark, hirn'. — Vgl. tschuw. (Paas.) pus-mimmi (mit 
poss.-suffix dér 3. pers. sing.) "gehirn 5 (pus kopf, haupt 5 ; mima 
mark ; gehirn 5 ). 

ung. (diai.) kéz-nyél 'unterarm' (kezem nyele , kezed ny., keze 
ny . 'mein unterarm 5 u. 8. w.; plur. keznyelek Székelyföld) Bara¬ 
nya, Tiszahát, Maros-Torda, Székelyföld; MTsz. (kéz "hand', nyél 
'stiel, schalt 5 ) | tscher. P. (Gén.) kit-fiuryo, B. (Ramst.) kit-fi árpa, 
kit-fiurőa "unterarm" (kit 'hand 5 , fiurya, fiurda dér handgriff des 
messers, dér axt] 5 ) | fi. kdsi-varsi 'unterarm' (kosi 'hand 5 , varsi 
"schaft, stiel, heft, griff, stengel, stamm, rumpf u. s. w. 5 ); liv. 
kád varz 'arm 5 Tcjnkelo, Alkusuomen genitiivi relatiivisen nimen 
apugloosana 99. p. 

tscher. P. (Gén .) jol-fiuryo 'bein' (jól 'fuss', kuéo fiuryan lang- 
beinig' SUS. Aik. VII. 60), B. (Ramst.) ia’l-fiu'ryd 'schienbein' 
fi. sáári-varsi schienbein' (sddri id.) Kalevala XXXVIII. 136. 

tscher. B. (Ramst.) k^ner-fiurya, k d ner-fiurőa unterarm (k. 
'ellbogen, el le') j fi. kyynár-varsi 'vorderarm' (kyynárá 'elle 5 ). 

ung. (diai.) kéz szár 'unterarm' (kezem szara 'mein unter¬ 
arm 5 ) Tolna, Kiskunhalas, Szeged ; MTsz. (szár "schienbein; 
halm, stengel, rohr') | wog. (Műnk.) N. kát-sor VNGy. IV. 417. 
kát-sqr, P. koqt-sar , T. kat-sqr AKE. 556, ML. koqt-sqr VNGy. 
IV. 92 'unterarm' (ML. sqr IV. 244, sor 107 'schienbein', sár 
AKE. 556 'stiefelschaft') | ostj. S. (Pápai K.) köt-sqr-vqy arm- 
band' (vqy eisen 5 ); N. (Ahlqv.) j s-sur vorderarm, elle' (jós 
"hand', sur 'stiefelschaft 5 , I. [Castrén] 'stiel, schaft') mordw. 
(Paas.) M. ked-sejsr, E. fi ed- sejerks unterarm' (é. kohlenstengel). 
— Vgl. wog. (Műnk.) ML. k át pari VNGy. IV. 134, loát-pori 
103 unterarm' (p. grashalm). — Vgl. noch: tschuw. (Paas.) 
al-tun'i unterarm 5 ; ura-tuni unterbein' (alá hand', ura fuss 
[und bein] 5 ; tuna "stengel'). 
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ung. láb-szár f schienbein' (láb 'fuss') | wog. (Műnk.) N. 
la'il-sar , P. lel-sár, T. lail-sqr id. (Z. 'fuss 5 ) | mordw. (Paas.) M. 
pil'ge-ssjsf, E. pilge-sejerks unterbein' (p. 'fuss'). 

ung. láb-ujj 'zehe' (újj 'finger') | wog. (Műnk.) N. la'il-tula 
VNGy. I. 164, ML. lol-tul\ K. tol-tql'á, T. laél-tulasém ÁKE. 612 
id. ( t . 'finger') | ostj. (Ahlqv.) N. kur-lui id. ( kur 'fuss', lui 'fin- 
ger'); S. (Pápai K.) kuri-jaj id.; I. (Patk.) kur-tui, kur-pár) id. 
(páy 'finger, zehe; griff od. oberes ende eines ruders') | syrj. 
(Wichm.) kok-Uun id. (kok fuss', tsun 'íinger) FUF. XI. 200. 
tscher. B. (Ramst.) ia'l-fiarna id. Tsar. (Porkka) d’ol-fiarna SUS. 
Aik. XIII. 46. ( ial, á'ol 'fuss 5 , fiarna 'íinger 5 ) j mordw. (Paas.) 
E. pilge-sur id. (pil'ge r fuss 5 ; sur íinger 5 ) | lapp. ÍS. (Hal.) Pite 
jw'léke cuwté id. (j. fuss', c. íinger 5 ), N. juölgge-suorbma id. 
(Wikl. Chrest.) (S. Munkácsi, ÁKE. 612.) 

wog. (Műnk.) N. kát-tula VNGy. I. 164, ML. keit túl, K. 
koát-tala ÁKE. 612 'finger 5 (eig. 'hátid-íinger 5 ) | ostj. N. (Ahlqv.) 
jos-lui, I. (Patk.) ket-parj id. (S. Munkácsi, ÁKE. 612.) 

ung. (diai.) száj-szél 'lippe 5 (szám széle meine lippe 5 ) Ko¬ 
márom, Pápa, Balatonkeresztúr; Bakonyalja (NyF. XXXIV. 33) 
(száj 'mund', szél 'rand') | wog. (Ahlqv.) tus-qör 'lippe' (tus 'mund', 
qör 'raum, saum') | syrj. (Wied.) vom-dor lippe, kinnlade' (eig. 
'mundes rand') | wotj. (Műnk.) im-dor 'mundgegend, lippe 5 , gur- 
ivi-dor 'ofenmúndung, ofenloch', (Wichm.) G. im-dur 'die lippen . 

ung. szem-szőr "augenwimpern' (szem auge', szőr 'haar') 
NySz. | wog. (Ahlqv.) sám-pon id. (pori 'feder, haar, renntier- 
haar, wolle') | ostj. (Ahlqv.) N. sém-pun id. S. (Pápai K) sém- 
pun, sém-jor-pun id. (jor mitte 5 ) | tscher. B. (Ramst.) sinAzü *- 
fím die augenbrauen' (p§n haar, die feder [dér hühner], haut- 
haar'), S. (Reguly-Bud.) sinZa-pun cilia 5 | lapp. S. (Hal.) Pite 
cal e bmé-k u (Dléka y - k u qléka 'augenwimper 5 ( k . 'haar an tieren'). 

wog. (Műnk.) T. tös-numo-pon 'schnurrbart' VogNyjár. 273. 
(tös 'mund', numo oberes', pon haar 5 ) || tscher. B. (Ramst.) tdrfid 0 - 
foolflal-fiandas id. (tdr { 3d 0 lippen', 3d 0 lftál 'die oberseite, ober- 5 , 
pandas c bart 5 ). 

ostj. (Ahlqv.) N. nol-ilpi-tus schnurrbart' (nol 'nase 5 , ilpi 
'unteres', tus bárt') | syrj. (Wied.) nyr ult tos id. (nyr 'nase 5 , ült 
'unteres') (vgl. wotj. nir-ul , Kas. nér-ul 'unterteil dér nase, őrt 
des schnurrbartes 5 ). 
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ung. hón ai ( hón-alj , hón-alja, hóna-alja , holna-a., holna-a.) 
'ackselhökle 5 (hón, hóin 'acksel, ackselhöhle'; al unterer teil, 
unterraum) | lapp. S. (Hal.) Pite kaiyél-vulle, kainel-vullé arm- 
köble, acksel' (kaiyél "acksel'; vulle 'das untén beíindlicke, un¬ 
tere, untén gelegene' ; K. (Gén.) ka^yel-violaj, kajyel-vuolanc 
'kainalo; ackselkökle 5 (kd^yel id.; vgl. noch : koryd-vnalas id.; 
körijei ellenbogen, unterarm) I est. (Wied.) kaenla-alune acksel- 
köhle' | mordw. M. (Reg.-Bud.) kavl-al id. NyK. Y. 158. | tscher. 
P. (Gén.) koyla-ndnxal 'achselhöhle 5 , B. (Ramst.) koygala-lftdl un- 
ter dem arm, unter dér acksel' (koyg§la ackselkökle, achsel- 
stiick [im hemde]', difiül, údinal das untere ) j wotj. (Műnk.) 
kun ul, Kas. kun-él f achselgrube, achsel stück' (ul 'unterteil, 
unterraum, unteres') | syrj. (Wied.) kun-ul, kun-uv , kon-ült, kon - 
uvt id. — Vgl. tat. Kas. (Bálint) haitik asti (mit poss.-suffix dér 
3. pers. sing.) 'ackselkökle' (k. id.; ast 'unterteil'). 

ostj. (Kabj.) DT. ygudy p?t, Kond. yguidy-, DN. yöndíj p?t , 
Trj. k r ün§y-, Y. Vj. k'ündi)-, Ni. yüydji-, Kaz. yöydji- (auck: 
yönjy-), 0. yonam-pdí ackselhöhle' SÜS. Mém. XXIII. 120 (Ni. 
pdf 'bódén' ibid. 180) | wog. (Műnk.) N. yanl patta 'seine acksel¬ 
kökle' YNGy. II. 99. IV. 31. (P. k'anl ; acksel' III. 539: pátit 
'grund'). Ygl. noch: N. yanl-rqw III. 419, ML. k'anl-rqu III. 
491. -Vgl. karatschaj. (Pröhle) qoltúq-tiip 'unter dér achsel, 
ackselkökle 5 (qolt'uq id., t'iip 'bódén, diele') | kumük. (Németh) 
koltuk tüb id. (tiib ‘bódén, grund'). 

wog. (Ahlqv.) kat-pcit, koat-pdyje 'die flaclie hand'; (Műnk.) 
kát-pattal auf seiner handflácbe' II. 117, K. koat pát't'a seine 
kandflácke 5 VogNyjár. 20G. [(Ahlqv.) pat, patet , páyte , patté 
bódén, ende 5 ; (Műnk.) pátit grund, ende, sokle', kát, koqt 
'hand'] \ ostj. N. (Ahlqv.) jos-pati die flacke hand' (eig. 'hand- 
boden'); I. (Patk.) ket-pete handfláche', DT. (Karj.) látpdt die 
flacke hand 5 SUS. Mém. XXIII. 163 | wotj. (Műnk.) Kas. ki- 
pédás flache hand' (ki 'hand 5 , pidás , Kas. pédás grund, bódén ); 
kirim-pidds , Kas. kérém-pédas id. (k. kandvoll ) lapp. S. (Hal.) 
Pite kéhta-voddo 'flacke hand' (v. ‘grund, kodén, das untere'). 

ostj. Ni. (Karj.) kor-pjf fussohle' SUS. Mém. XXIII. 180; 
N. (Ahlqv.) kur-pati id.; I. (Patk.) kur-pede id. (kur fuss 5 ) wotj. 
(Műnk.) Sár. Mai. pid-pidds, Kas. péd-pédás id. (péd fuss ) 
tscher. P. (Gén.) jol-fíundas id. (jól fuss', pundas 'bódén, dér 
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unterste, áusserste od. hinterste teil 5 ) | lapp. S. (Hal.) Pite jo'leké- 
voddo id. ( j . 'fuss 5 ). 

ostj. Kr. (Karj.) töyy-pate (selten) 'die unterseite des hufes 5 
(Ni. íuyy u. s. w. f huf) ibid. 114. | wog. K. tayk'-pat id. Műnk. 
VNGy. ÍV. 399. 

wog. (Ahlqv.) pdnk-pat 'wirbel (des kopfes) 5 ; (Műnk.) N. 
puyk pattá 'sein kopfwirbeF VNGy. I. 2, puyká-patta id. I. 131, 
K. páyk-pá{tá(nél) id. (abl.) II. 237. | ostj. I. (Patk.) üy-pete 
'kopfscheitel; oberfláche des kutes 5 | wotj. (Wichm.) G. jir-pjdes, 
MU. d'ir-pides 'scheiteF; (Műnk.) jir-pidás, Kas. dér-pédás 'kopf- 
scheitel 5 ( jir , dér 'kopf 5 ) | syrj. (Wichm.) jur-pides , OP. (Gén.) 
jur-podés 'sckeitel 5 (p. r grund, bódén, sohle 5 ) | tscher. B. (Ramst.) 
fíui-fldndas 'scheitel 5 ( p§ndas 'bódén 5 ; flui 'kopf, haupt 5 ). 

lapp. S. (Hal.) Pite j u v'leké-löhpa 'fussblatt, fussoble 5 (löhpa 
id.); K. (Gén.) jllke-ldippe 'fussblatt 5 | tscher. B. (Ramst.) ia:l- 
la'pci 'fussoble 5 , B. J. (Wichm.) jadapa 'fussblatt 5 FUF. VII. 42 
(ial 'fuss 5 ; lapci 'flache hand, tatze, pfote 5 ); vgl. P. (Gén.) jol- 
-kopa 'fussoble 5 ( k . 'handflache, tatze 5 ) | syrj. (Wied.) kok-lapa 
'pfote, tatze 5 , I. (Castr.) kuk-lapds id. — Vgl. ung. lopalja kéz¬ 
nek , lábnak c subtal 5 Páriz-Pápai Wbucb (1767); lapály 'niedere 
fláche 5 . (S. Wichmann: FUF. VII. 42.) 

lapp. S. (Hal.) Pite kéhta-löhpu od. két-l. 'die flache bánd 5 ; 
K. (Gén.) kitt-ldippe 'innere kandfláche 5 | mordw. M. (Ahlqv.) 
kdd-lapa 'handflache, flacbe bánd 5 | tscher. B. J. (Wichm.) kvD- 
lapa id. FUF. VII. 42. | syrj. (Wied.) ki-lapa 'handwurzel 5 . — 
Vgl. ung. lopalja kéznek , lábnak 'subtal 5 Páriz-Pápai. (S. Wich¬ 
mann: FUF. VII. 42.) 

mordw. (Wied.) pilge-kád 'fussoble 5 {pibge fuss 5 , ked 
'hand 5 ) | lapp. S. (Halász) Pite julhké-kehta 'oberfuss, rist; 
pranke 5 (j u w'léke 'fuss 5 , kchta 'bánd') Svéd-lapp nyelv V. 85. 

wog. (Műnk.) N. süns-puyk VNGy. IV. 417, T. sans-poy 
IV. 350, ML. sans-payk f knie, kniescheibe 5 , (Ahlqv.) sdnis-, 
sdns-punk knie 5 (sdns 'knie 5 ; puyk 'haupt, kopf 5 ) | ostj. (Ahlqv.) 
N. sőns-oy 'knie 5 ( oy 'haupt, kopf 5 ) | syrj. (Wichm.) pidzes-pon 
'knie 5 , (Wied.) pidzös-pom 'kniescheibe 5 {pon, pom 'ende 5 ~ fi. 
pád, wog. puyk 'kopf 5 , OP. [Gén.] pijós 'knie 5 ) | tscher. (Ramst., 
Gén.) pulfíui 'knie 5 ( pul - ^ fi. polvi 'knie 5 , fiúi 'kopf, haupt 5 ), 
B. (Ramst.) pulfiuitas 'auf den knieen Hegen 5 | mordw. (Paas.) M. 
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pdlman d ze-prz kniescheibe 5 (p§lma n d ze knie 5 , prs 'kopf. haupt; 
gipfel; wipfel; ahre 5 ).— Vgl. auch: tschuw. cir-possi (mit poss.- 
suffix dér 3. pers. sing.) "knie 5 Budenz : NyK. IV. 140. 

fi. kyynár-páá 'ellbogen' (kyyndrd 'elle'; pád 'kopf, haupt, 
oberteil, gipfel, spitze. ende, anfang 5 ) | tscher. B. (Bamst.) kdner - 
(Jui 'ellenbogen 5 (kdner 'ellenbogen, elle') wotj. (Műnk.) Sár. 
gir-pum , Kas. gh'-puy 'ellenbogen, elle'; Sár. gir-puyki - 'sich 
mit dem ellbogen auflebnen, sicb aufstemmen 5 . Vgl. wog. 
(Ahlqv.) konil-oul "ellenbogen 5 (óul 'anfang, ende 5 ). 

fi. olka-pda 'achsel, schulter 5 (olka id.) | mordw. (Wied.) E. 
lavtomo-pra "schulterbein 5 ; M. (Ahlqv.) kád-laiiga-pe armende, 
schulter, scbulterstücke des hemdes 5 (laygá 'oberfláche, ausseres 5 ; 
pe 'ende 5 ^ fi. pád 'kopf, haupt, oberteil u. s. w. 5 ) | wotj. (Műnk.) 
Kaz. pel'-puy, Sár. pel-pum "schulter 5 , pebpuy-U "schulterbein 5 
(pd "ohr 5 ) | syrj. (Flchs) pd-pon 'schulter 5 .*) — Vgl. auch: tat. 
Kas. (Bálint) iy-basi (mit poss.-suffix dér 3. pers. sing.) "schul¬ 
ter 5 (bas 'kopf, haupt; gipfel, spitze; anfang, ende; bündel 5 ) j 
tschuw. (Paas.) an-pnssi (mit poss.-suffix dér 3. pers. sing.) 
"schulter (pus "kopf, haupt; oberhaupt; anfang 5 ) | kumük. 
(Németh) immas "schulter 5 | karatschaj. (Pröhle) ún-bas id. (bas 
"haupt, anfang 5 ) KSz. XII. 120. 

fi. rinta-páá "brustbein, brustknochen; brust 5 Erwast ; 
Kalevala XIX. 295 (rinta 'brust, búsén 5 ) | tscher. (Troickij) mel- 
wuj 'die vertiefung unter den rippen 5 (P. [Gén.] mel "brust, 
stickerei am bruststück des hemdes 5 ; (Juj 'kopf, gipfel, áhre 5 ). — 
Vgl. noch: fi. hanta-páia 'ferse, hacke, fersenspitze 5 (kanta 'ferse, 
hacke 5 ) || fi. kámmen-páá "die erhohung zwischen dem handteller 
und den fingern' (kdmmen "die flache bánd, handgriff, tatze 5 ) || 
poski-páá "das am meisten hervorstehende an dér wange, dér 
backenknochen, das wangenbein, die kinnlade 5 (poski "wange, 
backe, seite') Kalevala XVIII. 332, Kanteletar III. 115. || nákö- 
pdd 'wange, backe' (ndkö 'gesicht, sehkraft, angesicht ) Kai. X. 
230, Kant. II. 82. — ostj. (Karj.) DN. t'oysn-uy, Trj. {gu Y dn- 
o"y, Ni. joydn-uy, Kaz. sgyan-öy, 0. jög§n-óy "fingerknöchel 5 (V., 


*) Vgl. noch: wog. (Műnk.) N. pöyyil-posém IV. 256, ML. 
pq.yk'wel-pqsm "schulterblatt 5 VNGy. IV. 87, 103 (P. poygwél id. 
III. 533, N. posém, pasém "ende, ecke 5 ). 
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Yj. ivydri 'faustf; uy, öy 'kopf, haupt 5 ) SUS. Mám. XIII. 85. I. 
(Patk.) t'uyen-üy 'spitze des gelenkes bei gebogenem finger 5 
(inyen 'gelenk'). 

lapp. S. (Wiklund) Lule piidl a va-cal e mé‘ 'kniescheibe 5 ( pu?l a va 
'knie', cal e mé auge 5 ) | tscher. B. (Bamst.) pulfiui-sin d zá knie- 
scheibe' (pulfiui "knie', sin d zá 'auge'). — Vgl. auch: tschuw. 
(Paas.) fsdrGussi, fsdrgussi , Szp. tsarGussi (mit poss.-sufíix dér 3. 
pers. sing.) (t'sdr-, ísér - ~ tat. Kas. taz 'knie 5 , kus 'auge 5 ). 

ostj. (Ahlqv.) N. oy-lü "schádel 5 (oy kopf, haupt', lü 'kno¬ 
chen') | wotj. (Műnk.) jir-li "hirnschale 5 (jir 'kopf, haupt 5 ; li 
knochen 5 ) | mordw. (Wied.) E. pra lovaéa hirnschale (pia kopf, 
haupt’; lovaza "knochen 5 ). — Vgl. tschuw. (Paas.) pns-sémmi 
(mit poss.-suffix dér 3. pers. sing.) "schádel 5 (pus kopf, haupt 3 ; 
sémé "knochen, bein 5 ) | karatschaj. (Pröhle) bas-siijék 'hirnschale, 
schádel' {has "kopf 5 , süjék 'knochen'). 

wog. (Műnk.) áám-káwé "augenstern' VogNyjár. 233 (sam 
'auge 5 ; kan 'mühlstein' ^ ung. kő , köv- 'stein 5 ) | ostj. N. (Ahlqv.) 
sérn-keu augenstern 5 {keit "stein 5 ), S. (Pápai K.) sém-köy id. | wotj. 
(Műnk.) Sár. sin-koli , Kaz. sin-kiile 'augapfel, augenstern 5 (köti, 
kiile 'kleiner stein, grand 5 ). 

wog. (Ahlqv.) nal-soam , riol-soam , nol-sám-as 'nasenloch', 
(Műnk.) N. nol-sam-as id. VNGy. I. 17. (nol nase', sam 'ecke 5 , 
as 'öffnung, spalt, loch 5 ) | ostj. N. (Ahlqv.) nol-sun , nol-sun-vis 
'nasenloch' (sün "ecke 5 , vis 'loch'). 

wotj. (Műnk.) pld-kot, Kaz. péd-kiit 'wade 5 (pid "fuss 5 ; kot 
'bauch 5 ) | tscher. P. (Gén.) jol-müskar "wade 5 (jól fuss 5 ; müskar 
"bauch 5 ). — Vgl. tschuw. (Paas.) ij^ra-yirémd 'wade 5 (y,ra fuss 
[und bein] 5 , yirém "bauch, magén 5 ). 

wotj. (Műnk.) vir-ser , Kas. vér-sér 'ader 5 (vir, vér "blut 5 ) | 
tscher. Ufa (Paas.) fiür-ser, (Wichm.) M. fíür-se'r, Ur., Tsar. 
pü'r-ser, J. f}n-r-ser ader 5 ({hir "blut 5 , P. [Gén.] ser , B. [Wichm.] 
sár 'ader 5 ) Wichm. FUF. VI. 18. | mordw. (Wied.) E. ver san 
'ader 5 (san 'sehne, ader 5 ) | lapp. K. (Gén.) vorr-oares , vorr-uOiVt 
"ader 5 (uoyt id.); varr-sinn id. (sinn "sehne, ader 5 ) ; (Hal.) Pite 
varra-sutna blutader 5 (sűtna "sehne 5 ). 

wog. (Ahlqv.) sam-vif, sám-vit (Műnk.) N. sam-vit VNGy. 
II. 142, P. sám-viif IV. 434 'tráne 5 ; sam-vitkém (dimin.) "meine 
tránen 5 III. 7 (sam "auge 5 , vit wasser 5 ) | ostj. N. (Ahlqv.) sem- 
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jink "tráne’ (jink 'wasser'), (Pápay) sem-idy'g UF. XV. 129, I. 
(Patk.) sém-jink id., S. (Pápai K.) sém-jőng id. | syrj. (Wied.) 
sin-va id., 0P. (Gén.) sin-vá id. | tscher. P. (Gén.) éinja-fiüt id. 
mordw. (Paas.) E. seUed' (< sel'rhe-ved') 'tránen'. — Vgl. osm. 
göz-jasi "tráne’ (gőz auge’, jas 'feuchtigkeit, násse; nass, tráne’ 
Kunos : Janua linguse Ottomanicse 325. | basclikir. (Pröhle) kud- 
jcis , kud-jqs id. (kud "auge’, jas, jas 'tráne’) | kumük. (Németh) 
goz-jas id. 

wog. (Műnk.) N. sdkw-vit, ML. süy-üt, UL. sük-iit ', K. sayic- 
vif, T. cuk-it "milch’ (sakw "euter, brust') ÁKE. 597. 1 ostj. 
(Ahlqy.) N. esemjink , K. (Pápai K.) esém-jiyk id. 

wog. (Ahlqy.) rég-vii ' "schweiss’ (reg, rig, rí 'warrn, heiss; 
hitze’) | ostj. N. (Ahlqv.) sank-jink "schweiss’ (eig. "hitze- 
wasser’); (Pápay-Beke) saykem-jeyk "meines schweisses wasser’; 
I. (Patk.) cenk-jink, Fii. (Kaiij.) thyk-idy SUS. Mém. XXIII. 
148 'schweiss’ | tscher. P. (Gén.), Ur., Tsar., M., B. (Wichm.) 
püé-(iüt, J. piié-(}nt (FUF. XI. 219), B. (Bamst.) pii2(í? 0 t id. (fiat 
'wasser). 

wog. (Ahlqv.) quns-vit, qus-vii; (Műnk.) ML. k'us-wüt 
VogNyjár. 103, UL. k'us-üt 155, K. k'os-vif 190, T. k'us-wit 259 
"úrin’ (N. yuns id., vit, wüt , üt "wasser') ostj. (Ahlqv.) N. yos- 
jink "harn, úrin’, I. (Patk.) yos-jink "harn [wasser]’ | tscher. (Reg.- 
Bud.) kuí-wüt "úrin’; B. (Ramst.) kd£ftj 0 t "harn, úrin’ || mordw. 
(Wied.) E. tsuramo ved r urin’ (i tsuramo "harnen'). 

wog. (Ahlqv.) édlim-vit\ (Műnk.) UL. selem-iif "speichel’ 
(eig. "spuck-wasser’) VogNyjár. 154; N. poléy-vit id. (poléy id.) 
VNGy. IV. 415. | tscher. P. (Gén.) süfol-püt, B. (Bamst.) s d °fí?l- 
foot id. 

In den zusammensetzungen kommen die benennungen 
dér einzelnen körperteile sehr háufig vor. Sehr viele metapho- 
rische komposita sind mit benützung dieser benennungen zu- 
stande gekommen; z. B. 

ung. árpa-fő "gerstenáhre’ (fő 'kopf, haupt’), búza fő "korn- 
áhre’, gabona-fő 'álire’ (gabona "getreide’); szőllő-fő "traube’ (szőllő 
id.) 1 wog. (Ahlqv.) tep-pánk "áhre’ (tép "getreide’, eig. 'was ess- 
bar ist’, pdnk "kopf, haupt') | wotj. (Műnk.) vaz-jir "speltáhre’ (jir 
"kopf, haupt; áhre; knopf- od. kopfförmige blume und samen- 
geháuse dér graspflanzen’ ; jég derzá tákcetd "das korn treibt 
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áhren 5 ); 1 ) Mai . ju-puy áhre 3 (ju 'getreide 5 ; puy 'ende, gránze, 
spitze 5 ~ ung. föy fi. paci u. s. w. 'kopf, haupt 5 ) ! tscher. B. 
(Ramst.) sdh-pui 'haferblüte 5 , soi-fíui 'gerstenáhre 5 ; (Búd.) surna - 
-vuj (o: surnd-fiuj) 'áhre 3 (surnS 'getreide 5 ; fiúi 'kopf, ende 5 , 
(hiúm Idktas 'áhren schiessen [vöm getreide] 5 ) mordw. M. 
(Ahlqv,) roz-prea (o: roz-pfé) roggenáhre 3 (pre 'kopf, haupt; 
gipfel; wipfeláhre 5 ) ' fi. okra-pad 'gerstenáhre 5 , siemen-paa 
áhre 5 (siemen 'same, korn, aussaat 5 ), tuhka-páá 'brandáhre, die 
brandige kornáhre 5 (tuhka 'asche 5 ), táhká-páá 'áhre 5 (tahká id.) 
(Vgl. Hunfalvy: Vogul föld és nép 87, Kertész: Nyr. XL. 
355.) — Vgl. karatschaj. (Pröhle) asliq-bas 'áhre 5 (asliq 'nahrung, 
korn 5 ) | kumük. (Németh) budajni basi 'weizenálire 5 (budaj weizen). 

tscher. B. (Ramst.) süán m -bui 'dér wirt (beim hochzeits- 
fest) 5 (süán 'hochzeitsfest, ehe 5 , (iái 'kopf, haupt 5 ), S. (Reg.- 
Bud.) süan-vuj 'brautführer 5 , (Troickij) 'bochzeitsordner 5 | ostj. I. 
(Patk.) moi-üy urheber und anführer des hochzeitszuges 5 (eig. 
'hochzeit-haupt 5 ); N. (Pápay) mqj-oyi yqnpy yqp 'hochzeitliches 
schiff Samml. ostj. Volksdicht. 167. wog. (Műnk.) moj puyk 
'verlobungszeuge' VNGy. II. 248. — Vgl. tschuw. (Paas.) tuj-pus 
'dér leiter dér hochzeit' (fuj 'hochzeit 3 , pus r kopf, haupt 5 ). 

ostj. I. (Patk.) voc-üy 'stadtfiirst, haupt dér stadt 5 (eig. 
r stadt-haupt 5 ) wog. (Műnk.) N. üs-puyk 'haupt dér stadt 5 VNGy. 
II. 186, paulpuyk 'haupt des dorfes 5 III. 454. 2 ) 

ung. hétfő 'montag 5 (hét 'sieben; woche 3 , fő 'kopf, haupt 5 ) , 
wog. (Műnk.) saUpuyk-yqtél sonntag 5 (süt 'sieben; woche 5 ; puyk 
'kopf, haupt', yqtél 'tag 5 ) ÁKE. 339, VogNyjár. 23. | ostj. N. 
(Ahlqv.) lábit-oy-yatl , yotl 'sonntag 5 (labit 'sieben; woche 5 , oy 
"kopf, haupt', yatl 'tag 5 ); I. (Patk.) tdbet-üy-yatl id. (Vgl. Hun¬ 
falvy: Magyarország ethnographiája 252, Munkácsi: ÁKE. 339.) 3 ) 
ung. kitt-fő 'quelle 5 (kút 'brunnen 5 ), víz-fő id. (víz 'wasser 5 ) 


*) Vgl. tat. Kas. (Bálint) bas ciyarmak 'áhren treiben'; 
basok 'áhre' (bas 'kopf, haupt; gipfel, spitze; anfang, ende; 
bündel 5 ). 

2 ) Vgl. noch : ostj. I. (Patk.) yöt-üy 'herr des liauses 5 (eig. 
'haus-haupt 5 ). - tschuw. (Paas.) kil-pus 'hauswirt 5 (kil 'haus', 
pus 'kopf, haupt; oberhaupt; anfang 5 ). 

3 ) Vgl. karatschaj. (Pröhle) básk r un 'montag' (bas 'kopf, 
gipfel, wipfel, spitze, áhre', k'ün 'sonne, tag). 
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NySz. mordw. (Paas.) E. lisma-pra 'quelle' (lisma brunnen 5 ). — 
Vgl. karatschaj. (Pröhle) su-basl "quelle 5 (sü, su Vasser, saft', 
has "kopf'). 

tscher. B. (Ramst.) fid 0 t-sin d zá "quelle 5 (/? d 0 t 'wasser 5 , sin d zá 
f auge 5 ) | wotj. (Wied.) os más-sin "quelle 5 (Műnk. Sár. oémás , Kas. 
Mai. osmás 'quelle, born 5 ; sin "auge 5 ) | fi. lahteen silmá 'quell- 
ader' (láhde "quelle', silmá "auge 5 ). 

ung. fa-szem "knospe 5 (fa "holz 5 ; szem "auge') Páriz-Pápai 
1707. fi. lehden-silmá "laub-, blattknospe 5 (lehti "blatt, laub 5 ; 
silmá "auge 5 ) | wog. (Műnk.) pum-sqw "halm-knospe', nir-saio 
"ruten-knospe 5 (púm r gras', nir "rute, zweig"; sqw "stern; auge') 
VNGy. I. 235. 

ung. háló-szem "masche des netzes' 1 wog. (Műnk.) N. yülp- 
sam id. VNGy. I. 195. | ostj. N. (Pápay) v u aidmsem "fühlscharr- 
netz-masche 5 Samml. ostj. Volksdicht. 34. fi. verkon silmá id. 
(verkko "netz'); liv. virga silinad "die netzmaschen 5 Tunkelo, Alku- 
suomen genitiivi relatiivisen nimen apugloosana 99. p.*) 

ung. árpa-szem "gerstenkorn', búza-szem "weizen 5 , gabona¬ 
szem 'körnclien', zab-szem 'haferkorn'; szőllő-szem "weinbeere', 
borsó-szem "erbse 5 , mák-szem "mohnkörnchen 5 , bab-szem r die ein- 
zelne boline'; gyöngy-szem "perle 5 ; arany-szem "goldsand' NySz., 
OklSz., homokszem "sandkorn', por-szem stáubcben' wog. 
(Ahlqv.) tep-sám , sem, -sam "korn, körnchen; auch: gerste 5 ; 
(Műnk.) N. pakw-sam "zedernuss' VNGy. II. 108, IV. 210; yis- 
sam sandkorn 5 I. 12, séi-sam id. ibid.; kélp-sam "blutstropíen' 
NyK. XXVI. 146, vii-sam "wassertropfen' ibid., UL. pol'-sám "dara¬ 
eső' "graupen' VogNyjár. 194 (pol 'stück'); rakic-sam "regen- 
tropfen 5 , vót-sam "szélfoszlány' ein kleiner wind, lüftchen' IV. 
187; ülém-sam "kleiner schlaf IV. 4. ostj. N. (Ahlqv.) lant-sem 
"griitze, graupe; korn' (lant "getreide; mehl; grütze, graupe'), 
somsi-lant-sém "weizen 5 , tut-sém fűnké' (tűt feuer ); (Pápay-Beke) 
sei(l)-sem sandstáubchen', (Pápay) uar-sem "blutstropfen 5 UF. XV. 
55; S. (Pápai K.) kögh-sem perle' (kögh "stein'); I. (Patk.) üt-, 


*) Vgl. ablak-szem "fensterscheibe 5 (ablak 'fenster 5 , szem 
auge 5 ) kom. Sopron. Palóczság, Deésakna, Eszék, MTsz. Vgl. 
karatschaj. (Pröhle) terezé-k'öz 'fensterscheibe' ( t'erezé fenster 5 , 
k'öz "auge 5 ). 
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vöt-sem 'heidelbeere, preisselbeere', keu-sém ( same, fruchtkern' 
{keu 'stein'), jüm-keu-sem 'kern einer traubenkirsche 5 , jert-sém 
regentropfen 5 , jink-sem 'wassertropfen', vér-sém blutstropfen 5 , 
vay-sém 'sehr kleine geldmünze' || lapp. K. (Gén.) muorj-colmas 
'eine einzelne beere', joyy-cajme c eine einzelne preisselbeere 5 ; 
N. (Wikl. Chrest.) vuokta-calbme r ein einziges haar'. (Vgl. Ker¬ 
tész : Nyr. LX. 355.) 

ung. hegy-orr 'promontorium; vorgebirge, ? cap 5 1364/ 
1367, 1390, 1416, OklSz. {hegy 'berg 5 , orr 'nase 5 ); bércz-orr 
felsenspitze' 1338, 1343, 1415, OklSz. {bérez bergspitze, gipfel 
des berges') wog. (Műnk.) ur-nol VNGy. II. 209, vör-nol IV. 
438. vorgebirge' {ur berg', vor wald 5 , nol 'nase, cap, spitze 5 ) | 
ostj. (Ahlqv.) N. ünt-nol landspitze oder vorgebirge des steilen 
ufers' {unt 'wald ; das rechte steile ufer dér flüsse 5 wotj. (Műnk.) 
Kas. gurez-ner 'vorgebirge 5 {guréz 'berg', ner r nase, schnabel; 
vordere spitze eines gegenstandes 5 ).*) — Vgl. noch: wog. (Műnk.) 
X. awét-nol 'flussbiegung' VNGy. II. 320; UL. ja-nel (assimiliert) 
'fiusswende' {jci 'íluss') VogNyjár. 155. 

ung. hajó-orr prora 5 {hajó 'schiff) wog. (Műnk.) yap nol 
'das vorderteil eines bootes' VNGy. III. 443 (N. yap 'schiff, 
ML., K. Jóép 'bootf) | ostj. I. (Patk.) rlt-not 'vorderteil eines 
bootes, vordersteveiv {rit boot, kahn'). 

wog. (Műnk.) sün-a in das vorderteil des schlittens' {sün 
'schlitten', ain 'kinn') ostj. N. (Pápay-Beke) öyol-ayen id. {öyol 
'schlitten', ayen 'kinn'); I. (Patk.) ogot-ayen id. 

ostj. N. (Ahlqv.) juy-sam 'mark (dér báume)' (jay 'baum, 
holz 5 ; sam 'herz 5 ); I. (Patk.) juy-sem id. : wog. (Műnk.) jiw-sim 
id. VNGy. IV. 388. (vgl. simtal yapyi jiw 'eine morsche pappel, 
eine pappel oline mark 5 VNGy. I. 70.) wotj. (Műnk.) pu-sulem 
'baummark 5 , pis'pu-sulem id. {pu 'holz, baum 5 , pis-pu r baum 5 , 
sulem 'herz 5 ), MU. (Wichm.) pis-puimen suuimiz 'baummark 5 | fi. 
púim sydan 'dér kern des baumes 5 (pu 'baum, holz 5 , sydán 'herz, 
mitte, das innere, kern 5 ) lapp. S. (Hal.) Pite mura va'ilnnü 
'mark (des haumes) 5 {míirra 'baum 5 , vaibmü 'herz 5 ). 


*) Vgl. tat. Kas. (Bálint) tan homo (mit poss.-suffix dér 3. 
pers. sing.) vorgebirge, cap {tau berg', boron nase, schnauze, 
schnabel 5 ). 
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wog. (Műnk.) N. yátel-kát 'sonnenstrahl 5 (/átél 'tag, sonne 5 , 
kát f hand 5 ) VNGy. II. 302, IV. 81. K. joyk'ép-kocit mondstrahl 5 
IV. 396 ( joyk'ép r mond, monat 3 ) ostj. N. (Ahlqv.) yatl-jos 
'sonnenstrahl; nebensonne 3 (jóé 'bánd’); tilis-jos f mondschein 3 
(tilis f mond, monat 5 ) || tscher. (Troicklt) kece-jol 'sonnenstrahl 3 
(kece 'tag, sonne 5 ; jól 'fuss 5 ), B. (Ramst.) ketídial die sonnen- 
strahlen (wenn sie durcli regenwolken fallen) 5 . 

Einige tiernamen sind auch durch zusammensetzungen 
umschrieben ; z. b.: 

ostj. N. (Ahlqv.) mi-yor mammut’ (mi 'erde 5 , yor r mánn- 
chen, renntierochs; hengst 3 ) | wog. N. (Műnk.) ma-yar mammut 5 
(ma 'erde 3 , ydr 'renntier 3 ) VNGy. II 3 . 0326, má-yar-ant mám- 
mutbein 5 VNGy. II. 112. (Vgl. Munkácsi: VNGy. H^. 0326.*) 
ostj. N. (Ahlqv.) mi-yár-voi maus 5 (yár 'offener platz, féld 5 ; 
voi 'tier 3 ) wog. (Ahlqv.) maqár-ui , mayar-ui id.; (Műnk.) má- 
yér-uj VNGy. IV. 342, mayr-uj 387 id. (ma-yar 'erdoberfiáche 5 ; 
aj 'tier'); vgl. noch : má-tapris id. I. 163 (aber: maulwurf 5 II. 
7 l ; Ahlqv. tapris r maus'). 

wog. (Ahlqv.) matar 'wurm'; N. (Műnk.) ma-tár 'regen- 
wurm' VNGy. IV. 392 (ma 'erde 5 , tár 'wurzel'); vgl. noch : má- 
ríár-uj id. (nár 'naekt', aj 'tier 5 ) I. 163. | ostj. I. (Castr.) még-ter 
regenwurm'; S. (Pápai K.) mög-jér id.; N. (Ahlqv.) mi-ler , mü- 
ler-voi wurm'. 

wog. (Ahlqv.) vit-ui , (Műnk.; N. vit-uj VNGy. IV. 390 
'biber' (vit 'wasser', aj 'tier 5 ) ostj. (Ahlqv.) jiiik-voi id. (jink 
'wasser', voi 'tier 5 ), I. (Castr.) jink-vöje id. 

ostj. I. (Patk.) jemey-vöje 'bár' (eig. beiliges tier 5 ) | wog. 
(Műnk.) * N. jelpiy aj id. VNGy. III. 479. (Vgl. II 2 . 0314.) 
Vgl. Ahlqv. jelpiii ui 'schlange 5 . 

ostj. (Karj.) DN. sáwney , 0. sánniy , Kaz. spurié, Ni. 
sáune 'elster' (Trj. seu x , V., Vj. spy id.; DN. ne y, 0. niy, Kaz. 
ne, Ni. ne 'weib 5 ) SUS. Mém. XXIII. 13. | wog. (Műnk.) N. 
sawnay-né babér' (OL. nar-saunéy roter rabé, steindrossel', ML. 


*) Diesem namen liegt die vorstellung dér ostjaken und 
wogulen zu grunde, dass das fossile tier, dessen knocben sie 
liáufig finden, noch in dér erde lebt (Ahlqvist). 
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ndr-syunéy id., P. ner-sQutqx 'rotgelblicher vogel') Munkácsi: 
VNGy. I." 187.*) 

ostj. N. (Ahlqv.) vobi-ne "frosch 5 ,**) navirti-né id. (eig. 
'hüpfendes weibchen') (vgl. navirti-vai id. eig. "hüpfendes tief) | 
wog.‘ (Ahlqv.) poripane , (Műnk.) L. por iparié id. (< poripa ne 
"hüpfendes weib 5 ; vgl. wotj. tdtcas , cátcas frosch', eig. hüpfend 5 ) 
VNGy. I. 187, 285, poripanakwé id. IV. 35; K. (Műnk.) saurp - 
ékwd id. ( ékwd frau'), (Ahlqv.) sourip-jeukua id. ( sourip , sourip 
id.) — Vgl. noch: wog. (Műnk.) N. vörép-né VNGy. III. 91, 
ML. vörép né-oai III. 349 f rabe 5 "magtörő holló' || ostj. (Karj.) 
VK. idmserk'i-ni' "spinné 5 SUS. Mám. XXIII. 186 (s. untén) | 
(Ahlqv.) N. visvis-né "turdus 5 | ninktay-né 'fliege 5 {nink wurm, 
motte 5 ) | avir-né "cyprinus idus' | pan-né "quappe' "lota vulgáris 5 
(pan "sandbank od. untiefe stelle an einem flusse, \vo dér fisch- 
fang reichlich ist 5 ) j I. (Castr.) ag'erna "cyprinus rutilus', VJ. 
(Pápai K.) égerney "«3b', "jászkeszeg 5 , "weissfiscli 5 {éger- ^ wog. 
ah "wasserstrudel 5 ). Vgl. Munkácsi: VNGy. I. 187. 

ostj. (Karj.) DT. <ím sár-im3> DN. iám sa r-imz, Ni. iim sár¬ 
imé, Kaz. iíims(i r-lml, 0. mmsa r-imi spinné' SUS. Mám. 
XXIII. 186 (Mj. pm sárk'i id.; ima u. s. w. "weib; altes weib ; 
gattin 5 208); N. (Ahlqv.) yilem-imi id. wog. (Ahlqv.) serki- 
jeukua "bydrometra'; aucli : 'spinné'; (Műnk.) N. nimsir-ékwá 
"spinné 5 ( ékwd "frau') VNGy. I. 187. - Vgl. noch : wog. K. k'amléy- 
ékwé f ;Ky;Kra (insect) 5 ibid. wog. N. urin-ékwá, ML. úrin-jékwd 
"kráhe 5 K. (Műnk.) sourp-ékwa "frosch 5 VNGy. I. 187, (Ahlqv.) 
sourip-jeukua id. ( sourip , sourip id.). Vgl. Munkácsi : VNGy. I. 187. 

wog. (Műnk.) N. assá-lelpá , ML. ássd-lipd , UL. qsjd-lipa, 
K. q,sfé-lip, P. qssi-lip "eidechse' (eig. 'dünnschwanzig') | syrj. 
(Wied.) jos-bü£ "aal (anguilla fluviatilis), eidechse' ( jós "spitze 5 , 
böz "schwanz 5 ). 

syrj. (Wied.) söd-böé "hermelin (mustella erminea)' {sód 
"schwarz, schmutzig, trüb, dunkel 5 , böz "schwanz') tscher. 
(Trojckij) sim-boc , B. (Ramst.) simbafs "hermelin 5 {simd 0 "schwarz, 
dunkel', país ende; schwanz 5 . 

*) Vgl. ostj. (Karj.) Kaz. snunekni "name eines vogels' 
(DN. sít ne yy, DT. sune y, Ni. s*unay % Kaz. sáunay id.) SUS. Mám. 
XXliri34^ 

**) Vgl. auch ostj. I. (Patk.) lulney "frosch 5 (? = Hula-ney). 
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wotj. (Műnk.) Kas. küz-nér 'mücke 5 (kHz láng’, nér 'nase, 
schnabel 5 ) | tscher. B. (Ramst.) hűé-ner 'mücke' (kuid láng', ner 
nase). — Vgl. tat. Kas. (Bálint) ozon boron mücke 5 ( ozon 
láng', boron 'nase, sebnauze, schnabel 5 . 

ung. vörös-begy 'rotkeblchen' (vörös 'rőt' von vér 'blut'; 
begy 'kropf') mordw. M. (Reg.) ver masta id. (Paas. ver 'blut'; 
E. rhesce 'brust 5 ). 

ung. veres-szem scardinius erytbroptbalmus 5 (Bódva,Szendrö) 
Hermán, A magyar halászat könyve (veres lót 5 , szem 'auge') ! 
wotj. (Műnk.) Sár. gord-éin rotauge, plötze (leuciscus erytbro- 
phtalmus)' (górd rőt', sin auge'). 

In den zusammensetzungen dér finniscb-ugrischen spra- 
chen gibt es mehrere interessante anwendungen dér wörter mit 
dér bedeutung 'halb 5 .*) 

Ung. fél-kéz 'die eine bánd', fél-láb 'dér eine fuss 5 , fél¬ 
térd 'das eine knie', fél-szem 'das eine auge'; fél kesztyű 'dér 
eine bandsebub' wog. (Műnk.) N. kat-pal 'einhándig' VNGy. 
IV. 259, T. kat-pal 'die eine bánd 5 368, N. la'il-pal 'mit einem 
fuss I. 8, sam pál eináugig' IV. 149; passa-pCil dér eine band¬ 
sebub' IV. 140, II. 127, sápák-pal 'dér eine stiefel' II. 289, T. 
jyalk'ús-pál id. IV. 355, N. ndrá-pqalá 'sein einer pelzstiefel' II. 
129. | ostj. N. (Pápay-Beke) töyol-pelvk 'dér eine flügel 5 , (Ahlqv.) 
sem-pelalc , (Pápay) sém-peldk Sammlung ostj. Volksdicbt. 88 'ein¬ 
áugig', (Ahlqv.) kur-pelek , (PÁrAY) kur-példk UF. XV. 13. 'ein- 
füssig, hinkend', sás-p . 'das eine knie 5 UF. XV. 134, ias-p. UF. 
XV. 13, I. (Patk.) ket-pélek 'ein arm; einer, dér einen arm bat 5 , 
öyet-pelek 'ein liorn, geweili' syrj. (Wied.) ki-pöla 'einbándig 5 , 
kok-pöla 'einfüssig, labm, binkend', kok-pöl boítny labm macben', 
sin-pöla , pöl-sinma 'eináugig 5 , pel-pöla 'stutzöbrig 5 , snr-pöla 'ein- 
börnig | wotj. (Műnk.) pal-ki 'die eine hand', pal-pid 'dér eine 
fuss', pal-sin 'das eine auge 5 , pal-kwas 'dér eine scbneeschuh' 
tscher. B. (Ram.) pelyidan 'einbándig', pel(jd 0 l 9 sán 'einohrig 5 , S. 
(Reg.-Bud.) pel-sinZan 'eináugig' fi. kdsi-puoli 'die eine bánd', 
jalka-puoli 'dér eine fuss 5 , silmá-puoli 'das eine auge 5 lapp. S. 
(Hal.) Pite kéhta od. két-péllé 'die eine hand 5 , calebmé-pellé 'das 
eine auge'; (Wikl.) Lule kíeota-pailak 'einbándig 5 , kar e yél-pelen 


*) Ygl. oben auch die wörter atyval stiefvater', fial 'stiefsobn 5 
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voellahit auf dem einen arme liegen 5 ( kar e yél 'ellbogen'); K. 
(Gén.) kztt-pielle 'die eine hand', pielje-piefle r das eine ohr\ 
siojj(eYpie i lle f der eine flügel od. ármel', kqni-bieill dér eine 
schuh 5 . (Vgl. Budenz : MUSz. 506—7.) 

ung. város-fél 'cívis; bürger 5 ( város 'stadt 3 ) NySz.; falus fél 
dorfgenosse' (Székelyföld) MTsz. wotj. (Műnk.) Kas. gurt-pal 
landsmann, dorfgenosse 5 (gurt 'wohnplatz, dorf'). 

ung. útfél 'des weges rand, die strecke an dér strasse 5 
(út 'weg 5 ) fi. tie-puoli 'dér platz an dér seite des weges, die 
seite des weges 5 (tie 'weg 5 ). 

ung. alfél 'gesáss, hinterbacken 5 (al f das untere'); oldal¬ 
fél 'seite' (oldal id.), oldalfélt Veitwárts' wog. (Műnk.) N. éli¬ 
pái 'vorderseite, vorderteil 5 , jui-pál rückseite 5 , kwoni-pal 'aussen¬ 
seite'. num-pál od. numi-pál oberteil', joli-pál 'unterteil Vog. 
Nyjár. 16; K. ji-pqal 'rückseite' 201; T. ili-pal vorderseite, 
vorderteil 3 270, kuni-pal aussenseite' 273, numo , numi pál 
oberteil' 273, ML. il-poqlt (loc.), il-poqln (lat.), il-poal (abl.); 
K. el-poqlné (lat.), el-poqlnél (abl.); P .jel-poal (abl.) Vor 3 ; ML. 
jiii-poql sis-poql von hinten 5 (abl.), jiji-poalt (loc.) 'hinten', jüi- 
poaln (lat.) 'rücklings 5 , ML. jiii-poal , P. jij-poql 'von innen; 
von hause, von daheim 5 ; ML. kwán-poal , UL. kwán-pál von 
aussen 3 ; ML. nuy-poalt oberhalb', nuy-poaln 'über', nuy-poql 
(abl.); ML. jd-poqlt, jel-poqln 'unter', jel-poal 'unter, bervor 5 ; 
K. jal-poalt , jql-poqlné , jql-poal id.; UL. kér-pql 'von innen' Yog. 
Nyjár. ostj. N. (Ahlqv.) kim-pélak 'áussere seite, aussenseite 5 
wotj. (Műnk.) aj-pal Vorderteil', berla pal 'hinterseite, jene 
seite', pedlo pal áussere, aussenseite' fi. ala-puoli, ali-puoli un- 
terteil 5 , etu-puoli Vorderseite, vorderteil', sisá -, sisus-puoli f die 
innere seite, dér innere teiF, taka-puoli 'rückseite, kebrseite, 
hinterteil, dér bintere', ulko-puoli die áussere seite, aussenseite', 
yli-j ylá-puoli dér obere teil, oberteil, die obere seite'; sisd- 
puolella auf dér inneren seite, innerhalb', ulko-puolella ausser- 
halb', yli-puolella 'oben, auf dér oberen seite, oberhalb' | lapp. 
N. znaijya-birlle rückseite' (Wikl. Clirest.); K. (Gén.) olg-biel 'das 
áussere'.*) (Vgl. Budenz : MUSz. 506 7.) 

*) Vgl. tscher. (Ramstedt) Pd 0 l-ftál 'die oberseite, ober 5 
dl-fiál 'das untere; dér raum unter dér tscherem. «pörte » 3 | 
l 9 °@ál unter, unter - 5 (vgl. kets-fiál 'mittag', kedd 'sonne, tag 3 ). 
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wog. (Ahlqv.) ji-pál, i-paly jé-poal 'norden 5 ( je , jei 'nacht 5 ), 
ML. (Műnk.) jíké-poql id. | wotj. (Műnk.) Kas. üj-pal id. (ilj 
"nacht 5 ) tscber. B. (Ramst.) pt-pel moygörstd (= Í9Ü9 0 fidl mór)- 
gSrstS) "im norden 5 {ptld 0 fidl moyg§r "norden 5 , moyg§r 'seite 5 ), S. 
(Reg.-Bud.) jut-pel "septentrio 5 . 

wog. (Ahlqv.) qödel-pál 'süden 5 , ML. (Műnk.) k'qtél-poal 
"mittagsseite 5 VNGy. III. 347. | wotj. (Műnk.) Kas. lém-sér-pal 
"síiden 5 {lém-sér 'mittag 5 ) | tscber. (Troickij) kece-uml-ivel! (o: 
ketsd-fial-fiel od. -pel) "síiden 5 (P. Gén. kedd fial "mittag 5 , K. 
Ramst. kéts fial id.). 

ung. éj-fél, 1 ) éj-fele NySz.; fél-éjjel Slavonien MTsz. mit- 
ternacbt 5 (éj "nacbt 5 , éjjel nachts 5 ) j tscber. B. (Ramst.) iat-pel 
id. (ifit 'nacbt 5 ); S. (Búd.) jut-pel 9 pel-jut id. || mordw. (Paas.) E. 
pete-ve, M. fsls-ve 'mitternacbt 5 {ve "nacbt 5 ) | fi. puoli-yö id. {■yö 
"nacbt 5 ); vgl. puoli-pdivd 'mittag 5 ( paivd "tag 5 ). 2 ) — Vgl. nocb : 
fi. yö-sydan mitternacbt 5 ( sydan herz, das innere, innerste, 
mitte, mittelpunkt, kern 5 ) wotj. (Műnk.) uj-sor , Kas. uj-sor 
"mitternacbt 5 ( sor 'mitte 5 ) | ostj. N. (Ahlqv.) dt-kütip, -kütlip , 
- kütlap , (Pápay) at-küddfi UF. XV. 96 "mitternacbt 5 , I. (Patk.) 
dt-küttép id. {át "nacbt 5 , küttép "mitte') | wog. (Ahlqv.) ji-jet, 
(Műnk.) T. i-jét VNGy. IV. 345, N. ét-kwotel IV. 334, K. ji- 
hwát'él 370, UL. it-kwdtl VogNyjár. 161 'mitternacbt 5 (ji, l 
'nacbt 5 , jét , kwotel , kicdtel 'mitte'). 3 ) — wog. (Ahlqv.) qödel-jét, 
-jeyt (qödel tag 5 ), N. (Műnk.) yqtél-jat VNGy. IV. 217 'mittag', 
K. (Műnk.-Szil.) k'ötéi-jót-sit "mittags' ostj. (Ahlqv.) yatl-kütip , 
kütlip 'mittag', I. (Patk.) yat-küttép id. | wotj. (Műnk.) Kas. lém- 
sér, Sár. Glaz. lum-sir id. 4 ) 

*) Vgl. P. (Műnk.) ji-sup id. (sup 'stück, teil, bálfte, halb 5 ) 
VogNyjár. 244. 

2 ) Vgl. tat. Kas. (Bálint) tön jartisi (mit poss.-suffix dér 3. 
pers. sing.) od. jarti tön 'mitternacht' (jarti 'bálfte, balb 5 ; tön 
'nacbt 5 ) tat. Ufa (Pröhle) járté tön id. | osm. (Kunos) ge$e 
jarisi id. 

3 ) Vgl. tat. Ufa (Pröhle) tön urtáse 'mitternacbt 5 ( tön 
"nacbt 5 , urtá mitte 5 ) | karatschaj. (Pröhle) k'ec' arasi , k'ec' ort'asi 
id. (k'ecé nacht 5 , ara mitte 5 , ort'á mitte, mittlerer') kumük. 
(Németh) gece orta id. 

4 ) Vgl. tat. Ufa (Pröhle) kön urtáse mittag' {kön tag', 
urtá mitte ) | karatschaj. (Pröhle) k un-őrt á, k'ün-ort asi id. 
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Den oben angeführten zusammensetzungen mit dér be- 
deutung 'achselhöhle 5 (ung. hón-al usw.) áhnlich sind die fol- 
genden : 

ung. fej-al, diai. fevaj, fial, fej-el 'kissen 5 ( fej 'kopf, al 
'unteres' | syrj. (Wied.) jur-ul y jur-uv, jur-ult , jur-uvt 'kopfkissen 5 
(jár 'kopf, ul usw. 'unteres') wotj. (Gavpjlov) der-ultás , (Műnk.) 
Sár. jir-oltös , Glas. (Evangeliumübersetzung) jir-altás 'kopf- 
kissen' (Műnk. VotjSz. 272) j mordw. (Paas.) M. piai ( <fira-al ), 
E. firalks (dimin.) 'kopfpfühl od. was sonst als kopfunterlage 
dienf (E. pia , M. pre 'kopf, haupf, al 'das untere, untén be- 
findliche 5 ) | fi. pád-ala (Kalevala XXXVII. 165), páan-ala , - alus, 
- alainen , - aluinen f pfühl, kopfpfühl, kissen, kopfkissen 5 (pad 
kopf, haupf, ala 'die unterliegende stelle, grund, platz od. 
bódén, worauf etwas stelit od. raum liaf, alus 'unterlage, grund- 
lage, grund, grundfeste, fundament, bódén, futter, unterfutter', 
alainen 'unterlage, untersass, futter 5 ) lapp. S. (Hal.) Pite oive- 
vulle od. oivél-vullé 'kissen' (oivé 'kopf, vulle 'das untén beünd- 
liche, untere, untén gelegene'). 

Ung. tej-fül, tej-föle 'milchrahm, sabne 5 (tej 'milch 5 , föl 
'oberes, oberfláche, oberer bódén, das auswendige eines dinges 5 ) 
syrj. (Wied.) jöl-vyl, jöl-vyly 'sahne 5 (jöl 'milch 5 ; vyl(y) 'oberes 5 ) ( 
wotj. (Műnk.) jil-vil, Kaz. d'ül-vél 'milchoberst, milchrahm 5 
tseher. (Eeg.-Bud.) sü&dr-fial, (Troickij-Szil.) ser-fal 'obers 5 (ser, 
süzor 'milch 5 , fal- 'oberfláche 5 ) mordw. M. (Keg.) lofca-langa, 
E. (Wied.) lovso-velks 'sahne 5 (Paas. M. loftsd , E. hvso, lovtso 
'milch 5 ; M. laygá 'oberfláche, áusseres 5 ; vel'ks 'das oben gelegene, 
oberes, deckel 5 ) | fi. maidon-ylinen 'süsser rahm, süsse sahne 5 , 
maidon-paöllinen 'rahm, sahne, schmant 5 (maito 'milch 5 , püülli- 
nen , ylinen 'oberes, áusseres, oben auf befindlich, auf dér ober¬ 
fláche befindlich 5 ). — Vgl. tat. Kas. (Bálint) sőt öste (mit dem 
poss.-suffix 3. pers. sing.) 'milchrahm 5 (sőt 'milch 5 ; őst 'oberteil, 
oberfláche 5 ) || karatschaj. (Pröhle) süt-basi 'ralim 5 (süt 'milch 5 , 
has 'kopf, gipfel; wipfel, spitze, áhre 5 ). 

mordw. (Paas.) M. kuddygdl , E. kudilcel'ks, kudeJí'eXks 'vor- 
liaus 5 (M. kud, E. kudo 'haus, wohnstube 5 , M. iygdlks, E. ilíeXks 
'das vorn od. vor etw. gelegene 5 | tsclier. kCar. (Porkka) port¬ 
on jsl SUS. Aik. XIII. 55. kür. (Wichm.) pört-önd'édl NyK. 
XXXVIII. 208 'hausflur, treppe 5 , B. (Ramst.) portannal-fiúi 'vor- 
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treppe, freitreppe 5 (port "stílbe 5 , an d zal, ond'édl "vorderes 5 ; (3ui 
kopf, ende 5 ) | wotj. (Wichm.) G. J. korkaz 'freitreppe, hausflur 5 
(korka 'kaus, stube 5 , az , adz 'vorderes, vorderraum, vorn befind- 
lich, vordere 5 syrj. (Wied.) pos-vodz "vorkaus 5 (pos "brücke, ge- 
rüst, treppe, leiter 5 ). — Ygl. baschkir. (Pröhle) iség-qldé 'kof 5 
(isék f tür, kaus', qld, alt 'vorderes 5 ) tschuw. (Paas.) pürt-ymd 
'vorderkaus 5 (piirt 'wolinkaus, -stube 5 , ym das vorn gelegene 5 ). 

Es gibt aucb komposita, welche mytkologiscke beziekun- 
gen in sick enthalten; z. B. 

üng. isten-nyila 'blitz' (isten "gott', nyíl 'pfeil 5 ) fi. ukon - 
nuoli 'blitz, blitzstrahl, donnerkeil (ukko dér köchste gott dér 
heidnischen finnen; dér alté mann, greis, grossvater, altvater; 
dér verheiratete mann; donner 5 ; nuoli 'pfeil') Erwast | wog. 
(Műnk.) N. tqrém-nál , T. tárém-nel 'blitz' VNGy. I. 0289 (tqrem 
'gott, kimmel 5 , ital 'pfeil 5 ). — Ygl. Munkácsi: VNGy. I. 0289, 
NyK. XXV. 187—196. 

ostj. (Ahlqv.) palin-nol "donnerkeil 5 (palin 'gewitter, ge- 
witterwolke 5 ); S. (Pápai K.) cuyé-nal 'blitz' (cuyé "donner 5 ) | syrj. 
(Wied.) gym-úöl, -növ, tsard-nöl, -növ 'blitzstrakl' (gym 'donner 5 , 
ísard 'donner, donnerschlag'), OP. (Gén.) gom-nyl 'blitzstrakl'. — 
Vgl. nocli: wog. (Műnk.) P. térég nal, T. térém-nél 'meteor 5 
VNGy. I. 0289; KL. tüjt-nal 'scknee 5 (eig. 'scknee-pfeil, scknee- 
sckrot ) VNGy. IV. 103, I. 0287, rdyw-nal 'kagel, kagelregen 5 
(eig. 'regen-pfeil, regen-sckrot 5 ) ibid.; P. oytwés-ndl 'kagel, kagel¬ 
regen' (eig. 'stein-pfeil 5 ) I. 0287. (Vgl. Munkácsi : VNGy. I. 0289, 
NyK. XXV. 373.) 

fi. tikon-túli, ukon-valkea 'blitz' (túli, valkea 'feuer' Er¬ 
wast) | lapp. S. (Hal.) dijjan tollo 'blitz 5 ( dijjd 'grossvater 5 , tollo 
'feuer) || mordw. (Paas.) E. jondol , M. jondSl 'blitz' (jón- 
tscker. jumo, pm? gott 5 , -dől ~ fi. túli 'feuer 5 ) | ostj. (Ahlqv.) 
N .törim-tut 'blitz' (törim gott, kimmel, luft'; tűt 'feuer'). || ung. 
égi-tüz 'blitz, donnerkeil 5 Eszék, MTsz. (égi 'kimmlisch 5 ; tűz 'feuer 5 ). 

menny-kő, diai. ménkő , ménkő, ménkű , menkü, ménkű, ménkű , 
menkű , ménkű, mé~kű blitz, donnerstrahl 5 (menny kimmel 5 , kő 
'stein') | wog. (Műnk.) K. törém-oywtés id. (törém 'gott, kimmel 5 , 
oywtés 'stein 5 ) VNGy. I. 0289. | wotj. (Műnk.) Sár. in-koli, Kas. 
in-kulié 'donnerkeil 5 (in 'luft; kimmel 5 ; kol'i 'kleiner stein, 
grand 5 ). — Vgl. Munkácsi: VNGy. I. 0289, NyK. XXV. 373. 
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syrj. (Wied.) gym-iz 'donnerkeil' (gyrn 'donner'; iz 'stein’) | 
wotj. (Műnk.) Glas. gudiri-koli 'donnerschlag, donnerkeil’ (gudiri 
r donner’) | mordw. (Paas.) E. purgine-Jíev "donnerkeil’ (purgine 
'donner', kev f stein’) || fi. ukon-kivi 'donnerkeil’ (kivi 'stein’).*) 
wog. (Műnk.) N. tqrém-saykw , P. törém-sdykw 'blitz ' (tqrém 
'gott, Ilimmel’, saykw 'keil’) YNGy. I. 0289. (Ahlqv.) tórim-sanku 
'altertiimliche steinerne axt'); (Műnk.) ML. törém-soyk'w oywtés, 
TJL. törém-soyk'-oytés 'blitz’ (oywtés, oytés 'stein') VNGy. I. 0289; 
(Reg.) tull-snngh id. (túl 'wolke’, saykw keil’) VNGy. I. 0289. || 
lapp. S. (Wikl.) Lule ád'a-cootte 'donnerkeil’ (add'a- 'grossvater; 
donner'; cootté keil'). 

wog. (Ahlqv.) törim-ula 'nordlicht’ (N. üld 'feuer'); (Műnk.) 
N. tárém-ndj id. (eig. 'göttliches feuer) VNGy. I. 14, 0296, 
0373. | ostj. N. (Pápay) töram-tut 'nordlicht' UF. XV. 14, 
(Ahlqv.) törim-tut 'blitz; nordlicht' (tűt 'feuer'); jilem-tut 'nord- 
licht’ (vgl. N. Pápay-Beke] jélam gott, hímmel’). — Vgl. Mun¬ 
kácsi, VNGy. I. 0373. 

tscher. B. (Ramst.) ké(k)-ko'mbd-Yo:rna f die milchstrasse am 
hímmel’ (kék komba die wilde gans', koma 'weg, steig, pfad), 
(Tpoickij-Szil.) kaik-kombo-korno id. | wotj. (Műnk.) Sár. lúd = 
jajág-surás, jajág-surás, jajág-koskon, Jel. jajdg-kizili 'milch¬ 
strasse (am hímmel)’ (jajág 'gans', lúd-jajág 'wilde gans’, saras 
r weg’, koskon 'das weggehen, abgang; gang; abfluss', kiüli 
c stern’) | wog. (Műnk.) T. pot-lay id. (eig. 'entenweg’), UL. uj-yul 
minne loy id. (eig. 'dér weg, auf welchem entenartige tiere zie- 
hen), N. morUma-uj l'ayy id. (eig. dér weg südlándischer vögel’), 
K. mort-vuj-l'áyk ' id. (eig. dér weg südlándischer tiere’) I. 370.**) 
Zum schlusse sollen noch die folgenden komposita ange- 
führt werden : 

ung. mdsod-fü-ló ’zweijahriges pferd', harmad-fíí-ló 'drei- 
jahriges pferd’ (másod, harmad zweite', dritte', fű gras’, ló 
pferd') ; wog. (Kannisto) kit-puim luifi, yür u m-piam hu id. (kit, 

*) Vgl. tschuw. (Paas.) aia-tsyla (mit poss.-suffix dér 3. 
pers. sing.) ’donnerkeil’ (a. 'mánnchen [von tieren], vater 5 ; isyl 
'stein’). 

**) Vgl. tschuw. (Paas.) kajak-yyr-syla 'milchstrasse’ ( kajak- 
yyr 'wilde gans'; syl f weg 5 ) || baschkir. (Pröhle) kad julé 'milch¬ 
strasse’ (kqó gans’, jul weg’). 
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yur u m 'zwei 5 , 'drei 5 ; pium 'gras 5 , luifi 'pferd 5 ). — Munkácsi, KSz. 
VI. 198. 

wog. (Ahlqv.) jiv-voi 'baumöl' ( jiw 'baum, holz’, voi "fett; 
butter; sahne') | ostj. N. (Ahlqv.) juy-voi 'öl 5 (jiy 'baum', voi 
'fett, talg, speck, butter 5 ), V. lg. (Pápai K.) juy-voj id. | wotj. 
(Műnk.) pu-voj baumör (pu r baum, holz 5 ; voj 'butter; schmalz, 
fette; öl 5 ) tscher. S. (Reg.-Bud.) pu-ü 'olivum 5 (pu 'arbor, 
lignum', ü 'butyrum, oleum 5 ) | mordw. (Wied.) E. tsuvt oi 
'baumöl 5 (tsuvto 'baum, holz 5 , oj 'fett, butter, öl 5 ). 

ung. tűz-fa 'brennholz 5 ( tűz 'feuer 5 , fa 'holz 5 ) 1226, 1240. 
OklSz. | ostj. N. (Ahlqv.) tut-juy, (Pápát) tut-iuy UF. XV. 129 
'brennholz 5 | wog. (Ahlqv.) taut-jlv id. (taut 'feuer 5 ), P. (Műnk.) 
tayt-jü id. VogNyjár. 235; N. ndfjiw id. (ndj 'sonne, feuer 5 ) 
VNGy. II. 143; ut-jiw id. (üld 'feuer 5 ) III. 218. 

wog. (Ahlqv.) ses-tüp 'ruder 5 (ses rücken', top , tüp Vogu- 
lisches ruder') | ostj.N. (Ahlqv.) sans-löp id. (sans 'rücken 5 , lop , 
lüp 'ruder 5 ); I. (Patk.) ces-tüp 'seitenruder; ruder, mit dem 
mán rúd ért'. 

wog. (Ahlqv.) sairin , saruin sül 'kreide' ( sairin 'weiss 5 , sül 
delim 5 ) | ostj. N. (Ahlqv.) navi-mü 'kreide 5 (eig. Veisse erde 5 ). 

wog. (Ahlqv.) esem vi( 'fischsuppe 5 ( esem 'heiss', vil Vas¬ 
ser 5 ); ML. (Műnk.) ismit' 'suppe' VogNyjár. 114, VNGy. IV. 117. 
ostj. N. (Ahlqv.) yösim-jink , yösim-jink 'brühe, suppe 5 (yösim 
'gekocht, warm, heiss 5 , jink Vasser 5 ); I. (Patk.) yöjem-jink 'brühe, 
suppe 5 (eig. 'lieiss-wasser 5 ). 

wog. (Műnk.) N. kwol-kan VNGy. II. 164, K. kwál-kán IV. 
399, (Ahlqv.) kiidl-kan 'diele, fussboden 5 (kicol 'haus, zelt, stílbe'. 
kan 'erdboden, erde, féld 5 , Műnk. 'platz 5 ) | ostj. N. (Pápay-Beke) 
ycft-yar , (Ahlqv.) yöt-yar, S. (Pápai K.) yqt-yar, (Karj.) DN. 
y(itydr SUS. Mém. XXIII. 90 'fussboden 5 (yo£ f zelt, jurte, haus, 
wohnung 5 , yar 'offener platz, féld 5 ). 

wog. P. (Műnk., Ahlqv.) tep-kan , UL. tép-kén VogNyjár. 60 
'getreidefeld, acker 5 (tép Vas essbar ist, getreide 5 ) | ostj. N. 
(Ahlqv.) lant-yár 'acker, féld 5 (lant 'getreide; mehh; grütze, 
graupe 5 ), I. (Castr.) tant-yar 'ackerfeld 5 . 
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PROBEN DÉR KUMÜKISCHEN YOLKSDICHTUNG. 

— Gesammelt und übersetzt von Julius Németh. — 

Sángerlieder. — Kazaklar .*) 


Kiz 

1. Kiz: 

Arcup asar almani , 

Dobna eter yapustani 
Eki de kolu sinsin 
Kumyanni étkén ustani. 

2. Ulan: 

Ertenok t'uryanedim 
Érten namaz kilmaya ; 
Jasmediigiccimedig 
Kumgagga jiyilmaya ? 


— ul a n. 

3. Kiz: 

Hetim kolumnu juwup 
Ciijye jauluk iledim; 

Mén kumgagga jiyilyanni 
Ulan sen ne bitedig ? 

4. Ulan: 

Alti t r aunu artinna 
0 h ■ j aj a lar go redi m. 

Yerezegni t iibünne 
Menci karap t uredim. 


Dér Bursche und das Madchen. 

1. Das Madchen: Mán isst den Apfel abschalend und 
füllt das Kraut. Es sollen beide Arme dem Krug machenden 
Meister brechen. c 2. Dér Bursche: Ich bin friih aufgestanden, 
um das Morgengebet zu erledigen. Bist du ein kleines Kind, 
dass du den Krug zerbrochen hast? 3. Das Madchen: Meine 
Wange und meine Hand waschend babé ich das Handtuch auf 
einen Nagel gehángt. Wie kannst du das wissen, Bursche, dass 
ich den Krug zerbrochen habé ? 4. Dér Bursche: Hinter den 
sechs Bergen habé ich Pfeile gesehen. Ich habé es dórt unter 

*) Das Numerieren dér Stücke wurde (gegenüber den Hinweisen 
des Wörterverzeichnisses) folgenderweise verándert: lm Wörterverzeicli- 
nisse: Volkslieder 78 89. = in dér Sammlung: «Der Bursche und das 

Madchen» 1. 1 —12; i. W. Volkslieder 90—93. = i. d. S. 93—96; i. W. 
Volkslieder 94—108.=i. d. S. 78—92; i. W. VI. = i. d. S. kleinere Lieder 
1 ; i. W. VII. = i. d. S. VI; i. W. VIII—X. = kleinere Lieder 2-4; i. W. 
XI—XVII. = i. d. S. VII—XIII; i. W. XVIII—XL. = i. d. S. kleinere 
Lieder 5—27; i. W. XLI. = i. d. S. XIV. 

Hier sei noch bemerkt, dass die Abkürzungen Nd. die Volkslieder 
u nd Km. die Sprichwörter und Redensarten bezeichnen; die römischen 
Zahlen beziehen sich auf die einzelnen Stücke dér Sángerlieder. 


Keleti Szemle. XIII. 


9 
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5. Kiz: 

Wd sen jetmeyer ulan , 
Neye kojmajsan meni ? 
T'erezeden karayan 
Gozleriy ciksin seni. 

6. Ula7i: 

Kojcusu sojyan kojnu. 
Cecek bari kaklasin. 
Kumyan taysirlí busa , 
Buyau salip saklasin. 

7. Kiz: 

Jazip kayiz jiberdim 
Suradayi Dibirye , 
Bojrmnna buyau bulan 
Kumyan getti Sibirye. 

8. Ulan : 

Kumyan na alaj kumyan , 
Dórit e jani halkati, 
Kumyan ujde bolmasa 
Kiz da bolur jalkali. 


9. Kiz : 

T ertizeden de karap 
Goimejmediy f erekni ? 

Ajtmasa bilmejmediy 
Kumyan maya gerekni. 

10. Ulan: 

Kun^yan na alaj kumyan , 
Snzuk sular ickenbiz. 

Kumyanni kajfariyiz , 
Kumyannan biz geckenbiz. 

11. Kiz: 

Uc aj aradan getip 
Kayiz geldi Dibirden. 
Bojnunnan buyau tajip 
Kumyan geldi Sibirde.n, 

\± Ulan: 
Pacalik jól ullu jól , 
Adasip sasip getmes , 
Kumyan saya etkenni 
Gisi gisiye etmes. 


elem Fenster geschaut. 5. Das Mádchen: Oh, clu unverschám- 
ter Bursche, warum verliesst du midi nicht ? Deine Augen, die 
durch das Fenster mich anschauten, sollen das Licht verlieren. 
6. Dér Bursche: Dér Hirt schlachtet das Schaf. Jede Blume 
soll verdorren. Wenn dér Krug schuldig ist, so muss mán ihn 
unter Fesseln hüten. 7. Das Mádchen: Ich habé dem Dibir in 
Sura einen Brief geschrieben und geschickt. Dér Krug mit Fes¬ 
seln in seinem Hals ist nach Sibirien gegangen. 8. Dér Bursche: 
Ist denn dér Krug richtig gemacht, wenn an seiner Seite Ringe 
sind? Wenn es keinen Krug im Hause gibt, so wird das Mád¬ 
chen traurig sein. 9. Das Mádchen: Durch das Fenster schauend 
hast du das Holz nicht bemerkt? Ohne zu sagen liast du es 
nicht gewusst, dass dér Krug mir nötig ist? 10. Dér Bursche: 
Dér Krug ist so richtig gemacht ; wir werden frisches Wasser 
trinken; den Krug sollt ihr zurückschicken, wir werden den 
Krug vergessen. 11. Das Mádchen: Inzwischen verfiossen drei 
Monate und es ist ein Brief vöm Dibir gekommen. Die Fesseln 



PROBEN DEli KUMÚKISCHEN VOLKSDICHTUNG. 


131 


79. Kiz — ul a n. 


1 . Ulan : 

A sya da jók kanmam , 
Isge de jók karú mim. 
T'ileme de t'ilejmen : 

Dos bolajik , ariwum. 

2. Kiz: 

T'iizün ajtmaya gerek , 

Jolyan söz jan jibatmas ; 
Sérti bulan dós bnsam , 

Ka rdas l a rim u sat m a s. 

3. Ulan: 

Meni eki de kolum, 

Seni kojnuyna bogun . 
Kordaslariij t oktatnia , 
Meni bojnumna bosun . 


4. ÜlÍz : 

Nege munca kijnallim 2 
Sennej bolyán kajda jók. 
Caliden aj lan cerdan tűs , 
Mennen saya pojda jók. 

5. Ula?i: 

Sárin ojlaj , söz ojlaj, 
Boldum kara karkina f 
Xinzalimnan kan t ammaj , 
Tamin aj, allah hakina. 

G. Kiz: 

Kora ayactii kara bar f 
T r ez jiirüsey, jetersen. 
Goyámon t'erek bolup 
Jerge botsam, netersen? 


von elem Halse verlierend kam dér Ivrug aus Sibirien. 12. Dér 
Bursche: Die Landstrasse ist ein grosser Weg, sie schlángelt 
síeli nicht. Was dir dér Krug gemacht hat, das tűt ein Mensch 
dem anderen nicht. 

1. Dér Bursche: Ich kann nicht essen, ich kann nicht 
arheiten, ich will einen Wunsch áussern : lieben wir einander, 
meine Schöne. 2. Das Mádchen: Mán soll die Wahrheit sagen, 
die Seele duldet die Liige nicht; wenn wir einander lieb hátten, 
das liessen meine Brúder nicht zu. 3. Dér Bursche: Meine 
zwei Arme sollen auf deinem Búsén sein. Du sollst deine Brú¬ 
der nicht zurückhalten, sie können an meinem Halse sein. 4. Das 
Mádchen: Warum sollte ich so leiden ? So einen Burschen, wie 
du bist, gibt’s nirgends. Von dem Zaun musst du zurückkehren, 
du bast von mir keinen Nutzen. 5. Dér Bursche: Ich habé 
viel gesungen und ich bin von Sinnen. Von meinem Kindschal 
tropft kein Blut — es tropft bei Gott, nicht. 6 . Das Mádchen: 
Es ist am scbwarzen Baum (Ulme) etwas schwarzes. AVenn du 
schnell laufst, so erreichst du mich. AVenn ich ein Kalmus- 
gebüseh sein werde und in die Erde gebe. was fángst du dann 
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7. Ulan: 

Gogaman terek bolup 
Jerge bátyán sen bosay , 
Capyi balta mén bolup 
Gesip alsam netersen ? 

8. Kiz: 

Capyi balta sen bolup 
Gesip alyan sen bosay , 
Sábán t'emir mén bolup 
Jerge girsem n e tér se n ? 

9. Ulan: 

Sábán t'emir sen bolup 
Jerge girgen sen bosay , 
Segiz oguz mén bolup 
T'artip alsam netersen ? 

10. Kiz : 

Segiz oguz sen bolup 
T'artip alyan sen bosay 


Gok gogurcün mén bolup 
Ucup getsem netersen1 

11. Ulan : 

Gok gogurcün sen bolup 
Ucup getken sen busay , 
Kara lacin mén bolup 
Kayip tutsam netersen ? 
15. Kiz : 

Kara lacin sen bolup 
Kayip iutyan sen busay , 
Aulákká t ári bolup 
Jajilissam netersen 1 
13. Ulan : 
Aulákká t'ari bolup 
Jajilisyan sen bosay , 

Baluli t'awuk bolup 
Cöplep alsam netersen? 


an? 7. Dér Bursche: Wenn du dich in einen Kalmusstrandi 
verwandelst und in die Erde gehst, so werde ich ein Beil sein 
und ich werde dich aushauen, was fángst du dann au? 8. Das 
Madchen: Wenn du dich in ein Beil verwandeln wirst und 
mich aushauen willst, so werde ich ein Pflugeisen sein und in 
die Erde gehen; was fángst du dann an? 9. Dér Bursche: 
Wenn du dich in ein Pílugeisen verwandeln wirst, und in die 
Erde gehst, so werde ich zu acht Ochsen werden und dich her- 
ausziehen, was fángst du dann an ? 10. Das Madchen: Wenn 
du dich in acht Ochsen verwandelst und mich herausziehen 
wirst, so werde ich eine blaue Taube sein und fortfliegen, was 
fángst du dann an? 11 . Dér Bursche: Wenn du dich in eine 
blaue Taube verwandeln wirst und wegfliegst, so werde ich ein 
Falke sein und dich fangen, was fángst du dann an ? 15. Das 
Madchen: Wenn du dich in einen Falken verwandelst und mich 
fangen willst, so werde ich zűr Hirse, auf dér Wiese zerstreut. 
was fángst du dann an? 13. Dér Bursche: Wenn du dich in 
Hirse verwandelst, die auf dér Wiese zerstreut ist, so werde ich 
zűr Gluckhenne und ich lese dich auf, was fángst du dann 
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14. Kiz : 
Balali t'awuk bolup 
Cöplep alyan sen busay , 
Allahdan bujruk gelip 
Aurup jatsam netersen ? 

15. Ulan : 

Allahdan bujruk gelip 
Aurup jatyan sen bosay t 
Bayimcayly mén bolup 
Bayip tursam netersen? 


16. Kiz: 

Bayimcayim sen bolup 
Bayip t'uryan sen bosay , 
Allahdan bujruk gelip 
Olüp getsem netersen ? 

17. Ulan: 
Allahdan bujruk gelip 
Olüp getken sen bosay , 
Ak gebiniy mén bolup 
Cirmalissam netersen ? 


IV. 

G u l k i z. 

Mén bir guldej edim burumde jatyan , 
K gp edi meni alma hol uzatyan. 
Ayacim bijik edi , kijinli jolu , 

Uzatsa jetmesdej hec k imni kolu. 

5 Ajlanam t olu edi kár t'ürlil cecek , 
sirada mén edim barinnan ggycek . 


an ? 14. Das Mádchen: Wenn du dich in eme Gluckhenne 
verwandeln wirst und mich auflesen willst, so werde ich krank 
liegen, was fángst du dann an? 15. Dér Bursche: Wenn du 
krank liegen wirst, so werde ich dein Arzt sein und dich lieilen, 
was fángst du dann an? 16. Das Mádchen: Wenn du mein 
Arzt sein wirst und mich heilen willst, so werde ich sterben; 
was fángst du dann an? 17. Dér Bursche: Wenn du sterben 
wirst, so werde ich dein weisses Leichentuch, um dich zu um- 
wickeln, was fángst du dann an ? 

IV. Das Rosenmádchen. 

Ich war eine Rose und lag als Knospe. Es gab viele, die 
mich mit ausgestreckten Armen brechen wollten, da aber mein 
Baum hoch und dér Weg zu mir schwierig war, konnte mán 
mich aucli mit ausgestreckten Armen nicht erreichen. Ringsum 
waren allerlei Blumen, unter denen ich die schönste war. Ich 
sah die Lage dér benachbarten Blumen: die Biene kam und 
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Xonsa cecekleni ggrdutn hallarin , 
Bal-jibin konup sora edi hallarin. 
Bal-jibin ucyan sog bar bálin sorup , 
10 Cecekler kaledi kuwarlp , kurup. 
Cecekni gerek sorulyan sog báli 
Sariye döggen sog kizill, ali , 

T ereyi kábul etmej sog goterme , 
Pusuryanip k'op silkinip getirme, 

15 Cecekke amal jók ayacta halma , 
Namusa gotermej jer de taptahna. 

T erekte t apmaj ol ja zik sa.tlik, 
T'apyan anasi da gormej rahatlik . 
//er ajtrnaya bolrnaj jilrek járásin, 

20 Ojlasip ta tapmaj has/a é ara sin. 

Gul cecek gijinip , kiz k'epye girip, 
oibinni artlnnan baridl jiírüp . 

,5iöm gijiu bolup opurak gijinip, 

Ozil kiz kacip gelmaktan süjüniip, 

25 Kizni atasina geleci salip, 

Elde bar k'ujde etyen sog adatin 
'Ur, t'utf ayírda bolalar er-katun. 


sog ihren Honig aus. Die Biene flog und sog ihnen all den 
Honig aus und die Élűmen standén verwelkt, verdorrt. Nach- 
dem dér unentbehrliclie Honig dér Blume ausgesogen wurde 
und ihre Böte sich ins Gelbe geandert hat, bált sie ibr Baum 
weiter nicht, da er sich scliámt sie so verwelkt zu haltén. Die 
Blume kann nicht weiter am Baum bleiben, doch will sie nicht 
im Staub zertreten werden. An dem Baum kann sie schon kein 
Yergnügen finden, auch ihre eigene Mutter hat keine Buhe. 
Ihre Herzenswunde ist unsagbar, und es findet sich kein Heil- 
mittel. Die Bőse kleidete sich an und nahm auf sich die Ge- 
stalt eines Mádchens und ging dér Biene nach. Die Biene, dér 
Freier, kleidete sich an, sie war recht froh darüber, dass das 
Mádchen gekommen ist. Sie sandte einen Gesandten zu dem 
Vater des Mádchens. Nachdem sie den allgemeinen Gewohn- 
heiten gerecht wurden, «Schlage, nimm» sind sie endlich Mann 
und Frau geworden. Danii verging die Zeit. Die süssen Tagé 
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Annán soy arada zaman getken sorj , 

T atülu gunu t' iis jimik otken sor), 

80 Erkek aculanip jiyip ajakya , 

Gunahsiz ki zni t'utedi { ajakya. 

Alaj gunnu maya bermesin t'eyyiri. 
Gucten salyan ggznu bolurmu nürü? 
Ggrup ant ettim bornmden cikmasya , 

35 Naga ciksamna düjnaya bakmasya. 
Kud u rattan bir értén ara gun éikti 
Bari gucun salip t űz maya bakti , 
T'uncuktum , kutukta issilik artti , 

Nazik perdeumnu cidatmaj cartlatti. 

4o Actim gozlerim uyumdan ujanip , 

Sol gnn ozumnii kiz ekenim t anip. 
T r amanima jetkcn cacimni t r arap 
Gijinipte barip , guzgage karap. 

Goryen sor) bojumnu almadaj eyyin 
45 B Ildim hec jer de joytur bir meni t eyy in. 
Oyujak doslardan meni t r ileyim 
Ba gun k ap jazyamman t t alyan bileyim , 
Gál kizni yabari su jer de kalsin 


wie ein Traum — sind verflossen. Dér Mann geriet in Zorn, 
warf sie zu Bódén und prügelte das unschuldige Mádchen. Gott 
soll mir nicht solche Tagé gébén. Hat das Auge, das mit Gewalt 
eingelegt wird, Licht ? — Dies sehend bin ich entschlossen, nie 
aus meiner Knospe auszuziehen, oder wenn ich auch ausziehe, 
die Welt nicht zu beachten. Da kam eines Morgens Gottes 
schöne Sonne. Sie schaute mich mit all ihrer Ivraft an. Ich bin 
ermattet, die Hitze wurde immer grösser, mein dünnes Um- 
schlagetuch konnte es nicht aushalten, es platzte. Ich öffnete 
die Augen erwacht. An diesem Tagé habé ich bemerkt, dass ich 
ein Madchen bin. Ich kámmte mir das Haar, das bis zu den 
Fersen reichte. Als ich mich ankleidete, sah ich im Spiegel, 
dass meine Gestalt so rund ist, wie ein Apfel und ich wusste, 
dass es auf dér ganzen Welt keine so schöne mebr gibt. — 
Ich habé heute viel geschrieben, mein Arm ist müde, bitté die 
Leser, ein wenig zu ruhen. Die Geschichte von dem Rosen- 
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Jer beriyiz , az zaman jal alsin. 

50 Az zaman jantajip, hir az jal alip , 
Aláírna bír gesek kayiz da alip , 

Jir bulan jazmaya t apmaj oyyan, 
Gul kizni yabarin, ayirín , soyynn. 
Barin beryen soy jokluk bajya sallik, 
55 Sizde izlernesiz mennen ustalik . 
Bilyennej ajtajim, asciyiz kulak . 

Auz bilyenni söjler , ne eísin cö/aA; ? 

Jaslik uyusunnan Gul kiz ujanip , 
Ozünü ozü k im ekenin t anip , 

60 Jayyiz jalkedi k'ur gs/en jürek, 
Caryka as jimik jayya jibanc gerek . 
Katullar kizni Bolyán soy bír ojya, 
Ulanlani gorme eltiler l'ojya. 
T r ojdayilar ggrdnler kizni gzun , 

65 Gelenni jazajim ozu ajtyan sözün: 
Karadim t'ojda ajlanam barlama , 
Karsi bir ulan basladi jirlama. 
Karaunnan aynádim bari siri 


madchen soll hier stehen bleiben. Hűben wir ein wenig. Ich 
nehme ein Stück Papier in die Hand und finde nicht das 
richtige, was ich im Gedicht schreiben könnte, betreffs des 
Ende dér Gesckichte von dem Bosenmadchen. So gebe ich, 
was ich kann; mehr ist bei dem Eeichen zu suchen. Ihr 
sollt bei mir keine Kunst suchen. Nun will ich’s sagen, 
wie ich es kann, bitté anzuhören. Er sagt, was sein Mund 
kann was kann dér Lalimé tun? — Als das Rosenmádchen 
aus seinem kindlichen Schlaf erwacht war und bemerkt hatte, 
was es sei, langweilte sich sein frei wachsendes Herz in dér 
Einsamkeit. Wie die Speise dem Körper, so gehört das Ver- 
gnügen dér Seele. Nachdem die Erauen das Madchen überredet 
habén, nehmen sie es zu einer Hoclizeit mit, um Burschen zu 
sehen. Allé, die bei dér Hoclizeit waren, schauten das Madchen 
an. Ich werde jetzt seine eigenen Worte schreiben. «Ich schaute 
alles, was ringsum war, an, da begann ein Bursche mir gegen- 
über zu spielen. Als er mich angesehen hat, habé ich allé seine 
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Olunü t'iryizer sel guygu jiri. 

70 Jirin bek siljilp kulayim tuttam, 

Basya yijal taup antim unuttum. 

Ulanm otunnan bir ucyun uctu 
Gelip jureyimni icine t'üstiL 
Sül ucyun saldi bu caryima orten , 

75 Esimden t'ajmadi gece ja értén . 

Ulanni gormeye siijdü jiiregim. 

Cartlaj kaldi kajyili k'okureyim, 

Bir aysam t c uredim yonsuda ujde , 

Girip geldi ulan yabarsiz k c ujde . 

80 Kajyidan kutyarma t'iledi kolum , 

Bildi gire urma jók basya jolum . 

Accí deyizde olme siijmej hatip , 

Jalbardim e tokta\ dep kolum uzatip. 

Dedim : Ulan sen t*Hédii) jüreyim, 

85 Jüreyim alyan sor) bitti gereyim . 

T r iipsiiz deyizye mén yaripni salip y 
RaJimusuz ozurj jayasinna kalip, 

Erkin jüreyimni t'utyan san ki síp, 


Gesánge verstanden. Sein damaliger Gesang sollte den Tótén 
auferweck^n. Ich habé den Gesang reeht liebgewonnen und 
hörte ihn an. Ich habé schon einmal eine andere Meinung ge- 
habt, doch meinen Schwur habé ich vergessen. Da flog ein 
Fűnké von dem Feuer des Bursclien und fiel in die Mitte mei- 
nes Herzens. Dieser Fűnké hat in mir einen Feuerbrand erregt 
und er kam mir nie weder tags noch nachts aus dem Sinn. 
Mein Herz sehnte sicli den Burschen zu sehen, mein trauriger 
Búsén platzte fást. Ich war eines Abends in dem benachbarten 
Hause; da kam unerwartet dér Bursche, um mich von dér Sorge 
zu erretten, warb um meine Hand. Er wusste, dass ich ihn 
nicht zurückweisen kann. Ich wollte nicht im bittérén Meere er- 
trinken, ich streckte die Arme aus und sprach flehend: «Halt, 
Bursche. Du hast um mein Herz gebeten. Nachdem du mir 
das Herz genommen hast, habé ich meine Kraft verloren. Du 
hast mich in ein grundloses Meer gestossen und du bist am 
Ufer geblieben. Wenn du mein freies Herz drückend háltst, so 
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Kisimlyna jazik íuraman pisip , 

90 Ácsai) kisimlyni goremen az jarik , 
Izlejeniy t'aptiy , saja ne t'arik. 

Jiirek nazik zat iir y tirnajiy balti, 
Kisma ajamaj , kabatinnan ottu, 
Jalkansan gunahsiz yorlajsan meni, 

95 Afg?i bolmajsam daji, ney karaj seni ? 
Kucajhyna mén karaj gozleriy , 
Aldiyyídaj t'ujul hali sözleriy. 
T'amasa f uyulmu yalkni jóin * 

Er katun allahni bari bir knlu. 

100 Kiz neje jaramgj eki erje barma , 
Erkek juráján soy dórt katun alma . 
Állukja ullu barmasin yudajja, 

103 Jiirek jarilsa ne de gele ojja . 

V. 

Sdltan paca Abdulmezid saunna, 

Orus paca Nikalajni cajinna 
Subistapul de jen hala bozullu; 

Necese miy asker anna tozullu. 


stehe ich Arme in deiner Hand fest. Wenn du deine Hand 
öffnest, so sehe ich kein Licht; du hast es gefunden, was du 
gesucht liast, was dir nötig war. Das Herz ist ein dünnes Ding, 
du hast ihm deinen Nagel eingehaut Drücke mich nicht scho- 
nungslos, erbarme dich meiner, es ist die Zeit schon hier, wenn 
du meiner schon überdrüssig bist und mich auslachen willst. 
Wenn ich auch nicht wáre, was würde dir fehlen ? In deinen 
Armen schaue ich deine Augen an, deine Worte sind jetzt nicht 
so, wie früher. Ist die Gewohnheit des Volkes nicht wunderbar? 
Jede Frau ist nur eine Sklavin Gottes. Warum kann das Mád- 
chen nicht zwei Mánner heiraten, wenn dér Mann auch vier 
Frauen heiraten kann ? Nimm dies nicht übel, oh mein Gott! 
Was mán nicht spricht, wenn das Herz platzen will?!» 

V. Zűr Zeit des Sultans Abd-ul-Me 3 Íd und des russischen 
Kaisers Nikolaus, wurde die Burg von Sebastopol zerstört. 
Tausende von Soldaten wurden dórt vernichtet. Die starke 
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5 01 kalani bek barusu dayilli , 

Ani icinne kan ozenler ayilli. 

Art sor)unna padisahlar suli etti , 

Almamada munu jazip bek etti. 

Hdr bir adam siijyen jerye getsin dep , 

10 Kara yalk gz pajdasin etsin dep. 

Awal türkke getti Kirim tatarlar 
Noyajlaya haman kayiz atarlar. 

'Aj noyajlar , Istamulya geliyiz , 

Hdr jaysilik Istamulla beliyiz 
15 Sol Kayiz ni gorup noyai dayilli , 

Artinnan cerges yalklar ayilli. 

Kumuklaya jilki t'uar saitilar , 

Jessiz malini jimik kirya attilar. 

Kumuklar ani gorup keturdu , 

20 Amma k'öbii kijinliktan kutuldu. 

Beéy alti jilz kamuk, cacan bir gettik , 
lstamulnu kalasina t'ez jettik. 

Jetip baktik muhazirler isim , 

Húr birini barmaklari , t r isine. 


Mauer dér Burg stürzte, und in ihrem Innern floss das Blut 
in Strömen. Endlich habén die Kaiser Frieden geschlossen und 
ihn in einen Vertrag sclireibend babén sie ihn verstárkt. Ein 
jeder Mensch kann dahin gébén, wohin er will, sagten sie. Das 
niedrige Volk kann tun, was ibm nützlich scheint. Die krimi- 
schen Tataren gingen zuerst zu den Türken und habén den 
Nogaiern fortwábrend Briefe gesandt. «Ei, Nogaier, ibr sollt 
nach Stambul kommen. Ibr wisst ja, dass in Stambul alles 
vortrefflicb gebt». Die Nogaier staunten über den Brief; da 
strömten die Tscherkessen von hinten und babén den Kumüken 
Herde und Vieh verkauft, sie habén es auf den Platz geworfen, 
wie ein Besitztum obne Besitzer. Als die Kumüken es sahen, 
wurden sie von Sinnen; dér grössere Teil wurde aber von dér 
Qual errettet. Wir — fünf oder sechshundert Kumüken und 
Tschetschenzen machfcen uns auf den Weg und kamen zu dér 
Burg von Stambul bald an. Dórt babén wir die Sacben dér 
Muliaiir geseben, die Finger und die Zahne jedes einzelnen. 
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-25 Hár bir jurtta jalci Kivim tatarlar , 

Cergesler ulan kizin satarlar. 

Adanada necese miy noyajlar 
Waj kirilip tolyan ullu t'oyajlar 
Süjeklerin t'ürkler fiumeij atyanlar . 

30 Kalyanlari balalarin satyanlar. 

Amma klímák cacan bulan söz ettik , 

Jazip nece Jíayizlani t'iiz ettik . 

'T'ürkler bizye jasauya jer beriyiz , 

Bizden sizye zavar jetmes biliyiz / 

35 Akaj móllá k'op kajyi etti kalmaya , 

Jasau etmek ucun bir jer almaya . 

Bnj u ruk boldu: ortak saban salsin dep , 
bir k'üjde adam kalsin dep. 

Akaj ajtyan : balaj jajip kojmayiz, 

4o Sibirleye getken jimik jojmayiz. 

Biz gelmedik sizye jalci bolmaya , 

Hár biribiz bir k'iijde kalmaya. 

Amma ozu jürüj t urup falmayan , 

Balaj guenu gotermeye bolmayan. 

45 01 söjledi : bu sözleni aylayiz , 

In jedem Dorfe waren die Krim-Tataren, als Tagelöhner, zu 
finden. Die Tscherkessen verkaufen ibre Söhne und Töcbter. 
In Adana babén die Leichen von viel tausend Nogaiern grosse 
Gráber gefüllt. Ibre Knocben babén die Türken ungewaschen 
zerstreut. Die geblieben waren, babén ibre Kinder verkauft. Die 
Kumüken babén sicb aber mit den Tscbetscbenzen verabredet 
und einen Brief gesebrieben: «Türken, ibr sollt uns Land gé¬ 
bén zum Unterbalt, ibr wisst es, dass wir eucb nicbts unge- 
rechtes antun werden». Akai Móllá bat sich viel bemühet blei- 
ben zu können und Land zum Unterhalt zu bekommen. Da 
kam dér Befebl, dass wir gemeinsam Land bebauen sollen, und 
in jedem Dorfe jemand sein soll. Da sagte Akai: «Zerstreuet 
uns nicht, vernicbtet uns nicbt, als wenn wir nacb Sibirien 
gébén müssten. Wir sind zu eucb nicbt gekommen um Tage¬ 
löhner zu werden und dass jeder einzelne von uns in einem 
anderen Dorfe lebe». Er wurde von dem ewigen Gébén nicht 
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Jalyan t'uyul, ol ajtyayya tiylayiz. 

Barma süjyen artina bir ok a!sin , 

Barmajyanlar auzlarin t'oytatsin. 

Söjlemesin bilip bilmej isteni. 

50 Tibii kismak ucun beryen t ( isteni. 

VI. 

Atabizdan bizge kalyan k'op ayca. 

Ayái bálán su jijinni k'utejik, 

K'utmej busók biz átlőnip get éjik. 

Átlőnip aulakiaya cikti dej, 

5 Ters gelgcn hízni t e utup getti dej. 

Sol hizlardan awur aslam jilki hajdap 
Jiiriip baryan Azyan-jurtna üstiine. . 
vSen kajt sana Bek Murza inim kojt sana f * 
Abajlaya mennen salam ojt sana.)) 

10 uMen kajtmajman Ak Murza ayam kajtmajman , * 
Abajlaya sémién salam ajtmajman. 

• Korka busag Ak Murza ayam özüy kajt , 

Abajlaya mennen salam öziiy ajt.n 


müde, da er diese qualvolle Lage nicht ertragen konnte. Er 
sprach : «Ihr sollt diese Worte verstehen; sie sind keine Lüge, 
ihr sollt sie anhören. Wer gehen will, soll einen Pfeil nach 
hinten schiessen, wer bleiben will, dér soll den Mund haltén. Er 
soll nicht sprechen, wenn er über die Verháltnisse im Unklaren 
ist, er soll mit seinen Záhnen seine Zunge haltén.» 

VI. Es blieb uns von unseren Vátern viel Geld; dies gesam- 
melte Geld sollen wir hiiten. Wenn wir e? nicht hüten, so stei- 
gen wir aufs Pferd. Aufs Pferd steigend gingen wir auf die 
Steppe, wo nach dem testen Gehen die Spur zurückblieb. Über 
diese Spuren treiben wir die mit Sorge gewonnene Pferdeherde 
in dér Richtung nach Azgan-jurt. Hei, Azgan-jurt, die Pferde¬ 
herde treibend gehe ich. Das Füllen lauft auf dér Erde von 
Azgan-jurt. «Kelire zurück, mein jüngerer Brúder, Bek Murza, 
kehre zurück. Übergib den Eltern meinen Gruss. »> «Ich kehre 
nicht zurück, mein álterer Brúder, Ak Murza, ich kehre nicht 
zurück. Wenn du dich fürchtest, mein Brúder, Ak Murza, so 
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«Korkupcu Bek Murza inim ajtmajman, 
Su jerlerde seni sinap karaj mán .» 

15 «Su jerlerde meni sinap netesen? 

Sen t'akkan sawutlani t' akkanman, 

Sen miyyen sári atlaya miyyen mén. 
Sen tüyan ata-anadan t'üyan mán. 

Ar kalay a gey ja mucii jajajik f 
20 Betleribiz t'ütünlege bojajik. 

Buccayina ok kullebiz kujajik». 

Sonu ajtip Ak Murzasi bitkince 
Ak Murzaga terbemmesdej ok t'ijyen, 

01 eliwas oler jimik bek tijyen. 

25 uT'art sana y sári atlani tart sana , 

Enni meni sál siljejim art sana. 

Abajiya eltme betiy cidamas, 

Ak Murzayni Anadolya at sana.» 

« T r artmajman sári atlani t'artmajman , 
30 Enni seni sál siijeyiy artmajman. 
Abajima eltme betim cidamaj , 

Ak Murzamni Anadolya atmajman. 


kehre du zurück; übergib du deD Eltern meinen Gruss». «Ich 
übergebe ihn nicht, mein furchtsamer Brúder, Bek Murza, ick 
werde dich an jenen Orten zu Bódén geworfen sehen». «Wie 
wáre es denn möglich, mich an jenen Orten zu Bódén zu wer- 
fen ? Ich trage die namlicben Waffen, wie du, ich steige aufs 
námliche gelbe Pferd, auf das du, ich wurde von den namli¬ 
cben Eltern geboren, von denen du. Breiten wir auf den Bücken 
einen breiten Regenmantel aus, fárben wir unser Gesicbt so 
braun, wie dér Tabak, schiessen wir jetzt unsere Pfeile ab.» Als 
Ak Murza die Bede beendet hatte, da kain ein Pfeil auf ihn und 
dér verdammte verletzte ihn tötlich. «Führe die gelben Pferde, 
führe sie, und lege meine zusammengesunkenen Knocben über 
sie; sie zu dem Vater zu fübren lásst deine Éhre nicht, du 
sollst den Ak Murza in den Anadol werfen». «lch führe die gel¬ 
ben Pferde nicht, ich führe sie nicht, deine zusammengesunke¬ 
nen Ivnochen lege ich nicht über sie, sie zu dem Vater zu 
führen lasst meine Ebre nicht, ich werfe den Ak Murza nicht in 
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Kirimlardan munna cxkyan kirk atli , 
Kirkyisinna hasin gesip alyamman. 

35 Enni se ni kanim kininen alajim , 

A baji ma enni tieci k baraji m ? » 

T arttl dej sári atlani t'artti dej , 

Sári atlaya sál siijegin artti dej , 

Abajina eltme heti cidamaj . 

40 Ak Murzasin Anadolya attl dej. 

Kalalarda karaj bolyán anasi: 

«Xos, yos gelliy, meni ulanim yos geUi. 
Janiyna sati atlari bős gele f 
Barayand i ekeu bolup bardiyiz, 

45 Geleyenne jayyiz neye gelesen?» 

VII. 

1. Bisrnillah — k'omek et , aj seltan K árim. 
Sazya söz gelissin , t'üzdsin jirim. 

Aldinci bar edi jirya hunerim , 

T'iylaci , kara , Muhammad apenni. 

Abdulya jir kaylz jazdim bir l/ere , 
Saicabin kazak muna enni here. 


den Anadol. Aus Krím kommen jetzt vierzig Reiter. icb schneide 
allén die Köpfe ab. Von wem werde ich didi jetzt erwerben, 
mein Blut; wie werde ich vor meinen Vater gehen?» Er führte 
die gelben Pferde, er führte sie, er legte die zusammengesun- 
kenen Knochen auf die gelben Pferde. Seine Éhre lasst es nicht 
sie zu dem Vater zu führen, er hat den Ak Murza in den Anadol 
geworfen. Auf dem Schlosse bemerbte ihn die Mutter. «Will- 
kommen, mein Sohn, willkommen; die gelben Pferde neben 
dir kommen leer. Ihr seid ja beide weggegangen, warum kommst 
du jetzt alléin ?» 

VII. 1. Bisrnillah — du sollst mir helfen, oh Sultan Kerim. 
Die Laute soll würdig tonen, ich soll von aller Kraft singen. 
Ich war dér erste Künstler des Gesanges, o hőre zu und ver* 
stehe es, Mohammed Efendi. 

2. Ich habé einmal dem Abdul einen Gesang geschrieben. 
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Abdwrrayman Abdul filmé ggre ; 

Bu söznü jazip, Muhammad apeiini. 

3. Sen gene gelsey dep jaibara hakka. 
Tiylasip káráéi zamayya, cakka. 

Pás mán k ujleri jók sen ujde jókká ; 
Ayla hu söznü Muhammad apenni . 

4. T'eylileriy ferge , ujan bu jannan , 
Hyrmetiy , aburuy artik bij yannan , 
Ahmattan , ayamnan , soZ Acakamnan , 
Saya k öp salain, Muhammad apenni. 

5. Salamnan soy kazak muradin jaza. 

Aurüdan , sirkaudan bolmaksan faza. 
Hdr zaman , cakta yataslz haza 

Kazak filegi , Muhammad apenni. 

G. Jiraksan, ne pajda , gormej biz jiizüij, 
Esitmejbiz ajtsay jazüdaj sözuy. 

Bizin hallan gunnen sorasay gziiy, 
Sau salamat biz , Muhammad apenni. 


Jetzt gibt dér Kásák seine x4ntwort, wie sie Abdurrachman Abdul 
meinte, diese Worte sckreibend, Moharumed Efendi. 

3. Komm zurück ura die Gerechtigkeit zu íiehen, schau 
und erkenne die Zeit; da du nicht zu Hause bist, gibt’s keine 
Reue, du sollst dies Wort versteben, Mohammed efendi. 

4. Du sollst dich um deine Landsleute kümmern, du sollst 
dich schon erwecken, deine Ebre und Mackt ist grösser, als die 
des Fürsten, als die von Acbmet, raeinem Brúder, dem Acakam, 
ich grüsse dich, Mohammed Efendi. 

5. Nach dem Gruss schreibt dér Kásák seine Wünsche, 
dass du ganz gesund seist; dér Kásák wünscht dir auf immer 
ein vollkommenes Yergniigen, Mohammed Efendi. 

6. Du bist leider - weit, wir sehen dein Gesicht nicht, 
wenn du etwas sprichst oder schreibst, so hören wir deine 
Worte nicht. Wenn du nach uns fragst, sind wir gesund, Mo¬ 
hammed Efendi. 
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7. Boéíalya gelsey kalasan az gunler, 
Getsey gém t ömén is bunan jillar, 
T'üyan jeriy boldu sol gaur eller, 
T'ilejbiz , gél, kajt, Muhammad apenni . 

8. Gorunup getsey gunleni sajmaj, 

Az 12 asnalani esinnen t'ajmaj. 

Sükumlu sözleriy unutma kojmaj, 
oanlaya siyyen , Muhammad apenni. 

9. Se?/ 5ir páliimsan, t'iyla ataya , 

Am goyyun aula , t'iisme yataya, 
Insayya olum bar bil gele saya, 

T'ilej biz, kajt sen, Muhammad apenni. 

10. íVe eísen jeter ata ana hakki, 

Bu dunja panddur, ayirat bakki. 

Atayni kulayin cajnaj nicaki 
Anay sen ucun, Muhammad apenni. 

11. Atay altmus t'ürlü maslahat bere, 


I. Wenn du auf Termin kommst, so bleibst du einige Tagé. 
Wenn du zurückgehst, so kommen die Jakre mit unzáhlbaren 
Arbeiten. Christliche Stádte Hegen an deinem Geburtsland, wir 
bitten dicb, kekre zurück, Mokammed Efendi. 

8. Wenn du, naekdem mán dich geseken kát, geken wirst, 
so wird mán die Tagé nickt zaklen. Du wirst nickt aus den 
Sinnen dér lieben Freunde kommen, mán wird deine ange- 
nekmen Worte nickt vergessen, naekdem diese in die Seele 
eingedrungen sind, Mokammed Efendi. 

9. Du bist verstándig, du sollst deinen Vater versteken; 
gib Ackt auf die Absicht dér Mutter, begeke keine Sünde, dér 
Tód karrt des Menscken, er kommt zu dir, versteke, wir bitten 
dich, kebre zurück, Mokammed Efendi. 

10. Die Hauptsache ist unzweifelhaft die Gerechtigkeit 
dem Vater und dér Mutter gegenüber. Diese Welt ist scklecht, 
schau auf das Jenseits. Deine Mutter belástigt den Vater deinet- 
wegen, Mokammed Efendi. 

II. Dein Vater gibt Ursachen von kundert Arten vor, 

10 


Keleti Szemle. XIII. 
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Anay lábul ctmej ataynan $ore, 
Ajtyanni esitmej , t'iylamaj sira , 
Hamanna ozun oy gore , apenni. 

12. Omurnü sözleri bari da hah tír , 
Omurnü sözlerin yatasi joktur , 
Ojlasay saya da zaman dir vak tir 
Kajtip oz wataniy faj)mák , apenni. 

13. batfileny jüregibiz jana , 

<SWii gormegenli bek k'op zamana , 
G//ft uzak f aj batmaj fugenmej sana , 
Kajt sana aj , arrtal etmej bahana. 

14. munna buzarlp seri anna kalip, 
Koldan bir is gelniej jürekler salip. 
Nakislaya jazdir suratiy alip , 

Jiber, filejbiz, Muhammad apenni . 

15. Nakislaya bujur: jaz sen suratim 
01: bu dur , dep kojma elme adatig. 
Anay } bajileriy , sol amanatiy 

Izlej sayina , Muhammad apenni. 


deine Mutter nimmt das von ibm niclit an, sie hört das Ge- 
sagte nicht, verstebt das Geheimnis nicht, Mohammed Efendi. 

12. Die Worte des Lebens sind allé wahr, in den Worten 
des Lebens gibt’s keinen Fekler; du sollst es bemerken, dass 
die Zeit aucb für dich gekommen ist zurückzukebren und dein 
Vaterland zu finden, Efendi. 

13. Uns, deinen álteren lirüdern brennt das Herz, weil 
schon viele Zeit verÜossen ist, seitdem wir dich nicht gesehen 
habén. Dér Tag ist láng, dér Mond geht nicht unter, du bist 
noch am Leben, kehre zurück, du kannst keinen Vorwand finden. 

14. Wir verderben hier, du bleibst dórt, wir können nichts 
arbeiten in dér Nőt. Du sollst dein Bildnis durch die Maler 
malen laesen und wir bitten es zu senden, Mohammed Efendi. 

15. Du sollst den Malern befehlen: «Male mein Bildnis.» 
<»Dies ist es» sagt er, da sollst du deine Sitté nicht verlassen; 
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16. Eliyde sorasay, eteler sanda , 

Jürekleri san miy jüz t'ürlü hauda . 

T'ükenne bazarda baycada banda , 

Dunjalik kazana t'ojmaj , apenni. 

17. Aysam gece kajtip ujíerinne jata , 

^4//í etip sakatli tuyul dep sata. 

Bes sajt ucun atasin allata, 

Birde t'uzluk jók , Muhammad apenni . 

18. ok ta kólajsan, esitmej , gormej, 

Bizin kumuklani yabarln bilmej. 

Kalir jimik gore dunjada olmej , 

Umutlar ullu karasay , apenni . 

19. #ir birine jarnan yijalda , kasda, 

Allahi t'iiz t'uyul kardas da dós da . 

Dosuyya haram kara astasta ; 

T amasa zaman t'iirleyyen, apenni . 

20. &tr t'abun bir birinnen usta , 


deine Mutter, deine Brúder, dein Vertrauen sollst du suchen 
in dér riclitigen Zeit, Mohammed Efendi. 

16. Was dein Dóri betrifft, sind deine Eltern gesund, ihre 
Herzen sind in hunderttausend Sorgen. lm Laden, auf dem 
Markte, im Garten, die Welt kocht und wird nicbt satt, Efendi. 

17. Abends kehrt mán zurück und gelit ins Bett. Mán 
schwört, dass die Ware fehlerlos ist und verkauft sie. Wegen 
eines Kubels kann mán den Yater betrügen, niemand ist bei 
uns brav, Mohammed Efendi. 

18. Es ist fúr dicli noch besser nicht zu hören und nicht 
zu seben, über uns Kumiiken keine Kunde zu erhalten, hier 
bleibend nicht in dér Welt zu sterben. Du kannst es bemerken, 
wie gross die Hoffnungen sind, Efendi. 

19. Dér eine hat bőse Absichten gegenüber dem anderen, 
auch dér Brúder, dér Geliebte sind nicht zuverlassig. Mán will 
den Geliebten langsam ins Verderben stürzen, eine wunderbare 
Zeit ist gekommen, Efendi. 

20. Die eine Schar von uns ist klüger, als die andere, 

10 * 
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Ocarda olturup katunnaj jasda. 

Jüz yabar ciyara jók jerden este, 
Gerti jak namus fás bolyán , apenni . 

21. Ajtti kajtti dir hu fabunnu isi , 
T'iylarmu namusu bar gisi? 
Ocar-bazarda haligi gisi, 

Ayirin allah fűz etsiv , apenni. 

VIII. 

Didarlar fizye , fiz gozye 
T'abusurmu jillar jetmej mii) jüzye ? 
Ajlar , jillar , jumalar soy cars guller 
Ajlanip fez koldati cikti yas gallér , 

5 Xasa guller yars uradir jir bulan , 
Saula berip artiladi niir bulan . 
Omurübüz geter műkén su k'ujde, 
Icmejli icler folyan cer bulan. 
Omurübüz sulaj getse kijim bar , 

10 Olyunceye esden faj más füjüm bar. 


wir sitzen auf den Márkten, wie die Weiber unter Tránen ; 
mari hört hunderte von unsinnigen Gescliichten; die Wahrheit 
und die Sitté sind dahin, Efendi. 

21. Mán sagt etwas, dann nimmt mán es zurück, das ist 
die Sache dieser Sckar. Kann ein Mensch ihre Sitté verstelien, 
kann es ein Mensch in Ocar-bazar verstelien, den soll Gott ein 
gutes Ende nehmen lassen, Efendi. 

Vili. Erreicht die Wange das Knie und das Knie die Augen 
in tausend hundert Jahren? Nach den Monaten, Jahren und 
Wochen kommen die nebelhaften Tagé, dann sind die lustigen 
Tagé schnell verflossen; an den lustigen Tagén klatschen wir 
in die Hánde und singen, so wurde das Licht grösser, so geht 
unser Leben. Wenn mán nicht trinkt, ist die Seele voll mit 
Sorgen; wenn das Leben vergeht, ist es eine Qual. Dér 
Tód geht uns nicht aus dem Sinn, unser Knoten lásst sich 
nicht lösen, er ist ja ein Werk des Teufels; und eben so kom¬ 
men die Sorgen aus dem Herzen nicht. Entfernt sich die Sorge 
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THijünübüz cecilmes dej cort bolyán , 
Kokureliten getmes jimik dert bolyán. 

Dert getermu t'üjün t'ajmaj jürektenf 
Siníirli buyau t'ajmaj bilekten . 

15 Butlarin buyau , kullarin sinjir sistirip , 
Küdaj ak hetin giinler bisirip. 

Burma buyau aur bola butlaya , 

Butlaribiz burma buyau bünayan , 

19 ^4/>aí alsak , uruna catlaya . 

IX. 

atlan, seti Arslan-yan dej enne, 
Atlan maya seni k r epiy siijgenne. 

Jaysajlaya jan jibata baryanna, 

Seni artiynan kayiz gelip eyullu , 

5 Arslan-yan ge.celetip kajtsin dej); 
Geceletip tutup átír) jerledig ; 

T onaucular cikti seni aldiija. 

«Allah ucun tOnaucular kojuyuz , 

Jays 1 erkekke osaj sizin sojuyuz.u 
10 «Sen Arslan-yan , sen atignan t e üs sana , 


aus dem Herzen, das einen Knoten hat, (entfernt sich die Sorge) 
von den Armen, von denen sich die Fessel mit dér Kette nicht 
entfernt? Die Fiisse lásst die Fessel, die Arme die Kette auf- 
schwellen, das federweisse Gesicht brennt die Sonne. Die ge- 
drehte Fessel ist schwer auf unseren Fiissen, es sind die Spuren 
dér Fessel an unseren Füssen zu selien; wenn wir schreiten, 
stös8t unser Kopf zwischen die Füsse. 

IX. Steige aufs Pferd, Arslan-khan! Steige aufs Pferd, ich 
habé dich gern. Als du nach Jachsai dich zu belustigen ge- 
gangen bist, kam ein Brief zu dir und wurde gelesen : «Du 
sollst, Arslan-khan, noch in dér Nacht zurückkehren». Du hast 
das Pferd noch in dér Nacht gesattelt. Da kamen Handel- 
fanger zu dir. «Um Gottes willen, lasset mich, Handelfánger, 
euer Geschlecht ist guten Mánnern áhnlich». «Arslan-khan 
du sollst von deinem Pferde steigen und deine Wafifen auf 



150 


JULI US NÉMETH. 


Jer hasítja sautlariy il sana.» 

« T'üsme siijsern , mimmé süjsem meni atim , 
Arslan yan fuyulmedi meni (ifim ? 

Siz de k r im siz at sautlar almaya? 

15 Mén ne k'im mén at sautlar bermeye?» 
Belinnegi kajtyan Kivim kilicin 
Sol batirlm sonna olyan suwurup , 

Uc ajlayyan kizbajlani kuwurup , 

T r ebinip arasina girdi dej , 

20 Ajlanip jayasma cikti dej . 

Bes altisin urup sonna jikti dej. 

«Arslan yayya enni tübek cayiyiz, 
Kalyaniyiz t amasaya baylyiz .» 
Arslan-yayya enni t iibek cakti dtj f 
25 01 eliwas kalyan eken atllmaj , 

Kalyanlari Arslan-yayya katilmaj. 

Noyaj jolya atni hasin burda dej , 

A ti na uc kamucu urdu dej. 

Hajdap baryan atajini janina. 

30 nAssalamlar bolsun ataj y saya da. 

Allahizen ajip etme maya da ; 


den Sattelknopf hangén». «Soll ich von dem Pferde steigen 
oder nickt? Heisse ich nicht Arslan-khan? Wer seid ikr, 
die Waffen zu entnehmen, wer bin ich, die Waffen zu gébén ?» 
Da zog mein Held seinen Sábel aus Krim, dér an seinem 
Gürtel war, drehte sich dreimal um und schlug die Feigen 
in die Flucht, dann spornte er sein Pferd an und drang in 
ihre Mitte, drehte sich um und kain zu ihnen, da hat er 
fünf oder sechs von ihnen schlagend zerstreut. «Jetzt sollt 
ihr den Arslan-khan erschiessen, ihr, die geblieben seid, sollt 
ein Wunder seben.» Da schossen sie den Arslan-khan an, aber 
die Flinte — Donnerwetter — versagte. Die Gebliebenen habén 
den Kampf nicht fortgesetzt. Da drehte er den Kopf seines 
Pferdes auf den Weg dér Nogaier, peitschte sein Pferd dreimal 
und kam zu seinem Vater. «Sei mir gegrüsst, Vater! Du sollst 
mich jetzt keine Schande erleben lassen, ich stieg aufs Pferd 
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Ennirejden mén atíannim gecede, 

Islerim cetlin geldi nece de. 

Su jolumnan meni atajim gecmesey 
35 Saya da ulanliylm hec », dedi. 

X. 

ELI auz sóz bilebiz , 

Jayijiz gozden gorebiz . 

Altunlu t'ay, almas tan , 

Alislarda elibiz. 

Alislani alti gunu zár műkén , 

Ajlayyan kisi jazi kar műkén. 

Gok a la ggz gorer gunler bar műkén , 
asmali gőzei t'üyan jeribiz. 

5 Jeribizye jetkinceye Dől da bar. 

Jetti aj butim jürwneye jolda bar. 
Alislarda aji gunu cars bolyán. 

Bizdej nece kazak ta bar , kul da bar. 
Waktiler wakta, cak calcta , 

10 Jaratyanim ne bujuryan bu jakfa? 


in Endrej in dér Nacht und ich liatte riesige Kámpfe. Wenn 
du es mir, mein Vater, nicht verzeihen wirst, so werde ich 
weiter nicht dein Sohn sein». 

X. Wir sprechen mit zwei Mündern und sehen mit einem 
Auge; goldenes Bett, diamantener Berg, unsere Heimat ist 
Alislar. 

Die Tagé in Alislar vergehen in Sorge, mit Schnee 
kommt dér Winter und dér Sommer; es gibt Tagé, an denen 
dér Himmel schaut, wie ein schönes Auge. Unsere Heimat ist 
schön, es sind dórt Rosenlauben zu finden, unsere Heimat be- 
ruhrt auch die Wolga, in sieben Tagén kann maii unser ganzes 
Land durchgehen. In Alislar bedeckt die Sonne und den Mond 
dér Nebel. Es gibt unter uns sowohl freie Mánner, als auch 
Diener. So vergeht die Zeit. Was befiehlst du, mein Schöpfer, 
in dieser Zeit? Du sollst auch deinen Schöpfer anflehen. Wir 
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Jaratyan bir %udajya da jalbara, 
Alislardan asta-asta gocerbiz . 

Anadol bulan ullu T'erkinnen 
Saj orumnan sallar baj lap gecerbiz. 

15 San saulukta jan ayalar t'ar sikta , 

Gun juwaklar sewuk salkin bűz bolyán . 
Dayestanli T atar oyli kazaktan 
Rajhanatya hasret salam uzaktan. 
Bijkem neye kajyiin etip álmádig ? 

2 ü T nlkuleyin t usyen t'emir f uzaktan. 

T emir tuzak t'üstii meni butunia , 
Bijkem meni kajyim etmej kojmas dep . 
Mén burulup karaj gettim artima, 
Dunjabizni t r urnán basyan bulutlap. 

25 T umanlar t'utup, dert jutup , 

Kajyilar kopyan hirdeti hazak ka, 

Kus kanatli atlar minip hacsak da. 
Kutulmasdaj tűst ük temir t'uzakka. 
Kosulusyan jau da kan da icer 
30 Sü serbeli baka ucun. 

Kosuna hónak gelip t'iisyen sog 


werden aus Alislar allmáhlicli auswandern nach Anadol, über 
den grossen Terek werden wir Flösse zusnmmenbindend über- 
setzen, wo das Wasser seicht ist. Die Körper sind gesund und 
die Brúder sind in Angst. Die Sonne scheint und es ist kait, 
wie das Eis. Dér Kásák Tatar- 07 IÍ aus Dagestan sendet dér 
Baihanat seinen Gruss aus dér Férné. Meine Fürstin, warum 
kiimmerst du dicli ura midi nicht? Wir sind in eine eiserne 
Falle geraten, wie cin Fucbs. Meine Fürstin kümmert sich um 
midi nidit, verlasst midi nicht leli drehte mich um und ging 
zurück. Dér Nebel drückte und bedeckte unsere Welt. Vöm 
Nebel und von Sorgen gedrückt geriet dér Kásák auf einmal 
in Unglück. Wenn wir auf Pferde steigen. die VogelÜiigel habén 
und wenn wir so íliehen, können wir uns aus dér Falle, in die 
wir geraten sind, nicht erretten. Wir trinken Schmalz und 
Blut fúr den Preis des Erfrischungswassers. W"ir kommen 
als Gáste in die Hütte und die Hirten schlachten die 
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Kője a kajla?’ hoj da sója ?’ jak ucun . 

Muhammad yan buj u ruk sennen , jan mentien, 
Kilaulu yiníal sennen , /tan mentien 
35 Arslan bijim, asil almos yan bijtm , 

Bír jazik sin bizye kopyan ah ucun. 
Alislarda bizin dinsiz olturme , 

38 Muslim Sauyal ullu sah ucun. 

XI. 

Azbariyna kaldi seni it olaj , 

Araniyna kaldi seni at k'isnej. 

Kayyali kapularly siyilli , 

Dos kardasiy bit ti, sijiy kirildi. 

5 T'aktali ujde t'oyuz sallat karóul , 

Ajlanamni olyan meni jósául. 

Pacaloya mennen hryiz jiberdi , 

Pacalardan mennen kayiz gelir dep , 

Jas janima neden sebep bolur dep ? 

10 Pacalardan kayiz gelip eyullu 
Ja$ janima hecten sebep bolmadi. 


Schafe aus Barmherzigkeit. Mohammed-khan, dér Befehl kommt 
von dir, die Seele von mir, das sebarfe Kindschal von dir, das 
Blut von mir. Mein Fürst, Arslan, mein diamantener Fürst, du 
bist unglüeklich des Kummers wegen, dér uns trifft. Töte uns 
nicht gottlos in Alislar um des grossen Herrschers Abu Mus¬ 
lim Sauyal wegen. 

XI. Dein Hund, dér in dem Hofe geblieben ist, belit nacli 
dir; dein Pferd, das im Stalle geblieben ist, wiehert nach dir. 
Deine hölzerne Tűr wurde gestürzt, deine Freunde habén dich 
verlassen, deine Ebre ist dahin. Es sind neun Soldaten als 
Wáchter in dem hölzernen Hause; die Vollstrecker des Befehls 
habén mich umgeben. Mán hat den Herrschern in meiner 
Sache einen Brief geschickt und von den Herrsdiern kam ein 
Brief in meiner Sache. Woran ist mein junges Leben schuld? 
Da kam dér Brief von den Herrschern und wurde gelesen. 
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Pauesyeler*) enni bari buruldu , 

Meni arkama jez kamucu ürüldu. 

Mén baraman Sibir degen jerlege, 

15 Salam dejin meni íeyli erleye. 

Mén pakirni kara etmek tir aziyi. 
Jaysaj bijler , sizge jetsin j aziyi. 

Eki bajor gelip getti janima , 

Er mijiyim bojap getti kanima . 

20 Er mijiyim kan boldu , 

Gey jiíregim t'ar boldu. 

Hej barayan busurmanlar, eki atli , 
Jaysajli bosay , koccak , grm kajt. 
Basibizda t'oyuleyen cacni da ajt , 

25 Bojnubuzya hali iliyyen yancni da ajt . 
Jaysajlarda bolyán bizin kardaslar , 
Kardaslardan aldin tutyan kardaslar , 
Karayajdan uzun kuruy alsinlar , 

JoZ jayaya meni sinim salsinlar . 

3o Sinima meni taryim jazsinlar. 


Mein junges Leben war an nichts schuld. Die Wagen habén 
sich jetzt umgedreht, meinen Bücken hat mán mit einer 
Geissel aus Messing gepeitscht. Ich gehe nach Sibirien und 
grüsse die Mánner, die mir gleich sind. Ich Armer habé nur 
schwarzes Brot zu essen. Meine Qual soll euch treffen, Fürsten 
von Jachsai. Zwei Soldaten kamen zu mir, meinen Schnurbart 
hat mein Blut gefárbt. Mein mannhafter Schnurbart wurde 
blutig, mein breites Herz wurde eng. Hei, Musulmanen mit 
zwei Pferden, die ihr herumstreifet! Kehre zuruck, junger Held, 
wenn du aus Jachsai bist. Erzahle über unser Haar, das unse- 
ren Kopf umgibt, erzahle über die tötliche Wunde, die unseren 
Hals jetzt trifft. Unsere Brüder in Jachsai und unsere Freunde, 
die auch den Brüdern vorzuziehen sind, sollen von dér Tanne 
einen lángén Ast nehmen und meinen Grabstein am Kande des 
Weges stellen. Auf den Grabstein sollen sie meine Geschichte 


) Kuss. noBOOKa. 
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Mén olyen soij jilamaya ólja jók, 

Mén olyen soy tultamaya otau jók, 
Konak ujipn otau etip t ullasin , 

34 Xonsu kizlar ólja bolup jilasin. 

XII 

1. Bismillah dejuban baslajim sözirni. 

Mén pakir, jazikman, Biten mén ozum. 
Kajyili jüreyim, kan oldu gozum, 
Zararli zarim coy dejup aylaram. 

2. Ajaulu jandosuna hasret salam 
Kajyili Biteuden zár salam kalam. 

Sen ucun zár cektim, aylar jumla alam, 
Maya jazik mán, dejup aylaram. 

3. Jalbara, jalbara, mén ozum jilaj, 
Senicün zár ceyip t'uraman sulaj, 

Járatyan yudajim sen beryin t alaj , 

Flak gzu), körnek sen, dejup aylaram . 


schreiben. Nach meinem Tode gibt es kein Weib zu weinen, 
nach meinem Tode gibt es kein Hochzeitszimmer für die Witwe. 
Mein práchtiges Haus soll das Hochzeitszimmer für die Witwe 
sein und die Madchen in dér Nachbarschaft sollen weinen als 
Frauen. 

XII. 1. Ich fange an mit dem Worte «bismillah» zu spre- 
chen. Ich bin dér sehr arme Biteu. Mein Herz ist voll mit 
Leid, meine Augen sind blutig, meine ungemeinen Leiden sind 
viel, ich weine. 

2. Dem barmherzigen Freunde sendet dér traurige Biteu 
seinen traurigen Gruss. Ich habé deinetwegen Nőt gelitten; es 
weint die ganze Welt. leli bin unglücklicli, ich weine. 

3. Ich Hehe fortwahrend und weine. Ich habé deinetwegen 
Nőt gelitten und ich kann das nicht dulden. Mein Schöpfer 
Gott, du hast es so beschlossen. Du bist meine wahre Hilfe, 
sage ich und weine. 
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4. Esirtthj , icirrnej esden t aj m á n , 

Ojlasip hakilim esim jijaman , 

aS’u dert bulan olup get sem aylaram , 
Senicün zár ceyip dejup aylaram. 

5. Kizil erjyitn oyrjan, gucleyen sárim , 
K'gkureyim dertU, Uopleyen zarim. 
Seniciin bolyán mán mén jár ti jarim , 
Maga bir jazik sin dejup aylaram . 

6. Inannim söziuje jalyan ajtma , 

Meni dertli kojup , sulaj kijnama , 
Maya zár cektirip /injai bajlama , 

Jah namusurj jokmu dejup aylaram. 

7. Rahmun da bizye jók , /m dunja pana , 
K okureyim dertli , jüreyim jana , 
Kojmaya siijyenne etme bahanu , 
ylíani, anani dejup aylaram. 


4. Du hast mich berauscht gemacht, ich habé nichts ge- 
trunken nnd ich bin von Sinnen. Durch Denken will ich mei- 
nen Sinn saraméin, ich werde vor Kummer sterben, ich weine. 
Ich habé deinetwegen Nőt gelitten, ich weiue. 

5. Meine Köte ist verwelkt, ich wurde krank, mein Herz 
ist voll mit Leid, meine Leiden vergrössern sicb. Ich bin deinet¬ 
wegen so unglücklich, ich bin unglücklich, sage ich und weine. 

6. leli habé deinen trügerischen Worten geglaubt, du hast 
mich unglücklich gemacht, láss mich nicht so leiden. In Nőt 
stürzend láss mir nicht Kindschal zu binden; hast du kein 
Gewissen, sage ich und weine. 

7. Wir bekommen kein Erbarmen, diese Welt ist schlecht, 
mein Herz ist voll mit Leid, mein Búsén brennt, du hast keine 
Ursache mich zu verlassen, wenn du liebst, o Vater, o Mutter, 
sage ich und weine. 
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XIII. 

Ne yijalli mén falajsiz jas edim , 

Jasyarip , jajnap osyen bas edim . 

Hali bosa necik boldu islerim ? 

Kgkuredim mén falajsiz k r ok jimik, 

5 K'gkleye f iira getken ok jimik, 

Jasnadim jasil ala ot jimik , 

Mén fás boldurn ba dunjada jók jimik . 

Kozudaj kardaslarhn gelyenne 
Karciyadaj eki ggzum karattim , 
lo Karliyactaj bulbul fiiin sarnattim , 

Ggterilgen k'orpe bgrk gijip. 

K'op girmedim ólja futyan njleye , 

Ilmedim sautlarim ciijleye. 

Aj-gun, aj-gun: aj artilir , gun k c emir 9 
15 Jós jilrekler folyan falait fás femir. 

Sayls bulan getse kijin jas amur, 

Jazya kacan ciyarbiz dep kisliktan ? 

Etyenedik biz isleni jasliktan . 

Jabulu kara alasa minsek te , 


XIII. Ich war ein unglücklicher Jüngling und wuchs unter 
Sünde und Sehnsucht auf. Was ist jetzt mit mir? Ich don- 
nerte, wie dér stíirmische Hímmel, wie dér Pfeil, dér nach den 
Himmeln geht, ich wuchs wie das grüne, bunte Gras auf, ich 
wurde verloren, als wenn ich nicht auf dér Welt gewesen wáre. 
Meine Freunde kamen wie das Lamm, ich habé mit meinen 
zwei Augen wie dér Falke geschaut. Ich habé mit dér Zunge 
dér Nachtigall gesungen, wie die Schwalbe, eine Wollenmütze 
auflegend. Ich bin nicht viel in den Háusern gewesen, wo die 
Frauen sind, ich habé meine Waffen nicht auf den Nagel ge- 
hlingt. Mond und Sonne: dér Mond vergrössert sich. die Sonne 
nimmt ab. Die jungen Herzen sind voll mit ungeheueren Wun- 
den, das junge Leben ist Qual unter den Sorgen. Wann wer- 
den wir aus dem Winter in den Sommer übergehen? Wir habén 
die Tatén dér Jugend vollbracht. Wenn wir auch aufs junge, 
schwarze Pferd steigen, wenn wir auch einen geflickten, schwar- 
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-20 Jamaulu kara cepken gijsek te , 

T nyári edim öz atamni belinnen ; 
Zamanlm , tájim jetmej ajrillim , 

Atamni Istamullaj elinnen , 

Anamni Baycasaraj ujunnen. 

25 TFom adarsaj esikleye , ujleye. 

Mén falajsiz k'op zár gettim dujneye. 
Ah desem adam bilmej hulimnt , 

Azirejil alirmuken j animni. 

Azirejil meni pariim olyan sotj, 

30 Dos kardasya j ijyan malim kalyan soy, 
Gijdirirler eki jeysiz gglegim , 

32 Necik bolur sonna meni glmcyim. 

XIV. 

Germencikler aldi t érén kol miiken , 
Guclidege gec dep bar mák sol műkén. 
Guclulege gec dep bizdej baryan soy 
Gurenlege bnjlap salmak jól műkén. 

5 Aliskender arslan bijim , /a// bijim , 


zen Rock anziehen. leli wurde von meinem Vater gezeugt und 
ich sonderte mich von ihru ab, ehe die Zeit gekommen ist, von 
dem Dorfe meines Vaters, das so schön ist, wie Stambul, von 
dem Hause meiner Mutter, das so schön ist, wie Bachtschi- 
serai. Hei, die Türen und die Hauser sind verdammt. Ich, Un- 
glückliclier, habé auf dér Welt sehr viel Nőt gelitten; wenn ich 
«acli» sage, kennt mán meine Lage nicht. Azirejil wird meine 
Seele rauben, Azirejil wird meine Seele rauben, mein gesam- 
meltes Vermögen bleibt für meine' Yerwandten. Da wird mán 
mir meine zwei Hemden ohne Ármel anziehen und so wird mein 
Tód geschehen. 

XIV. Germencikler gegenüber gibt es eine Talenge. Es ist 
recht unangenehm zu den Gewalttatigen zu gehen. Wenn wir 
zu den Gewalttatigen gehen, légén sie uns in die Pferche nach 
ihrer Gewohnheit. Aliskender, mein ausgezeichneter Fürst, wenn 
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Alislardan almas gelse jalina 
Asiramai hermák Ausman koluna. 
Sauyal hijim , saya osayan ol műkén. 
Biz yaribler saya t eyin t'uyul dep. 
10 Sgjlegenler ozden műkén , kid műkén. 
Butlaribiz buyau hálán kantarlap , 
Kollarihlz sinjir hulan bejitip. 

Gok atlar gelir gunluk jól inukén , 
Hisahi jók hiz jürügen jollani, 

15 Basihizdan getken kijin hallani. 
Kajlrlayyan Sauyal hijim gucunden , 
Kidirtyanim kaka műkén , /coZ műkén. 
Arestantya azah hergen jól eken . 
Azahlar cektik, sü geclik , 

*20 Ayular c aj nap ü istik . 

Artilip gunler getti hokunclu , 

^4faraim hetler jimik ic purslu. 
Asyar-t anya, asillaya jetmejmuí 
Asillani eski derti getmejmu? 

25 K'okuregen ggkler jimik t auslum , 


auch Diamant zu dir aus Alislar zu schmeicheln kommt, be- 
táubt er dich nickt, dass du dich in die Hand des Feindes 
übergibst. Er ist dir áhnlick, mein Fürst, Sair/al. Wir Armen 
sind nicht so, wie du. Wir sprechen als Edelleute und als Sklaven. 
Mán hat unsere Füsse in Fesseln geschlagen, unsere Arme sind 
mit Retten versehen. Blaue Pferde kommen einen Tagweg; das 
kann mán nieht zusammenzahlen, wie viel wir gegangen sind; 
so viel Leid habén wir geduldet. Nachdem wir uns von dér 
Gewalt des Fürsten Sauyal getrennt habén, geht unser Weg 
immer durch Schlucht und Enge. Dér Weg bringt dem Gefan- 
genen Mühe. Wir habén viele Mühe erlebt, über viel Wasser 
setzten wir, wir habén Gitt gegessen und getrunken. Die Tagé 
vermehrten sich und es wurde desto arger. Die Gesichter sind 
bleich und das Innere verdorben. Werden wir den Asyar-t'au 
und die Edlen nicht erreichen, nimmt das alté Leid dér Edlen 
nicht ab? Ich bin laut, wie dér Himmel, wenn es donnert, ich 
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Giirenleyyen gok atlardaj jurüslüm. 
Azatlama aziz kuluy bolajik, 

Azatlama senden cikyan kul jokmu ? 
Alislardan bizge kajtma jól jokmu ? 

30 Alislani aldi busa ak bulut , 

Gecelerdej saulasi jók gun elcen . 

Geceler t'uman bizge, gunler cars, 

%an tarlikta jan ayalar t ar sikta , 
Gun t'umanli, aj saulaslz bu jakta. 

35 K\degen k'ur aj artilmus , gun jatmus , 
Namus bulan jah jiyilip, er jatmus . 
Jahya jarrm 9 waj ulallar , namusya az , 
Jasaullar iste mén dér er műkén. 
Ickiler bizin icler t olturyan, 

40 Cayirlar műkén, yuzu cer műkén. 
Cayirdaj icibizni kajnatyan , 

Kajyilar műkén , kopyan zár műkén. 
T r auklar ca kirí síp t r ay katsa, 

T uman bulan saula bermej gun batsa . 
45 Asnalarin izlep jilaj dér műkén , 
K'ustur)yenne ala gozderí kan gele, 


babé Lust zu gébén, wie die berumscbweifenden blauen Pferde. 
Wir sollen deine beliebten Diener sein, dass du uns befreiest. 
Hast du kehien Diener uns zu befreien ? Kommt kein Weg zu 
uns aus Alislar? Es kann Alislar eine weisse Wolke bedecken 
an einem so dunklen Tagé, wie die Nacht. Die Niicbte sind 
uns bewölkt, die Tagé nebelbaft. In dér Angst dér Seele sind 
die Brúder traurig, die Sonne ist umnebelt; dér Mond ist obne 
Licht in dieser Zeit. Dér lachende, lustige Mond wurde grösser. 
die Sonne ist untergegangen. Die Sitté und die Barmherzigkeit 
wurden zerstört, die Menscblicbkeii ist vorüber. Die Barinber- 
zigkeit ist nur die Hálfte und die Sitté ist wenig, ei Kinder. 
Dér Unteroffizier sagt: leli bin ein Maim. Wir babén sebr viel 
Wein und alles unreine getrunken. Dér Wein betzt uns auf in 
den Leiden und in dér Nőt, die uns trifft. Wenn dér Morgen 
kommt, sebreien die Hübner und wenn die Sonne untergebt, die 
des Nebels wegen kein Licbt gab. Mán sucht die Freunde und 
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Ah de jen hulan enni ne gele ? 

Ah hulan zarzigerll gunubuz , 

Jaratyanim , bizge rahmun sebele. 

50 Jaratyanim , senden bolsun sabayat. 

T ersejgen gun t'ajau bolyán anadas , 
Anadas tir enni bizge dós kardos , 

As joldasdan k öp kolajdir kiz kar das. 
Hej ulanlar kijinibiz k'gp, kuwanc jók , 

55 iCokurekler t'olyan dertten jibanc jók. 
Gezmeli gőzei gunler getti , eliwtis ! 

Gőzei gunler jildaj bolup getken sor), 

G gr esi isler basibizya j étkén so?j 
Karayyilar kopyan bizge saula jók , 

6 o Kazaklar küzap jatyan bau da jók, 
Miniskiden bir az ári gtkenne 
Kazaklar purc f glyen ne jok y sau da jók. 


weint, seufzt auf und es kommt Blut aus den Augen. «Ach» 
sagend was kommt jetzt? Unter Seufzen ist unser Tag unglück- 
lich. Erbarme dich unser, mein Schöpfer, begnadige uns, mein 
Schöpfer. In ungünstigen Tagén ist dér Brúder die Stütze und 
den Brúder brauchen wir jetzt wohl. Die Schwester ist viel 
besser, als dér Genosse im Essen. Hei, Kinder, unsere Leiden 
sind viel, wir habén keine Lust; die Herzen sind voll mit Leid, 
es findet sich kiér keine Lust. Die schönen Tagé dér Lust sind 
vorüber, Donnerwetter! Nádidéin die schönen Tagé vorüber 
sind und diese Sachen uns getroffen habén, ist das Dunkel ge- 
kommen, das Licht ist verschwunden. Die Kásákén lagern nicht 
lustig. Etwas weit von Minsk sind die Kásákén unrein; sie ster- 
ben nicht, doch sind sie nicht gesund. 


Kpleli Szemle XIU 


11 
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Kleinere Lieder. 

1 . 

Jer kulir/au síi t'abar , 

Sü kidiryan sál tabar , % 

Atalardan osal t'üfan ulanlar 
T'ujelefe minip ciksa it yapar . 

5 Atalardan jaysi tüyan ulallar 
Jabulaya minip ciksa mai t'abar. 

Mai tabmasa san t'abar , 

8 San t abmasa yum yapar . 

2 . 

K'okurep k'op aysamlar bolyanna 
Gok borúd ej jiirtücum 
Saryajip sári t'a?jlar katyairui 
4 K'oplerden p'ajin alip kajtücum. 

3. 

Ja ya la s fan gunlerde 
Maktanisyan batirlardan özedi k . 

Urup hozup mai da dilik, 

1 . 

Dér auf dér Erde wandert, wird Wasser finden; wer in 
Wasser wandert, findet ein Floss. Die von den Eltern als schlecht 
geboren wurden, wenn sie auf das Kameel steigen, wird sie 
dér Hund beissen. Die von den Eltern als gut geboren wur¬ 
den, wenn sie aufs Pferd steigen, werden sie Vermögen finden. 
Wenn sie kein Vermögen finden, so finden sie Kulim, wenn 
sie keinen Kulim finden, so sterben sie. 

2 . 

Es gibt viele Abende, an denen es donnert. Mein Gehen 
ist. ahnlich dem des blauen Wolfes. Bei Anbruch des Tages 
kehre ich zurück, nachdem ich an vielen Dingen teilgenom- 
men habé. 

3. 

An den Tagén des Kampfes waren wir uns rühmende 
Helden, schlagend und zerbrecliend raubten wir die Schátze, 
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Kokurekler t'esip farina alllk. 

5 Ja7)7)ízlik bulan jarlilik, 

6 Ekisi birce jetip kausallik. 

4. 

Elibiz bizűjki jimik cl bolmas, 

Eribiz biz jimik er bolmas. 

Endrej erler t'ügan elinne 
Allah bizi úrma süjgenne. 

5 Icibizden geleciler juruttu: 

Oruslar bizye gelsm dep. 

A nlakiaga zemzcmiler jazsin dep . 

T'au t'uplege ak kalalar salsin dep. 
Terekleni hasi bulda guldurej , 
lo Buzulsun enni Jaysaj bulan Endrej . 

5. 

Ggzeldirek súlyán bulan ggz gnrmej, 
Ggz islenuj , bálján bulafi sóz bermej , 
Anadaslar bulan járni aj kurdasya , 
Asnalar bulan juwak slrdas/a 
5 Haüklikta sóz kojmamak erdendir. 


die Herzen durchlöchernd raubten wir auch die Seelen, wir 
habén die Einsamkeit und die Arrnut vereinigt. 

4. 

Unser Dorf ist unser unwürdig, unsere Mánner sind unser 
unwiirdig. lm Dorfe, wo die Manner von Endrei geboren wurden, 
schlagt uns Gott. Er hat von uns Gesandten senden lassen, 
die sagten: Die Bussen sollen zu uns kommen, die Ingenieure 
sollen auf unseren Feldern scbreiben, mán soll an den Füssen 
dér Berge weisse Burgen bauen. Da wurden die Köpfe dér 
Baurne gelb, da müssen Jachsai und Endrei untergehen. 

5. 

Das Auge kann das auch mit einer Brille nicbt sehen, das 
Auge arbeitet nicht, es gibt kein Wort durch das Sehen. Es 
ist die Pfliclit des Mannes den Freunden in dér Liebe kein 
Wort zu sagen. 


11* 
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6 . 

Ah degen billan artmaj k'omekler , 
Saryalyan hetin san miy emmekler. 
Sári majdaj irip hava sanibtz , 

Sári drusza bajlap bergen yanlbiz. 

5 Xanlaribiz bizin bajlap bergen soij , 
Enni bizin k'im bolajak janibb? 
Kalsak kijin sic gaurnu kolunna , 
Azirejil alylncaya janlblz. 

Azirejil janlar alma bolamu , 
lo Jaratyan bir yudnjinnan purmausiz ? 

7. 

Uc jillaya mén oljasiz jatajim , 

Uc jillan soy hajtsam kajtip gelirmen. 
Uc jillaya, meni óljain t úl bolsun, 

Uc jillan soy oziinü mén t'apmasam, 

5 Uc jillan soy otuz gügye cida>a, 
Amanatya art bozzalim sol bolsun . 

Art bozzalim menci sizge ajtamav. 


6 . 

Wenn mán «ali» sagt, wird die Hilfe nicht grösser sein. 
Das Gesicht und dér Körper werden gelb unter tausend Sor- 
gen; unser Körper zerschmilzt, wie das gelbe Fett. Unsere 
Fürsten gébén uns gebunden dem Russen. Nachdem unsere 
Fürsten uns gebunden gegeben habén, wer wird uns jetzt hel- 
fen ? Es ist qualvoll in den Armen des Gjaurs zu bleiben. Es 
ist besser, wenn Azirejil uns die Seele entnimmt. Kann aber 
Azirejil die Seele uns entnehmen ohne von seinem Schöpfer 
Gott dazu einen Befelil zu bekommen? 

7. 

Ich soll drei Jahre ohne Weib liegen, wenn ich nach 
drei Jahren zurückkebre, so kömmé ich an zurückkehrend. 
Mein Weib soll drei Jahre láng eine Witwe sein. Wenn ich 
sie nach drei Jahren nicht finden werde, so soll sie nach den 
drei Jahren noch dreissig Tagé warten, und das soll mein letz- 
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Hasiret kuslar As/ar tarifa konswi dep. 

01 Asyarni otlu heti kumsarsa, 

10 Dos kardasya jat gisiler jijilip 
Dua etsin , arti yair bolsun dep. 

8 . 

Waj gicci kiz seni maktau maktasam , 

Mén olejim seni almaj t'o/tasam. 

Jarkiclani jalkinidaj caslarhj , 

Karlagacni kanatidaj kaslarirj. 

5 K'gkanlanl karasidaj gozleriy 
Sekerden sirin seni sözleriy. 

Auzuyna inji jirnik t islerig. 

Ne dir , kizi , etip kojjan islerig ? 

Süjemen dep nege kizi süjdürdüg ? 
ío Süjmejmen nép juregimni gujdurdüg. 

Sen gelmeseg , sennej biri gelejak, 

Atiy kojsa ol da sennej bolajak. 

K'imler t'akmaj kirsausuznu , kinsizni ? 


tér Termin sein. Ich sage euch meinen letzten Termin. Die 
Vögel dér Trauer sollen auf den As/ar t'au sitzen. Wenn das 
feurige Gesicht des As/ar gelb wird, sollen síeli die Verwandten 
bei meinem Brúder versammeln und beten: Er soll ein gutes 
Ende nehrnen. 


8 . 

Ich lobé didi ausserordentlich, ei kleines Madchen. Ich 
will lieber sterben, wenn ich dich nicht heiraten kann. Deine 
Haare sind so schön, wie die Flammen des Spanes, deine 
Augenbrauen, wie die Flügel dér Schwalbe, deine Augen, wie die 
Schwárze dér Schlehen, deine Worte sind süsser, als dér Zucker, 
die Záhne in deinem Munde sind herrliche Perien. Was ist 
das fúr eine Sache, die du treibst? Ich liebe dich; warum hast 
du das Madchen liebgewinnen lassen? Ich liebe dich nicht, 
sagtest du und mein Herz hast du in Flammen gesetzt. Wenn 
du nicht kommst, wird eine Andere kommen; wenn sie deinen 
Namen hat, wird sie eben so schön sein, wie du. Wer bindet 
den Sabel ohne Gürtel, ohne Scheide auf? Wer besteigt ein 
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Kinder vrimmej kujruksuznu, jalsizni 1 
15 T'öbesi bulan altun bolsa da , 

Sen süjmessen biziu jimik malsizni. 

9. 

Jiyila gelyenden soy elei jas 
Jól bidup , ala t'urup dós kardos . 

Ulan, saya jamanlayan kizmedi? 

Kiz , ulayya kulak asmak parzmedi ? 

5 Atoluya uc acülar nazmedi ? 

10 . 

1 . T'erenleye {üstök , erkma cár a jók , 
Busurman din yarap t iitma cola jók , 
íslam dinnen bizge jarim pár a jók , 

5 Vm ayalar sizge dua, amanat . 

2. Saldatlajin t'izip san ojnatalar , 

hallaribiz jan ayalar , 
Kazanlajin kant biz kajnattUar, 

San ayalar sizge dua , amanat. 


Pferd ohne Schwanz, ohne Máhne ? Wenn er auch aus purem 
Golde wáre, háttest du nie so einen Armen, wie wir, geliebt. 

9. 

Nachdem zwei Jungen zu Grunde gegangen sind, gehen 
sie zusammen, wie Brúder. Hat dir das Mádchen was böses 
getan, Bursclie, ist es die Pflicht des Mádchens den Burschen 
anzuhören? Ist es dem Dummen eine Zierde, wenn er dreimal 
Schande erlebt? 

10 . 

1. Wir sind in die Tiefen gefallen und finden kein Hittel 
herauszukommen. Wir wünschen niclit, dass die mohammeda- 
nische Religion zu Grunde gehe. Wir bekommen von dér mo- 
hammedanischen Religion kein Geld. 0 Brúder, es sei eucli 
Glücklichkeit und Gébét. 

2. Mán ordnet uns, wie die Soldaten und spielt mit uns. 
Dies ist unsere Lage, o Brúder. Unser Blut hat mán gekocht; 
o Brúder, es sei euch Glücklichkeit und Gébét. 
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3. 3an ayalar yandan t ileu $an ucun, 
Dos kardasya bir az körnek jah ucun 
Kazak tamam klldi t'urkun sunucun, 
3an ayalar , sizye dua , atnanat. 

11. 

Ozekli sülar orge akrnas , 

Qzdenler jaman söz katmas. 

12 . 

Waj, kurrmklar kara kulya dög gén sog 
Saula bergen cirayibiz söggen sog 
Sat jürekten satlik getmej, netejak? 

Bu dusmallar bojnubuzya miggen sog. 

13. 

Bu innegi zamanna 
Jaysilar bulan katis hamanna. 
Jamanlardan hasig tajdirip 
Jaysilar bulan jiirü hamanna. 


3. Als die -Brúder von dem Fürsten um die Seele gebetet 
babén, um den Freunden Hilfe und Mitleid zu bringen, hat 
dér Kásák so schön aus diesem Grunde geschrieben; o Brúder, 
es sei eucli Gébét und Glücklichkeit. 

11. 

Die geráuschvollen Wasser illessen nicht nach oben, die 
Edlen sagen kein böses Wort. 

12 . 

Wir Kumüken wurden Sklaven, unsere Kerze, die Licht 
gab, wurde ausgelöscht. Aus den lustigen Herzen kommt keine 
Lust Was sollen wir tun, nachdem diese Feinde uns auf dem 
Hals gesessen sind? 

13. 

In den heutigen Zeiten sollst du dicb immer mit den 
Guten unterhalten und dein Haupt von den Bősen fern hal¬ 
tén. Gebe immer auf dem Wege dér Guten. 
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14. 

A ta, a na senden ne sey gorejik: 
Bes ulanni biri jaman, 

Biri ja/sí bolyán soy. 

Aryumak , senden ne sey gorejik: 

5 Jazda jalcilar jaj dák rniyyen soy. 
Asyar-tau sennen ne sey gorejik: 
01 oymayan batirni 
BozZall gunu karéi gelgen soy. 

15. 

Erenler dejen bulan er bolmas, 
Oktemlik bulan erler tör almas. 

16. 

Meni ak t'astarim kan ettiy , 
Allah/a betim kara ettiy , 

Ajlana janim alyan dós , dusman , 
Solaya gumim neye cola ettiy ? 


14. 

Was seid ihr, Vater und Mutter, wir möchten es sehen. 
Das eine von den fünf Kindern ist schlecht, das andere ist gut. 
Was bist du, Árpiinak,*) wir möchten es seben. Die Taglohner 
besteigen dich ungesattelt im Sommer. Was bist du, ARyar-tau, 
wir möchten es seben. Es kommt dér letzte Tag dem sich 
rülimenden Helden entgegen. 

15. 

«Mánner» sagend wird mán nocb kein Mann, durcb Keck- 
heit bekommt mán keinen Ebrenplatz. 

16. 

Du liast meinen weissen Turbán blutig gemacbt, meine 
Wange schwarz gemacht, Freunde und Feinde umgeben micb, 
warum bast du mir solche schwarze Tagé gewünscht? 


*) Name eines Pferdes. 
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17. 

Azirejil jan almaya gelyenne 
Hokunclu kulya arsar bolmak gerti dir. 
Kazayimni kajyilari kopyan sor) 

K gkurekten k'gplep cikkan derű dir . 

18. 

Ja/si erkekler degen bulan er bolmas, 
Erenler bari birdej fey bolmas. 

Erenleni eki basya isi bar. 

Auzunna az au bolat fisi bar. 

5 Auzunnayi azau fisi bosasa 

Kara tallan kijyan bulan fis bolmas. 

19. 

Mali bolsa le im nt alir ullu sij , 

Hakil bulan sen ne alisan sij ni, bij; 
Malii bijler mai bereler maktarya , 

Maktamasa fiiin tartip foytarya . 


17. 

Wenn Azirejil die Seele zu nebmen kommt, wird dér be- 
trubte Sklave für sündig gebalten. Die Sorgen meines Helden 
werden zum Vorscbein kommen, aus seinem Herzen kommen 
die Leiden sicb vermehrend. 

18. 

«Brave Mánner» sagend wird dér Held nicht. Die Helden 
sind nicbt allé gleich. Die Helden babén zwei Sacben zu tűn. 
Sie babén ibre starken Zábne, wenn die wilden Zábne ihnen 
aus dem Munde verscbwinden, kann mán auf dér Weide keinen 
Zahn sclineiden. 


19. 

Wer Yermögen bat, bat aucb grosse Ebre. Durcb deinen 
Yerstand wirst du aucb Ebre erwerben, Fürst. Die reichen 
Fürsten spenden das Vermögen um sicb zu rübmen und wenn 
sie sicb nicbt rübmen, so balten sie die Zunge. 
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20 . 

Atoln jarli bolsa neye osaj ? 

Gon cariyim gotun basyan kulya osaj. 
Atolnnu jarli dir dep yorlama , 

Jayyiz dir dep t aslama. 

5 Bír atlansa mai tabar , 

Mai t apyanna ok es t abar. 

Jowuyuna mai berer , 

Kurdasi ucun jan berer . 

21 . 

Jemisi sen gul terekli baulani, 

Süt emyelli siijgeni sen saulani. 

Seni bijim süjmegenler sü bolsun, 
Otaulari karalansin , cü bolsun. 

5 ' Sen , sew’ deyen zamanna 
'Mén, mén deyenleni isi gr bolmas. 
Sinalyan sáp altunnan t'erek sen , 
Salkinli san miy gisige t'ar bolmas , 
Salklnllk saraj uj jimik. 


20 . 

Wem ist Atolu áhnlich, wenn er arm ist? Er ist einem 
elenden Diener almlich. Wenn Atolu arm ist, so tadle ihn nicht, 
wenn er alléin ist, verlasse ihn nicht. Wenn er aufs Pferd steigt, 
wird er Vermögen finden, wenn er Vermögen findet, findet er 
auch Verstand dazu; er gibt eine Gabe seinem Xáchsten, er 
gibt seine Seele für seinen Freund. 

21 . 

Du bist die Frucht eines Gartens mit Rosenbáumen, die 
Braven habén dich gern, dér du freigiebig bist. Die dicb nicht 
lieb habén, sollen zu Grunde gehen, ihr Hochzeitszimmer werde 
schwarz und werde zum Leichentuch. Die «ich, ich» sagen in 
dér Zeit, wenn mán «du, du» sagen soll, dérén Sache wird kei- 
nen Fortschritt zeigen. Du bist ein viel erprobter Baum aus 
purem Golde, dein kühler Stamm wird auch für tausend Per- 
sonen nicht eng, ist wie ein kühler Gasthof. 
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22 . 

Terekleni cajkalmayi jellennir , 
Bijleni bij b lmayi ellennir , 
Bijleni bij bolmayi ne bolsun , 
Ozdenni siijgen malin bér mese? 

5 Ozdenleni ozdenligi ne bolsun, 

01 bijine karéi aldinna gltnese ? 

23 . 

Jayijur jaumaj , jaz bolmas, 
Jaz da gelyen buz bolmas. 
Jazbas bitip, jaz getip 
Guz almaj , Aris bolmas. 

5 Altun bumm gomusdej 
Antka jalyan söz bolmas. 

Ant buzmayan asilni 
Ajtar sözü jüz bolmas . 

24 . 

Cayiucular bulan ojlasma , 

Cali icinne ariu bidan k'üjlesme, 
Kurdas dós dep inanip, 


22 . 

Die Baume lásst dér Wind wackeln, die Fürsten lásst das 
Yolk Fürst sein. Warum ist dér Fürst Fürst, wenn er dem 
Adeligen sein gewünschtes Vermögen nicht gibt, warum hat dér 
Adelige den Adél, wenn er nicht stirbt fül* seinen Fürsten. 

23 . 

Es regnet nicht, dér Sommer kommt nicht. lm Sommer 
kommt kein Eis vor. Das Ende des Sommers, dér Sommer ist 
vorüber, dér Herbst geht nicht, dér Winter kommt nicht. Wie 
Gold und Silber rein sind, so kommt in den Schwur keine 
Lüge. Dér Edle, dér seinen Schwur bricht, spricht hundert 
Worte nicht. 

24 . 

Mit den Zankern unterhalte dich nicht, in dem Strauch 
singe nicht mit dem Schönen zusammen; glaube nicht, dass er 
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Kirdayi kapyun isiy söjlesme. 

5 Dos kardasiy sol bolur : 

Asnali anadasdej ggrgen soy , 

Askara goyuy alip Hlyen soy , 
Karsiyna aziz janin bér gén soy . 

25 . 

Asyar-t'au , sennen bijik t au bolmas, 
Anadol f sennen ullu sii bolmas. 
Asrar-t aunu bijikliyi ne bolsun y 
Basinnan <pal-<pal clrlap gtken soy ? 

5 Anadolnu ulluluyu ne bolsun , 

Icinné sausak-buzlar katyan soy ? 

26 . 

Aysamlardan soy gun t ümas, 
Ayaryan sakallar karalmas. 

Olgenleye darman t'abulmas. 

Neye oldu dep saya ajtmajman , 

5 Olgenime hoku/nc etmejmen . 


dein treuer Freund sei, dein Geheimnis entdecke ikm nicht! 
Dér ist dein Freund, dér in den scliwierigen Tagén deine Stütze 
ist, dér sicli als dein Brúder zeigt, dér deine aufrichtige Ab- 
sicht erkennt und für dich seine liebe Seele gibt. 


25 . 

Es gibt keinen höheren Berg, als du, ÁSYar-t'au. Es gibt 
kein grösseres Wasser, als du, Anadol. Was ist die Höhe des 
As^ar-t au, wenn auf seinem Gipfel zwitsckernd «cpal-cpal» zu 
hören ist. Was ist die Grösse des Anadol, wenn in ihm Eiss.tücke 
zu íinden sind. 

26 . 

Nach den Abenden wird kein Tag geboren, die weissen 
Bárte werden nicht schwarz. Gégén den Tód gibt es keine 
Arznei. Warum ist es so, das sage ich dir nicht, ich kümmre 
mich um meinen Tód nicht. 
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27 . 

Atilip minnim bijikke , 

T'artíp urdum gijikk(% 

Mujuzleri bicak sáppá , 

T'erisi étik oltár) y a. 
b.Jazuwuy maya jazsin nép , 

Jalbaraman soltayya . 

27. 

Ich bin auf ein holies Pferd gestiegen und habé einen 
Hirsch erschossen. Sein Horn wird zum Messergriff, sein Leder 
zum Sohlenleder. Schreibe mir einen Brief, ich flehe vor dem 
Sül tan. 


IRODALOM. — LITTÉRATURE. 

Jalo Káli ma: l)ie russisclieu Lehnwörter ini Syrjánischen. 

Mémoires de la Société Finno-ougrienne XXIX. Helsingfors, 1911. 

187 S. 

Die Berührungen zwischen den Syrjánen und Russen, die 
erst im XIV. Jahrhundert reger werden, als dér Apostel Stephan 
dér Heilige (gest. 1396) die Syrjánen zum Christentum bekelirt, 
scheinen erst im vergangenen Jahrhundert zu dem ausserordent- 
lich grossen russischen Einfiuss im Wortschatz und Sprachbau 
des Syrjánischen geführt zu habén, dér sich im heutigen Syrj. 
fühlbar macht. 

Fl'orov konnte nocli in seiner 1813 erschienenen syrj. 
Grammatik (im Vorwort) behaupten, dass ausser dér Geistlich- 
keit nur ein selír geringer Teil dér syrjánischen Bevölkerung 
russisch spreche und verstehe; noch von den 40-er Jahren be- 
richtet Lytkin aus seiner Kindheit, dass weder er noch seine 
syrj. Mitschüler den russischen Unterricht in dér Schule ver- 
standen. Seitdem hat sich die Lage verándert. Die Russifizie- 
rung dér Syrjánen hat seitdem Riesenfortschritte gemacht. 
Popov konnte schon 1874 (3upflHe n abipnucKiü Kpaii S. V) 
feststellen, dass die Syrjánen in dérén Sprache schon fást 
zűr Hálfte russische Wörter seien (S. 27) — mit immer grös- 
seren Schritten dér vollstándigen Verrussung entgegengehen; 
er meinte noch, die Zeit sei nicht mehr fern, da das Wort 
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«Syrjánen», dér Name eines allmáblich verschwindenden Vol- 
kes, nur mehr dér Vergangenbeit angehören werde, oder wie 
Popov sick ausdrückt «ein Érbe dér Gescbicbte wird». 

Am stárksten scheint dér permisebe Dialekt dem russi- 
schen Einfluss ausgesetzt gewesen zu sein. Rogov kam sebon 
1846 zűr ÍJberzeugung, dass das (West-)Permische infoige von 
vollstándiger Verrussung verscbwinden müsse (s. das Vorwort 
zu Rogovs Wörterbucb). lm ost-permiseben Dialekt, «dieser 
liöcbst russificierten Mundart» — berichtet Genetz — sind die 
neueren russiseben Lelinwörter sebr baufig (Ost-perm. Spracb- 
studicn S. 3). 

Wenn aucli Popov und Rooov die Lage zu pessimistiseb 
beurteilen — denn es gibt nocb immer viele Syrjanen, die nur 
des Syrjánischen máclitig sind —, ist'es dennocb unbestreitbar, 
dass sicb in dér syrj. Spracbe ein mácbtiger russiseber Einfluss 
geltend maciit, dér sicb nicbt nur in einer überaus grossen 
Menge von russiseben Lebnwörtern áussert, sondern aucb viele 
Russizismen in die Spracbe gebraebt liat (vgl. aucb Fuchs, 
KSz. XII : 231-2). 

Eine oberflacblicbe Untersucbung könute jedocli leiebt zu 
einem falschen Resultat führen. Sie könnte eine nocb grössere 
Anzabl von russ. Lebnwörtern im Syrjaniscben nacbweisen, als 
tatsáclilicb vorbanden sind. Von den wirklicben russ. Lebn¬ 
wörtern müssen namlicb diejenigen, die nur in syrj. Über- 
setzungen aus dem Russiseben vorkommen und die bis nun 
nicbt in die Volksspraclie eindringen konnten, getrennt wer- 
den. So betont sebon Popov (S. 27), dass diese Übersetzun- 
gen weder den Syrjanen nocb den Russen verstándlicb seien; 
nur Leute, die beider Spracben maebtig sind, können den 
Sinn dieser Ubersetzungen verstelien. So verhált es sicb aucb 
mit einem Teil dér von Wiedemann ins Wörterbucb aufge- 
nommenen russ. Lebnwörter. Wiedemanns Wörterbucb berubt 
zum grössten Teil auf dem bandscbriftlichen russisch-syrja- 
niseben Wörterbucb von N. Popow, über welcbes Wiedemann 
bericbtet, Popow batte «sicli dér unendlichen Miibe unter- 
zogen, das russisclie Wörterbucb dér Akademie syrjánisch zu 
bearbeiten, mit Auslassung fást nur eines Teiles dér te^mini 
technici, welcbe im Russiseben selbst nur Lehnwörter sind und 
kaum einem anderen als dem Eacbmanne verstándlicb sein 
möchten, oder solcher Wörter. dérén Bedeutung einem Syrjanen 
nicbt wobl verstándlicb zu macben war. Aber aucb so sind 
viele russisclie Wörter weniger übersetzt — weil eben ein ent- 
sprechendes syrjániscbes nicbt vorbanden war —, als vielmebr 
nur erkiárt und umscbrieben worden, sebr vielen anderen stebt 
statt dér Ubersetzung nur das russische W o r t selbst 
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zűr Seite in dér Form, welche es im syr janisé ben 
Munde annehmen würde, und es bleibt ungewiss, wie 
viele Syrjánen mit einem solcben Worte den rechten Begriff 
verbinden». Mit Recbt folgert Kalima bieraus (S. 177), «dass 
eine Anzabl dér. . . angefübrten Wörter [náml. dér russ. Lehn- 
wörter] dér grossen Masse dér Syrjánen unbekannt ist. Zu die- 
sen gebören einige Benennungen für gesellscbaftlicbe und staat- 
licbe Einricbtungen und Verháltnisse, ebenso mebrere termini 
tecbnici, dérén Kenntnis einen böberen Kulturstandpunkt vor- 
aussetzt». Charakteristiscb ist ja diesbezüglicb die spöttiscbe 
Bemerkung Lytkins, dér eine Beibe solcber «übersetzter» Wör¬ 
ter anfübrt and hinzusetzt. so sei es leiclit, aus russiscben, 
deutschen, ja sogar cbinesiscben Wörtern syrjániscbe zu ma¬ 
ciién (Einleitung zűr Grammatik S. IV Anmerkung). Audi inéin 
svrjaniscber Sprachmeister konnte sicb nicbt eines Láchelns 
entbalten, wenn ich ihn versuchsweise um solcbe «künstliche» 
Lebnwörter befragte. Bass aber aucb Wiedemann selbst sicb 
dessen bewusst war, dass dies keine wirklicb gebráucblicben 
Lebnwörter sind. zeigen die oben zitierten Satze aus dem Vor- 
wort zum Wörterbucb und eine andere Bemerkung in seiner 
Grammatik (S. 38): «Die Sprache ist natürlicb nicbt überall 
gleicb reicb an Fremdwörtern, an russischen mebr bei solcben 
Leuten, die in Stádten wohnen oder viel verkebren, und in 
den grósstenteils in Ubersetzungen bestebenden Scbriften mag 
vielleicbt mancbes Wort nocli nicbt jedem Leser verstánd- 
licb sein . . .». 

Dodi aucb von diesen letzteren abgesehen, gibt es - wie 
scbon erwálint eine grosse Masse von wirklicb gebráucbli- 
cheti. eingebürgerten russ. Lebnwörtern. «Die Aussonderung und 
Erláuterung dér fremden Elemente, wenngleicb sie aucb einer 
spátérén Zeit angebören mögeu, ist jedenfalls eine Yorarbeit, 
welcbe die Forschungen auf dem Gebiete dér Etymologie und 
zugleicb dér Lautgescbiclite einer Spracbe oder einer Spracli- 
gruppe in bohém Masse erleichtert. Dér Hauptzweck meiner 
Arbeit ist, dem Mangel abzuhelfen und vorzubeugen, dass die 
russiscben Lebnwörter des Svrjánischen in etymologiscben For- 
scliungen als ecbt syrjánisches Erbgut behandelt werden», er- 
klárt Kalima in dér Einleitung seines gründlichen Werkes. das 
auf Grund von Wiedemanns umfangreicbem syrj. Wörterbuch 
die russiscben Lehnwörter im Syrjanischen womöglichst voll- 
stándig zusammenstellt. 

Kaljmas Arbeit ist nicbt die erste Untersucbung auf die- 
sem Gebiete. Fást jede syrj. Grammatik behandelt kurz ílie rus- 
sisclien Lebnwörter des Syrj., indem sie wenigstens einige Be- 
merkungen uber Lautentsprechungen und die Form maciit, die 
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die russ. Zeitwörter im Syrj. annehmen. Aucb in anderen Ar- 
beiten, die über die Syrjánen handeln, finden sich einige dies- 
bezüglicbe Bemerkungen, z. B. bei Popov und Zakov und wobl 
aucb — wie aus Wiedemanns*) und Popovs Bemerkungen ber- 
vorgebt — in mebreren Ariikéin dér Wologdaer Gouvernements- 
zeitung, die icb jedoch leider nicht benützen konnte. Systema- 
tiscli und möglichst vollstandig bebandelt werden aber die russ. 
Lelmwörter in Kalimas Arbeit zum erstenmal. 

Dér Yerfasser geht bei dér Feststellung des Yerbáltnisses 
des syrj. VYortes zu seinem russiscben Original natürlicb nicht 
von dér russiscben Schriftsprache aus — wie es grosstenteils 
Wiedemann getan bat, dér die russ. Lehnwörter in einem be- 
sonderen Abschnitt seiner Grammatik bebandelt —, sondern 
vergleicbt die Lehnwörter mit dem russischen Dialekt, dér alléin 
als Quelle dienen konnte, dem Nordgrossrussiscben. So lassen 
sicli viele Lautentsprechungen erkláren, die auf den ersten Blick 
auffallend scbeinen mügén ; z. B, warum nicht nur dem beton- 
ten russ. o, sondern aucb dem unbetonten o im Syrj. e ent- 
spricbt; warum aucb russischem e im Syrj. e entspricht usw. 
Dér Verfasser bat zu diesem Zwecke die russ. Grammatiken, 
Wörterbücber und Dialektstudien (von Sobolevskij, Broch u. a.) 
benützt. Einige Bemerkungen dieser Art finden sich aucb bei 
Popov (3bipaHe ... S. 10). 

I. An die bei Kalima S. 15—31 zusammengestellten Laut¬ 
entsprechungen wollen wir einige Bemerkungen knüpfen: 

1. Die aufi’allendste Yeránderung im Konsonantismus dér 
Lehnwörter ist die, dass das russ. x und <d, da diese Laute im 
Syrjánischen unbekannt sind, durch die entsprechenden Explo- 
siven : k und p substituiert werden, z. B. perral 'Február' < 
a>eBpa;n>, klopditni 'klatscben, knallen 7 < xaoiiarr,. Die meisten 
Grammatiken erwábnen diese Lautentspreclmng: Savvaitov (1850) 
§ 4, Rogov (1860) § 7. Wiedkmann (1884) § 16 und aucb Fl'o- 
rov (1813) bat S. 38 ket'ci < russ. xotr. Umso aufiallender ist 
es, wenn Castrén (1844) über den Izma*Dialekt berichtet, das 
russ. x bleibe in den Lehnwörtern unveranderfc eh (/) (S. VIII 
und § 2; § 100: chötj , cliötja quamvis' < russ. xotl, xotb); 
aucb «/in unó adest vocabulo : fetelj nassa piscatoria reticu- 
lata (Pt. Mepe>Ka)» (§ 2). Weniger falit natürlicb. ins Gewicht, 
wenn Gabelentz (1841) in seiner auf Grund einer Übersetzung 
ins Syrjanische verfassten syrj. Grammatik eine Form chot 
.zwar’ (S. 43) oder das Wort (frech c Sunde 5 (S. 4) anfuhrt.**) 


+ ) S. das Vorwort zűr syrj. Grammatik S. Y. 

**) Dasselbe gilt natürlicb aucb von dér «fast ganz mit 
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Es werden dies wohl, falls Castrén die erwáhnten Formen in 
zusammenhángender syrjánischer Eede gehört hat, noch Fremd- 
wörter im Syrj. sein, die noch als russ. Wörter empfunden 
werden. 

2. «Den russ. u, und q entspricht im Syrjánischen is 
(Wiedemanns ts, ts und ts sind ein und derselbe Laut &')»* *) 
(S. 19). Beispiele: t'sena 'Preis 5 < russ. utiia, éiinijsa 'Scheune, 
Yorratshaus 5 < aummna; molodeis 'Jüngling 3 < MO.io^euD; isin 
Stand, Eang’< qiim>; tsas 'Stunde 3 < qacT>: kumats rotes Baum- 
wollenzeug 3 < KyMaqi>. Wenn dem russ. u, syrj. s entspricht, 
«ist s schon im Eussischen dialektisch vorhanden», z. B. sár 
'Zár' < u,apb (diai. capi>). «Ebenso entspricht dem russ. q bis- 
weilen syrj. (Wied.) sts, sts (den Lautwert kann ich nicht genau 
bestimmen). Dies beruht wieder darauf, dass in diesen Beispielen 
dialektisch m statt q vorkommt». Wiedemanns sts, sts bezeichnet 
nach meinen Beobachtungen das kakuminale ts oder sts, z. B. 
fsai c Thee 5 < russ. qaii, diai. maii (an dér Luza — teilte mir 
mein syrj. Sprachmeister mit — heisst das Wort fsai; vgl. auch 
Wichmann, Studienreise 35: fsát); tsan 'Kübel, Bottich'< russ. 
qaHi>, diai. iu.an'L; krupiét sat§i 'Graupen- 3 < russ. KpyiraqaTBm, 
diai. KpynnmaTHH. 

Dass das Syrjánische kein ts (námlich in russ. Lehnwör- 
tern) hat, hat schon Fl'orov bemerkt, er meint, n; kömmé «in 
keinem einzigen syrj. Worte» vor (S. 2). Savvaitov meint (§ 4), 
im Sysola- und Vycegda-Dialekt gebe es keinen Laut ii; dieser 
werde in den Lehnwörtern im Sys. zu s und im Y. zu ts [sic!], 
z. B. napb, íjapcTBO > S. sár , sarsvo , V. tsar, tsarsvo (ebenso 
auch in seinem Wörterbuch). Eogov erklárt (§ 7), russ. u werde 
in Lehnwörtern is oder s ausgesprochen, z. B. l'ij'so < jnmo, 
sár < uapb. Auch Popov erwáhnt (S. 11), dem russ. n entspre- 
che im Syrj. is. Trotzdem habé ich in einigen Wörtern auch 
ts gehört; z. B. hogorodifsa 'Mutter Gottes 5 < öoropo^ima; 
kabatskei , kabaskei 'Gasthaus-, Schenken- 5 < Kaőau,KÍíi; pitantsia , 
pitanets Quittung 3 < KBirraimiH; saldatskei slebeda Soldaten- 
vorstadt 3 (Name eines Teils von Ustsysolsk) < coji^aTCKaa cjio- 
őo^a; saritsa Kaiserin 3 < uapima; signajsia 'Assignate, Bank- 
note" < acciirnaiiiia, curHama (s. Kalima 125). Es sind dies viel- 


denselben Hülfsmitteln» ausgearbeiteten ersten syrj. Grammatik 
Wiedemanns (1847), wo es heisst, dass «das eh nur in russischen 
W T örtern vorkommt» (S. 16); z. B. «chot\ oder syrjánisiert chöt', 
kői obgleich, zwar, wenn auch» (S. 114). 

*) In den russ. Quellén (Savvaitov, Eogov u. a.) durch q, 
qj oder (Lytkin) q bezeichnet. 


Keleti Szemle. XIII. 
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leicht Wörter, die ihren Zusammenhang mit dem russischen 
Original nocb sebr stark fűiden lassen. 

3. «Nacb dér WiEDEMANNschen Lautbezeichnung entspricht 
dem russischen m syrj. sts, sts, sts, sé, ts, té, st. Dér Lautwert 
dér Bezeiclinungsweisen ist mir nicbt klar. Soll mán z. B. unter 
sts, sts und sts einen und denselben Laut sehen?» (S. 20). 
Sehen wir einige Beibpiele :*) ttel 'Ritze, Spalt' < russ. iuc.il; 
kiejtsi Zange 5 < K.ieiuu ; jamsik 'Fuhrinann' < jimiuiikl: jestse, 
jeése noch 5 < ciue;**) ttap 'hocbmütig 5 < iuuiil : éttel, tjei 

Borste < m,eTb ; mejtjanskei bürgerlicb < MÍ>m&HCKÍü; jassik 
f Kasten, Kiste' < hiuiiki.; moréitni runzeln, faltén' < MopmiiTb; 
pistsal, pissal 'Flinte' < numajib; tjetka Bürste' < iueTKa ; bura- 
bantsik , barabansik 'Trommelschláger'< öapanaiiiuiiKB. Wie aus 
den angeführten Beispielen ersichtlich ist, entspricht dem russ. 
IU im Anlaut gewöhnlieh tj, aucb sts, im Inlaut: zwiscben Vo- 
kalen sts und ss, nach einem Konsonanten s und tj. Zu be- 
acbten ist liierbei, dass «m in den nordgrossrussiscben Dialek- 
ten verschiedene Vertretung hat .... Sogar in einem einzigen 
Dialekt hat die Aussprache mehrere Varianten je nach dér Stel- 
lung des Lautes» (Kaltma S. 21). 

Nach Castrén (§ 2) entspricht russischem m im I. se ( = 
wohl sts). Savvaitov hat z. B. cueTj (? stjeí) 'Borste 5 , kieséi 
'Zange 5 , instéal Flinte 5 , tjeka Wange' (< mena). Rogov meint 
(§ 7), im P. werde russ. iu zu ss ; dies bezieht sicli aber viel- 
leicht nur auf den Inlaut zwiscben Tokaién ; im Anlaut scheint 
russischem iu im P. s zu entsprechen, z. B. esée, ess.) r noch',< 
eme; tréséiül krachen, knallen, prasseln' < rpeiuaTL ; síi, éli, 
éel' 'Ritze, Spalt 5 < iue.iL. 

4. An mehreren Stel len seines Werkes áussert sich Ka¬ 
rima über die im Wortauslaut oder vor stimmlosen Konsonan¬ 
ten stehenden stimmhaften Konsonanten dér russ. Lehnwörter 
des Syrjánischen. «Es gibt in Wiedemanns Wörterbuch Formen, 
zu denen ich mich misstrauisch verhalte. Diese sind derart, 
dass sie dem graphischen Bilde, kaum aber den gesproche- 
nen russischen Formen entsprechen. Wenn wir im Syrjáni¬ 
schen z. B. drug 'plötzlich, gerade zu' (< russ. B^pyrb) finden, 
so ist es auffallend, dass wir g und nicht k im Auslaut habén. 
In áhnlichen Falién kommen námlich auf dem nordgrossrussi- 


*) Meine Beispiele sind allé dem von mir untersuchten 
Vycegda-Dialekt (in Ustsysolsk und Umgebung' entnommen. 

**) Vgl. russ. diai. niuiiio, nciuo, ommo; s. OcooeHHocTH 
bl roBopt pyccKiix'L KpecTLairL loro-BocTOMHoii uacTn Brtckoü 
ryőepnin. JKiiBaa CTapuHa 1901, S. 82. 
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schen Gebiet stimmlose Konsonanten vor (vgl. jedoch Grandi- 
levskjj 40). Eine andere Sacbe ist es natürlich, wenn áriig 
Treund 5 (< russ. ,n,pyri») ein g hat. Hier kann mán den Laut 
erkláren, weil er in den obliquen Casus des russischen Wortes 
vorkommt. Eine solcbe Möglichkeit ist aber bei nöjab (< russ. 
iiOHÖpi,) und dekab (< russ xeKaöpt) nicht vorhanden... Über- 
haupt sieht mán oft stimmhafte Konsonanten dórt, wo mán 
stimmlose erwartet, so syrj. budka (< russ. Gy^Ka), podka (< 
russ. noTna), podköv (< russ. iio^KOBa) u. a. Für diese Erscliei- 
nung kann ich keine Erklarung finden» (S. 14—15). «Auffallend 
ist, das 3 dem r, 6 aucb in solchen Falién g , d, b entspricbt, 
wo die russ. Laute, aller Wabrscbeinlichkeit nach, stimmlos 
sind, vgl. syrj. babki r Knöcbelchen (zum Spielen)'< russ. GaoKii 
(Pl.); jubka XVeiberrock' < russ. loGna. ... lm Nordgrossrussi- 
schen ist die stimmhafte Aussprache so eng begrenzt. . . , dass 
ich die Erscheinung nicht zu erkláren vermag und von dem 
Vorhandensein dér syrj. Formen nicht ganz überzeugt bin .... 
Was den auslautenden Konsonant in den Wörtern ad f Hölle 5 
<< russ. a r T,7>), berög X T fer’ (< russ. Gépért). . . betrifft, so kann 
mán ihn so erkláren, dass die Entlehnung nicht von dem russ. 
Xominativ, sondern von den obliquen Casus aus stattgefunden 
hat .... Die stimmlosen Versclilusslaute, die mán erwartet, 
kommen nur in wenigen Falién vor. . .» (S. 17). «In Wiede- 
manns Wörterbuch kommt z oft vor, wo mán es nicht erwartet, 
so bumazka und gumaéka Tapiergeld' (< russ. GyMaacKa, ry- 
Ma>KKa), drözki Droschke' (< russ. ^po/KKu) .... Eine solche 
Aussprache im Syrjánischen muss ich bezweifeln und sehe hier 
nur den Einíluss dér russischen Orthographie (vgl. jedoch druéka 
[Wichmann] < russ. ^pyacna). In einem Beispiel habén wir in 
dieser Stellung s: löska XöffeP (< russ. .ioaíKa)» (S. 19). 

Für die auslautenden stimmhaften Konsonanten findet 
alsó Karima eine entsprechende Erklarung, die námlich, dass 
die Entlehnung von den obliquen Casus aus stattgefunden hat. 
Er findet auch das seltsame Lautverháltnis verstándlich, wenn 
auslautendem russ. k, t syrj. g , d entspricbt, z. B. jablüg "ApfeF 
<russ. hG.ioko, diai. hójokb; pröseg 'Durchhau' < russ. upoctKa 
(nach meinen Aufzeichnungen V. prések )*); öttsöd r Bericht, Re- 
chenschafF < russ. OTqeTB (n. m. A. ettset); ötved 'Antwort' < 
russ. otbIítr (n. m. A. ehet , etvet). «Die auslautenden stimm- 
haften Laute» — meint Kalima — wberuhen vielleicht auf fal- 
scher Proportionsbildung (vgl. russ. sapoA: sapo^a, sa t: sada 
u. a.)» (S. 16). lm Silbenauslaut aber vor stimmlosen Konso- 


*) S. auch Kalima, S. 115. 
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nanten bezweifelt er die Piichtigkeit dér stimmbaften Konso¬ 
nanten. Und doch erwáhnt K. selbst ausser dem von Wichmann 
zitierten druéka den stárksten indirekten Beweis für die Wahr- 
scheinlicbkeit dessen, dass die stimmhaften Kons. in dér fragli- 
chen Stellung auck wirklich stimmbaft gesprochen werden. Es 
heisst, bei ihm S. 22: «Die Bezeichnungen wie javka f Anzeige 
beim Gerichf < russ. íiBKa, lavka Laden' < russ. jiaBKa, slivka 
Sahne' < russ. c.thbkm sind auffallend. Weil im Bussischen J 
ausgesprochen wird, erwartet mán im Syrjánischen p, alsó 
*japka , Hapka , *slipka ». 

Die erste Frage wáre natürlich: sind Lautverbindungen, 
wie wir sie hier antreffen, náml. stimmbafter Kons. + stimm- 
loser Kons. im Syrjánischen selbst überhaupt möglich, muss 
sich dér stimmhafte Kons. in dieser Stellung nicht in einen 
stimmlosen verwandeln? Die Antwort ist, wenigstens was den 
Vyc.-Dial. betrifft (und in gewissen Falién auch in anderen 
Mundarten), die, dass die fraglichen Lautverbindungen ganz 
gewöhnlich sind. So bericbtet z. B. Wichmann (Studienreise 
23): «In L. babén sich g und b vor s in die entsprecbenden 
stimmlosen Yerscblusslaute verwandelt, z. B. I. V. S. sogsini 

'trauern 5 , L. soksini ._In V. ist d vor t erhalten, sonst aber 

zu t assimiliert, z. B. V. bidtini r aufziehen, erziebem, I. S. L. 
P. bittini . . .». Ygl. noch einige andere Beispiele (aus m. Auf- 
zeicbnungen): Uuétini 'gebáren, hervorbringen', nebúinl f ein- 
kaufen', pirigtini r zerbröckeln, zerkrümeln, zerkleinern' usw. 

Die zweite Frage ist nun: wenn aucb in syrj. Wörtern 
solche durch die Etymologie begründete Lautverbindungen vor- 
kommen, ist dies aucb in russ. Lehnwörtern dér Fali? 

Die von Kalima angeführten Lebnwörter babén nach mei- 
nen Beobachtungen im Yyc.-Dial. die folgenden Formen: drng 
< B^pyrií; d'ekabr , nojabr; butka < őy^Ka pedkev < no,a,KOBa ; 
babki < oaŐKii; jupka < lOOKa; gumaíka < ryMamca; dreíki < 
.npoaíKU; leska < Jioa^Ka; javka , lavka , slivka , sl'ivki. 

Wie ersichtiich, findet sich in mebreren Falién eine Form 
mit stimmlosen Konsonanten (butka, jupka, leska; ebenso z. B. 
votka 'Branntwein' < B 0 ^,Ka; sipka ’Wiege' < :miŐKa; vgl. auch 
für die Assimilation von stimmlosen an stimmhafte Konsonan¬ 
ten : prezba [Wied. prosba ] f Bitte' < russ. npoctőa, zged'Mt'sini 
r zu statten kom mén, taugen' < cro^HTbca), in mebreren Falién 
jedoch die auch von Wiedemann angeführte Form mit stimm¬ 
baften Konsonanten. (Selten glaubte ich eine schwaeh stimm- 
bafte oder stimmlose Media zu bőrén, gewöhnlich aber börte 
ich eine stimmhafte Media.) Die Erscheinung wird wohl aucb 
nicht so schwer zu erkláren sein. Wo námlich im Ptussischen 
neben den mit stimmlosen Konsonanten lautenden Formen 
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auch solche mit stimmhaften vorkommen, z. B. neben russ. 
HBKa > syrj. javka : HBiiTb > javitni , HBHhiü > javnei oder neben 
ryMa>KKa > gumazka: ryMajKHHK'b > gumaénik usw., konnten 
die letzteren besonders wenn auch Formen mit stimm¬ 
haften Kons. ins Syrj. überkamen — auf die ersteren ein- 
wirken. An dieselbe Erklárung denkt ja auch Kalima, wenn er 
S. 139 beim Besprechen des Wortes siivka ausführt: uslivka 
'Sahne ? < cjhibkii id. Weil im Bussiscben -fki ausgesprochen 
wird, so babé ich für das Vorkommen des v vor k in diesem 
und vielen anderen Wörtern keine andere Erklárung gefunden, 
als dass die Formen, in denen im Bussiscben v (und nicht /) 
erscheint, mitgewirkt habén, alsó Gén. Pl. cjihbokt>, Adj. cjih- 
BoqHhrii usw. In javka könnte v aus hbhtl stammen, in' lavka 
aus Gén. Pl. .iaBOKL, Adj. jiaBo*iHUÍi usw.»*) Vgl. auch die 
schon angefiihrten Bemerkungen über die russ. Ausspracbe dér 
stimmhaften Konsonanten. In manchen Falién mögen auch ana- 
logische Einwirkungen stattgefunden habén. Kalima denkt auch 
an eine russ Ausspracbe u (S. 102, 171). Ob aber diese 
stimmhafte Ausspracbe ausser dem Vycegda-Dialekt auch in 
anderen syrj. Dialekten vorkommt, kann ich nicht entscheiden. 
(Vgl. Wied. P. vkus 'Geschmack' < BKycb; Kalima 167). 

5. Die mouillierten Konsonanten werden (mit Ausnahme 
von i S. 18; s. auch S. 16)**) nicht besonders besprocben. 
« Wiedemanns Bezeichnungsweise ist so ungenau und unkonse- 
quent, dass mán auf Grund derselben keine Schlüsse machen 
kann. Wahrscheinlich ist, dass dem russ. t\ d\ s, z , l', r, n die¬ 
selben syrj. Laute entsprechen» (S. 24). Natürlich führte die 
inkonsequente und oft unverlássliche Bezeichnungsweise dér 
russ. Quellén dazu, dass Wiedemann in sehr vielen Falién die 
Mouillierung unbezeichnet liess. Kalimas Bemerkung ist nun, 
was t\ d f , s, z, l\ n betrifft, ricbtig; z. B. krist'anin 'Christ' < 


*) Ein anderes Beispiel. S. 166 heisst es : «veéliv r höflich, 
bescheiden' < BtaJiMBbiü id. (wenn aus dér kurzen Endung des 
masc. Sg , so habén andere Formen mitgewirkt, denn russ. veÜif 
wurde syrj. *ve2hp ergeben». Vgl. die verschiedenen Formen 
des Adjektivs BtíKJiHBbiü, dann russ. BkJKJiHBOCTb, BtacjiMBCiiL, 
syrj. veélivasny 'höflich, bescheiden sein'. 

**) Auch hierzu eine Bemerkung. K. meint «vor vorderen 
Vokalen entspricht bisweilen dem russ. k im Syrj. £, dem russ. 
t syrj. A»> und fiihrt u. a. auch «keritny, kiritny ausstreichen 5 
cruss. TepeTb, r niparb« an. In jeder Hinsicht entspricht aber 
dem syrj. kiritni ausstreichen, durchstreichen (etwas Geschrie- 
benes)' eher russ. xkpiiTb id. 
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xpHCTÍanHH'L, molod'ets Bursch < MOJiOAeivb, kaénitni bestrafen' 
< KasHHTL, peveénik 'Fuhrmann' < noB03HHK’L, tifsemer 'Heuck- 
ler < jmijeMfcp'b, zitniföa 'Vorratshaus' < jKiiTHima. Jedoch dem 
russischen r entspricht — so weit ich beobachten konnte (hier 
über demnáchst einige Bemerkungen) — im Syrjánischen nicht 
immer r; z. B. syrj. kor-visem (Wied. kor-visem) Masern' ( visem 
'Schmerz, Krankheit 5 )< russ. KOpb 'Masern', 1 ) sukar (Wied. sukar , 
Bogov sukar) 'Zwieback 5 < cyxapb, sár (Wied. sár , sár) f Zar, 
Kaiser : < íjapi., kruk (Wied. kruk (kruk)) 'Haken' < Kpjom*. lm 
Vyc.-Dialekt babé ich überbaupt kein r gehört; in den anderen 
Dialekten (und möglicherweise auch im V.) sprechen vielleicht 
nur gut russiscli sprechende Leute in diesen Wortern ein r. 

Wenn russischem nanepxb Vorhalle' syrj. papért entspricht, 
ist an eine áhnliche Erklárung zu denken, wie wir bei den 
8timmbaften Konsonanten gefunden habén, dass námlich For- 
men, in denen nicht t\ sondern t lautet, auf die Form papért 
eingewirkt habén; dér Auslaut in papért ist anf den Einíiuss 
dér Form nanepTiihiii 'zűr Vorhalle geliörig' zurückzuführen. 
Ebenso syrj. tséívert 'Viertel' < i ieTBepTi>; vgl. qeTBepTKa, x ieT- 
BepTHoii; — syrj. pejéat 'Siegel' < neuaTb; vgl. neaaTKa, ne- 
qaTaTi, (> syrj. pejsatáitni ), neuaTiibni. Auch dér entgegenge- 
setzte Fali kommt vor, z. B. syrj. vint Schraube"< bhiitt, (Adj. 
vinta ), wo — wie auch Kalima S. 166 erklárt — die Mouillie- 
rung in n von dem Verbum vintitny schrauben < buhthtb 
stamrnt, wo sie natürlich ist. 

6. S. 31—34 belinndelt Kalima die Vertretung dér Endun- 
gen und fasst das Kesuitat seiner Untersuchungen darin zu- 
sammen, dass «der Nőm. Sg. bezw. dér Infinitiv bei den Vér¬ 
ben bei weitem nicht immer das náchste Substrat dér Lehn- 
wörter abgegeben hat, ferner aber erkláren sie sich als abstra- 
hierte Formen und falsche Proportionsbildungen, die wir im 
Syrjánischen recht háufig antreffen» (S. 31). 

Hier hátte auch erwáhnt werden können, dass die russ. 
Endung * st\ in dér «in Pausa und vor Konsonanten» í oft ge- 
schwunden ist (s. Kalima S. 13), 2 ) im Syrjánischen in dér Form 
-sí erscheint 3 ); z. B. dolinost (Wied. dolináét) 'Amt, Diensty 
hieraus Adj.: dolznusta (auch im Kuss. mit t: aojhkhocthijü) ; 


) Dieses Wort hat Kalima — wohl aus Verseken 
nicht in sein Wörterverzeichnis aufgenommen. 

2 ) Wir können hinzusetzen, wie es scheint, erscheint russ. 
-sY, -s als s gewöhnlich im Permiseken. 

3 ) Aber sonst sY, z. B. milesüvei giitig. gnádig' < mh.ioctm- 
Bbiii, kréétanin Bauer’ < KpecTbflHHH’b. 
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kertit (Wied. P. koryst) 'Gewinn, VorteiP < KopwcTb; milest 
(Wied. milös , milöst ; Savv. milest ; Rogov miveé, miles) Güte, 
Gnade’< mii.ioctb, hieraus Adj.: milesta 'gütig, gnádig'; mudrest 
'Weisheit' (Savv. mudroit) l )<. My^pocTb: mudresta (Wied. mudrösta) 
weise' (= a.mudröst + a 9 . wo -a eine syrjánische Adjektivendung 
ist ►> Kalima 87; s. Wiedemanns Grammatik § 20); test (Wied. 
test, tes ; Savv. test , Rog. t'es, Tsember test) 'Schwiegervater des 
Mannes < r reéTb; tíéit (W t ied. lseit, tses ; Savv. ti est, Rog. tíes) 
Éhre, Achtung, Ansehen’: Adj. tsésta (auch im Russ. mit t : 
qecTHHÜ). Das t mag seinen Ursprung jenen Formen verdan- 
ken, in denen auch im Russischen t (und nicht t) erscheint. 
Ygl. auch die Erklárung von papért usw. unter 5. 

7. Über die Form, die die russ. Nomina im Syrjánischen 
annehmen, wurde ausser den Ausführungen Wiedemanns (in § 
16 seiner Grammatik) wenig geschrieben; die Verba jedoch be- 
spricht fást jede Grammatik besonders. 

So meint Gabelentz (1841) S. 52: «Russische Verba, wel- 
clie im Syrjanischen aufgenommen sind, erhalten an den russi¬ 
schen Infinitiv nocli die syrjánische Endung angehángt, z. B. 
slushitny dienen, vöm russ. slushit , ljubitny lieben, von ljubit , 
merajtny messen, von merát , prostitny vergeben, von prostit, 
tushitny sich betrüben. von tushit ». Savvaitov (1850) § 106 leiket 
die syrj. Zeitwörter von dér 3. Pers. Sg. ab, an die die Infini- 
tivendung -ni angehángt werde, z. B. lubitni lieben' < aioöiiTb 
(3. Pers. Sg. jiioőiitl), sluíitni 'dienen' < cayHUiTb (: cjryaniT'b), 
ferpitni dulden' < Tepnf>Tb (: TepmiTi); prosütni (im Wbuch 
prestitni 2 ) 'verzeihen' < npomaTb, npocTHTb (: iipocTHTTj), raze- 
ntni , rezeritni r zerstören’ < paaopaTb, paaopiiTb (: pasopiiTL, 
bezw. po 3 opiiTb). Wenn die Endung dér 3. Person Sg. -aerb, 
-aeTb, -yeTb lautet, werde aus ae, hc > ai , aus ye > ni, z. B. 
dumaitni 'denken 5 < ^yMaerb (von ^yMaTb), meraitni 'messen’ < 
MtpaeTT) (von MkpaTb), miluitni begnadigen, verzeihen’ < mh- 
ayeTB (von MiuoBaTb) usw. Trotzdem alsó Savvaitov schon das 
richtige getrofíen hatte, íinden wir bei Rogov (1860) und Wie- 
demann (1884) wieder verfehlte Erklárungen. Rogov meint § 
116, in den Zeitwörtern wie lubitni , prosütni , 3 ) dumaitni, 
divuitni ( f in Verwunderung setzen’) sei an den russ. Imperativ 
dér 2. Pers. Sg. die Endung -tni getreten : russ. jiioöii fliebe 5 ), 
r TyMaü ('denke’), r T,iiByii ( wundere 5 ) + -tni. Wiedemann (§ 64) 


*) Fehlt bei Wiedemann. 

2 ) Fehlt bei Kalima, obwohl Wiedemann es in dér Form 
prostitny aufgenommen hat (o: prestitni). 

3 ) lm Wörterbuch, ebenso wie bei Savvaitov: prestitni. 
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meint, in dér Endung -tny sei das t «bisweilen nur die Infini- 
tivendung russischer Lehnwörter, wie in basitny (schmücken), 
beli tny (schrninken), heregitny, berezitny (behüten), dumtiitny 
(denken) etc.» § 57 heisst es: «-kaitny ist wohl obne Zweifel 
das russische -KUTb»; § GO: «Die Yerba auf -nitny ... enthalten 
die russische Endung -nyTb». 

Kalima unterscheidet bei den aus dem líussiscben stam- 
menden Zeitwörtern mebrere Gruppén : 

Die «Yerba auf russ. -axi, sind in dér Prásensform her- 
übergenommeri)), z. B. dumáitni denken < ^ynaTb: 3. Pers. 
Sg. ;;yMaeTR, guláitni 'spazieren gébén' < ryaaeTR zu ryjiHTb, 
kupáitni f baden’ < KynaeTb zu Kynaib. Mán konnte zwar daran 
denken, dass diese Formen aus dem russ. Infinitiv u. zw. durch 
Metathese entstanden sind (vgl. z. B. I. U. UV. V. Pec. kvait 
r sechs’, S. L. P. kvat; I. U. V. sait, Pec. sait und sat 'Bute, 
Gerte 5 , S. L. P. sat'; V. voit 'Tropfen 5 , Pec. S. L. P. vöt' Wich- 
mann, Studienreise 22) ; dem widerspricht aber erstens, dass 
diese Wörter aucli in denjenigen Dialekten auf - aitni (-állni) 
endigen, in denen ( nicht zu - it wird, was übrigens aucb im I. 
U. V. (und Pec.) nur in einsilbigen Wörtern vorkommt (s. Wichmann 
a. a. 0.), zweitens dass aucb die syrj. Form dér Zeitwörter auf 
russ. -onaTb und -enaTb aus dér 3. Person Sg. erklárt werden 
muss, z. B. miluitni begnadigen, verzeihen’ < MiiayeTR zu mii- 
jioBarb. geduitni 'das Jahr zubringen' < ro^yeTb zu ro^oBaTb, 
geruitni traurig sein’ < ropioeTb zu ropeBaTb, rnezuitni 'mes¬ 
sen, abgrenzen’ < MonyeTR zu MOneBaTb. In den Zeitwörtern 
auf -áitni, -uitni ist alsó «vom Prásens (3. Pers. Sing.) aus ent- 
lebnt worden». 

Ganz ábnlich verhált es sich mit den russ. Zeitwörtern 
auf -tTb, die im Syrján. die Endung -éitni babén, z. B. radeitni 
f eifrig sein, Sorge tragen' < pa r i,£eTi> zu pa;vfcTb, ladeitni 'be- 
berrscben, regieren’ < Baaxke r n> zu B.ia^fcTb. 

Aucb die grosse Anzabl dér im Syrj. auf -itni endigenden 
Zeitwörter, von denen Kalima (S. 33) meint: «Die Verba auf 
russ. -íiTb stammen aucb vöm Prásens, obgleicb dies nicht sicher 
zu beweisen ist», muss aus dér 3. Pers. Sing. Prás. erklárt 
werden: lubitni lieben’< aioőiiTR zu aioőiiTb, kuritni "rauchen, 
Kauch maciién’ < nypiiTb zu KypMTb, l'epitni f kleben' < atiniTb 
zu alniiiTb. 

Kalima unterscheidet nocli drei Gruppén: «Verba wie 

pasitny < naceTR, spasitny < ciiaceTb, polzitny < noaséTb, tsve- 
titny < i^BtoeTt, imitny< HxMeTb weisen nicht auf den Infinitiv, 
sondern sind vielmehr von dem Prásens abstrahiert» (ebenso 
zaved'itnic 3aBe^,eTb vöm Infinitiv 3aBecTii, saBOg.iiTb; skajsitni 
< cKaReTR vöm Infinitiv eKanaTb usw.) und «Der russ. Endung 
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-HyTi* entspricht syrj. - niiny [Beispiele: d'ernitni abreissen' < 
^epnyrb; dregnitni 'schaudern 5 < apornyTb]. Hier ist es nicht 
ersichtlich. von welcher Form auszugehen ist». Die Zeitwörter 
diesel* beiden Gruppén sind m. E. gewiss so zu erkláren, dass 
sie dér Analogie dér vielen Zeitwörter auf -itni (und -itni) 
folgten und ebenfalls die Endung -itni annabmen. 

In dér letzten Gruppé endlich «ist die russische Endung 
durch eine syrjanische ersetzt worden : katyltny < KaTaTt, sag - 
nalny P. < marmiTB u. a.» (Kalima 34). 

II. Nach den Lautentsprecbungen folgt dér umfangreichste 
Teil des Werkes: das Wörterverzeichnis (S. 35—175 
und Nachtráge zum Wörterverzeiclmisse S. 183 -187). 

Von den früheren Arbeiten, die sicli mit dem Nachweisen 
dér russischen Lehnwörter im Syrj. bescháftigen, meint Kalima 
(S. 10): «Einzelne Worte sind wolil ab und zu beliandelt wor¬ 
den, ein grösserea Verzeichnis aber besitzen wir von den russi¬ 
schen Lehnwörtern nicht. Besondere Aufmerksamkeit verdient 
nun das im J. 1869 erschienene «Permjakisch-russische und 
russisch-permjakische Wörterbuch» von Bogov, wo dér Yerf. allé 
von ihm für russische Entlehnungen gehaltenen permjakischen 
Wörter mit einem Kreuz bezeichnet hat». Ausser diesem Wör- 
terbuch erwáhnt Kalima noch Wichmanns Arbeit «Die tschu- 
wassischen Lehnwörter in den permischen Sprachen», wo Wich- 
mann «mitunter auch russische Lehnwörter im Syrjanischen» 
behandelt und A. Pogodins CtBepiiopyecKni cjiOBapHua aa- 
ííMCTBOBaiiia H3B ^HHCKaro H3hiKa, «wo ungefahr 30 aus dem 
Syrjánischen entlehnte Wörter im Russischen angeführt werden». 

Schon daraus, was wir oben über die früheren Arbeiten 
auf diesem Gebiete gesagt habén, gelit liervor, dass die Literatur 
dieser Frage dennoch etwas reicher isc. Wir wollen von den 
nur einzelne Wörter betreffenden und den schon oben zitierten 
Bemerkungen absehen und ausser den von Kalima angeführten 
Werken nur die folgenden kurz erwahnen. 

Fl'oroy bemerkt, die syrj. Interjektionen seien russischen 
Ursprungs (§ 7 und § 46). Castrén stellt (§§ 99 und 100) 
mehrere Adverbien und Konjunktionen russischen Ursprungs 
zusammen; s. auch seine Bemerkungen § 32, § 65. Gabelentz 
stellt fest: «I)as Syrjanische duldet .... eigentlich nicht zwei 
oder mehrere Consonanten am Anfange eines Worts; wo sie 
vorkommen, wie in blagöslövitny danken, mag dér Feind, grech 
Sünde . . . . u. s. w., da kann mán mit Sieherheit annehmen, 
dass dies fremde (aus dem Russischen entlehnte) Wörter sind» 
(S. 4). S. 41 sind mehrere dem Russ. entlehnte Konjunktionen 
zusammengestellt. Audi Wiedemann erwahnt im Vorwort seiner 
ersten syrj. Grammatik einige russische Lehnwörter, cbenso 
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aucli in den §§ 157, 159 und 163 russ. Adverbien, Konjunk- 
tionen und Interjektionen. Savvaitov fülirt in seiner Grammatik 
(§ 9) mehrere Wörter an, die mit zwei oder drei Konsonanten 
anlauten, um zu beweisen, dass Wörter dieser Art russische 
Lehnwörter sind; § 81 enthált mebrere Konjunktionen russ. 
Ursprungs. Viel wiclitiger ist jedoch diesbezüglicb das syrj.-russ. 
(und russ.-syrj.) Wörterbuch Savvaitovs, wo eine Menge russi- 
scher Lehnwörter aufgenommen und mit einera Kreuz bezeich- 
net sind. Das Lob, das Kalima Eogoys Werk wegen seiner ahn- 
lichen Eigenschaft zuteil werden lasst, gebührt alsó eigentlich 
Savvaitov, umso eher, als Rooov diese Bezeichnung wohl unter 
dem Einflusse des von ilim als Muster benützten Wörterbuches 
von Savvaitov angewendet hat. Wiedemann erwáhnt an ver- 
schiedenen Stellen seiner Grammatik russ. Lehnwörter (s. be- 
sonders §§ 16, 105, 141). Auch Lytkins Wörterbuch bezeichnet 
einige russische Lehnwörter, von denen er eine viel geringere 
Menge aufgenommen hat, als Savvaitov. In dér Einleitung zűr 
Grammatik stellt er ausserdem von einer Seite des Wiedemann- 
schen Wörterbuchs (S. 444) die russischen Lehnwörter zusam* 
mén, darunter z. B. auch zdalats f gewandt, behend, Ilink, drall, 
nett 5 (dalats 'besonders geschickt, Meister; — keck, verwegen. 
tollkühn 5 und gewiss auch mit Metathese von ts zu -st*) 

das von Kalima nicht aufgenommene dalast 'flink, gewandt 5 ), von 
dem Kalima (S. 172) meint: «Vgl. y^a.ien^, dessen Form pho- 
netisch als Substrat nicht genügt. Diese Zusammenstellung ver- 
danke ich Prof. H. Paasonen. Hier, wie in zb'óí , zboi beruht z , 
wenn die Zusammenstellung richtig ist, auf falscher Proportions- 
bildung#. Lvtkin bringt das syrj. Wort mit russ. y r 7,ajien7> und 
.ioBKa i n> in Zusammenhang und hat hiermit wahrscheinlich auf 
die Kontamination dér beiden Wörter hinweisen wollen, durch 
die sich die Endung des syrj. Wortes erkláren liesse.**) Zum 
Schluss wollen wir noch die Arbeit Zakovs : 3THOJiorH*iecKÍii 
0 T iepKi3 BwpíiHT» erwáhnen (JKiiBaa CTapnna XI : 1—36), wo S. 
27, 28 ebenfalls mehrere Lehnwörter angeführt werden. 

Dies die früheren Arbeiten. Ein systematisches, möglichst 
vollstandiges Verzeichnis dér (in die bis nun erechienenen 
Wörterbücher aufgenommenen) russ. Lehnwörter, in dem auch 


*) Vgl. Wied. röétitny Btricke befestigen, zusammendrehen 5 
< pomiTL (alsó ebenfalls t'é > st' s. Kalima 121; vgl. auch die 
Metathese -st^-ts in ieét, íeié f Blech 5 < russ. >necTb, zeéta , iejtéa 
blechern 5 . Zu ét < ét' im Auslaut vgl. die Bemerkung unter 6. 

**) Auch Wiedemann meint: udalats (gewandt, mutig, vgl. 
russ. y^a.ihiii, yja.iea7>)») (Syrj. Gramm. § 42). 
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das russische Wort angeführt wird, das dér Entlehnuug zu 
Grunde liegt, und wo auch das Verháltnis dér beiden Forrnen 
zu einander mit grosser Umsicht und Gründlichkeit festgestellt 
wird, felilte bis nun und diesem Mangel hilft Kalimas Werk 
ab, das allén Forderungen entspricht, die an ein solches Werk 
gestellt werden können und allé Vorzüge in sicli vereint, die 
wir eben erwahnt habén. Es ist nur schade, dass Káli ma die 
«Zu8átze und Berichtigungen zu dem syrjánisch-deutschen und 
wotjakisch-deutschen Wörterbuch 1880» von Wiedemann (Bulle¬ 
tin de l’Académie Impériale des Sciences de St.-Pétersbourg 
1886, XXXI: 293—337), die einige Ergánzungen zu dem Wörter- 
verzeichnis ergeben hátten, nicht berücksichtigt hat. 

Zu dem Wörterverzeichnis wollen wir ausser den schon 
oben erwáhnten nur noch einige Bemerkungen maciién. 

S. 35. Zu Wiedemanns ad-gors 'Hölle 5 bemerkt K. richtig: 
«Nach Vasnecov 8 hat das russ. Wort a;^ in dem Dialekt von 
Vjatka die Bedeutung 'heisshungrig. unersáttlich, gierig 5 , alsó 
dieselbe Bedeutung, die das syrj. Wort gors hat. Es scheint 
mir, dass russ. a;^ gerade in dieser Bedeutung entlehnt ist... 
Unbegreiliich bleibt jedenfalls die Bedeutung des Compositums: 
mán erwartet, dass diese 'unersáttlich, gierig 5 und nicht 'Hölle 5 
sei, wie Wiedemann (vielleicht inkorrekt?) angibt». Nach meinen 
Aufzeichnungen bedeutet ad-gors tatsáchlich 'oaeiib jKa^Hbni; 
heisshungrig, sehr gierig». Die Bedeutung 'Hölle 5 , die Wiede¬ 
mann auch S. 55 s. v. gors anführt, ist gewiss so zu erkláren, 
dass ad-gors als c Kehle dér Hölle, Höllenkehle (Bachen dér 
Hölle) 5 aufgefasst ist. Zu Wiedemanns aga (P.) 'he, he da 5 
vgl. russ. ary (Dal). 

S. 39. Zu bankrnt 'Bankrott 5 < őaHKpyTL geliört natürlich 
auch'als Lehnwort das von Kalima nicht aufgenommene bank- 
rutitny 'bankrott machen 5 < uaHKpyTHTb. Ebenso zu baraban 
TrommeP < őapaöaHL barabanstsyk (nach meinen Aufzeichnun¬ 
gen barabantéik , barabansik) 'Trommelschláger" < őapaóaHiUHKL. 
Neben barié Yorteil, Gewinn 5 sollte auch barié ni Jsditni f über- 
vorteilen, Gewinn habén 5 < öapi>nunn i iaTb angeführt sein. Sonst 
sind gewöhnlich auch die Ableitungen erwahnt, z. B. S. 118 — 19 
rád, rád 'Beihe, Beihenfolge; Schicht 5 < und raditny f ord- 
nen .. . 5 < píiaht'l, S. 152. tses, tsest 'Éhre ...."< uecTb und 

tsestitny f ehren - 5 < qecTMTb, tsesnöi 'geehrt. .. . 5 < rccthliö; 

S. 47 d'ósada, dösaditny , dósaduitny usw. 

S. 44. Wied. búk 'tlumpfer Laut’, vgl. russ. őyx'b f plumps! 
bumm!" — bal bal, bula-bala , bul'a-bota (das Geráusch bewegter 
Flüssigkeiten bezeichnend), vgl. russ. óy.ib. (Beide onomato- 
poetisch.) 

S. 45. Dass busitny 'staubén . . . . 5 «jedenfnlls eine Ént- 
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lelinung aus dem Bussischen ins Syrjánische» ist, beweist auch 
die richtige Form des Wortes: busitni. — Zu dadakaitny ja 
sagen 5 < *Aa,naKaTb (S. 182) vgl. nocli die Möglichkeit einer 
Kontamination von da da süni f ja sagen 5 (ja, ja sagen 5 ) und 
russ. ^anaTb. S. auch Wiedemanns Bemerkung (Grammatik § 57). 

S. 46 fehlt dalast 'flink, gewandt 5 ; s. unsere Bemerkung 
S. 186. 

S. 50. Zum onomatopoetischen gogjavni 'schnattern 5 vgl. 
russ. roroTaTb. 

S. 51 fehlt goluba (P.) 'hellblau 5 < rojryőoü. 

S. 53. Zu grim-gram usni schwer fallen, hinschlagen' 
(intr.), grimgini 'hinwerfen mit Geráusch' (onom.) vgl. russ. 
rpoML 7)onner\ rpeMfcTb klappern, klirren' usw. — Aus Ver¬ 
sében fehlt grúz 'Ladung 5 < rpy3T>. 

S. 54 fehlt i und 5 < h. 

S. 59 fehlt kakaing vgl. russ. nana, KaKaTb, OKanaTb. 

S. 61. Zu Wied. kasa kglny , kysa-kasa k. 'wimmeln' ( kisa - 
kasa hívni) vgl. russ. KHiutTb 'wiinmeln'. — Die Zusammen- 
gehörigkeit von katol f katov 'Abhang, Böschung; Übergewicht; 
abschiissig 5 mit russ. cKaTL 'Abhang' ist nicht nur unsicher, 
wie K. meint, sondern gar nicht wahrscheinlich, da das syrj. 
Wort wohl mit hatni f stromaufwárts fahren 5 , katedni hinauf- 
fiihren od. bringen, erheben, aufheben 5 usw. zusammenhangt, 
wie auch Wiedemanx in seiner Grammatik (S. 56) annimmt. 

S. 62 fehlt Wied. kaznatsöi 'Bentmeister' (o: kaznajsei ) < 
russ. Ka3Fiaqeíi. — Zu kekest (o: kekest) 'Unheil, Schlimmes 5 , 
kekestitny (o: kekeétitni ) 'Schaden machen, Unheil anrichten 5 
vgl. vielleicht russ. KeKHyTb umkommen 5 (Dal) und nanocTb 
'Schaden, Unheil 5 , naKocTUTb 'Unfug anrichten 5 . — Zu kiritni 
vgl. unsere Bemerkung unter 5. (S. 181). — Zu Wied. kidö- 
sitt sin y zaubern, gatikeln, besprechen, hexen' (Kalima 183) vgl. 
Ky;i,eciiTb (nach m. Aufzeichnungen syrj. kiidcsi((sini). 

S. 65 fehlt kor-visem (o: kor-visem) c Masern' < Kopt; 
s. oben S. 182. 

S. 75. « larets 'kleiner Kasten, Kástchen 5 < aapb id.» Hier 
ist durch Versehen aapb statt jiapeirb gedruckt. 

S. 76. liistny , lijystny entwenden, stelilen 5 ? < jihiiiiit'l zu 
uHiiiHTb 'einen einer Sache berauben, verlustig machen, einem 
etw. entziehen, nehmen, jmd. um etw. bringen . K. bemerkt 
aber, die Zusammengehörigkeit dieser Wörter sei nicht beson- 
ders wahrscheinlich. M. Ansicht nach stammt das syrj. Wort 
líistni von l'i 'Baumsaft, Cambium, Splint 5 und bedeutet ur- 
sprünglich 'den Saft (einmal) abzapfen; den Splint abreissen' 
und dann im übertragenen Sinn 'entwenden, stehlen 5 ; ich habé 
die folgenden Bedeutungen aufgezeichnet: f co^paT blí; co,npaTb 
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MHoro UeHerb), nojiyuHTb mhoto OneHerb), BopoBaTb 3 . Zum 
SufílX Vgl. WlEDEMANN § 63. 

S. 81 fehlt Wied. malter 'Meister 3 , masteritny 'meistern, 
machen 3 (o: mast'er , mast'eritni) < russ. MacTepb, MacTepnTb (von 
MaCTCpiITbl 

S. 82 u. 185. Zu merlina f Aas, — Gesindel 5 vgl. Savv. 
merlina McpjiHHa, na^iiHa 5 . 

S. 88. Zu mytar 'Zöllner 3 < MHTapb id. bemerkt K., in 
dér lebendigen Spraclie hat MHTapb die Bedeutung 'verschmitz- 
ter Mensch, listiger Betrüger 3 . Nach m. Aufzeichnungen bedeu- 
tet auch das syrj. mitar 'oŐMaiimnKb 3 . 

S. 94 fehlt oi ' o ach, o weh’, oikaitny 'schreien, anrufen, 
zurufen 3 < oü, oiiKaTb. 

S. 99 bemerkt K. zu parnil P. Tamilie 3 < ^aMMJiia id., 
diese Bedeutung sei bei dem russ. Worte selten (gewöhnlich 
Tamilienname 3 ). Wir werden es hier wohl nur mit einer un- 
genauen t T bersetzung Wiedemanns zu tun habén, denn auch 
bei Bogov ist das syrj. Wort mit russ. oaMUJiia wiedergegeben, 
was natürl. nicht Tamilie 3 , sondern Tamilienname 3 bedeutet. 
Auch nach meinen Aufzeichnungen: pamil r $aMHJiia; Familien- 
name 5 . 

S. 110 fehlt potsitaitni (poJsitditni) 'achten, ehren 5 < 
nonirraTb id. 

S. 114 fehlt pravlenje , pravlenne Werwaltungsbehörde 3 
(nach m. Aufz. pravlenne) < npaBJieme. 

S. 116 fehlt pröstitny Vergeben, verzeihen . . . .’ (nach m. 
Aufz. presfitni) < npocTMTb. 

S. 117. pudovna 'Tschetwerik 3 vgl. russ. ny^OBKa; purga 
f Schneegestöber’ kommt auch im Vycegda-Dialekt vor; ich habé 
es in' Ustsysolsk aufgezeichnet und auch Tsember kennt es (A. 
A. U,eMŐepb: PyccKO-3hipHHCKÍü cjiOBapb S. 43). 

S. 119. Ich glaube, dass die Ausdrücke ráz nuedni 'zer- 
stören, zerbrechen, zerstreuen 5 , razavni r sich trennen, ausein- 
ander gehen, sich zerstreuen 3 , razedni zerstreuen, auseinander 
werfen 3 vielleicht mit dem russ. Yerbalpráfix pás- zusammen- 
hangen und von Ausdrücken abstrahiert sind wie p a 3ÓnTb, 
p a 3ÖpocaTb, p a 3CbinaTb, p a 3Ji0MiiTb. Vgl. auch ruz-raz un- 
ordentlich 3 usw. Wied. 277. 

S. 121. Von roz "Zweiglein, Rute; Rispe, Traube; Blüte 3 
meint Savvaitov (Wbuch S. III und 181), dass es von russ. 
rpoaA't stamme; vgl. z. B. vinegrad-roz c Weintraube 5 , russ. 
r rpo3^b, BHHorpa^Haa KiicTb 3 . Vgl. rozjavni c blühen, aufblühen, 
ausblühen\ 

S. 125 fehlt Wied. sinöd , sinod f der Synod 3 < cvHO^b. 

S. 129 fehlt Wied. sörötska f Windfahne, Wetterfahne; 
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Rauclikappe 3 < copo i iKa; ebenso sötana , sötőna r Satan, Teufel 3 
< caTaHa; sejtsen (P.) f ein Fiadén mit Fruchtmuss' (nach m. 
Aufzeichnungen sejéen) < coueiib. 

S. 134 fehlt neben sused 'Nachbar' die Form sösed . 
svadbuitni übersetzte mir mein Sprachmeister durch cBa^bőoBaTb. 

S. 142 bemerkt K. zu surin, «Wibdemann lásst die Be- 
deutung unbezeichnet». In den schon erwábnten Zusátzen und 
Berichtigungen führt jedoch Wiedemann die Bedeutung 'Schwa- 
ger, Brúder dér Frau 5 an zwei Stellen an (S. 304 und S. 336). 
— Ebd. fehlt syrj. svanittsiny (o: svaniüsini ) stolz, hochmütig, 
hoffártig sein' < uBamiTbca id., vgl. S. 156 tsvanittsiny Um- 
stánde, Komplimente, Wesen machen 3 < uBaHHTbca. 

S. 149 fehlt tsakotka 'Schwindsucht' < uaxoTKa. 

S. 151. Zu ti epei, tsepöl 1 Prise 3 s. nun Wichmann, Zűr 
Geschichte dér űugr. anl. Aífrikaten, FUF. XI : 193. 

S. 155 K. will tsuman: seva-tsuman Zauberer, innerer 
Schaden (durch Zauberei)' mit drei verschiedenen Wörtern ver- 
binden. Das Wort ist jedoch mit dem von Wichmann, Tschuw. 
Lehnw. 118 behandelten tsuman Gefáss (Korb) von Birkenrinde' 
identisch; wie die von Wiedemann angeführte Bedeutung sich 
mit dér eben erwálmten Bedeutung vereinbaren lásst, habé ich 
schon KSz. XII: 247 erörtert: «Das Gefáss, dér Korb, in dem 
dér Zauberer den seva hált, lieisst seva-doz , seva-tsuman , aber 
dér Zauberer selbst heisst auch seva-doz , seva-tsuman oder seva- 
poz ( doz 'Gefáss'; tsuman 'Korb von Birkenrinde'; póz 'Nest ? )». 

S. 158. Nicht nur das 'Áss, Daus' bedeutende svrj. tűz ist 
ein russisches Lehnwort, sondern auch tűz 'Zauberer'; s. auch 
Fuchs, KSz. XII : 245. 

S. 159. Auf den Anlaut von ul’epaitny r beschmutzen, be- 
sudeln (mit Nassemj 3 < oJianaTb mag uí 'feucht ulmedni 

'feucht, nass machen 3 usw. eingewirkt habén. 

S. 165. Nach m. Aufzeichnungen bedeutet vesnak 'Eiegel; 
aa;i,BHHvKa bt. ;iBepu'. Das Grundwort mag syrjánischen Ur- 
sprungs sein : vestyny schieben, stossen, bewegen...' oder mag 
sich an dieses Wort angelehnt habén. 

S. 167. Ich habé im Syrj. votka Branntwein <c BO^,Ka auf- 
gezeichnet. - Ebd. fehlt vors f vorsa r Strich (auf dem Tuch) 3 , 
v. kerny f einen Strich gébén' < Bopca Haar (auf dem Tuche), 
Strich 3 . 

S. 170 fehlt zanaves, zanavesa (P.) c Vorhang 3 < 3anaBt>c'L. 
Vgl. S. 171 zaves , zavesa 'Vorhang 3 < 3aBl>C7>. 

S. 172. Zu zdalats 'gewandt, behend . . . 5 vgl. unsere Be- 
^ merkung S. 186. 

S. 173. Zu zvöz f Auffahrt, Abfahrt (am Flussufer)'< CB03L 
id. vgl. als Original auch russ. b3bo:3t>. 
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S. 186 führt K. unter den «Nachtrágen zum Wörterver- 
zeichnisse» das Wort sotsinika 'dann und wann, bisweileiü an. 
Es ist dies gewiss kein russ. Lehnwort, sondern eine Ableitung 
von sots (sot's) r selten, dünn, undicht, licht' (s. Wied. § 24). 

III. Dér letzte Abschnitt, den wir nocb kurz berühren 
müssen, führt den Titel «Rückblick. Folgerungen» (S. 176 
182). Hier bespricht K. die kulturgeschicbtlicbe Bedeutung dér 
russischen Lehnwörter im Svrj., die zum grössten Teil «Be- 
nennungen für Bauten, hausliche Einricbtung, Geráte, Werk- 
zeuge, Hausindustrie, Landwirtschaft, gesellschaftliche und staat- 
licbe Einricbtungen und Verbáltnisse, Tracht, Kleidung und 
Zierate, Handel etc.» sind; ausserdem finden sich unter ihnen 
viele Ausdnicke dér cbristliclien Terminologie. Jedocb «ein 
grosser Teil des russischen Lehnguts besitzt keine kulturge- 
schichtliche Bedeutung, sondern ist nur geeignet von einer 
sebr tiefgebenden Sprachmischung Zeugnis abzulegen. Dieser 
Art sind die entlehnten Bezeichnungen für abstrakte Nomina, 
Verben und Partikéi#. K. führt auch zwei dem Russischen ent- 
lehnte Bildungssuffixe an: - ok (s. auch Wied. § 26) und -vei 
(s. Wied. § 43). Es batten hier auch andere Suffixe erwáhnt 
werden konnen; so z. B. -aU (s. Wied. § 42), • uska (z. B. 
koneruska c Arme, Elende 5 ), das oben angeführte - hditni (Wied. 
§ 57), -nitni (Wied. § 60). 

Bezüglich des Alters dér russ. Lehnwörter stellt K. fest, 
was wir schon in dér Einleitung erwalmt habén, dass odie Be- 
ziehungen zwischen Syrjanen und Russen verháltnismassig jung 
sind. Yom 14. Jalirhundert an werden sie reger: die politische 
Abhángigkeit und das orthodoxe Cbristentum begünstigen das 
Eindringen russischer Lehnwörter im Syrjanischen» (S. 182). 

r Wir sind mit dér Besprechung des lehrreichen Werkes zu 
Ende. Unsere Bemerkungen waren eher Ergánzungen zu I\a- 
limas Arbeit, die sich zum Teil auf die Geschichte dér behan- 
delten Frage bezogen, zum Teil wieder sich auf die Kenntnis 
eines neuen Materials grundeten, das dem Verfasser nicht be- 
kannt sein konnte. Das Werk, das seinen Stoff mit Gríindlich- 
keit und Umsicht behandelt, bietet aber auch mehr, als es im 
Titel und in dér Einleitung verspricht. Bei mehreren Wörtern 
ist auf die Mögliclikeit eines Zusammenhanges mit finnisch- 
ugrischen Wörtern hingewiesen, an manchen Stellen sind syr- 
janische Lehnwörter im Russischen nachgewiesen, die Unter- 
suchung einiger Wörter führt zu ganzen etymologischen Aus- 
einandersetzungen (z. B. bei morda 'Fiscbreuse, Setzkorb 5 S. 85, 
pamut f bewaldete Anhöhe 5 S. 100, pats r Ofen 5 S. 102 usw.). 

D. R. Fuchs. 
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Finniscli-ugrisclie Forschun^en. Bánd XII: \-2. Heft.— Festgabe 
für Vilh. Thomson. Erster Teil. 

Diesel* Bánd dér Finnisch-ugrischen Forscbungen ist Thom- 
sen als Festgabe zu seinem siebzigsten Geburtstage gewidmet. 
In Anbetracht dér unsterblichen Verdienste, welclie sich Thom- 
sen in dér Erforschung dér Berührungen zwischen Finno-Ugriern 
und Indoeuropáern erworben hat, entnehmen die Mitarbeiter 
dieser Festschrift ihre Themen grösstenteils diesem Gebiete. 

Die umfangreichste unter diesen Arbeiten ist die höchst 
anregende Studie E. N. Setala’s : Aus dem Gebiet dér Lehn- 
beziehungen . In dieser Arbeit liefert Setala Beitráge zűr Kennt- 
nis dér gegenseitigen Beziehungen dér Finno-Ugrier und Indo- 
europáer zu verscliiedenen Zeitaltern und berührt auch die 
Frage dér Urverwandtschaft. Seine Hauptergebnisse sind fol- 
gende: 

1. In den finnischen Zalilwörtern kahdeksan f acht 5 und 
yhdeksán 'neun 5 entspricht das •deksan ( *deksam ) einem ieur. 
*dekm (zehn). 2. Die Bezeiclinung dér Siebenzalil in den ugr. 
Sprachen (ung. hét , wog. sat, ostj. lábdt, £ap 9 £ c ) stammt aus 
einem ieur. *sept*zept. — Die folgenden fi. Wörter erweisen 
sich als spátere, germanisclie Entlehnungen : 1. marsio 
Tisclisack 5 ~ germ. *marsio n (schwed. marsa , niederl. merse 
f Korb, Mastkorb 5 ). 2. kalve (kalpej) C iuvencus 5 ^ germ. +kalhiz. 
3. estS. köblas ( *kobla) gehört zűr Sippe vöm d. r ScliaufeV , aus 
einem germ. *shobla. 4. rútja , rutjo (aus d. J. 1580 82) 'Sklave 5 

~ germ. *brutjan (aisl., aschw. brijti). 5. purilas, panlas 'Mist- 
bahre, Fischgabel, Feuerrost 5 ^ germ. *burilaz , bzw. +barilas 
(ahd. biril c Korb 5 ). 6. vakahinen , vakkaahat ( *vakáhat ) 'zárt 5 ^ 
germ. *svakaz (mhd. swacli , nhd. schwach\ 7. havain 'schlau, 
listig, falsch 5 ~ germ. *skawadla (von *skaica einer dér merkt, 
aclit gibt 5 , awno. skáld 'Dicbter 5 ). 

Die Studie befasst sicb grösstenteils mit mythologi- 
scben Wörtern. 1. Das fi. koljo 'statura grandié 5 , welches 
auch in Ortsnamen vorkómmt, wird mit den folgenden Wör- 
tern zusammengestellt: est. költ 'Popanz, Ungeziefer 5 , wotj. kit 
'scbwere Krankheit, ein böser Geist 5 , syrj. kút 'Teufel, Wasser- 
geist 5 , wog.-ostj. kút id., ostj. yyn 'Seucbe 5 (yyn-mos f Masern 5 ); 
bierber geliört auch das erste Glied des ung. hagy-máz Fleck- 
typhus 5 . Das fi. Wort soll dér Name einer urfinniscben, Krank¬ 
heit bringenden Gottheit gewesen sein. Es entspricht einem 
vorgerm. *kolia (aisl. hel Göttin d. Unterwelt 5 ). 2. Fi. kouko 
'Tód, Gespenst, Baubtier, Laus 5 ^ ieur. *kouko (lit. kaukas % 
apreuss. kauks); dér Urbedeutung nach soll es f die Seele eines 
Verstorbenen 5 bezeichnet habén. 3. Fi. kurko , kurki r ein gelin- 
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des Fluchwort; Gespenst, Teufel 5 ~ apreuss. Curche, Curcho 
'dér Erntegott dér heidnischen Preussen 5 . 

In dér weiteren Behandlung dér mythologischen Wörter 
stellt er interessante Übereinstimmungen fest zwischen dér nor- 
disclien Mytbologie und den mytliologischen Beziehungen dér 
fi. Bűnén. 1. So soll Rauni , die Gemahlin Ukko’s (bei Agricola) 
dem urnord. Namen dér Eberescbe (aisl. reynir) entsprecben. 
2. Louhi (die Herrin von Pohjala in den Zauberrunen) ist eine 
Kurzform von Louhiatar, Loviatar ; aus sacblicben Gründen 
scbliesst S., dass Loviatar die Laufey dér Snorra-Edda sei; dér 
Originalbedeutung nacb 'ein Baum 5 . 3. Laufey’s anderer Name 
in dér Snorra-Edda ist Nál 'die Nadel des Nadelbaumes 5 ; im 
Finniscben : Áimátár, aus Áimá e Nadel\ — Nál ist nicbt nur 
als Übersetzung, sondern aucli direkt ins Finnische übernom- 
men; anstatt Loviatar stebt in einer Zauberrune Naata ; dieses 
Wort sei eine Verdrehung von ¥ XaaJa < anord. Nál. 

Es ist uns bier unmöglich, Setala’s woblbegründete Hypo- 
tbesen allé zu bespreclien; dem Bisherigen füge icli nur nocb 
liinzu, dass er den nordischen Ursprung mehrerer fi. mytliolo- 
giscber Wörter und des sicb daran knüpfenden Voiksglaubens 
mit grosser Wahrscheinlicbkeit nacbweist. 

K. B. Wiklund sucbt einige urnordisebe Lebnwörter im 
Lappiseben nachzuweisen und stellt folgende Etymologien auf: 

1. lp. stafgo, hafáo 'Bratpfanne, Giesslötfel 5 ^ urn. *stainiön 
(abd. steinna , ags. stcena 'Steinkrug 5 ). 2. lp. starra , darra 'breit- 
blátteriger Tang' ^ anord. *stari, pari Tang, Taré 5 . 3. lp. viielle 
r steiles Sandufer 5 ~ an. welr 'Sandbank 5 (< urn. ¥ melnaz). 4. lp. 
fellő Brett 5 ~ an. fjol (< urn. * felhő). 5. lp. skidne , skiőőe 
'Feli* Leder ~ urn. ¥ skinpa (nord. skinn). 6. lp. sülne 'Sinn 5 , 
siódé f Zorn 5 ~ urn. ¥ senpa. 7. In dér zweiten Form des lp. 
Wortpaares rigges , rinkes sucbt W. die Nasaliufigierung zu er- 
klaren. 

F. Kluge liefert einige, sebon meistenteils bekannte Bei- 
trage zu den germ. Lebnwörtern im Finnischen. 

E. Lidén befasst sicb ebenfalls mit den germaniseben 
bezw. indogermaniseben Elementen des Finnischen: 1. fi. upia, 
upea f sehr gut 5 ^ germ. ubia- (abd. nppi 'maleficus 5 , mbd. iippic). 

2. fi. keikka "recurvatus 5 ~ urn. ¥ kaika- (awnord. keikr id.). 

3. fi. pino 'Holzstoss 5 ^ germ. ¥ finö~ (altengl. fin id.). 4. fi. 
letto 'Sumpf, sumpfig 5 ^ germ. Heddan - (abd. letto f Lehm 5 ). 
5. estn. hila Ankerstein 5 ~ gotl. ila-stain id. 6. estn. wint 
'Fink 5 ~ schwed. tvint id. 7. fi. rááse e FiscbabfalT ~ schwed. 
rás id. 8. fi. tulkka Keil 5 ^ schwed. tóik id. 9. mordw. tarvas 
'Sichel 5 ^ pámirdial. dere id. 10. fi. sava Biedgras 5 ~ ir. * sara- 
(aind. gará- f Bohr 5 ). 
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Nach H. Suolahti sírul die folgenden zwei fi. Wört-er ger- 
manischen Ursprungs: 1. nasta 'Schnalle, Knopf, Beschlag 5 ge- 
hört zűr Sippe des d. Nestel (alul. nestilo , norw. nest etc.). 
2. rakó f kleiner Heuschober» entspriclit dem anord. hroki ge- 
báuftes Masa 5 , dán. raage kleiner Haufe 5 , norw. ritka etc. 

R. Saxén befasst sicb ebenfalls mit den finnisch-germani- 

scben Lelinbeziebungen: 1. fi. hiisi r Berggeist, heiliger Wald' 
^ germ. *hípi (schwed. hed, kaid r unbebauter Wald’, isi. heidr 
f Heide 3 etc.). 2. fi. maima , máivá "kleiner Fisch, Köder' ~ germ. 
*ma\va- (isi. miór , aschw. mjd etc. r schlank, dunn 5 ). 3. Das fi. 
upia reiht Saxén, ebenso wie Lidén, in die Sippe des d. üppig. 
4. Dér germ. Wortstamm ( *skim*skaim -) ist im Finni- 

scben in mehreren Formen vertreten : a ) kima r glánzend\ kirno 
'Schimmel'; b) kaimo 'schwacbe Dámmerung', c) kiimaista 
winken’, d) kiima Brunst, Geilheit 5 . 5. Kiila, kiilo, kiilu 
'Brunst, Glanz’, kilo , kila , kilu id. stammt aus einem ieur. 
*glilei- f strablen\ 

0. Asróth erklárt das ung. Wort tanárok 'umzáunte Wiese, 
Géb ege. Umfriedung etc. 5 als eine Metatbese aus tar ónok und 
findet seinen Ursprung im slav. travnik . 

A. Horger bekráftigt die scbon bekannte serbo-kroatiscbe 
Abstammung des ung. Wortes parittya r Scbleuder, funda 5 durcb 
interessante phonetische Ausführungen. 

S. Simonyi stellt den slaviscben Ursprung einiger ung. 
Satzgefüge fest; er findet auffallende Übereinstimmungen zwi- 
schen dem Gebraucbe dér ung. Práverbien meg, el und dem 
dér slaviscben za und pred; die ung. Endung - ra - re entspricbt 
in gewissen Funktionen dér slav. Práp. na. Die vielseitige An- 
wendung des ung. Bindewortes hogy (wie) und des altbulg. jako f 
dér Gebraucb des ung. Fragewörtcbens -e und des slav. - li , die 
ung. und slav. pleonastische Yerneinung weisen unleugbare 
Abnlichkeiten auf. 

T. E. Karsten weist einige Spuren dér anord. Götterver- 
ehrung in Finnland nach. K. Krohn entdeckt die nord. 
Naglfar-Y orstellung im finniscben Volksglauben. 

Th. Korsch findet, dass das fi. ajattara. 'weiblicber Wald- 
geist' persiscb türkischen Ursprungs ist. 

G. J. Ramstedt fiibrt aus, dass dér samojedische Name 
des Hun des: jandu f wueno , bar), mén , kanak etc. (*wen a ) ein 
uraltes altaiscbes Lehnwort sei: tung. nánakin , gina, mda etc. 
(*yen e ); mong. gendü , alttürk. kánilü. 

H. Winkler betont die nabe Verwandtschaft dér samoje- 
dischen und finnisch ugriscben Spracben und weist die Identitát 
dér Plural- und Dualbildung in den beiden Spracbfamilien nach. 

B. Munkácsi stellt fest, dass dér Titel des chasarischen 
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Beichsverwalters, welcher bei Gardésí und Ibn Eusta in mehre- 
ren Varianten vorliegt (absad, isan , isad)> absad oder ab-sad zu 
lesen ist und 'maiordornus’ bedeutet. 

Fünf Aufsátze bewegen sich innerhalb dér fgr. Sprachen: 
H. Ojansuu liefert einen südestnischen Beitrag zűr Stufen- 
wechseltbeorie; er sucht zu erkláren, warum dér uríinniscbe 
Wechsel ki fi, kr ~ pr in südestn. Dialekten verschiedenartig 
vertreten ist {vili l ^ viglá 'Gabel [mit mehr als zwei Zinken] 5 
und katih kaid 'Hals, Nacken 5 ; kok "r ~ kogri 'Karausche 5 und 
kak 'r ~ kára Hafer 5 ). 

H. Paasonen weist nach, dass es im Finnisch-Ugrischen 
sowohl im An- als im Inlaut einen s-Laut gab, welcher in den 
Ob-ugrischen Sprachen eine áhnliche Verfcretung hat wie dér 
fgr. dentale s-Laut anl. wog. í, ostj. t, l, i; inl. wog t, ostj. 
t , d, l). Das ist so zu erkláren, dass das fgr. s noch zűr Zeit 
dér wog.-ostjakischen Spracheinheit zu s wurde. Die ungari- 
schen Wörter savanyú und sovány können nach Paasonen’s 
Ausfülirungen nicht als Beweise für ein anl. fgr. s herangezogen 
werden; für das inlautende fgr. s liefert das Ung. zwei Belege: 
méh r Biene 5 und ester gélt’; im ersten ist das fgr. s durch h, 
im zweiten durch s vertreten. 

Z. Gombocz gibt die Etvmologie von drei ungarischen Wör- 
tern: 1. bíz , bízik "hoffen, vertrauen 5 ~ wotj. baz- id. 2. ung. 
mer r wagen, sich getrauen 5 ~ wog. már - (marrém) r glauben, 
vertrauen’; 3. ung. záp (szdp) 'Sprosse, Spriesse (dér Leiter, 
des Schragens) etc. ? ^ syrj. zyb, zib, fi. sompa, lp. soabbe , söbbe. 

J. Szinnyei forscht nach dér fgr. Sippe zweier rátselhafter 
ungarischer Wörter: 1. izé ? Dings, Dirjgsda 5 ^ lp. áota, atta 
'Sache, Ding 5 , w T og. ut id., ostj. át , ot id., tscber. - dt , -dt ; 2. 
ung. igen 'sehr 5 (Adv. mit dem Suffix -?&) ^ wog. tqniá 'stark 
(Adv.) 5 . tscher. sdy 'dicht, fest’, say r sehr\ 

Y. Wichmann stellt die folgenden Etymologien permischer 
Wörter auf: 1. syrj. gór , wotj. gur 'Kehle, Gurgel 5 ^ fi. kero ; 
2. wotj. istir 'Fussbinde 5 ^ tscher. §si§r , fi. hattara ; 3. syrj.- 
wotj. juskini 'ausspannen tPferde) 5 ~ lp. jájzse-, jayse fi. jaksaa, 
mord. juksems , uksems ; 4. syrj.-wotj. kab Xeisten für Bast- 
schuhe 5 < tscliuw. *kap (> ung. kép ); 5. syrj. keim 'Wolf, 
wotj. kiion lp. gaidne; fi. wotj. Inni c eine kleine Fiiege 5 ^ 
wog. l'qm-nj, est. tümm ; 7. syrj. nőm r Mücke 5 ~ tscher. lume; 
8. syrj. pan 'hölzerner Lőttel 5 , wotj. puni ^ tscher. páni , mord. 
pens, fi. piena; 9. wotj. ped (pal) f áussere Seite 5 ~ fi. jiinta; 
10. wotj. peza 'Meise 5 ~ mord. pizas; 11. syrj. sil Tett 5 und 
wotj. sií 'Fleisch 5 hált W. auseinander; 12. syrj. tos , wotj. tus 
'Bnrt 5 ~ tscher. tdéká , tűs kg, mord. tik se, fisé , fi. táhká; 13. 
svrj.-wotj. tnjis Gefáss aus Birkenrinde 5 ist als Entlehnung in 
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mehreren fgr. Sprachen vorhanden; das Grundwort tűi 'Birken- 
rinde 5 ist auch in den sam. Sprachen belegt. 

Ausser den hier besprochenen Aufsátzen machen einige 
ethnographische Abhandlungen den Inhalt dieser Festscbrift 
noch wertvoller und abwechslungsreicber. 

M. Kertész. 


Festschrit'r Villielm Tliomseu zűr Vollendung (les siebzigsteii 
Leben sjalires a in 25. Januar 1012. Dargebracht von Freunden 
und Scliülern. — Leipzig, Ottó Harrasowitz. 1912. 

Aus dem reichen Inhalt dieser ebenfalls Thomsen gewid* 
meten Festschrift wollen wir die in den Kreis dieser Zeitschrift 
gehörenden Abhandlungen hervorheben. 

Z. Gombocz befasst sich mit einem wichtigen Problem des 
finnischugrisch-samojedischen Lautverháltnisses; er behandelt 
die samojedischen Vertretungen dér fgr. s-Laute und kommt 
zu folgenden Ergebnissen: 1. Ein anl. fgr. *s-Laut ist in den 
samojedischen Sprachen durch t, t', th, c, c , s vertreten. Als ur- 
samojedischer Anlaut kann ein nichtmouilliertes *t angenommen 
werden; die übrigen Anlaute sind in Folge einer sekundáren 
Palatalisation bezw. Affrikation entstanden. 2. Einem anl. fgr. 
*$-Laut entspricht in den samojedischen Sprachen: s, s (h), .4; 
als ursamojedischer Anlaut kann *s vorausgesetzt werden, wel- 
ches die Mouillierung in vielen Falién eingebüsst hat. 3. lm 
Inlaut: fgr. *s~z -- sam. f, d, r; fgr. *s~é== sam. s, s % z. - 
Auf Grund dieser Ergebnisse setzt Gombocz fúr die uralische 
Ursprache zwei s-Laute voraus; dér mouillierte *s-Laut bleibt 
auch im Sam. als Sibilant erhalten, dér nicht mouillierte s- 
Laut wurde schon in dér ursamojedischen Periode zu t ver¬ 
seimben und batte ein gemeinsames Schicksal mit dem urspr. 
í-Laute. 

K. B. Wiklund gibt in seiner Abhandlung: Zűr Frage 
vöm Stufenwechsel im Finnisch-uc/rischen eine kurze Übersicht 
dér Geschichte dieser wichtigen Theorie; dann kniipft er Be- 
merkungen daran, welche geeignet sind eine eingehende Diskus- 
sion anzuregen, da diese, lieute schon allgemein angenommene 
Theorie niemals ausführlich begründet und auseinandergesetzt 
wurde 

Wiklunds erste Bemerkung ist, dass wir nicht bei dér 
blossen Feststellung des Stufenwechsels stehen bleiben dürfen, 
sondern auch die Entstehungsart ergründen mussen. Er geht 
von den t ~ o- und dó ~ d-Wörtern aus; es ist zweifellos, dass 
wir es hier mit zwei etymologisch verschiedenen Dentalen zu 
tun habén, von welchen dér erstere dér stárkere war. Da die 


LITTÉRATU RE. 


197 


schwache Stufe in beiden Gruppén dieselbe ist, kann die Yer- 
ánderung nur durcb Shwachung erklárt werden. — Dasselbe 
gilt im allgemeinen von den k ^ y und p ~ Wörtern. 

Bezüglicb dér übr. Spiranten, Liquidae und Nasalen, wel- 
clie nacb Setala in dér fgr. Urzeit ebenfalls einem Stufen- 
wechsel unterworfen waren, fübrt Wiklund u. a. Folgendes an : 
im Lappiseben gibt es neben den Wörtern ll ~ l auch Wörter 
mit ll^ll; den Wortern dér ersten Gruppé entspricht im Fin- 
nischen Z, denen dér zweiten Gruppé ll: lp. gallé ~ Acc. gallé 
(< *-em) = fi. kylla ^ kylláksi , aber lp. guölle ^ Acc. guöle = fi. 
kala ^ Acc. kalan. Aus diesem Vergleich ist es a priori wahr- 
scheinlicher, dass in den ll ^ Z-Wörtern dér ursprünglicbe Laut 
in dér scbwacben Stufe erbalten wurde und dér Stufenwecbsel 
durch Verstarkung des Stainmkonsonanten entstand. 

Wenn es in allén fgr. Sprachen ursprünglich einen Stufen- 
wecbsel t ~ Ő gab, wie ist es möglicli, fragt W., dass die t ^ 3- 
und 33 ^ d-Gruppen in allén fgr. Sprachen, ausser dem Finni- 
seben und Mordwinischen erbalten wurden, obgleicb mán er- 
wartet bátte, dass die o-Wörter analogiscb in die t ~ 3- Wörter 
aufgegangen waren. Im Lappiseben ist die Sacbe begreillich, 
weil dér Wecbsel 33 ^ 3 durcb den Stufenwecbsel bei den übr. 
Spiranten, den Liquidae und den Nasalen unterstützt wurde. 
Mán muss alsó schliessen, dass dér Stufenwecbsel in den fgr. 
Sprachen entweder den ganzen Konsonantismus umfasst hat, 
oder dass diese Sprachen überhaupt keinen Stufenwecbsel 
kannten. 

G. J. Bamstedt liefert Beitrage zűr Gescbiclite dér labia- 
len Spiranten im Mongoliscben. Er fübrt aus, dass die lángén 
Síiben des spáteren Mongoliscben liauptsachlich durcb Yokal- 
kontraktion entstanden; so wird in dér mong. Schrift d durch 
aya, é durcb eye bezeiebnet, da dér geschwundene Konsonant 
sebr oft ein y war. In vielen Falién ist aber dér lángé Vokal 
in Folge des Sclrwundes von y oder w entstanden; auch in 
diesen Wörtern wurde a , e durcb aya, eye bezeiebnet. B. be- 
legt den Schwund des *w mit vielen Beispielen und behauptet, 
das *w liabe sicb in einigen Fallen aus +b entwickelt; diese 
Entwicklung, sowie das türk. táp ^ mo. *£awá-Verháltnis 
gebe auf einen Akzentwecbsel zurück. 

E. Setala weist nacb, dass das Wort sarajas, welches in 
dér fi. Yolkspoesie öfters vorkommt und versebiedenartig gedeu- 
tet wurde, eigentlich Meer 5 bedeutet und ariseben Ursprungs 
ist (aind. jrayas aw. zrajah-). Das Wort kommt auch in ande- 
ren fgr. Sprachen vor. 

J. J. Mikkola unterziebt zwei germanische Lehnwörter im 
Finniscben: nauta 'Bindvieh 5 und lautta, laut WiehstalP einer 
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phonetischen Prüfung und stellt zwei neue Etymologien auf: 
fi. rata f Fusspfad 5 ^ germ. *trafra (urgerm. *trafro); fi. kuja, 
'eingezáunter Weg 5 urgerm. *kuiö (got. *kuja ). 

Th. Korsch sucht den iranischen IJrsprung einiger türk. 
Wörter nachzuweisen: 1. azbar c Hof 5 ~ ir. *as(p)a-dvára 'Pferde- 
hof 5 ; 9. ajaq r Tasse, Becher 5 ~ awest. ajank -; 3. cyra ( *cyraq) 
'Kienspan, Kienspanfackel 5 ~ n.-pers. cyrdy ; 4. cyraj 'Gesichts- 
farbe, Gesicht 5 ^ ir. *cidraka n.-pers. cihra; 5. bagaq f Schenkel 5 
^ m.-pers. *paicak; 6. büri , biirü Wolf 3 ~ ir. *biruka - (west- 
oss. beráy); 7. jaban 'Wüste 5 ~ pers. bijaban; 8. jajay 'Fuss- 
gánger, zu Fuss 5 ^ m.-pers. *pijádak; 9. iazdym r Hilfe 5 ^ n.- 
pers. jdvar + türk. Bildungssuffix -dym. 

B. Gauthiot vergleicht die indogermanische Anwendung 
des Duals mit dér wogulisch-ostjakischen und stellt die voll- 
kommene Übereinstimmung fest. Dér Dual, als Zeichen eines 
primitíven Sprachzustandes, — dér synthetischen Satzbildung 
— ist aus den idg. Sprachen langsam verschwunden; im Wo- 
gulisch-Ostjakischen ist er noch lieute vorhanden. 

W. Bang veröffentlicht die komanische Bearbeitung des 
Hymnus r A solis ortus Cardine 5 aus dem Codex Cumanicus mit 
einem Facsimile. 

A. von Le Coq publiziert ein stark beschádigtes, in uigu- 
rischer Schrift abgefasstes manichaisches Buchfragment, welcbes 
im Jahre 1905 in dér Ruinenstadt Cbotscbo aufgefunden wurde. 

Den Schluss dér Festscbrift bildet eine ausführiiche Thom- 
SEN-Bibliographie von J. Ejser. M. Kertész. 

Yrjö Wichmann: Zűr gescliiclite dér íiimiscli-ugrischen an- 
lautenden affrikaten (bes. im ungarischen und im finnischen) 
nebst einem exkurs über die finnisch-ugriscben anlautenden klusile. 
Sonderabdruck aus den Finnisch-ugrischen Forschungen XI. 173 290. 

Paasonen Henrik Die finnisch-ugrischen s laute. I. Anlaut. Hel- 
singfors czímű, 1903-ban kiadott könyve óta nem került ki a sajtó 
alól még egy olyan finnugor nyelvészeti munka, mely egy spe- 
cziális hangtani kérdéssel hasonló részletességgel foglalkoznék, mint 
Wichmann fönt idézett értekezése. Valahányszor WiCHMANNnak meg¬ 
jelenik ogy-egy akár kisebb — dolgozata is, az mindig örvendetes 
esemény a nyelvészetre nézve, mert mindenikben közreád valamit 
szerzőjük az ő nagy anyagából, a mely más kutatónak nem áll ren¬ 
delkezésére. Tudjuk, hogy PAASONENen kívül nincs finnugor nyelvé¬ 
szettel foglalkozó tudós, a ki annyi rokon nyelvet ismerne közvetlen 
tapasztalatból, mint éppen Wichmann. Anyanyelvén, a finnen kívül 
beszéli s évekig kutatta a votják, zűrjén, cseremisz nyelvjárásokat, 
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de kitünően tud magyarul is, még pedig nemcsak beszélni, hanem írni 
is, a miről már nem egy magyar nyelven közzétett czikke tanúsko¬ 
dik. A magyar nyelv iránt külömben oly nagy érdeklődést érzett* 
hogy még magyar nyelvjárási tanulmányútra*) is vállalkozott, kisze¬ 
melvén azt a helyet, melynek nyelve a magyar nyelvtörténetre nézve 
talán az összes nyelvjárások között a legtöbb tanulságot Ígéri, s a 
hol igazán sok még a gyűjteni való, sőt sürgős is, mert valószínű, 
hogy csángó atyánkfiáit is az a sors fenyegeti, a mi több rokon né¬ 
pünket : a környező népek közé való beolvadás. 

A fgr. affrikátákkal nem Wichmann foglalkozik legelőször. Már 
Thomsen és Qvigstad vizsgálták a finn és lapp nyelv erre vonatkozó 
hangviszonyait. Paasonen is szándékozott írni róluk, de eddig csak 
egyes megjegyzéseket tett máig megjelent czikkeiben, legtöbbször a 
már említett Die finnisch-ugrischen s-laute- bán. A legeredményesebb 
kutatás Wichmann előtt ezen a téren kétségkívül Setáláó, a ki a 
FUF. II. kötetében kiadott Zűr finnisch-ugrischen lautlehre czímű 
munkájának első, nagyobb felében tárgyalja a fgr. c-féle hangokat, 
mind a szókezdőket, mind a szóközépieket, főképpen a finn nyelvre 
való tekintettel. SetáiA e becses munkájában már kétféle affrikátát 
vesz föl a fgr. alapnyelvben : egy jÓBÍtetlent (ts) és egy jésítettet [is). 
Ezt a fontos eredményt Wichmann kutatásai azzal egészítik ki, hogy 
mindkét affrikáta még kétféle lehetett a fgr. alapnyelvben, és pedig 
zöngés és zöngétlen. Ez a kétféle affrikáta a rokon nyelvek leg¬ 
nagyobb részében összeesett, csakis a zürjén-votják és a finn nyelv 
Őrizték meg a külömbséget. 

A négyféle affrikátát az egyes fgr. nyelvek a következőképpen 
tükrözhetik vissza: 


alapnyelvi magy. 

vog. 

osztj. 

zürj.-votj. cser. 

mordv. lapp 

finn 

Hs | s(=s),cs 

s(s) 

th ? (0 

ts ts(s) 

ts (s) C 

h 

*dz f 



4Í(z) 


t 

*is 1 cs 

is , s 

is 

Is ts, ts (ts) 

is , S C 

s 

*dz J 



d'z 


t 


Wichmann, mint már dolgozata czimében is jelzi, főleg a magyar 
és finn nyelvet vette beható vizsgálat alá, s elsősorban az ezekben 


*) Ebből a tanulmányútjából is közölt már részleteket, szintén 
magyar nyelven, a következő értekezéseiben: A moldvai csángó mással- 
hangzóh történetéből. Magyar Nyelv 1908; A moldvai csángó mássalhangzók 
történetéből . M. Nyelvőr 1908; A t's , s, 2 , s és z hangok története a moldvai 
csángó nyelvben. NyK. XXXVII. 149. 
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meglevő szók etimológiái alapján jut a már említett eredményre. 
A munka vége felé azonban foglalkozik a többi fgr. nyelvek idevágó 
adataival is néhány lapon át, melyek szintén elősegítik a kérdés tisz¬ 
tázását. Sőt befejezésül összeállítja a tárgyalt szóknak a szamojéd 
nyelvekben levő megfeleléseit is (szám szerint tizenegyet), a mi arra 
az érdekes eredményre vezet, hogy a szamojéd nyelvekben is kétféle 
affrikáta volt: jésített és jésítetlen, tehát már az uráli alapnyelvben 
is fönn kellett állania ennek a kétféleségnek. Hogy zöngés affrikáták 
is voltak-e az uráli ősnyelvben, az azonban még nem tűnik ki a 
csekélyszámú megfelelésekből. 

Az affrikátákon kívül fölvetődik ebben a dolgozatban még több 
más fgr. hangtörténeti probléma is. így elsősorban a fgr. szókezdő 
zárhangok kérdése, melylyel a dolgozatnak egy 27 lapra terjedő ki¬ 
térése foglalkozik. Ebben a részben Wichmann a fgr. alapnyelvi szó¬ 
kezdő zárhangokra vonatkozóleg egész új elméletet áilit föl. Szerinte, 
főleg a magyar és permi nyelvek alapján, az összes zárhangoknak 
négy alapnyelvi formája volt: egy hehezetes zöngés és zöngétlen s 
egy hehezet nélkül zöngés és zöngétlen mássalhangzó. Tehát ősnyelvi 
szókezdő palatális hangok voltak: *kh; +g> *gh; — labiálisok: 

+p, *ph; *b, +bh; — dentálisok: *£, +th; *dh. És pedig fgr. *k 
esetén a magyarban is k van, *A7* esetén h ; *g esetén a magyar és 
permi nyelvekben g , *gh esetén permiben g, magyarban h; a fgr. 
*p-nek a magyarban is p felel meg, *p/*-nak a permi nyelvekben p, a 
magyarban /; *ő-nek permi és magy. ő, *Wi-nak permi b , magy. f; — 
fgr. H-nek magy., permi t, osztj. £, vog. f, *th -nak magy., permi t , 
osztj. a, t , j, vog. t\ *rf-nek magy., permi d, osztj., vog. í, *dh -nak 
magy., permi á, osztj. a, t, j , vog. t. Természetesen ezt a kérdést 
maga Wichmann sem tartja véglegesen elintézettnek ; csakis az egv^s 
nyelvek alaposabb vizsgálata után lehet szó végleges megoldásról. 

Egy másik, nagyon tanulságos része a könyvnek az a rész, 
melyben kimutatja szerző, hogy a magyarban szókezdő h nem felel¬ 
het meg fgr. affrikátának, mint Munkácsi és Paasonen állították, s 
hogy viszont szókezdő h magashangú magyar szókban is előfordulhat. 

A 182—184. lapon pedig néhány olyan példát hoz föl, melyben 
a zárhangok előtt megmaradt a magyarban az orrhangú mássalhangzó. 

A mondottakból már sejthető, hogy Wichmann könyve rengeteg 
etimológiára támaszkodik, melyeknek igen nagy része új, de a meg¬ 
levőket is új adatokkal egészíti ki egyik-másik rokon nyelvből. Hogy 
azután ennyi új egyeztetés közt talál az ember nem egyet, a mely 
nem állja meg a helyét vagy legalább is valószínűtlen, az már megint 
természetes. Különösen a magyar egyeztetések közt akad elég, a mely 
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az első pillantásra helytelennek látszik, mivel az illető magyar szók 
a magyar nyelv keretén belül kétségtelenül megmagyarázhatók, s így 
semmi szükség nincs arra, hogy rokon nyelvi adatokkal vessük össze. 

Különösen óvatosnak kell lenni az egyszer előforduló adatokra, 
mert ezek könnyen lehetnek hibás olvasatok, vagy sajtóhibák. Ilyen 
a Ballagi Teljes szótára alapján idézett csőlék ,speisereste, die kru- 
men, das gebrökel 4 , mely nem egyéb mint a NySz.-ban és a MTsz.- 
ban egész sereg adattal idézett esőlék, esölék .scrobs (Calepinus), ra- 
mentum, fragmen, fragmentum, putamen, minutia (Molnár Albert), 
recisamen (Páriz - Pápai) ; abfálle ; hulladék 4 . Nyilvánvaló, hogy ez az 
es-ik ige olyan származéka, mint a moslék, toldalék, töltelék, főzelék 
stb. (1. Simonyi, TMNy. T91—3.) 

Szintén Ballagi Szótára alapján idézi Wichmann a biga ,hazánk¬ 
ban is tenyésző töredékeny héjú apró csiga, máskép: csiga-biga (he- 
lix); berki, szilvási biga 4 , mely a NySz.-ban csakis a csiga-biga iker¬ 
szóban fordul elő. Az pedig a magyar ikerszók alakulásának törvénye 
szerint kétségtelen, hogy ebben csakis az első rész lehet önálló szó, 
míg a második úgy származott, mint a csere-here , tarka-barka , zörög- 
hörög; — ingó bingó, elegy-belegy, izgat bizgat, Andi-Bandi ikerszók 
utótagja (1. TMNy. 357.). 

A ded .kisded (adj.); kisded, gyermek* szó rokonítására sincs 
szükség, hisz ez egyszerű elvonás a kisded szóból, mint a kisdedóvó- 
ból a dedó. 

Különös, hogy Wichmann a picsányi ,nagyon kicsi v. kevés, 
parányi, csöppnyi 4 MTsz. szót nem a picsa ,cunnus, vulva; weiber- 
scham 4 -nyi képzős származékának tartja, hanem ,kicsiny, picziny 4 
jelentésű votják és cseremisz szókkal egyezteti. 

Hasonlóan jár el a házas .maritus, conjugatus, uxoratus, mari¬ 
tata; beweibt, weib liabend, verehelicht 4 szóval, melynél Geleji Katona 
etimologizálását fogadja el, hogy «házasulni . . . azt jegyzi, hogy házat 
venni, szerezni, s nem minden házasul pedig meg, a ki feleséget vagy 
nőt vészen, sem nem mindennek vagyon nője, vagy felesége, a kinek 
háza vagyon** (Corp. Gramm. 317.). Wichmann ilyen fgr. szókkal 
egyezteti a házas alapszavát: zürj. gőz, gőz ,paar 4 , gozja ,paarig, ge- 
paart; ehepaar 4 , gozjasni ,sich paaren, sich begatten 4 stb. | votj. kuz 
,paar\ kuzo ,paarig, gepaart 4 , kuzjáni ,ein paar herstellen, zu einem 
paar vereinigen 4 6tb. | lapp N. gagöe ,comites, comitatus, familia 4 , 
K . káince ,genosse 4 | észt kdza .genosse, gefáhrte, gatte, gattin 4 ; ,mit 4 
(adv. und postpos.); finn kansa ,populus, comitatus 1. societas homi- 
num 4 stb. — Igaz ugyan, hogy sem nagyobb hangtani, sem jelentés¬ 
tani nehézségek nem állnak útjában ennek az egyeztetésnek, de bizo- 
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nyos, hogy a házas , liázasodás Btb. már műveltségtörténeti fogalom, 
s bizonyára primitívebb lakásviszonyok korában, mikor a ház még 
sátrat jelentett, sőt később is, külön lakóhelyivel járt az új pár egy¬ 
bekelése. Bizonyítja ezt éppen Munkácsinak egy czikke, melyben a 
házas kifejezést a törökből való fordításnak tartja (vö. ávli , kirg. iijlü , 
teleut. üjlü, csagat. áv-lik ,verheiratet, ein verheirateter mann 4 , csag. 
,die frau‘, eigentl. ,haus habén 4 aus áv , öj ,haus‘; árián -, csagat. 
öjlán csuv. awlan - ,sich verheiraten, heiraten [vöm manne] 4 ).*) 

Vannak azután olyan magyar szók Wichmann etimológiái között, 
melyek nyilván szóvegyülésből támadtak. Ilyen pl. a lóbál, lómbál, 
melyben W. -b- oo -mb- fokváltakozást lát, pedig a lóbál igében az 
egész -bál már képző (vö. nyirbál ), alapszava nincs ugyan meg, de a 
lóg , lódul igék segítségével kikövetkeztethető. Világos tehát, hogy a 
lómbál a lóbálból keletkezett a himbál ige hatása alatt. 

Épp ilyen a csimbál , csimbáz, csimbákol ,hintázik, himbálódzik, 
lóbálódzik*, csimbálkozik ,ráakaszkodik (a szekér v. kocsi hátuljára) 4 , 
melyekben szintén a bál képző van, s a melyekből a csirnba ,függő 
hinta 4 csak elvonás. Valószínűleg ezek alapszava azonos a Wichmann- 
tói egész más szókkal egyeztetett csingál ,kapaszkodik, kapaszkodva 
függe8zkedik 4 , csingaszkodik, csingallózik , csingalaszkodik na., csingó- 
kodik .kapaszkodik, kapaszkodva függeszkedik 4 , csingolódzik ,valamibe 
kapaszkodva, vmiről aláfüggve himbálódzik 4 , csingolódik ua., csinya 
.ragasztók, toldalék, függelék* szók alapelemeivel, s bizonyára vala¬ 
mennyien összefüggnek a csimpaszkodik , csimpajgódzik, csimpajkodik , 
csimpajkódzik, csimbalkódzik (!), csimbojog (!), csimpelkedik , csim- 
pelkődzik kapaszkodik, kapaszkodva függeszkedik, s talán még a csiigg, 
csüng igével is. (A szóvégekre nézve vö. még a himbadimba ,hinta? 4 
Palócság, himbóka ‘hinta 4 Abaúj m., himhókáz(ik) .hintázik 4 Abaúj m., 
Zemplén m., és hing a ,hinta 4 Zala m., liingároz ,hintázik 4 Tolna m. 
szókat). 

A csómb ,csomó, görcs, bütyök 4 (Ballagi!), csömbök ,csomó, bog‘, 
csörnbö ,összegomolyodott valami, pl. ruha aljához v. állat szőréhez 
tapadt és csomósán megszáradt sár, ganaj 4 (MTsz.) nem választható 
el a csömbőlék ,csomó (czérnán, madzagon, füvön, rántásban, lisztben); 


*) A magyar házas kifejezésnek a házzal való összefüggését külöm- 
ben már Munkácsi előtt megállapította Misteli Ferencz, s utalt a jakut 
és a kínai nyelv hasonló jelenségeire. (Studien über die chinesische Spra- 
che. Internationale Zeitschrift für allgemeine Spracbwissenschaft III. 7 W 2. 
1887 # — L. Simonyi: Emlékbeszéd Misteli Ferencz külső tagról. 1911. 
13. 1.) 
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ruha aljához v. állat szőréhez tapadt és csomósán megszáradt sár, 
ganaj‘, csömbölyeg ,csomó, gömbölyeg‘ szóktól, melyekkel együtt csak 
magashangú alakjai a csornbó ,csomó*, csombók ,csomó, bog‘, csombolék 
,csomó 4 szóknak, melyek kétségkívül a csomó szónak részben más 
szókkal vegyült változatai. 

Általában azt hiszem, hogy azok közt az etimológiák közt, me¬ 
lyekben a magyar szó csak tájszó, még több is lesz, a mi nem bizo¬ 
nyul majd helyesnek, mivel ki lehet mutatni e szavak újabbkori 
eredetét. 

Találunk azonban ezeken kívül is elég merész egyeztetést. Csak 
a saját , sajdit , sajog , sújt, sujakodik szókat említem meg, melyekben 
a -j- óz fgr. *-ts- hangmegfelelés SETÁLlnek egynéhány, tőle magától is 
nagyon kétesnek tartott etimológiáján alapszik (FUF. II. 221—37.). 

Lehetne ugyan még több egyeztetés ellen is kifogást tenni, 
de nincs sok értelme a tér további foglalásának. A ki akár ezekkel 
a hangtani kérdésekkel foglalkozik, akár fölhasználja a könyvben fog¬ 
lalt szóegyeztetéseket, az úgyis vizsgálat alá veszi a rá nézve fontos 
részleteket. 

Hogy Wichmann ennyi etimológiánál néha el-elveti a sulykot, 
az érthető. A ki akkora anyag fölött rendelkezik, az könnyen talál 
hasonló alakú és jelentésű szókra, de a munka hevében meg is 
feledkezik a kellő önbírálatról. 

De annyi ■ értékes új egyeztetés, annyi rég várt új adat, annyi 
új eredmény, új kérdések fölvetése van ebben a munkában, hogy a 
finnugor nyelvtudomány egyik alapvető művét kapta benne, a mely 
nélkül alig lehet el valaki, bármelyik ágát műveli is a finnugor nyel¬ 
vészetnek. Beke Ödön. 

J. Halévy: Précis d’allograpliie assyro-babyloniemie. Paris, 
1912. 472 lap. 

A kiváló nyelvész és orientalista, Halévy József, folyó évi 
szeptember 15-ikén ülte születése nyolczvanötödik évfordulóját s a 
patriarchai kor elérésének ezt az alkalmát azzal ünnepelte meg, hogy 
már is egész kis könyvtárra menő tudományos munkáinak tömegét 
egy újabb hatalmas kötettel szaporította. 

P.itka halandó éri el mai napság ezt a magas kort s a kinek 
mégis megadatik, a Gondviselés specziális kegyelmének tekintheti, ha 
fizikumának tűrhető épségében jut el hozzá. Annyival nagyobb isten- 
áldás, ha a testéhez a szellemi erő csorbítatlansága csatlakozik. 
Halévy könyve arról tanúskodik, hogy nála e tekintetben sem állt be 
még a hanyatlás kora. Ugyanaz a sziporkázó szellemű, buzgó apostola, 
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megalkuvásra nem hajló, tüzes bajnoka elméletének ma is, mint élete 
derekán, liarminez-negyven év előtt. Konokságnak, makacsságnak is 
mondhatnék talán, mely az aggkor elhaladásával hova-tovább meg¬ 
merevedik, megkövesül. Nála azonban el kell ismernünk, hogy követ¬ 
kezetességének rugója a tiszta meggyőződés, legföljebb ha némi el¬ 
fogultság által beárnyalva. 

Sokoldalú irodalmi tevékenységének bizonyára legterjedelmesebb, 
legtartalmasabb részlete a sumírizmus ellen viselt harcza. Mikor a 
múlt század közepén az Eufrat-Tigris köz kurganjai, romhalmai alól 
gyorsan szaporodó tömegben jutottak napvilágra a letűnt évezredek 
történetének írásos okmányai, a velük foglalkozó körökben csakhamar 
megalakult az a vélemény, hogy ezek az okmányok két nyelv létezé¬ 
sére bizonyítuak és hogy azok egyike kétségtelenül sémi. — Kevésbé 
és nehezebben tudtak eligazodni a föltételezett másik nyelv iránt. 
Csupán annyit bírtak kikövetkeztetni , hogy annak szókincse, szerkezete, 
grammatikája teljesen elüt a sémitől, meg hogy maga az ékírás is 
ezen a nyelven lett megalkotva, következéskép ennek kell a régibb 
kultur-nyelvnek lennie. — Halévy volt az első. a ki most harmincz- 
nyolcz éve, a Journal asiatique 1874-iki évfolyamában szembe szállt 
e fölfogással s azt a doctrinát hirdette, hogy az ékírás tiezta sémi 
találmány, meg hogy mind az a szöveg, a mely más nyelvűnek lát¬ 
szik, sémiek által készített és csak a sémi nyelvek segélyével meg¬ 
fejthető merő allographia, merő rebus-írás. Érvei föltünést, majd vissz¬ 
hangot keltettek s többen az assyriologia jelesebb művelői közül is 
elfogadták nézetét. És megindult a sumír nép és nyelv léteztét vallók 
meg tagadók éveken át folyt heves küzdelme, a melyben a tagadók 
felekezetének nemcsak mindvégig Haléyy maradt a vezére, hanem ő 
volt legszélesebb körű tevékenységet kifejtő championja .is. Szenve¬ 
déllyel vetette magát a leletek tanulmányozására és gyűjtötte belőlük 
a nyelvtani anyagot, hogy azzal érveljen ügye mellett, miközben 
számos oly részletet derített föl, a mely kikerülte a másik tábor 
figyelmét. 

A tellohi, majd a nifferi s egyéb romok föltárása váratlan és 
az ellentábor által is alig remélt fordulatot adott a dolognak. Mikor 
a két fölfogás küzdelme megindult, a vita anyagát új-babiloni s új- , 
asszir ékjegyekkel írt s vagy kizárólag egy — sémi — nyelvű szövegek, 
vagy az Assurbanipal könyvtárában talált bilinguisek szolgáltatván 
csupán, emez utóbbiak tekintetében nem volt jogosulatlan a kételke¬ 
dés, vájjon a kiilönnyelvűnek látszó parallela nem-e cs#k a sémi szö¬ 
vegnek titkos jegyekbe burkolt hieratikus megismétlése ? Az újabb 
ásatások által rengeteg mennyiségben szolgáltatott, hasonlíthatlanul 
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archaikusabb írásjellegű és régibb korból eredő szövegek azonban tel¬ 
jesen ama másik nyelven szólók és rajtuk semmi nyoma a séminek. — 
Ez a tapasztalat szükségkép hatalmas támaszává vált a sumír nyelv 
létezése mellett érvelőknek, kiknek száma új erők által is folyvást 
gyarapodott, ellenben Halévy tábora lassankint elkallódott, legjobb 
fegyvertársai kihaltak mellőle s még Delitzsch is, darab ideig egyik 
legharcziasabb proselytája, ismét visszakanyarodott amazokhoz. Ám 
Halévy mind e veszteség daczára állja a harczot ma is, törhetetlen ül. 
Bizonyság reá most közzétett munkája, melyben a majdnem negyven 
éves küzdelem valamennyi érve, rendszeresen csoportosítva, újra 
fölvonul. 

A könyv rövidre összevont tartalma a következő: Bizonyítja 
mindenek előtt, hogy az ékírás sémi föltalálok által képíráson kezdett 
s eredetileg csak a jelezni kívánt fogalmak szemléltetésére szolgáló 
aRographia, a melyből idők múltával a phonetikai használat kiala¬ 
kult; továbbá hogy az úgynevezett «sumír® nyelv puszta allophemia, 
azaz mesterkélt szent nyelv, mely csupán a papi körökre szorítkozott, 
de a melyet a profán nép meg nem értett. Sorraveszi aztán e «mes¬ 
terkélt*) nyelv szókincsét, grammatikáját. Gazdag idézetekkel illusz¬ 
trálja annak — természetesen — sémire visszamenő fő- és mellék¬ 
neveit, a számneveket, névmásokat, határozókat s a ragozást, de fokép 
az igéket, azok képzését, módozatait, a mely utóbbi részlet egymaga 
csaknem kétszáz lapot foglal le a könyv egész tartalmából. 

Nem czélom s itt nem is volna helyén, hogy bővebben foglal¬ 
kozzam e részletekkel. Eddig sem tartozván Halévy iskolájához s az 
ő — bár igen nyomós és teljes figyelmet érdemlő — érvei most sem 
térítvén meg, szükségkép vitába kellene bocsátkoznom vele egyes 
állítmányai fölött; ezt a vitát pedig nálam hivatottabb szakemberek 
már elvégezték. Csupán két momentumra nézve teszek kivételt mégis. 

Az egyik anthropologiai természetű. A fölírásos leletek közt 
számos oly darab akad, a mely emberi alakok karczolatával van 
díszítve; van aztán több dombormű meg teljes képszobor úgy a leg¬ 
régibb, valamint a későbbi babiloni-asszir korból. Ezeket az alakokat 
két fajjelleg külömbözteti meg félreismerhetetlenül: az egyik zömök 
testtel kerek fejet, szőrtelen, síma arczot egyesít; a másik nyúlánk 
termet, tiszta sémi jellegű hosszúkás arcz, göndör szakái bajusz. Emez 
utóbbi typus első példánya Naram-Sin domborművű képmása; nz előtte 
való kor rajzolatainak alakjai meg az Urbau- és Gudia szobrok ellen¬ 
ben egytől-egyig ama másik fajjelleget mutatják. Bizonyára Halévy 
volna az első, a ki teljes erővel — és méltán — tiltakoznék az ellen 
az insinuatio ellen, hogy a sémiek már hét-nyolczezer évvel ezelőtt 
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nem egyöntetű tiszta faj, hanem keveréknép voltak. Vagy kerülnie 
kell tehát az anthropologiai kérdés fölvetését tovább is, mint a hogy 
eddig kitért előle; vagy el kell ismernie az Eufrat-Tigris-közön a 
brachy- és dolichocephaloidok egyidejű léteztót, kik közül a leletek 
amaz elsőt mutatják régibb bennlakónak. Mert egy sémi művészről 
mégis csak föl nem tehető az az ügyetlenség vagy épen lelkiismeret¬ 
lenség. hogy midőn p. o. fejedelme képmását akarja megörökítni: soha 
nem látott, pusztán képzeletbeli s egészen idegenszerű alakot és arczot 
rajzoljon meg és véssen szoborrá. 

A másik észrevételem technikai. Az első — kétségtelenül — 
sémi írásos szöveg Urumustól származik, a ki legfeljebb ha százötven- 
kétszáz évvel előzte Naram-Sint; a többi néhány száz mind régibb 
korból való s vannak közöttük igen terjedelmesek (a «Keselyűtábla» 
legalább 600, Eannatúm A. Galetje 151, Entemena kúpfölírása ál7, 
Lugalzaggisi vázája 132 sor írást tartalmaz). Ezek a szövegek mind 
azon a Halévy által allophemiának nevezett «mesterkélt d nyelven 
szólanak, melyet állítólag csak a papok értettek, a profán nép azon¬ 
ban nem, és ennek a nyelvnek megvolt már a maga bármilyen, de 
nem sémi teljes grammatikája. Téve-tagadva, hogy az ékírás föltalálói, 
megalkotói sémiek voltak, képzelhető vájjon, hogy a kik találmányuk 
mellé mindjárt egy specziális szókincscsel, teljes nyelvtannal bíró 
volapüköt bírtak teremteni, ugyanők mégis annyira éretlenek legye¬ 
nek, hogy ellenben találmányukat a saját anyanyelvűkre alkalmazni 
már nem tudták, hanem arra csak hosszú századok múlva lettek ké¬ 
pesek ? Fokozza ezt a képtelenséget, hogy a terjedelmes szövegeken, 
mondjuk, államiratokon kívül nagy számmal vannak apróbb darabok: 
asszonyok, fejedelemnék rövid izenetváltása egymás közt; elszámolá¬ 
sok köznapi tárgyak bevásárlásáról vagy eladásáról, fuvarlevelek egyik 
városból a másikba küldött gyümölcs-, gabona-, barom-, baromfi- stb. 
szállítmányokról s más effélék, és higyje valaki, hogy mindezek az 
íratok a vulgus által nem értett rebus-nyelven szólották?! 

Ezek a tekintetek annyira — hogy úgy mondjam — «kézen¬ 
fekvők*. hogy ellenükben HALÉvvnek, ha valamennyi nyelvtani érve 
megállná is a tűzpróbát, az ő tagadó álláspontja még akkor sem 
volna igazoltnak elfogadható ; csupán az volna beismerhető, hogy a 
sumír grammatikának még igen sok rejtélyes boga van, melyeknek 
megoldása a lankadatlan tanulmányozás föladata. Es e részben Halévy, 
mint előzőleg is nem egyszer, ismét nagy szolgálatot tett a sumírio- 
logiának. Új könyve egész tömegükben rámutat a fölfejtendő bogokra 
s ez által irányt jelöl a további kutatásnak. 

Megbecsülhetetlen érdeme a könyvnek még a benne fölhalmo- 
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zott rengeteg nyelvtani adat. Brunnow listája, Meissner és mások 
kisebb nagyobb szószedete megtartják értéküket továbbra is, termé¬ 
szetesen s becsesek maradnak az új nemzedék, első sorban Tiiureau- 
Dangin fordításai meg egyeseknek nyelvtani vizsgálódásai. A gram¬ 
matika minden részletére kiterjeszkedő és systematikus rendbe szedett 
olv bőséges anyag*gyűjtemény azonban, mint a milyet e könyv tar¬ 
talmaz, mindez ideig nem található sehol. S ez a gazdagság csaknem 
nélkülözhetetlenné teszi e művet, némely hibája mellett is, mindenkire 
nézve, a ki a snmiriologiával komolyan foglalkozik. Persze némi elő¬ 
vigyázatosság szükséges használatához: az egészségeset benne meg 
kell tudni külömböztetni a hibástól. 

Tudván HALÉviről, hogy az ural altáji nyelvekben is mennyire 
otthonos, szívesen óhajtanám ugyan, kizártnak tartom mindazonáltal, 
hogy valaha convertáljon s harmincznyolcz év óta vallott hitét meg¬ 
tagadja. Ám segítse meg őt a Gondviselés, hogy testi és lelki erejé¬ 
nek teljes birtokában még hosszú éveken át folytathassa küzdelmét 
a sumírság ellen. Az ő mélyrehatni bíró szelleme többet fog annak 
így is használni, mint némely jóbarát legjobb igyekezete. 

Galgóczy János. 

Les eniprunts turcs dans le grec vulgaire de Koumélie et 
spécialement d’Adrinople, pár le R. P. Levius Ronzevalle. S. J. 
(Extráit du Journal Asiatique, Juillet—Décembre 1911.) Communiqué 
en substance au XVI e Congrés international des Orientalistes, Athé- 
nes, 1912. 

L’auteur faisant partié de cette pléiade de savants qui, sous le 
nőm de Faculté Orientáló de l’Université Saint-Joseph á Beyrouth 
(Syne), produisent á jet continu des étudas philologiques et lingui- 
stiques dönt l’éloge n’est plus á fairé, adresse ce travail, comme il 
le dit lui-méme, «spécialement á deux catégories de lecteurs: premié- 
rement, aux amis du grec moderné vulgaire . . . ; deuxiémement, aux 
amis de la langue populaire turque-ottomane». 

La táche a été splendidement et consciencieusement accomplie, 
pár l’abondance des matériaux recueillis et la solidité de la méthode 
avec laquelle ils sont traités. Un excellent avant propos ofi’re l’orien- 
tation la plus compléte dans ce dédale, et des notes intéressantes 
récompensent l’attention captivée. 

\yant touché á deux reprises, dans cette mérne Revue (1904) 
et au XVÍ e Cfongrés des Orientalistes, un sujet limitrophe (les vo- 
cables turcs dans le judéo-espagnoL, ce volume nous a été particu- 
liérement instructif, et nous avons été agréablement surpris d’y ren- 
contrer des usages coincidents et des jeux (tels que Yádiz) semblables 
dans les ghettos israélite et grec, des termes souvent avec un sens 
analogue á célúi qu’ils affectent dans le jargon espagnol, qui leur 
garde la mérne physionomie, sauf le s ou le i final qui caractérise le 
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néo-grec, mais parfois prenant dautres nuances et des applications 
différentes. Pour pro ;ver avec quel vif intérét nous en avons par- 
eouru les pages, la plume a la main, íaisons quelques sobres remar- 
ques au sujet de cerfcaines paralléles avec le tűre dans le judéo-espa- 
gnol que cette agréable lecture nous a suggérées et qui serviront de 
complémeot a notre étude préc.tée: 

1°. Termes employés dans Je j. es. exclusivement au figuré ou 
simultanément avec le sens propre qu’ils ont en grec: abonoz = 
lourd. bair-trupu (— avanaq , toqmaq, torlaq) — idiofc, ignorant, 
entété. bardaqtan (Cluvia) = averse. — bastan-qara = a 1 etourdi, 
en désespéré. — bogazey = glouton, gourmand. dalaq (ou tűm- 
beleq ou sary-balmumu) — liydropisie, hydropique. - (me echó al) 
doíaj) = (il ina) escroqué, friponné. — gavec (= azúré con tra- 
hané) = meli-mélo. — kacqyn = tété féléé. — kadynjyq (ou hanum ) 
= femine distinguée. — (dió el) kalpaq (en bajo) — (il a) tressailli 
de joie. kapd kuty — en cackette, clandestmement. - kirlanyyé 
= bavard, blagueur. — (tomó al) mditap — (il s’est) moqué. — 
(Clorar) manyyr manyyr — (pleurer) amérement. — mantar (en dia- 
lecte judéo constantinopolitain) = récit controuvé, canard. — nalbant 
= médicastre, empirique. — (no le tomó la) tápa = (il na pás) 
ősé. — (se dieron los) catdles = (ils se sont) ckamaillés. 

2°. Termes encadrés dans un dicton ou une locution prover- 
biale, en usage dans le j. es.: acykgoz kör olaejaq = regardez moi ce 
prétendu espiégle! — aqsy melanet = irascible. araijy-mwnjy — 
cherché et rechercké. — azyyn köpeq = polisson, effréué. — (dále 
que comió) baldyran (por ápio) = propos mai piacé. — cinganeler 
sabah qalqar namaz qilmaz = Aposiröpke adres«ée á un enfant irré- 
ligieux. daoul y zorná y cifté-naara = tintamarre assourdissant. 
jyné ilan saqa olmaz! — sarcasme imité des Turcs qui traitaient le 
juif de poltron. — kanja baraber marija baraber = qui est á l'kon- 
neur dóit étre á la peine. - - katran (y pez que no sálga otra vez) 
= importun, obséquieux. — nazly (como el pazy) = minaudier, sen- 
sitive. Le mot espagnol «Pazy» entre dans un autre proverbe kybride : 
corti pazy, mundi pazy, me se kizo aksam namdzy = un travail futile 
qui nTa pris toute la journée. — ujus vérén tez satar ~ ckose faite á 
la káté réussit mai (Syn. ajylé ilan olan eriad, ya kiör ciqar ya saqat). 

3°. Mots qui ont en j. es. un sens plus ou moins différent (ou 
plus restreint) de célúi que leur attribue le grec: binis = manteau, 
toge. — cyqur = cordon passé, comme dans une gaine, dans le bord 
redoublé du cale 9 on et lui servant de ceinture. — folar — patisserie 
en forme de soulier, farcie d’un ceuf entier, que l’on fait á l’occasion 
de la féte de Pourim. — gaíyulé = modulation. — qara-bataq' — 
poisson de marais. — qyzyljiq — cornouille sec (l’espagnol «acrana» 
est réservé au mérne fruit frais). — surtuka = veston. — topac — 
pirouette. 

i°. Certains mots turcs ont en j. es. une prononciation autre 
qu’en grec: paítuq = courtaud. — trambuqa = tambourin en térré 
cuite. — urenq (employé, au lieu de hévenk , pár le vulgaire qui le 
erőit dérivé de l’espagnol «Uva») = grappes de raisins suspendus á 
l’air pour les sécker et les conserver. 
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5°. Je ne citerai que deux exemples de termes turcs plus allon- 
gós en j. es. qu’en grec: bekrizan (ou — Niqóla) = ivre sóul. — 
sallana-soluna — se dandénant. 

6°. N’insistons pás non plus sur les noms et sobriquets, tirós 
du tűre pár le j. es.: amberiejy, istimar a ^y, misqal$y , sadé-su , sa- 
qaly , yedi-benqly , félémenkcy (au lieu de pambukcy dans le dialeete 
grec); sans compter les surnoms indiquant le lieu ou la vilié d’ori- 
gine (ex. baluqpazarly , engurly , nisly). 

7°. Dans le domaine gastronomique, le j. es. qui ne connait 
pás les plats «Imam-baildy« et d’autres, ajoute a són répertoire culi- 
naire: susamáto = moűt solidifié pár l’ébullition et couvert de só¬ 
samé. - tis-pisty = gáteau sucré fait á la minute. 

8°. En fait de jeux d’enfants, enregistrons ceux-ci, en debors 
de ceux que ce travail évoque: «jyné , ipliq dostú, top véré dostií /» 
que les gamins, en cercle, se répétent. — «tu(g)ra o yazy!r> qui 
consiste á cacher entre les deux mains une piéce de monnaie, dönt 
le partenaire dóit déviner de quel cőfcé, du monogramme impérial 
ou de rinseription. elle va lui étre montrée. 

9°. Je n’y trouve omis que les mots suivants, employés en j. 
es.: batal (encadré surtout dans ce dicton sarcastique : «Asno batal , 
provecbo pár el vécindad» pour flétrir un oisif, serviable plutőt aux 
autres qu’a lui-méme). — baqir avadanly = ustensile lourd. — (fáin 
(dans ce proverbe: «Ni gam ni kasaiét , ni mujer que mantener» = 
apatbique, imperturbable. — soysuz = efi’ront, abject. — qortulus = 
écbap])atoire, porté de salut. 

Constantinople. Juin 1912. Abr. Dánon. 


KELETI ISKOLAÜGY. — REVUE DES ÉCOLES 
ORIENTALES. 

A ni. kir. keleti kereskedelmi akadémia múzeuma. 

Szinte közbelylyé vált az a mondás, hogy Magyarország a Kelet 
és a Nyugat határmesgyéjét teszi. Bizonyos azonban — s ez a tény úgy 
a folklóré mint a régészet segítségével támogatható — hogy országunk 
földje az ősidők óta két óriási hullámverés taraját nyújtja, a mely hullám¬ 
verés áthatja egész mivoltunkat, közéletünket ép úgy, mint a kis minden¬ 
napi foglalatosságunkat, népünk, művészetünk psychéjét épúgy, mint egész 
társadalmi létünket. E két hullám, a mely egyaránt közel visz — vagy 
elidegenít — Kelet és Nyugat felé, két alapvető elv, a mely gátat emel 
abban, hogy Európa és Ázsia valaha megérthessék egymást: a nyugati 
konstruktív és a keleti dekoratív életelv külömbözősége. Hazánk földje az 
egyetlen, a melyben ez az őseredeti ellentét néha, kis mértékben kiegyen¬ 
lítődésre talál, s ezért épen országunk is kiválóan alkalmas arra, hogy a 
megismerést a két elv képviselői között közvetítse: megmutatván egyik¬ 
nek a másikról azt, a mi átvehető, a mi életképes, s megmutatván azt, 
a mire mindeniknek a másik kulturanyagából szüksége van. 


Keleti Szemle. XUI. 
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S kiválólag áll ez az európai kontinens tekintetében receptív érte¬ 
lemben. Közvetítő, rakodó helylyé kell tennünk az országot, mindannak 
a számára, a mit a Kelet ipara, szorgalma teremtett. A balkán ipari mű¬ 
vészete rendkívül sok táplálékot nyújt mélyebb, néppszicliologiai vizsgá¬ 
lódásra; természetesen itt nem szólván tiszta nemzeti művészetről. Hiszen 
maga Sztambul is át meg át van itatva a világ minden tájáról odatóduló 
behatásoktól. Konstantinápoly fénykorából való ismertetők is, a minő 
például Gerlach prédikátor, igen sok ott élő európai művészről tudnak, 
kivált aranyművesekről és festőkről (csak újabban is találtunk adatot egy 
Sztambulban letelepedett erdélyi szász ötvösről), a kik közül nem egy át 
is lépett az iszlámba; de aztán annál erősebb az a behatás, a melyet a 
Balkán Kelet, kivált Persia felől nyert. így, eltekintve attól a művészi 
élvezettől, a melyet a keleti műgyakorlat nyújt, épen azáltal is igénybe 
veszi érdeklődésünket, hogy mint minden valódi népi művészet, a művészi 
teremtés legmélyebb alapjaiba enged meggyőző betekintést, s rámutat 
azokra az őseredeti, de folyton újra ható okokra és törvényekre, a melyek 
a néplélek minden megnyilvánulásában: a dallá tömörült virágos gondo¬ 
latban, a tulipános cserépben vagy a hóhérpallossá merevedett néplelki- 
ismeretben, egyaránt meg-megvillannak. 

A mikor a Keleti Kereskedelmi Akadémia több év szorgos, kitartó 
munkájával múzeumszerűen egybegyűjtötte a Kelet, kivált a közelebbi 
Kelet népies művészetének emlékeit, akkor tudományos , művészi és ncmzrt- 
gazdasági szempontból oly tettet produkált, a mely méltán sorakozik nagy 
kulturális tettek mellé s nagy szemhatárú, hatásaiban kiszámíthatlan erejű 
programmrél teszen tanúságot. 

A múzeum tervszerűsége világosan szemébe ötlik a nézőnek, már 
futólagos áttekintésnél is, bár tagadhatatlan, hogy az ilyen vállalkozáshoz 
szükséges nagy hely és kellő anyagi erők hiánnyá igen nagy akadályokat 
gördített a fent elsorolt hármas érdek felé való törekvés elébe. A polcz- 
szerű felállítás tisztán tudományos múzeumok számára alkalmas lehet, de 
teljességgel alkalmatlan a művészi hatások kiváltására szolgáló hangulat 
keltésére, s még inkább alkalmatlan a lelki abstrahálásra épen nem hiva¬ 
tott gazdasági érdekek szempontjából. S úgy vélem, hogy mihelyt az 
anyagszerzés nehéz munkáján csak kevéssé is túlesett a múzeum, minden 
erőit a már milieuszerűségével is hatékony, hogy úgy mondjam : keretes 
felállításra kell majd összpontosítania. Nem értem itt természetesen a 
«mesés Kelet csodáinak# bazárszerű egybehordását: csupán egy-két han¬ 
gulatakkordról lehet szó, a mely enyhítené azt a kirívó ellentétet, a mely 
a nyugati túljózan építkezés, mint keret és a kiállított tárgyak színes és 
hullámzó rythmikája, mint tartalom között bántóan hat, s csupán igen 
iskolázott szemben és agyban nem rontja a tárgyak hatását.' 

A \>azár szót említettem, s úgy látom, épen e szó körül rejlik a 
múzeum legnagyobb érdeme: a rendszerint lim-lom bazáranyagból ki¬ 
emelni a lehető teljes művészi és tudományos értéket; s ez úgy lehet 
mondani — teljességgel sikerült. Sikerült rámutatni egyrészt arra az ősi 
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elemre, a mely mint históriai mag, ezerháromszáz év multán is egyfor¬ 
mán vibrál a népies művész kezében; sikerült azokat az ethnographiai 
hatásokat is feltüntetni, a melyek lokális jellegű változásokat teremtettek; 
és sikerült a gazdasági viszonyok eltolódása által előidézett lényegi elvál¬ 
tozásokat is determinálni. Mind e három szempont bemutatására talán 
nem akad alkalmasabb objectum, mint a szőttesek és hímzések azon gaz¬ 
dag sora, a mely mindjárt a bejárati folyosón fogadja a látogatót. A tatár 
és kisázsiai szőttések geometriai mintái ősi hagyományokon alapulnak, 
csakúgy mint az anatóliai szőnyegek meander-mintái: megtaláljuk őket 
p. o. az Eregli melletti Ivris hittita emlékein, a királyi taláron ugyanazon 
változatokban mint akár itt a múzeum mintagyűjteményében. Kiválnak 
ebből a rendkívül delikát selyem-hímzésű pesgir-kendők, és sajátságos 
színharmóniájuk által a ruméliai hímzések, a melyeknek technikája egyéb¬ 
ként közös a XVIII. sz. Erdélyben dívott kézimunkák «bustrophedon» 
hímzésével. Csupán helyszűke miatt kerültek ezzel az úgy gazdagsága 
mint ritka darabjai által elsőrangú gyüjteménynyel egy csoportba a Szent¬ 
föld ama szerényebb emlékei, a melyeket «libanoni czédrus» és «jeruzsá- 
lemi olajl'at) faragások czímén varrnak a zarándokok nyakába, a melyek 
azonban ottani tekintélyes, szinte már gyárszerű háziiparról tesznek tanú¬ 
ságot. A szinte kaleidoskopszerű finomságú balkáuhímzések mellé sora¬ 
koznak aztán már a termekben a Balkán eg} r éb népművészeti termékei, a 
hol békésen helyet talál egymás mellett a bulgár gyöngymunkájú óratáska 
mellett a török tespichek sorozata, vagy az albán és herczegócz eziist- 
filigrán, a nargilék érdekes sora, az okvetlenül északi olasz hatáson ala¬ 
puló üvegkarpereczek, vagy a gyöngyliázfibulák, a melyek magukban is 
szinte kumulálják a műtörténeti problémákat (a határozottan Pcndsab-ra 
mutató külső forma keveredik bennök tagadhatatlan késői antik hagyo¬ 
mányokkal). A kecses formájú festéktartó szurmadán-ok mellett sajátságos 
kontraszttal hat a szegbán-liasználta janicsár-pallos. Úgy a monarchia 
gazdasági elhelyezkedése, mint Boszniának országunkkal való történeti 
kapcsolata által érdeklődésünkre tarthat igényt egy gazdagon megrakott 
boszniai gyűjtemény, a mely jórészben (Thallóczy Lajos v. b. t. t. közve¬ 
títésével) a közös pénzügyministerium ajándéka. A tárlóban való elhelye¬ 
zésénél dekorativebb szerepet gondolnék egy csinos művű masrabiyének, 
a mely világosan török munka ugyan, de természetesen déli hatás alatt 
áll; jól tudjuk, hogy a koniai (ikoniumi) szeldsukok több ízben hivattak 
kairói fafaragókat, s így ezek vitték be oszmán területre a masrabiyéket 
is. Igen tanulságos a balkán-kisázsiai keramikai gyűjtemény. A török 
kerainikában még máig is tisztán megkülömböztethető két főirány ural¬ 
kodik, a melyek persze egységes alapon visszavezethetők a 1(3. és 17. 
századi, általában naturalisztikus persa virágdíszítésű keramikára: az 
egyik a javarészt gazdag kék színskálájú damaszkusi typus, a másik pedig 
a Bhodos-fayanceok, a melyeken egyedül találjuk az annyira jellegzetes 
bolus-vörös színt. Úgy látszik, elnevezésük daczára mindkét typus Kon¬ 
stantinápoly közeléből, Isnikből (Nikéa) kerül ki, míg a török fayence-ipar 


14 * 



212 KELETI ISKOLAÜGY. 

másik centruma Kutaliia (Anatoliában) jórészt az előbbi fajták hamisítvá¬ 
nyait szolgáltatja (gyűjteményünkben érdekes példányok foglaltatnak). 
Hozzájuk csatlakozik a homályosabb színezésű és kivált csúnya vörös 
színével feltűnő, a Kaukázusra visszavezethető ú. n. kubacsa-fayence, 
továbbá a Ruszcsuk-vidéki fekete keramika (a melyet a XIX. század kö¬ 
zepe táján Magyarország egy-két helyén is megpróbáltak), végül az üszkübi 
mázas kancsók, egész barokkos-hangulatú putto-ornamentikájukkal. A bal¬ 
káni oszmánságnak értékes emlékei még múzeumunkban az Európa-szerte 
híressé vált karagöz-figurák és orta-oinu képek gyűjteménye, a melyet e 
folyóirat olvasói előtt felesleges volna dicsérnem. A múzeum tudós igaz¬ 
gatója iránytadó munkát végzett egybegyűjtésükkel már akkor, a mikor 
az európai orientalisták még fogalommal sem bírtak a commedia dél arte 
ezen sajátságos oldalhajtásáról. 

Monarchiánk legakútabb gazdasági érdekeihez szolgáltat illusztrácziót 
két szekrény, a melyben tipikus viaszfigurákon külömböző törzsű albán 
kosztümöket látunk, s a mely szekrények általában tartalmazzák mindazt a 
kulturanyagot, a mely Európának ezt a legenigmatikusabb népét jellemzi. 

Szép keramikai csoporttal van Szíria és Tunisz a múzeumban kép¬ 
viselve: nyers anyagú mecsettipusokat találunk itt sajátságos színtelen 
anyagból gyúrva. Annál színesebbek mellettük azok a szirus falcsempék, 
a melyeknek betűduktusa szinte visszavezet a leghieratikusabb kufikumra. 
Damaszkusból még egy tárgy ötlik fel: egy érdekes taulajáték. Az iszlám 
grotteszk területeire vezetnek a kiállított egyptusi lábpereczek, valamint 
a szudáni strucztoll-gyűjteménv, mely utóbbinak kiváló példányai nem 
egy látogatóban fognak méltán irigységet kelteni. 

Az úgy tudományos, mint gazdasági szempontból napról-napra 
mindinkább előtérbe nyomuló Középázsia eddig, sajnos, még csak igen 
másodlagos szerepet visz a múzeumban. A könyvnyomtatásnak Abbas 
Mirza által a XIX. sz. elején való bevezetésével vége szakadt annak a 
hatalmas művészetnek, a mely valaha Iránnak lényegét tette, a könyv¬ 
festésnek, a mely ebben a siita országban vitte legmagasabb virágába az 
iszlám műgyakorlatot. A hol egykor indosina, buddhista, manicháus és 
bizánczi-hellinisztikus befolyásokból létrejött egy Ridha művészete, ma 
selejtes kőnyomatok szolgálják az emberek művészi szükségletét. Az egyet¬ 
len maradéka annak a szinkretisztikus művészetnek ma még a lakkíestés- 
ben tengődik, a mely egykor úgy Persiában mint Indiában a könyvköté¬ 
sek és díszládák remekeit termelte; technikájukat ma is ismeri még a 
persa, de az ecset művészete visszahozhatlanul elpusztult. Az újkori de- 
kadenczia korai idejéből sikerült a múzeumnak néhány pompás, teátrális 
jelenetű ilyen kaszettát szereznie. A miben azonban máig is élnek a régi 
művészi hagyományok, azok a pendsabi bronzművek. A teheráni dsámiból 
áll itt két áttört mívű fáklyatartó, a melynek finom csipkézete a legjobb 
XHI. századi mezopotámiai bronztechnikára emlékeztet. Korban ugyan 
valószínűleg újabb, de az alapjául szolgáló eszmei tőke dolgában jóval 
régibb: szasszanida hagyományokra visszavezető a múzeumnak egy érez- 
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pávája, a mely sajátosan stilizált dekorjával szorosan csatlakozik a korai 
iszlámnak azon persa munkáihoz, a melyeket még szinte lehetetlen a 
szasszanida eredetiektől megkülömböztetni. Hogy a hagyományok külöm- 
bözősége még ma, évszázadok múltán is minő szerepet játszik a népi 
technikában, tisztán látjuk az ugyanazon szekrényben kiállított egyéb 
érczműveken, mint pl. a gyertyatartóul szolgáló szent kobrakígyón. Pilla¬ 
nat alatt egészen más kulturális légkör szele csap meg: amott még szinte 
antik hagyományokon alapuló az állatábrázolás, itt egyszerre a Ganges 
párázatával, buja fantasztikumával eltelt superstitiosus gondolatvilág telíti 
el a kézműves agyát. S ez a babonás levegő járja át az egész indus gyűj¬ 
teményt összes kalibalisztikus, mantikus, asztronomikus instrumentumai¬ 
val, a melyek mint asztrolabiumok, lioroskopiumok, varázstükrök, kozmo¬ 
gráfiák mind-mind az embernek szimpatikus konstellácziók beállítására 
szolgálnak, s mint a sémi Salamon-pecsétje, vagy a latin condi, a szem¬ 
verés és egyéb bűvösség megrontására hivatvák. Jogos czímmel sorakoz¬ 
nak melléjük az északibb Boddhiszatvák, homlokukon a Tas gyöngyével, 
míg az egésznek bizarr keretét adják az angloindus katonák csinos gipsz¬ 
mintái. S hogy épen Magyarországnak van bizonyos etikai jogosultsága 
India exploatálásálioz, annak bizonysága az a kis trikolor koszorúszallag, 
a mely messzi földről, Dardsilingből, a Himalája hófedte kupolái alól 
szakadt ide az egyik vitrinbe, kegyeletes megemlékezésül hazánk egyik 
nagy nevet szerzett fiára, Körösi Csoma SÁNDORra . . . 

A gyűjteményhez csatlakozik még egy nagyobb előadó terem, a 
mely hivatva leend, hogy falain a keleti szőnyegek Schulsammlungját 
egyesítse (igazán itt volna az ideje, hogy a keleti fantázia csapongásával 
egyforma járatú vág képzeteinket a keleti szövési termékekről bizonyos 
összehasonlító anyag alapján a megfelelő korlátokkal övezzük); itt nyertek 
továbbá elhelyezést a Balkán egyes vidékeiről való olajfestmények, s egy 
igen értékes apparátus hazánk török emlékeiről. Végül ugyancsak itt van 
a nagy sorozatú keleti énekek fonoarchivuma is felállítva. S ha késő száza¬ 
dok múltán Gülbaba rózsái el is fonnyadtak már, s az egri minaret kövei 
már régen gyaur templom falába lesznek építve, itt a múzeum csöndes 
szobájában még mindig felsír majd a müezzin vékony hangján, a hatalmas 
• la ilahi il Allah! . . .» Dr. Supka Géza. 
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I. 

Kivonat a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság Magyar 
Bizottsága 1912 január 25-ikén tartott ülésének jegyzőkönyvéből. 

Jelen vannak: Kimos Ignácz dr. alelnök, Mader Béla , Mahler 
Ede dr., Germanus Gijula dr. bizottsági tagok és Munkácsi Bernát 
dr. titkár és jegyző'. Távollétüket kimentették: Almássy György dr., 
Nagy Géza és Vámbéry Ármin elnök. 
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TÁRSULATI ÜGYEK. 


1. Az elnök akadályozva leven a jelen ülésen való megjelenhe- 
tésben, helyette az alelnök látja el az elnöki tisztet. 

2. Felolvastatván az 1911. május 18-ikán tartott ülés jegyző¬ 
könyve, ez észrevétel nélkül hitelesíttetik. 

3. A titkár előterjeszti Fuchs D. R. dr. jelentését a zűrjének 
földjén tett nyelvészeti és régészeti tanulmányú tjár ól. A Bizottság 
örömmel veszi tudomásul e tanulmányút szép sikerét s elhatározza a 
jelentésnek közlését a Bizottság értesítőjében. 

4. A titkár előterjeszti Barátosi Balogh Benedek jelentését a 
zűrjének és szamojédok földjén tett néprajzi gyűjtő útjáról. A Bizott¬ 
ság elismerésének ad kifejezést az önfeláldozó munkáért, melylyel a 
jelentéstevő fáradalmaktól és veszélyektől vissza nem riadva feladatát 
kiváló sikerrel megoldotta s elhatározza ennek a jelentésnek is közzé¬ 
tételét a Bizottság értesítőjében. 

5. A titkár jelentést tesz a Bizottság pénzügyi helyzetéről. Fen- 
maradt a múlt évről 2150 kor. régészeti és 150 kor. néprajzi czélra, 
összesen 2300 kor. A f. évben esedékes államsegély összegének folyó¬ 
sítása után a szokásos költségvetés szerint rendelkezésre jut: 1. Nyel¬ 
vészeti czélra 600 kor., 2. néprajzi czélra 750 kor., 3. régészet¬ 
történeti czélra 2750 kor., összesen 4100 kor. Tudomásul van. 

6. A titkár bemutatja Proliié Vilmos dr. egyetemi m.-tauár s 
biz. tag kérvényét, melyben a török-perzsa határon nomadizáló ma jav 
nevű törzsekhez teendő nyelvészeti, néprajzi és régészeti tanulmány- 
útjának támogatását kéri. Ezzel kapcsolatban a titkár fölhívja a Bi¬ 
zottság figyelmét a folyamodónak egy korábbi levelére, melyben Tevfiq 
bej közlése nyomán egy kis szómutatványt közöl a Sehrizur-vidéki 
madsarok nyelvéből. A közönséges török has fej’, ajaq ‘láb 5 , gőz 'szem 
szók mellett itt ilyenek is előfordulnak : anisq 'könyök’, lut r orr’, Vár¬ 
nak 'szűr’, t'áplá 'süveg’, lőj c hal’, jjuánu 'csikó’, manda Tehén, od 
'ökör’, kiirülá 'állatkölyök’, pisik 'macska’, t'osqan Tyúk’, Velehah 'ka¬ 
kas 5 , jüjjiq 'csirke’, helqa 'tojás’, auzegg 'kengyel’, leu 'ajak’, öd 'szív’, 
hőngel 'hónalj’, mái 'madár’, gil 'ház’, qil 'lúd’, mii 'a nyúlnak az áll 
és mell közti része’, herin 'seb’, haluz 'szén’, melyek bizonyára rész¬ 
ben jövevényszók a kaukázusvidéki nyelvekből. A Bizottság készséggel 
ajánl föl Proliié Vilmos dr. bizottsági tagnak 1000 kor. segélyt a jel¬ 
zett tanulmányútra, még peűig 600 koronát a nyelvészeti s 400 koro¬ 
nát a régészeti szak járandóságainak terhére. Egyben elhatározza, 
hogy a mennyiben Proliié Vilmos dr. e tanulmányútjából fényképeket, 
néprajzi és régészeti tárgyakat hozna, ezekuek megvásárlását a mú¬ 
zeumok részére a maga eszközeivel is elő fogja segíteni. 

7. A titkár előterjeszti Barátosi Balogh Benedek fővárosi tanár 
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folyamodványát, melyben a M. Nemzeti Múzeum megbízásából f. év 
nyarán teendő újabb szamojéd néprajzi tanulmányútjának támogatását 
kéri. A Bizottság Barátosi Balogh Benedek tervbe vett szamojéd 
tanulmányútja czéljára 600 kor. segélyt állapít meg azzal a föltétellel, 
hogy ez összeg csakis a M. N. Muzeum Néprajzi Osztálya számára 
gyűjtendő néprajzi tárgyak vásárlására fordítható. 

8. Kimos Ignácz dr. alelnök arra kéri a Bizottságot, hogy azt a 
150 kor. összeget, melyet a Bizottság múlt évben zűrjén dallamok 
gyűjtésére Fuchs D. R. dr.-nak ajánlott föl, de emez a megbízást nem 
vállalta, fordítsa a Keleti Kér. Akadémia múzeuma néprajzi tárgyai¬ 
nak gyarapítására. A Bizottság Kúnos Ignácz dr. kérelmét teljesíti s 
a Keleti Iver. Akadémia múzeumának néprajzi tárgyak vásárlása czél- 
jából a szokásos feltételek mellett 150 kor. segélyt állapít meg. 

9. A titkár bemutatja Nagy Géza régészeti szakelőadónak leve¬ 
lét, melyben készségét jelenti be arra, hogy a f. év nyarán, ha egész¬ 
sége engedi, a szomszédos országok múzeumaiban levő közép- és kelet- 
ázsiai régészeti anyag áttanulmányozása czéljából meglátogatja a ber¬ 
lini, krakkói, lembergi, csernovitzi, esetleg odesszai, aztán jassyi, bu¬ 
karesti és szófiai múzeumokat s e tanulmányútra 1000 kor. előirány¬ 
zását kéri. A Bizottság a kért segélyt régi érdemes tagjának a terve¬ 
zett tanulmányút czéljára a szokásos föltételek mellett szívesen 
megadja. 

10. A titkár bemutatja Germanus Gyula dr. bi?. tag folyamodvá¬ 
nyát, melyben törökországi könyvtárakban teendő történelmi búvár¬ 
latok czéljára 600 kor. segély megszavazását kéri. A Bizottság Ger¬ 
manus Gyula dr. biz. tagnak a kért 600 kor. segélyt a szokásos föl¬ 
tételek mellett megadja. 

11. A titkár jelenti, hogy f. év márczius 19-ikén lesz a Bizott¬ 
ság nagyérdemű megalapítójának s elnökének, Yámbéry Ármin dr. 
ny. egyetemi tanár úrnak 80. születésnapja, melynek illő megünnep¬ 
lése czéljából ajánlja, hogy a folyóirat legközelebbi füzete az ünnepelt- 
nek arcképével s róla szóló bevezető cikkelylyel jelenjék meg; to¬ 
vábbá hogy gondoskodás történjék irodalmi munkáinak összeírására 
nézve, végül hogy a születésnapon a Bizottság nevében őt egy kül¬ 
döttség üdvözölje. A Bizottság méltányolván elnökének világraszóló 
nagy érdemeit, a titkár javaslatait lelkesedéssel elfogadja. 

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést bezárja. 

Kimos Ignácz dr., elnök. 

Hitelesítik : Germanus Gyula és Mader Béla. 
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TÁRSULATI ÜGVEK. 


II. 

Jegyzőkönyv a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság Ma¬ 
gyar Bizottságának 1912 márczius 28-án a Keleti Kér. Akadé¬ 
mia helyiségében tartott üléséről. 

Jelen vannak: Kunos Ignácz dr. alelnök, Gennanus Gyula dr., 
Mahler Ede dr., Nagy Géza bizottsági tagok és Munkácsi Bernát dr. 
bizottsági titkár és jegyző. 

1. Az elnök akadályozva lévén a jelen ülésen való megjelenhe- 
tésben, helyette az alelnök látja el az elnöki tisztet. 

2. Felolvastatván az 1912 január 25-ikén tartott ülés jegyző¬ 
könyve, ez észrevétel nélkül hitelesíttetik. 

3. A titkár jelenti, hogy a múlt ülés határozatának megfelelve 
e hó 19-ikén a Bizottság nevében küldöttség tisztelgett a 80. születés¬ 
napját ünneplő elnöknél, melyben Bacher Vilmos dr., Pröhle Vilmos 
dr. s a titkár vettek részt, míg a Bizottságnak más tagjai, mint 
Máder Béla , Mahler Ede dr., Germanus Gyula dr. és Sebestyén Gyula 
dr. egyéb tudományos társulatok küldöttségeihez csatlakozva fejezték 
ki ugyanez alkalommal tiszteletüket az agg mester iránt. Bizottságunk 
nevében a titkár intézett üdvözlő beszédet a nagyérdemű elnökhöz, 
ki meghatottan válaszolt, kijelentvén, hogy valamint megalapította s 
kezdettől fogva szeretettel vezette társaságunkat, úgy ezután is szívén 
hordozza valameddig él ennek jövőjét és sikeres fejlődését. Megemlé¬ 
kezett arról is, hogy néhai Kuun Géza gróf és Szilád y Áron barátai¬ 
val már 40 évvel ezelőtt fáradozott egy hasonló célú társaság létre¬ 
hozásán, de akkor ez irányú törekvése nem vezetett eredményhez, 
mert a magyar szempontú keleti kutatások iránt az ifjabb nemzedék 
nem érdeklődött s hiányzott az anyagi segély is ily vállalkozáshoz. 
A Bizottság örömmel veszi e jelentést tudomásul. 

4. Ezzel kapcsolatban a titkár bemutatja a Keleti Szemlének 
Yámbéry Ármin tiszteletére ajánlott legutóbbi füzetét, mely világhírű 
tudósunk jól sikerült arcképével jelent meg s bevezető cikkelyében 
az ünnepeknek kiváló érdemeit méltatja. A Bizottság elismerését fejezi 
ki a szerkesztőségnek e számnak az ünnopelthez méltó kiállításáért. 

5. A titkár bemutatja Nagy Géza régészeti szakelőadó levelét, 
melyben a jövő, vagy következő évre Supka Géza múzeumi segédőr¬ 
nek a Grünwedel és Le Coq vezetése alatt álló turfáni expeditióhoz 
való kiküldetését ajánlja. A Bizottság szívesen fogadja az ajánlott 
tanulmányút eszméjét, de elvárja, hogy e tárgyban maga Supka Géza 
muz. segédőr tegyen a feladatokról s a várható eredményekről részle¬ 
tesen tájékoztató előterjesztést. 
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6. Kunos Ignácz dr. alelnök, mint a Keleti Kér. Akadémia 
igazgatója avval a kéréssel fordul a Bizottsághoz, hogy a vezetése 
alatt álló intézetnek keleti múzeumát, mely rövid idő múlva a nagy- 
közönség számára is megnyílik, s melynek feladata egybehangzó a 
Bizottság szabályzatában meghatározott célokkal, a Bizottság szintén 
támogassa néprajzi és régészeti tárgyak vásárlására szánt segélyekkel. 
Minthogy pedig a Keleti Kér. Akadémia tanárai és növendékei a jövő 
hónapban Konstantinápolyim utaznak, ezúttal a fentírt célra 600 kor. 
segélyt óhajtana. A Bizottság elhatározza, hogy a Keleti Kér. Aka¬ 
démia múzeumát időnként szintén támogatni fogja néprajzi és régé¬ 
szeti tárgyak gyűjtésére vonatkozó törekvéseiben s minthogy a múlt 
ülésen tárgyalt szamojéd néprajzi tanulmányút a folyó évben nem lesz 
megvalósítható, az erre szánt 600 kor. segélyt a szokásos föltételek 
mellett néprajzi tárgyak vásárlása czéljából a Keleti Kér. Akadémia 
múzeumának ajánlja. Egyben kimondja, hogy a mennyiben a M. Nemz. 
Múzeum a tervbe vett szamojéd néprajzi tanulmányutat a f. év nya¬ 
rán mégis lehetővé tenné, az erre megszavazott 600 kor. segély köl- 
csönképen a régészeti alapból folyósítandó a jövő évben néprajzi czélra 
rendelkezésre jutó osztaléknak terhére. 

7. A titkár jelenti, hogy a nagymélt. vallás- és közoktatásügyi 
m. kir. ministerium f. évi márczius 16-ikán 19,4-79. sz. a. kelt rende¬ 
letével a Bizottságnak f. évi 4000 kor. államsegélyét folyósította. 
Örvendetes tudomásul van. 

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést bezárja. 

Kunos Ignácz dr., elnök. 

Hitelesítik . Gennanus Gyula és Mader Béla. 


Mészáros Gyula dr. 
Nemzetközi Közép¬ 
től részére kisázsiai 
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Alulírott ezennel hivatalból bizonyítom, hogy a fenti jegyzékben 
foglalt leltári számok mellett jelzett néprajzi tárgyak a M. N. Múzeum 
Néprajzi Osztályában őriztetnek s hogy azok árait a magamévá téve, 
Mészáros Gyula dr. nemz. múzeumi segédőr úrnak ez ügyből folyólag 
az osztálylyal szemben többé semmi kötelezettsége. 

Budapest, 1912 január 20-ikán 

Dr. Semayer Vili háld , a M. N. Múzeum Nép¬ 
rajzi Osztályának igazgatója. 


KISEBB KÖZLÉSEK. MÉLANGES. 

Syrjan. vöm 'Farbe 5 fschöne, leuchtende Farbe 5 , roma 
c farbig ? , római-, romod-, römt- c fárben, anstreichen, bűnt machen 5 , 
römmirömsal * "farbig werden 5 etc. Wied.) wird von Budenz 
mit syrj. römid — wotj. éomit 'Dámmerung 5 , finn. ruma háss- 
lich 5 = lapp. robma f Unrat. Schmutz' und magy. rút 'liássliclr 
zusammengestellt (MUgSz. 674); das Wort sebeint jedoch irani- 
schen Ursprungs und als Entlehnung mit neupers., pázend rang 
'Farbe 5 (armen. LW. eraug id.) = skr. raúga - c Farbe 5 (Horn : 
Neupers. Etvm. 188, Hübschmann : Armen. Gramm. I : 148, 
IJhlenbeck: EtWb. d. altind. Spr. 242) identisch zu sein. Be- 
kanntlich entspricht in den permiseben Spracben ein in- und 
auslautendes m manchmal auch einem ursprünglichen y, das 
in den verwandten Spracben durcli y, yg oder yl: vertreten ist, 
wie in syrj. ómij Himbeere 5 , wotj. címe j. elmei id. (wog. LM. 
ümis, tömés id ) ±= cerem. eyéé, eygéz id.; wotj. dméspi 'Brauti- 
gam, Schwiegersohn 5 ^ vgl. cerem. weye, wiygé Schwiegersohn , 
ostj. vey, voy , magy. vo; syrj. tornán 'Schloss, Hángeschloss 5 
(wog., ostj. LW. tuman id.) =^wotj. tuygon id.; wotj. zum-, syrj. 
sün-, sunal - 'tauchen, untertauchen 5 (intr.) = cerem. suy-alt-, 
suyg-alt - id. (Paasonen : Die fugr. s-Laute, 20); syrj. pom r Ende, 
Grenze' — wotj. puy, púm id. = wog. pdyk , puyk Haupt, Kopf 5 
finn. paci, magy. fő id. etc. (MUgSz. 501); syrj. vöm, om , óm, 
w’otj. im, em Mund, Mündung 5 = ostj. nyy, oy c Mündung 5 etc. 
(ibid. 724'. Dass dieser Lautwecbsel nicbt gar so alt ist, dass 
mán ihn in einem iraniseben Lehnworte nicbt annehmen könnte, 
ist schon daraus ersicbtlich, dass die ursprünglicbe Lautform 
sich nocli manchmal im Wotjakischen erhalten hat (vei. auch 
wotj. bay, bam , syrj. bán "Wange, Gesicbt 5 , wotj. zly, zim, syrj. 
zln Geruch, Gestank 5 , wotj. puyif, pumit, syrj. pánid gégén, 
entgegen 5 , wotj. soyal-, sónál , sornál - f schwingen, wedeln 5 ). Frei- 
lich müssen solche arische Lebnwörter, wie syrj. ógir, wotj. 
ágir c glübende Kohlé 5 — skr. ángara- "Kohlé 5 , syrj., wotj. vug 
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'Stiel, Griff, Henkel 5 = skr. dnka- 'Haken, Klammer; Biegung, 
Krümmung 5 , wotj. éog , cog Tflock, Nagel 5 = wog. saykw Keil 5 , 
magy. szeg f Nagel 5 — skr. cavkíi- f Holznagel, Pflock 5 (s. KSz. 
IY : 37S, 382), in denen einem altindischen yci durchweg in 
allén permiseken Dialekten g entsprickt, einer alteren Periode 
zugeschrieben werden. Zum Verháltnis dér Vokale zwiseben syrj. 
vöm und pers. rang vgl. syrj. lob 'Lippe 5 = neupers. láb, pahl 
lap; syrj. kört r Eisen 5 = av. karéta pahl. kart. osset. k'arcl 
Messer 5 , syrj. römid 'Dámmerung 5 ^ vgl. skr. rama- 'Dunkel, 
Naclit 5 , syrj. ögir 'Köble 5 etc. (s. AKE. 535). 

Wotjak. hsttr, estér 'Fusslappen' (Tussüinde aus gro- 
bem wollenem Tuch 5 ) und éerem. éstér, estér, istir, éstér etc. 
'Fussbinde (am Unterscbenkel aus Wollfries) 5 verbindet Wich- 
mann im jiingsten Hefte dér FIJF. (XI[ : 129) mit finn. hattara 
(diai. hattar , hatar ) 'Fetzen, Lappén, Fusslappen 5 und nimmt 
als Urformen zum letzteren Worte *sattara, zu den früberen 
¥ sitir , bezw. sétér an. ohne jedoch für eine solcbe Metatbese 
in den betreffenden Sprachen Belege zu liefern. Yielleicbt ver- 
dient bei dér Erklarung dieser Wörter auch jene Ansicbt Be- 
aebtung, die ich anzudeuten sebon einmal Gelegenbeit hatte 
(s. ÁKE. 628), wonacb namlich die angefübrten wotjak. und 
cerem. Wörter als Entlebnungen aus einem arischen Sprach- 
gebiete zu skr. vástra- 'Gewand, Kleid, Zeug, Tuch 5 = av. vasira 
pahl. vastr 'Kleid, Gewand, Kleidungsstück 5 (Uhlenbeck : EtWb. 
d. altind. Spr. 279, Bartholomje : Altiran. Wb. 1386) gehören 
können und demnacb ihre Grundbedeutung etwa 'Kleid, Klei¬ 
dungsstück (Fussbekleidung) 5 ware (cerem. estras, istras etc. mit 
dem Suffixe as 'wollenes Tucb, wollener Stoff, Fries zu Fuss- 
binden. Hősen, Kaftanen 5 , eigentl. 'Kleidzeug, zum Kleide ge- 
eignet 5 ). Mebrfacb werden, schreibt Schrader in seinem Beal- 
lexikon d. indögerm. Altertumskunde (S. 740), aucb Benennun- 
gen dér Fussbekleidungen von dem Verbum lit. aü-ti, lat. 
ind-uo, ex-uo gebildet, welches im Litauischen den speziellen 
Sinn von 'Fusslappen (aűtas) anlegen 5 bat: aw. ao&ra- r Schuh 5 , 
aodrava- 'Gamascbe 5 , lit. dwalas 'Fussbekleidung 5 etc Was den 
Schwund des anlautenden v anbelangt, so mögen in Betracbt 
kommen : wotj. im, ém 'Mund 5 == syrj. vöm id.; wotj. is-, és - 
umkommen, verloren gébén 5 syrj. vos-, magy. vész-, vesz-; 
wotj. vét- 'öffnen 5 = syrj. vast-; wotj. aj 'Vorderraum 5 = syrj. 
voj ; cerem. uryem, éryem 'Kleid 5 neben wuryem, wéryem; cerem. 
iid- saen 5 neben wüd-, magy. vet- (s. Beke: Cserem. Nyt. 106); 
aucb in Lehnwörtern ariseben Ursprungs, wie syrj., wotj. u £, 
cerem. oéo, o£a 'Hengst 5 — finn. orhiorii- id. = osset. wurz , 
vurz , urs 'Hengst 5 (Hüb c chmann : Etym. d. osset. Spr. 32), vgl. 
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aw. varrni - 'mánnlich (Widder) 5 , skr. vrsní- id. (Horn: Etym. 
d. neupers. Spr.-206); cerem. orsa , arza c Máhne 5 aw. vardsa- 
'Haar (dér Menschen u. Tiere) 5 , pahl. vars (Barthol. a. a. 0. 
1374); cerem. üs 'Schlágel, Hammer ~ vgl. skr. váqi - 'Axt\ 
Dass einem arischen a in den finnisch-magyarischen Sprachen 
ein Vordervokal entspricht, ist wie bek^nnt eine ganz gewöhn- 
licbe Lauterscbeinung (s. KSz. 4:382). Wenn aber nach diesen 
die hier erörterte Etymologie als ricbtig gelten darf, so kann s 
nicbt als ursprünglicber Anlaut angenommen werden und dem- 
zufolge muss aucb dér Zusammenhang dér wotj. und cerem. 
Wörter mit finn. hattara aufgegeben werden. Vgl. zum letzteren 
finn. háttá c los, faserig, zerfetzt 3 und hata-kka c kleine losgerisse- 
nen Teile einer Wolke 5 (Szinnyei : Finn Szót.). 

Die Beschwörung dér Götzengeister wird im Nordwogu- 
liscben gewöhnlicb durcb das Verbum kásti (LW. kasti) ausge- 
drückt. Begelrecbt vollzogen bestebt die mit diesem Worte be- 
zeicbnete Handlung im sachverstándigen Hersagen dér Zauber- 
formel (kastul, kásténé lűtiy) ; falls aber dies nicbt möglicb ist, 
so gescbieht sie aucb durcb das blosse Denken an die Gottheit, 
oder durcb die Erwáhnung ibres Namens. Zufolge dieses Ver- 
fabrens erscbeint dér vorgeladene Geist des Göt^ens mit Blitzes- 
sclinelle vor dem Bescbwörer und stellt sicli diesem mit Wobl- 
wollen oder Unlust zu Diensten. Indem die Erinnerung an die 
Gottbeit und dér Anruf ibres Namens aucb bei dem Gelübde 
gescbiebt, bedeutet kusti aucb 'etw. geloben, dér Gottbeit ein 
Opfertier, oder einen Gegenstand (Pelz\vare, Tucli etc.) anbieten 5 , 
endlicb aucb 'dér Tótén (mit Seelenfeier od. Totenscbmaus) ge- 
denken' (iiOMimaTb, iiomiihkii ;UuaTi>). Allé diese folkloristischen 
Vorstellungen und spracblicben Anwendungen babé icb aus- 
fübrlich bebandelt im II. Bande meiner Woguliscben Samm- 
lungen (S. 0350—3), wo icb aucb jene Meinung angedeutet 
babé, dass NW. kásti als Causativum (oder Intensivum) mit 
NW. kaséli 'bemerken, wahrnehmen, erblicken' zusammenbán- 
gen mag, so dass z. B. pupi ’ kusti eigentlicb diese Bedeutung 
hátte: hemerken maciién , veranlassen dass die Gottbeit merke 
(wabrnebme)'. Diese Vermutung erstárkt zűr Gewissbeit durcb 
den Umstand, dass die Wörter kusti und káséli sicb in ent- 
sprecbenden Lautformen und Bedeutungen aucb im Syrjanischen 
vorfinden, hier aber ibr Zusammenhang zweifellos klar ist. Im 
Wörterbuche Wiedemanns treffen wir die Angaben: kaétini 
"erinnern, in Erinnerung bringén, aufmerksam maciién; yeden- 
ken, erwáhnen , anführen; Seelenmesse lesen lassen (bei Lytkin ; 
noMHuaTb, BCno\fHHaTb) und kazalni (kaéavni) merken, bemer- 
ken, gewahr werden, aufmerken, seben, erblicken ? etc.; so aucb 
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in den «Ostpermischen Sprachstudien » von Genetz : kásti- "ge- 
denken, erwáhnen’ und hazai- 'bemerken, gewahr werden’. Nacb 
D. R. Fuchs bedeutet syrj. kaztivni auch c beschwören (s. KSz. 
XII: 254). Diese syrjánischen Wörter sind offenbar identisch mit 
NW. kast - und kaséi-, wobei zűr Entsprechung dér Konsonan- 
ten syrj. z , s und nordwogul. s im In- und Auslaute, syrj. kuz 
Tang’ = NW. zqs-cí id., syrj. kiz "zwanzig 5 = NW. /üs id., syrj. 
niz c Zobel’ = NW. no/s ; syrj. voslal- r schreiten’, voskol "Schritt’ 
~ vgl. NW. usil- 'schreiten’, üsil- "Scbritt 5 , syrj. vös Tfeifente 
(Anas Penelope)’ = NW. vas c Ente\ syrj. zus "eine Falkenart 
(Falco lanarius)’ ^ vgl. NW. siwés (NO. siwés ) "Fischadler’ und 
syrj. us- 'fallen’ = NW. is- 'sich niederlassen’ als Analogien an- 
geführt werden können. Bekanntlicb ist diese Lautentwickelung 
(wog. s<*s) von Paasonen und Setala aucb im Anlaute als 
regelmássig bewiesen worden. In einem Lehnworte zeigt sicb 
dieselbe Entsprecbung dér $-Laute in NW. tűs Tértig, béréit’ 
(tasti 'bereiten’) = syrj. das Tértig, béréit’ \dast- 'besorgen, an- 
schaffen, in Bereitscbaft setzen’), welches Wort sicb als Ent- 
lebnung aucb im nordostjakischen tas Tértig’ (Ahlquist) vor- 
findet. Eben wie hier, d. b. mit dér erbaltenen Mouillirung (s 
statt s) habén wir neben NW. kaséi - im Nordostjakischen kasél- 
(kaséit-) 'erblicken. merken, seben’ und aucb im Konda-Wogu- 
lischen kaséi- id., dessen zufolge wohl auch NW. kast- und 
kaséi- fúr Lehnwörter anzunehmen sind, umsomehr da dies 
aucb die Übereinstimmung dér Yokale empfiehlt. Freilicb muss 
diese Entlebnung in eine altere Periode gesetzt werden, als z. 
B. die von NW. véskét ‘ehrlich, rechtschaffen’ < syrj. veskid 
'recht, richtig, wahr, zuverlássig, recbtlich' (vgl. veskal- "gerade 
werden', vesköd- c gerade machen’), wo das s sich aucb im Nord- 
wogulischen mouilliert erbalten hat. 

Ungar. ínyyen unentgeltlich’ hat im álteren Schrift- 
tum, sowie in dér beutigen Volksspracbe noch folgende Bedeu- 
tungen : 1. "umsonst, vergebens, grundlos, erfolglos’(z. B. 
ingen gűloltenec engemet c sie bassten micb umsonst’, d. h. "grund¬ 
los’, méneket heyaba auag ingen haborgac 'du störst uns umsonst’, 
s. Nyelvtört. Szót.; ingyen van minden igyekezet 'vergeblich ist 
jedes Bestreben’, ingyen jöttem fel Tch bin umsonst heraufge- 
kommen, d. h. erfolglos’, s. Magy. Tájszót.); — 2. "bloss, 
n u r’ (z. B. ingyen az kit az mezön találnak , megverik Sven mán 
nur am Felde trifft, den scblágt mán’ NySz.); — 3. mit sem 
"auch nicht’ zusammengesetzt: ingyen-sem "g a n z und gar 
nicht, garnicht, durchaus nicht’ (z. B. ingyen sem gondolja 
f er denkt es überhaupt nicht’, ingyen sem oly áros f es ist gar 
niclit so teuer’ NySz.). Wie aus dér Nebenform ingy-ért um- 
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sonst, unentgeltlich 5 (mit -ért um, wegen 5 ) klar hervorgelit, ist 
dieses bisher nicht erklárte Wort eine adverbiale Bildung, wie 
szép-en 'schön 5 , kész-eu r fertig 5 (Adv.) aus einem selbststándig 
nicht nachweisbaren Stamme *ingy. Eine auffallende Überein- 
stimmung mit diesem lásst sich in dem nordwogulischen Ad- 
verbium vunsdl, vonédl wabrnehmen, das mit dem adverbialen 
Lativ -dl (wie in yot-dl 'wohin 5 , él-ál Vorwárts 5 , möt-al 'anders 5 , 
toy-ál' r so 5 etc.) gebildet folgende Bedeutungen hat: 1. ura¬ 
son s t, vergebens 5 (z. B. jdlés, jdles. nqyy-neilés: qs vunéál', 
ma diim die Taucherente ging, ging, kam vöm Wasser her- 
auf: aber wieder vergebens, Erde war keine da 5 Yogul Népkg} r . 
I: 1 ; vunéáln joytést sie sind umsonst gekommen 5 ); — 2 . 
'bio ss, nur 5 (z. B. tan vonédl' r a/t ét 'sie sind bloss aus Lehm, 
óim TO.ibKO ouHhf I: 131, vunsdl poryánén ti mineit nun gehen 
nur ihre Biimpfe 5 , d. h. ohne Kopf und Fdsse II : 304); — 
3. 'ganz und gar, durchaus’ (z. B. atpén /um vunsdl'n toti- 
pimét funfzig Mann sind ganz und gar weggeraíft worden, umcto 
B ee yHOCL 3 II : 68 ), besonders in negativen Ausdrücken (z. B. 
né-mdtér át'irn , vonsál nichts ist da, durchaus nichts 5 1 : 2 , kam- 
kdmt vonsál’ ne-mdtér yul áiim in meiner Beuse gibt’s gar keinen 
Fisch 5 Vogul Nyelvjárások 30). Wie bekannt, entspricht einem 
inlautenden wogulischen ns im Ungarischen ngy auch in langyos 
'lau 5 (vgl. wog. Iqnsuj 'lau 5 ), hangya , hangyái 'Ameise 5 (vgl. wog. 
/űrié, k'üns 'Bandwurm 5 , k'uné-k'qssei r Ameise 5 , svrj. ko^il, wotj. 
kutfili 'Ameise 5 , s. A KE. 326), und kengyel 'Steigbügel 5 (s. ibid. 
400), anderseits einem wogulischen u (o) ungar. i auch in fü 
'Gras 5 , ül- 'sitzen 5 , sűrű r dicht 5 , sügér Terca fluviatilis 5 , die in 
dér álteren Sprache und dialektisch auch heute die Formen fi 
(Jiv), ű, síró (sírí), sígér habén (vgl. wog. púm , pem f Gras 5 , 
ünl-, vml- 'sitzen 5 , sürá C dicht : von Flüssigkeiten, sukér c Core- 
gonus lavaretus 5 ; s. KSz. XI: 170). Zum Schwund eines anlau- 
tenden v vor i im Ungarischen können ül-, íl- c sitzen 5 = wog. 
vonl -, üres, ires c leer 5 ^ diai. vires, ügy , igy 'Sache, Angelegen- 
heit 5 ^ diai. iigy und imád- heten 5 ^ in den ál testen Sprach- 
denkmálern rimád als Analogien angeführt werden. Im Nord- 
ostjakischen wird im Sinne des wogulischen vunsdl das Wort 
v u esa gebraucht (jem orti sijél pa v u eéa untom 'auch die Nach- 
richt felüt ganz und gar von dem vortrefíiichen Fürsten 5 Pápa? 
J.: Osztják Népköltési Gyűjt. 113; in derűseiben Texte S. 119 
v u esa , S. 118 v u es ; dies stammt als Lehnwort aus dem Syrjá- 
nischen, wo vesa 'umsonst, vergebens' und vés 'vergeblich, um¬ 
sonst, unentgeltlich, müssig 5 bedeuten; vgl. auch vesig so gar, 
(c. negat.) nicht einmal, auch nicht 5 (Wied.). Da in den permi- 
sclien Sprachen dér wogulisch-ostjakischen Konsonantengruppe 
né gewöhnlich j, 5 , z entspricht, ist kaum anzunehmen, dass 
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dieses vés mit wog. vandál' zusammenhánge; eher könnte dies- 
bezüglich das kondawogulische Adverbium qsé, qs f umsonst, 
vergebens, zwecklos, grundlos, nur so' in Betracht gezogen wer- 
den (s. hinsichtlich dér Vokale ÁKE. 557). 

Das Sternbild des Grossen Bárén wird im Osttürkischen 
fást überall mit dem Namen jdtigdn und dessen Lautvarianten 
bezeicbnet. In dem grossen turkiscben Wörterbucbe Radloff’s 
flnden wir diesbezüglicb folgende Angaben: Cag. jdtigdn das 
Siebengestirn, dér Grosse und dér Kleine Bár 3 (III : 361). Uig. 
jádigdn , Leb. jattá fan , Alt. jdttlgan , Tel. játtiyan. Koib., Katsch. 
jettdgán 'das Siebengestirn 3 (at-j. dér Grosse Bár 3 , it-j. 'dér 
Kleine Bár 3 ; vgl. at 'Pferd 3 , it r Hund 3 III : 365- 6), wo unter 
Siebengestirn 3 (welches doutscbe Wort eigentlich die c Plejaden\ 
d. b. das Sternbild dér 'Gluckhenne 3 bezeicbnet und türkisch 
ülgdr , ülkdr beisst) dér aus sieben Sternen besteben de 'Grosse 
Bár 3 zu versteben ist, da in dem altaiscben Wörterbucbe Yer- 
bitzkij’s (S. 87 u. 92) Kondom, jedigen und Tel. jettigan als 
Boabiuaa Me;i,Bluuna (co3B'k:},nie), d. i. c der Grosse Bár' übersetzt 
werden und mit derselben Übersetzung werden aucb im tatari- 
scben Wörterbucbe Ostroumov’s (S. 80) íxdegdn Gondoz und im 
bascbkiriscben Wörterbucbe Katarinskij’s (S. 101) íieTeraH üoh- 
^oaw - jdtdyan jende$e angefúbrt; vgl. aucb Koib. tidegdn, 
tűdig cin. didigán , Kar. íiclegdn , Salb. t'etegán déltes 'dér Grosse 
Bár' und im bascbkiriscben Wörterverzeichnisse Pröhle’s (KSz. 
Y : 248) jitégdn , jidégán 'a gönczöl szekere 3 ('dér Grosse Bár 3 ). Es 
unterliegt keinem Zweifel, dass dieses Wort als erstes Glied das 
türkiscbe Zablwort jati, jadi , Alt. jdtti etc. sieben entbált, da 
diese Art dér Benennung des Grossen Bárén sich auch in an- 
deren Sprachen, wie z. B. in den Ausdnicken: Cuw. sits-séldér 
( f Sieben-Sterne 3 ), Wotj. sizim kizili (id. Ucebn. 57), Mord. siseríi 
tast' (id. Ucebn. 49), Awest. haptö-iringa • ('mit sieben Merkmalen 3 
Bartholom. Altiran. Wb. 1767), Neupers. haftórang. Lat. septen- 
triones etc. vorfindet. Desto dunkler ist aber die Endung • gán , 
die docb gewiss nicbt das Sufüx des Nőmén verbale - yan , -gan 
sein kann. Eine Stütze zűr Erklárung dieses Rátsels bieten uns 
vielleiclit die Formen jettiycin im Teleutiscben und jatayan im 
Bascbkiriscben, welche námlich mit ihrem nicbt assimilierten 
Yokal zu jener Vermutung leiten, dass wir es bier mit einem 
Kompositum zu tun babén, wie dies scbon von Yerbitzki.t an- 
gedeutet wird dadurcb, dass er das teleutiscbe Wort mit einem 
Bindestricb (jetti-gan) schreibt (nach ibm auch bei Radloff 
ohne Angabe des Grundes : játti-yan). Diese Endung -yan (-gan) 
scheint nun das gemeintürkiscbe Wort kan Türst, Cban' zu 
sein, wonacb dér Ausdruck jattí-yan , jdtigdn eigentlich 'd i e 
sieben F ü r s t e n 3 bedeuten würde. Eine gleicbe Benennung 
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ist iin Mongolischen doloyan ábiigán dér grosse Bár , eigentlich 
die sieben Greise 3 (Golstunskij: Mong. Wb. 111:145), im 
Burjátischen dolorj öb’ógöt id. (Castrén). lm Kirgisischen heisst 
r der Grosse Bár’ fiáti qaraqsi , d. h. 'sieben Ráuber: die 
die zwei Pferde, welche sich die Yolksphantasie in zwei Sternen 
des Kleinen Bárén vorstellt, erbeuten wollen (s. Budagov II: 
363, Katarinskij : Kirgis. Wb. 80, H. Vámbéry : Die primitive 
Kultur d. turko-tatarischen Volkes, 154). Vgl. auch Cag. játi 
qardas 'das Síebengestirn 5 , eigentl. 'die sieben Brúder' 
(Radloff Wb. III : 361). Gelegentlich bemerke ieh, dass ungar. 
hetevény (diai.) 'Síebengestirn 3 aus hét 'sieben 3 neben dér Kol- 
lektivbildung heto-jiik 'ihrer sieben 5 in demselben Verháltnisse, 
wie merevény , mereven ganz, vollstándig, starr 5 neben merő id. 
und eleven (diai. eleveny ) 'lebend, lebendig 5 neben éld id. (s. 
Simonyi: Tüzetes Magyar Nyelvtan, 503) aufgefasst werden kann, 
d. b. hetevény = 'die Sieben 5 , vgl. auch hetes (diai.) 'Sieben- 
gestirn 5 , eigentlich dér Siebner 5 . 

Osttürkisch urar f Markt 5 (Radloff Wb. I : 1723, 
pHHOKT> Budagov I: 116; — pazar, Sulejman : Cag. Wb. 16), 

das von J. Németh in den Formen ocar , ucar auch aus dem 
Kumükischen belegt ist (KSz. XII : 137, 152), erregt unser be- 
sonderes Interessé dadurch. dass es zu den álteren iranischen 
Entlehnungen geliört und dem pahlaví Worte vácár 'Markt 3 
entspricht. Aus diesem entwickelte sich bekanntlich durch pá- 
zend vázár markét, usage 5 das neupers. bazár 'Markt, HandeP 
(s. Horn: Etym. d. neupers. Spr. 38) = türk. LW. bazar, pazar. 
Ygl. zum Wechsel des Anlautes in ocar , ucar : Kir. öpa = uapu 
= ar. Uj, vefá 'Treue 3 , Kir. opat — uapat = ar. iy ve fát. 'Tód' 
Kir., Ivoib., Ság. obal , Kas., Kkir. ubal = ar. JL>*. vebál 'Sünde 
(Radloff Wb. I: 1155, 1593*, 1782), Karacai osjat Testament, 
Yermáchtnis 5 = ar. vasjet , osá 'Vormund 3 = ar. vasi 

(Pröhle: KSz. X:126). Mit pahl. vácár hángt auch ung, vásár 
'Markt 3 zusammen und schon bei einer früheren Behandlung 
dieses Lehnwortes (ÁKE. 627) sprach ich die Vermutung aus, 
dass es anbetrachts des Wechsels c > s im Inlaute unmittelbar 
aus jenem türkischen Dialekte übernommen sein mag, woher 
die altén ungarischen Lehnwörter, wie kos c Widder 3 = türk. koc , 
borsó Erbse 5 = türk. burcak , bors Tfeffer 3 = türk. bőre, saru 
'Schuh, Sandale 5 = türk. caruk , sereg 'Heer 5 — türk. cerig etc. 
stammen. Diese Vermutung erhált nun dadurch eine Stütze, 
dass das Vorhandensein des mittelpers. vácár in türkischen Dia- 
lekten erwiesen ist. Als ein anderes derartiges Lehnwort (nám- 
lich mit ungar. s < türk. c < pers. c ) kann sátor f Zelt 5 — türk. 
catir < pers. cádir id. angeführt werden. Bernhard Munkácsi. 
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andiz .— Paasonen, H.: Ungarisch-türkische Etymologien. — Beilage . Kunos, ; Sej/ Sulejman 
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IV. Jahrgang (1903). Inhalt: Bouvat, L.: Les emprunts arabes et persans en tűre os- 
manli — Dánon, A.: Essai sur les voeables turcs dans le judéo-espagnol. — Hüsing , G. : 
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Die Weltgottbfciten dér wogulischen Mythologie. (I.) — Mészáros Gyula: Matériáién zum osma¬ 
niscben Yolksglauben. — Munkácsi, B.: Götzenbilder und Götzengeister im Volksglauben dér 
Wogulen. (I—II.) — Literatur: Fuchs, D. R.: Die Lokativbestimmungen im Wotjakiscben. 
(Anzeige des Verfassers.) — Beke Ödön: Sammlung ostjakischer Yolksdichtungen. — J. Gcr- 
manus: E. J. W. Gibb. A History of Ottoman Puetry. — Kleinere Mitteilungen: Hofmann- 
Kutschke, A.: Sakisches. — Fabó, B.: Rliythmus und Melodie dér türkischen Volkslieder. — 
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Nordostjakisches Wörterverzeichnis. 
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Zünften des XVII. Jahrhunderts (II.) Laufer, Berthold: Skizze dér manjuriscben Literatur. - 
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Munkácsi, Bernhard : Die Weltgottheiten dér wogulischen Mythologie (IV.) — Munkácsi , Bem 
liard : Karáisch-tatarische Hymnen aus Polen. - Patkanow , S. — D. R. Fuclis : Lant- und Formen- 
lehre dér síid-ostjakischen Dialekte (IV.)— Préhle , Wilhelm: Karatschaisches Wörterverzeichnis. - 
Proliié , Wilhelm: Karatschaische Stuclien. — Schrief, Karli Dér Lokativ im Jakutischen. — 
Literatur: Fuclis D.R.: Heinrich Winkler: Das Baskische und dér vorderasiatischmittel- 
lándische Völker- und Kulturkreis. — Fuclis, D. R.: Heinrich Winkler: Dér ural-altaische 
Sprachstamm. — Germanus, Július: Evlija Chelebi’s Seyahet-name. — Germanus , Július : 

Turk Darnay. — Kleinere Mitteilungen: Munkácsi , Bernhard: Dér Würdentitel xóJS ' — 
Ungar. süket «taub». — Ungar. seb (iSchnelle, Geschwindigkeitö. — Ungar. csak <tnur, bloss». — 
Ungar. tarang «Natterwurz». — Ungar. térd tKnie# und térdepel «knien». — Ungar, tökéll- 
«verricliten» und tökéletes «voll standig#. — Ungar. gyomor «Magen». — Ungar. szaka , szak 
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XI. Jahrgang (1910). Inhalt: Marquart J.: KapjxnaXoúx dér «sKythische» Name dér 
Maiotis. — Humán , Bálint: Zeitalter dér orientalischen Quellén zűr Urgeschichte dér Ungarn. — 
Germanus , Julius: Osmaniscbe PuriBten. — Patkanow , S . — D. R. Fuclis: Laut- und Formen- 
lehre dér süd-ostjakischen Dialekte (V.). — Literatur: Menzel , Theodor: Hacki Tewfik’s 
Türkisch-deutsches Wörterbuch. — Munkácsi, Bernhard : H. Brunnhofer: Arische Urzeit. — 
Kleinere Mitteilungen. Fuchs, D. R.: Ungar. ez «dieser». — Das Volk Nandar () 

bei Gardézi. — Munkácsi, Bernhard : Die Benennung des «Speiseopfers» im Wogulischen und 
Ostjakischen. — «Stadt» in den ostfinnischen Sprachen. — Das sjrjánisch-wotjakische 
Wort piz, piz «M.ehln. — Ungar. ólál-, ólálkod- alauernd nachstellen#. — Beilage. Vambéry , II. : 
Jusuf und Ahmed (ein ösbegisches Heldengedicht). • 

XII. Jahrgang. (1911.) Inhalt: Almásy, Georg von: Dér Abschied des Helden Manas 
von seinein Sohne Sémetéj. — Bacher, W.: Aus einem jüdisch-persischen Lehrgediclite. — 
Beke Ödön: Über das Locativsuffix im Wotjakischen. .— Beke Ödön: Über ein fmnisch-, 
magyarisches Nominalsuffix. — Fuchs , D. R.: Eine Studienreise zu den Syrjánen. — Munkácsi, 
Bernát: Vámbéry Ármin. — Munkácsi Bernát: Spuren eines assyrischen Einflusses auf 
finuisch-magyarische Spracbeurr^ Néineth jGyula: Kumükisches und balkarisches Wörter- 
verzeichn^s. — Ném^hj^fyuth ; .Pfpben kuiiaukischen Volksdiclitung. — Patkanow, S. — D. 
R. Laut-, Korínei3ehre dér sucPoStjakischen Dialekte (Scliluss). — Pröhle , 

Wilhelm CvZuj^Erage des WÖrtakzents im Osmanisch-Türkischen. — Winkler Heinrich: Die 
Zugétör!gkéit**|ér finniíTchen Sprachen zum' uralaltaischen 'Sprachstamm. — Literatur: 
Lewy, Ernst: JoSef Szinnyei: FinniSch-ugPische' Sprachwissenschaft. — Menzel Theodor: Aus 
Ahmed Hikmet’s CháristánJ it-Gülístán. —. Munkácsi, Bernhard . Albert v. Le Coq : Sprich- 
wörter und Lieder aus der v Gegend vo« Tiírfan. -- OsZtfkn, S. P. : Ihtroduction á THistoire 
des Mongols de Fadí Allah Rashid ed-Dín pár E.'Blocliet. — Rubinyi , M. : Ernst Lewy : 
Zűr finnisch-ugrisclien Wort- und ^Satzverbindun". — Vambéry , H: Turfaner türkische 
Sprachmonumente. — Kleinere Mitteilungen: Munkácsi , Bernhard: Die «skythischen» 
Namen dér Maiotis. — Dér oskytische# Name dés Tanais. — Dér altímgarische Vogelname 
lese. — Jer , jere oder gyér, gyere. — Egy kiveszett régi magyar szó. — f Das Gesicht des 
Schwertes’: jüzi. — Ungarisch gyanta ‘Hars’. — Üngarisch madár f Vogel*. — Ungarisch 

küllő 'Grünspechf Dér osttürkiscbe Vogelname basa f Sperlingghabicht*. 

* > 

Preis dér dreizehn Jahrgang© einzeln 8 M., znsammen 82 M. 

A Keleti Szemle előfizetési ára belföldön nyolc korona, mely dr. Munkácsi 
Bernát ügyvivő szerkesztő elmére (Budapest, VI., Szondy-u. 9.) küldendő. 
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BEITRÁGE ZŰR FINNISCHUGRISCH-SAMOJEDISCHEN 
LAUTGESCHICHTE. 


Von H. Paasonkn. — 


Bald sind schon 60 Jahre verílossen, seit Castrén’s Werke 
über die samojedisclien Sprachen im Druck erscliienen, und bis 
zu dér allerletzten Zeit war dér verstorbene ungarische Sprach- 
forscher I. Halász dér einzige, dér das von dem berübmten 
finnischen Forschungsreisenden und Forscher gesammelte hoch- 
wichtige lexikalische Matériái, welches inzwischen durch ein 
von Budenz in dér Zeitschrift Nyelvtudományi Közlemények 
XXII veröffentlichtes, auf Grund eigener und Reguly’s Auf- 
zeicbnungen zusammengestelltes jurak-samojedisches Wörterver- 
zeichnis einigermassen bereichert worden war, für die verglei- 
chende Sprachforschung eingehender zu verwerten versuchte. 
Das gescbah in einem lángeren Aufsatz über die finnischugrisch- 
samojedische Sprachverwandtschaft («Az ugor-szamojéd nyelv¬ 
rokonság kérdése*)), welcher vor ca. 20 Jahren in dér soebenge- 
nannten Zeiscbrift erschien (Bd. XXIII 14—34, 260—278, 436— 
447 ; XXIV 443—469^.*) Die Ursache davon ist wohl vornehm- 
lich in dér Schwierigkeit einer solchen Aufgabe zu suchen. 
Lángé nacli dem Erscheinen von Castrén’s samojedischen Werken 
ging ja die finnisch-ugrische Sprachwissenschaft selbst nocli in 


*) In derűseiben Heft dér NyK., wo dér erste Teil von Halász’ Auf¬ 
satz erschien, findet sicli auch ein Aufsatz von Munkácsi «Adalékok az 
ugor-szamojéd nyelvkasonlításhoz» (S. 87—93), wo dér Verfasser auf Grund 
des jurakÍ6clien AVörterverzeichnisses von Budenz in zusammengedrángter 
Form nicht weniger als 173 samojedisch-finnisckugrische Wortzusammen- 
stellungen bietet, von welchen die meisten auch in dér spáter erschiene- 
nen Fortsetzung von Halász 1 Aufsatz anzutreffen sind. 
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den Kinderscbuhen, und so lángé mán nicht einmal ernstlicb 
bemübt war die finniscb-ugriscben Lautverbáltnisse festzustellen, 
waren ja von einer Vergleichung dér beiden Sprachstamme 
keine sicheren und für die Wissenscbaft wirklicb frucbtbaren 
Besultate zu erwarten, obwobl mán leicht einige augenschein- 
licli ricbtige Wortvergleicbungen aufstellen konnte. Erst durcb 
Budenz* grossartige Leistungen auf dem finniscb-ugriscben 
Spracbgebiet wurde ein Grund gelegt, auf welcbem eine ernst- 
licbe Erforschung des Verháltnisses zwiscben Finniscb-ugriscb 
und Samojediscb scbon einigermassen möglich wurde, wie aucb 
die oben erwáhnte Arbeit- von Halász bezeugt, von dérén ca. 
240 Wortvergleicbungen nacb meiner Mutmassung etwa 140, 
wenigstens teilweise, sticbhaltig sind und die in mancben Púnk- 
ten die lautlicben Verháltnisse mit Erfolg aufgeklart bat. Leider 
bat Halász den Konsonantismus im Inlaut nur mebr im Yor- 
beigehen berücksichtigt, was natürlicli mancbmal eine allzu 
grosse Freibeit im Etymologisieren verscbuldet hat. 

Seit dem Erscheinen von Halász’ Forschungen bat die 
fiunisch-ugrische Spracbforschung in vielen Beziebungen grosse 
Fortschritte gemacbt. Es sind u. a. mehrere neue Konsonanten- 
laute für die fugr. Ursprache festgestellt worden, und die von 
Setálá aufgestellte Tbeorie von dem fugr. Stufenwechsel bat sicli, 
soviel aucb dabei im einzelnen noch unklar und schwankend 
ist, für die Forschung als sebr fruchtbar erwiesen. Dér jenige, 
dér jetzt die Frage von den finniscbugriscb samojedischen Be- 
ziehungen wieder aufnimmt, befindet sicli deswegen in einer 
verhaltnismassig viel günstigeren Lage. Die Schwierigkeiten sind 
indessen noch immer gross genug. Abgeseben davon, dass es 
nocli viel Unklarheit in dér fugr. Lautgescliicbte, sogar in vielen 
Hauptfragen giebt — was den Vokalismus anbelangt, könnte 
mán zűr Zeit Voltaire’s bekannte Definition über die Spracb- 
wissen8cbaft für unser Gebiet fást noch gelten lassen —, so 
wird die Aufgabe besonders dadurch beiklig, dass das zu Gebote 
stehende samojedisclie Wortmaterial so unzureichend ist und 
zwar noch aus den verschiedenen Dialekten böcbst ungleich- 
massig bekannt ist, welcli letzterer Umstand oft die sicbere 
Feststellung dér ursamojedischen Form des betreflenden kortes 
erscbwert oder unmöglicb macht. Scbuld darán diirfte nicbt 
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am wenigsten die von dér Petersburger Akademie Castrén ge- 
gebene, von Sjögren ausgearbeitete Instruktion sein, in dér es 
ibm zűr Pflicht gemacbt wurde «iiber den sámmtlichen innern 
grammatikalischen Bau dér Sprachen nach ihren Lautverhált- 
nissen, Formveranderungen und syntaktisclien Gesetzen sicli 
eine mögliclist vollstandige Übersicht zu verscliaffen» und das 
Sammeln von Wörtern nur «als ein zweites, wenngleich in Be- 
zug auf die Vollstándigkeit untergeordnetes Desiderat» bezeich- 
net wurde; 1 ) offenbar hat Castrén sicli angelegen sein lassen, 
jene kaurn ganz wohlbedachte Instruktion gewissenhaft zu be- 
folgen. 

Seit einem Jahrzehnt habé ich bei meinen Untersuchun- 
gen auf dem Gebiet dér finnisch-ugrischen Lautgeschichte meine 
Aufmerksamkeit auch auf das Samojedische gerichtet gehabt, 
besonders aber seit dem Jahre 1911, in dem ich im Friihlings- 
semester an dér Universitát Helsingfors Seminarienübungen im 
Samojedischen und in dér samojedisch-finnischugrischen Laut¬ 
geschichte hielt. 2 ) Die Besultate meiner diesbezüglichen Beob- 
achtungen wollte ich ursprünglich nicht dér Öffentlichkeit über- 
lassen in Anbetracht dessen, dass zwei junge Forschungsreisen- 
den cand. phil. K. Donner und cand. phil. T. Lehtisalo in den 
zwei letzten Jahren bei den Samojeden neues Matériái gesam- 
melt habén, das sie hoffentlich bald bearbeiten und veröffentli- 
ohen werden. Das Samojedische scheint indessen eine grosse 
Anziehungskraft auch auf andere finnisch-ugrische Linguisten 
auszuüben, 3 ) was ja auch in Anbetracht seiner grossen Wichtig- 


*) Siehe Gramm, dér sam. Sprachen, Vorwort S. XI. 

2 ) Ein damaliger Schüler von mir, stud. phil. A. A. Sotavalta hat 
spáter einen interessanten kurzgefassten Aufsatz über den Stufenwechsel 
im Samojedischen («Astevaihtelusta samojedikielissa*) in den Sitzungs- 
berichten dér Finnischen Akademie dér Wissenschaften (Fjsitelmát ja 
pöytákirjat 1912. I, S. 47—52) veröffentlicht und in demselben auf den 
uralischen Ursprung jenes Weehsels hingewiesen. 

3 ) In einem Aufsatz «Zur finnischugrisch-samojedischen Lautge- 
€cliichte» (Festschrift W. Thomsen am 25 Januar 1912 dargebracht, S. 
8 —14) hat Z. Gombocz die von mir früher nebenbei mitgeteilte Beobacli- 
tung, dass die fugr. ,s-Laute, das dentale s und das dentipalatale s, im 
Sam. verschieden vertreten sind (und alsó aus dér uralischen Ursprache 
lierstammen), durcli zahlreiche Belege beleuchtet. Y. Wichmann hat im 

15* 
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keit fiir die finnisch-ugrische Spracbforschung leicbt erklárlich 
ist, und so habé aucb ich schliesslich meine Bedenken aufge- 
geben, besonders da mán ja hoffen dürfte, dass diesartige ver- 
gleichende Untersucbungen, wenn sie aucb auf einen dürftigen 
Grund bauen, jedoch den künftigen Forschern, die über ein 
vollstándigeres und zeitgemáss aufgezeichnetes Matériái verfiigen, 
scbon bei dér Erforschung dér ursamojedischen Lautverháltnisse 
von einigem Nutzen sein können. 

Was den Wortanlaut betrift't, babé ich bei denjenigen 
Konsonanten, die scbon Halász in dér Hauptsache richtig be- 
handelt hat, micb auf nur wenige Belege und einige kurze An- 
deutungen bescbránkt. 

Ausser den von Castrén untersucbten samojediscben Dia- 
lekten babé ich aucb die zu seiner Zeit scbon ausgestorbenen 
südlichen Dialekte, das Koibalische, Motoriscbe und Taigi, von 
denen uns kleine Wörterverzeicbnisse von álteren Forschern 
überliefert worden sind, berücksichtigt, gelegentlicb aucb sonst 
Belege aus álteren Quellén lierbeigezogen. Diese Quellén wer- 
den am Ende dieses Aufsatzes in dem Verzeichnis dér Abkür- 
zungen aufgezáhlt. 

Das von Castrén gesammelte Matériái wird bauptsácblicb 
nach den von Schiefner redigierten gedruckten Ausgaben an- 
gefübrt; jedoch babé ich gelegentlicb auch Castrén’s Original- 
handschriften berücksichtigt. 

Bei dér Wiedergabe dér finniscb-ugrischen Sprachen babé 
ich, wo möglicb, micb an die in Finnland gebráucblicbe und aucb 
von Szinnyei in seinem hier oft zitierten Werke Magyar Nyelv- 
liasonlítás 4 befolgte Transskription gehalten, aus typographischen 
Kücksicbten jedoch einige Véréinfachungen daran gemacbt. Die 
aus áhnlichen Rucksichten gebotenen Ánderungen an Schiefner’s 
Transskription des Samojedischen sind leicbt erkenntlich. 


Anscliluss an seinen Aufsatz «Zur Gescliichte dcr fugr. anl. Affrikaten», 
FUF. 11 : i>87—289 die sara. Entsprecliungen dér fa. c-Laute ira Wortan¬ 
laut festzustellen versucht. E. N. Setála wiederura teilt neulich in einer 
«Vorláufigen Mitteilung* (FUF. 11, Anz. S. 15) mit, dass er zu den Er- 
gebnissen gelangt ist, dass dér Stufenwechsel sicli auch ira Sara. konsta- 
tieren lásst. und dass derselbe ein gemeinschaftliches Erbgut dér fugr. 
und sara. Sprachen sein muss. 
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I. Die Nasale. 
a) m. 

A n 1 a u t. 

fu. m - = sam. m-; bisweilen sam. m- > K. b - (so auck 
im Koib.). Z. B. 

1 . f. minid | ung. meny ! őst. mén wog. min | syrj. mon; 
wotj. mén | lpL. manne 'Scbwiegertocliter 5 . 

Jur. meje | T. meai | Jen. mi | K. meji 'Schwiegertochter. 
Halász Nr. 154. 

2 . estn. mösk - mord. musJce- j tscher. mnskam | syrj., wotj. 
miski - | ung. mos - 'wascben 5 . 

Jur. mdsa-u Jen. masua-bo | OS. musa-u K. beze-lám 
vvaschen’. Halász Nr. 160. 


I n 1 a u t. 

lm Ungarischen entspricht — wie mán schon früh er- 
kannte, aber lángé nicht befriedigend erkláren konnte*) — in 
mehreren sicberen Falién einem (ursprünglich) intervokalischen 
oder postkonsonantischen m dér verwandten Sprachen teils m 
teils v , resp. 0 (Schwund). Z. B. ung. eme 'Weibchen’ ^ fi. ema 
'Mutter’, aber ung. név (acc. neve-t) r Name 5 ^ f. nirni; őst. ném 
etc. | ung. szem (acc. szeme-t) c Auge’ ~ f. silmd ; mord. sel'ihe ; 
ostj. se'm etc., aber ung. nyelv (acc. nyelve-t) 'Zunge 5 ~ lpK. 
nalme c Mund 5 ; őst. ríáhm f Zunge’ etc. | ung. nyúl 'Hasé 5 ^ 
moi;d. numolo ; IpS. nőmmel etc. (vgl. NyH. 44 f.; Sprw. 46). 

In den letzten Jahren liat mán eine áhnliche zweifaclie 
Yertretung, resp. einen dialektiscben Wechsel aucli in anderen 
verwandten Spraclien konstatiert; im Druck liegt eine zusam- 
menhangende Darstellung von dem gemeinfinnischen Wechsel 
m~v von H. Ojansuu vor («Yhteissuomalainen vailitelu m ~ u». 
Zeitschrift Virittájá 1909, 25—29 ).**) 

*) Vgl. z. B. MÜSz. 706. 

**) Daselbst wird ein von Prof. E. N. Setala in dér Finnisck-ugri- 
seken Gesellsckaft gehaltener Vortrag erwáknt, in welcliem er die Spu' 
ren des Stufenwecksels (auch bei den Nasalen) in versekiedenen finniscli' 
ugriseken Spracken beliandelte. 
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Es mögen hier einige Beispiele zűr Beleuchtung dér Frage 
angeführt werden. 

Ostseefinnisch. a) Intervokalisch : estn. kaw, gén. 
kaive 'Weberspule 3 ~ f. kitárni id. (Ojansuu, 1. c.) — Audi f. 
diai. kciavi id. (Lönnr.) 

f. lövi f Kerbe, Furche, Einschnitt, Aushöhlung, Falz'; 
estn. lőwi r Riss, Sprung’ ^ f. lomci, (diai.) lomi , lomé 'Zwisclien- 
raum, Spalte; Aushöhlung, Einschnitt, Falz 3 . 

f. juova 'das tiefste Binnsal im Flussbette, Gerinne, liinne r 
Furche 3 ^ juoma die tiefste Stelle in einer Buciit, Furche’; 
estn. jóm 'Strömung'; jöe j. die mittlere Stromstelle im Flusse’; 
kar. juoma — f. juova . 

f. uuve die Weichen’ ^ uumi id. 

f. kievas 'flink, schnell, geschwind; schlau, versclimitzt; 
schmeichelnd’ ^ kiemas 'dér unbemerkt od. heimlicli greift; 
geil (v. einem Mádchen) 5 . 

wot. öuna ; estn. Öun, gén. öuna Apfel 3 ~ f. omena id.; 
estn. (mundartl.) omin Tferdeapfel’. 

f. liva, livo 'Schleim 3 ^ f. Urna , limo id.; estn. lima 
'Schleim, Eiter, Feuchtigkeit’, limu 'Schleim, Feuchtigkeit, 
Schlamm’ (nach Tünkelo, FUF. 1 : 184, urnord. Lehnwort; 
< *slima < *slimö n., vgl. altschwed. síim , altisl.-norw. síim id.). 

f. liva. 'junges Laub, junger Laubzweig’ ^ limo 'junger 
Laubbaum; abgeschnittener belaubter Zweig’; liimo, liimu jun¬ 
ger dichter Birkenwald’ (nach Tünkelo, FUF. 1 : 183, < urnord. 
*íimo, *tíma ; vgl. altwestnord. Hm n. r das feine, belaubte Beis 
in den Zweigen eines Baumes’; lim f. 'dünner, schlanker Zweig 
im Baumgipfel’ usw.). 

b) Postkonsonantisch (resp. postdiphthongisch). f. oivaltaa 
Tassén, begreifen 5 ; kar. oiveldoa id. ^ estn. oimama 'verstehen, 
einsehen’ (Ojansuu 1. c.). 

f. máivá 'Fischköder; kleine Fiscliarten’ ~ maima id. 
(Tischköder; Fischbrut 3 ); estn. maim kleiner Fisch, Fischbrut, 
spez. die kleinen Cyprinusarten’ (vgl. Saxén, FUF. 12: 110). 

olon. halveh = f. halme 'wachsendes Getreide usw.’ (Ojan¬ 
suu 1. c.). 

wot. urvülld niedergeschlagen’ ~ f. yrmy, ynned 'mürrisch, 
störrisch’ (ibid.). 
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f. náarvá 'Schambug, Schamleiste 3 ; kar. nedrövá ; olon. 
neárává id. ^ lpK. nd L rme id. 

f. usva ^ f., kar. usma Nebel 5 (ibid.). 

Vgl. weiter Ojansuu 1 . c. und Wiedemann, Gramm, dér 
ehstn. Spr. § 29, c. 

L a p p i s c h. a) lpN. dievva ; lpL. tievas ; lpE. tiev 'voll 5 
^ tscher. teme r voll 3 ; temem f fiillen 3 ; ung. töm - 'verstopfen 3 (Verf., 
NyK. 41 : 378). 

b) lpK. koajva 'Spaten 3 ~ mord. kojihe id. (ibid.). 
lpN. baűve 'lignum flammeum 3 ~ balbmci id. (vgl. f. patvi , 
palvi id.). 

lpN. duolvva dabes, macula 3 ; lpL. tu?l a va 'Schmutz 5 ; IpS. 
(Lind ) tuolw 'squalor, sordes vestium; fuligo 3 ^ f. talmci 'limus 
adhaerens, pituita, pulvis adhaerens 3 (ibid.). 

lpN. asvas (asbas) ^ asmas 'delicatus sapore 3 (ibid.). 

Vgl. noch Wiklund, Laut- und Eormenl. dér Lule-lapp. 
Diai. 203, 250. 

Mordwinisc h. a) mordE. kav 'Speicher 3 ~ syrj. kum 
'Zimmer, Paimpelkammer, Speicher 3 ; ostJu. kom c Vorratshaus, 
Speicher 3 . 

mord. sav 'Bárt an dér Áhre; Geld 3 ~ syrj. sóm f Scbuppe; 
Geld 3 ; f. suomu 'Schuppe 3 ; etc. 

mordM. sóvár; mordE. tsovar 'Mörser 3 ~ kar. huumar ; 
weps. humbar ; f. hahmar; etc. 

mord. suv ? Nebel 3 ^ f. sumu ; lpN. sobmo. 
mord. lov 'Schnee 3 ^ f. lumi; tscher. lum ; ung. lom pruina 3 . 
mordM. kavarks ~ mordE. kamurks 'hartes Klümpchen 
(Scknee u. dgl.) 3 . — Vgl. weiter Verf., Mord. Lautlehre = MSFOu. 
22: § 41, 2. 

b) mordM. kujve 'Korb 3 ^ mordM. kujrhc, mordE. kujríie. 
mordM. kujvaskada * ^ kujmaskada - 'sich krümmen, sich 
werfen 3 . 

mordE. orvo Geschwür 3 ^ ver-orma 'Blutgeschwür 3 ; lpK. 
u^rm Tocke, Blatter 3 ; f. ürme , urmas f Auswuchs, Geschwür auf 
dér Haut des Viehes 3 . 

mordE. erva- ~ erma - Vártén, erwarten 3 . 
Tscheremissisch. tscher. suar Mörser 3 ~ kar. hümar 
etc. (siehe oben). 
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tscherB. ko'ftzas (Ramst.) r Grütze mahlen, Getreide zer- 
malmen 5 (veralt.); tscher W. (Troitzkij) kovzem (= koSzem) id. 
foő^npaio, npHroTOBJiHK) H3T» 3epeHL Kpyny 5 ); tscherO. koíem 
(Gouv. Ufa) id., d. h. 'das Korn enthülsen auf dér Graupen- 
mülile 5 ^ tscher. kumuzas (Troitzkij nacli Zemlanitzskij) = 
kovzem ; vgl. tscher. kom Tünde, Hülse 5 . 

Die übrigen Sprachen. Syrj., wotj. kié; őst. A*o's; 
wog. kus (ung. húsz) 'zwanzig' ^ mord. komss , koms id.; perm. 
-mys 'zelin 5 : syrj. neXa-mis 'vierzig 5 ; veti-mis "fünfzig 5 ; S 4 >tj. ok¬ 
mis; wotj. uk-mis 'neun 5 (MUSz. 123, 421; N} r H. 50; Sprw. 109. f.). 

Über den Wecbsel zwischen m und r-Laut in den Personal- 
suffixen dér 1. Person vgl. NyH. 106 ff.; Sprw. 114 ff., 148. 

Abgesehen von den etwaigen Falién, wo dér i?-Laut alléin 
ursprünglich ist, welche ja jedenfalls auch geeignet sind für einen 
ehemaligen paradigmatischen Wecbsel von m und ?;-Laut zu 
zeugen, kann es wobl unter den liier angeführten und anderen 
ábnlicben Belegen gewiss auch spátere Assimilations-, resp. 
Dissimilationsersclieinungen, Vermiscbungen mit anderen Wör- 
tern usw. gébén. Mán kann jedoch nicbt umbin auf Grund 
solcher in allén ünniscb-ugrischen Sprachen belegten Wechsel- 
fálle anzunebmen, dass sclion in dér finnisch-ugriscben Grund- 
sprache m in solchen Stellungen einem auch qualitativen Stu- 
fenweclisel unterworfen war, dass in einer früheren Periode dem 
m dér starken Stufe in dér scbwacben ein schwacherer Laut, 
zuerst wobl irgend ein Mittellaut zwischen m und /S (bilab. v- 
Laut) entspracb, welcber dann in den verscbiedenen Sprachen 
mit dem ursprünglichen r-Laut verschmolz und somit jetzt in 
denselben áhnlicb wie dieser vertreten ist. 

Samojedisch. Ábnlicbe Wecbselfalle und zwar auch 
paradigmatiscker Art sind im Samojediscben noch viel öfter 
zu finden. 

a) Intervokaliscb. In seiner Grammatik dér samojediscben 
Sprachen (Lautlehre) hat schon Castrén auf mehrere Falié bin- 
gewiesen, wo ein (ursprünglich) inlautendes m mit u , w , b,*) 


*) Nacli Gramm. 16 pflegt im Jurak-samojedisclien b «zwischen 
zweien Vokalen einen scliwácheren Laut anzunebmen, dér sich dem w 
náhert und dialektweise auch damit verwechselt wird». 
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Jen. auch o innerhalb des Jurakiscken, Jenisseischen und 
Ostjak-samojedischen mundartlich oder auck in derselben Mund- 
art paradigmatisch wechselt. 

Mundartlich : Jen. tomaku ^ tobiku Batte, Maus 5 (§ 172) | 
OS. tim , tiu 'Zahn 5 ; in den Verbaleudungen -arn ^-au usw. (§ 
202, 1 ); kamia^kawia Flachs 5 ; noma ~ newa "Hasé 5 (§ 196, 5). 

Paradigmatisch: Jur. nem Name 5 ^ neb-l f dein Name 5 
(Gramm. § 142 b, 1 ; vgl. S. 242); gén. plur. niioi od. niwo ’ 
(S. 132); jam c Meer 5 ~ acc. jau-m [< *jaw a m ]; gén. jau 1 ; pro- 
sec. jau-mna; nőm. plur. jau, gén. jawo usw. (§ 142 d, 1 , 3); 
u (w) ~ m in dem Affix für die erste Person (§ 143 a) | Jen. 
lahumaro C ich wurde erwármt 5 ~ lahuo' (_< *lahuwj] 2. pers. 
imper. (§ 170) | OS. auk 'iss 5 , St. am-; usw. (§ 187, í). 

Über den paradigmatischen Wechsel ist weiter zu ver- 
gleichen (ausser den Stellen in dér Grammatik, auf welclie 
Castrén 11. cc. hinweist): Jur. 483 und S. 409—412, zweite 
Conjugationsclasse: yama-dm r ich áss, etc . 5 ~ Imperativformen: 
yaii, yawan , yawad . 

Die Belege fúr einen mundartlichen Wechsel innerhalb 
dér genannten Hauptdialekte, beeonders des Ostjak-samojedi¬ 
schen können aus den Wörterverzeichnissen leicht vermelirt 
werden. Z. B. 

Jur. jibea , jibi, jiwie 'Leim 5 ~ (Knd.) simea | sawua , saiiicci 
'Mütze 5 ^ (Knd.) hama | OS. newarnay (K.) r sáugen 5 ^ nemarnay 
(Jel. B. Tas.), nimarnay (Tas. Kar.) | t'euica (NP.), t'eu (MO. K. 
Tsch.) usw. 'Leim 5 ~ t'iime (Tas.), címe (B.). | Jen. ke'mimé (B.) 
\kurz werden 5 ~ ke'eme (Ch.). 

Sogar aus dem Kamassinischen kann wenigstens ein ahn- 
licher Wechselfall angeführt werden: K. na'b ~ na’m f Ente\ 

Ein paradigmatisch er Wechsel zeigt sich mehrmals, 
bes. im OS., bei einer Vergleichung dér Stamm- und Ablei- 
tungsform, resp. dér verschiedenen Ableitungsformen*) mit 
einander. Z. B.: 


*) Weil in dem Wörterverzeichnis die verschiedenen Mundarten 
des Jurakischen meistens nicht unterschieden werden, ist es nicht immer 
möglich zu entscheiden, ob ein solcher paradigmatisclier Wechsel genau 
in derselben Mundart stattfindet. 
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Jur. hetem c kurz’ ~ haebithaeivic id. (vgl. Gramm. § 142, 
b, 3) | yama-u 'essen" ^ incb. yawa-ryádm, yauica-ryödm , yö- 
ryam hem 'Blut’ ~ kéwo-táu 'mit Blut beschmieren' | OS. am- 
nak (N.), am-nam (00.) essen’ ^ aua-rnak (N.), auo-rnay (00.) 
id. | OS. nem-nau (MO., K.), nem-nam (NP.) 'saugen’ ~ úeit-rau 
(MO., K.), newa-ram (NP.) 'sáugen 5 . 

Untersuchen wir in dér fraglichen Bezieliung das Ver- 
háltnis zwischen den fiinf Hauptdialekten, so finden wir 
in dem Wortvorrat zablreiche Pálié eines derartigen Wechsels. 
Wenn das Wort in mehreren Dialekten belegt ist, begegnet nur 
ausnahmsweise m gleichmássig in allén; gewöhnlich findet ein 
interdialektischer Wechsel statt: m ~ w (uw), b y u , resp. Schwund 
mit oder ohne Kontraktion dér angrenzenden Vokale, auck o, 
bes. im Jenissei-Dialekt.*) Verháltnismássig am seltensten finden 
wir im Tawgy-Dialekt und im Kamassinisclien die letztere Ver- 
tretung, wáhrend m wiederum im Jenissei-Dialekt ziemlich selten 
ist; ein buntes Bild zeigen, wie oben gesagt, schon unterein- 
ander die zalilreichen Mundarten des Ostjak-samojedischen. 
Einige Beispiele bieten schon die nachfolgenden fugivsam. 
Wortvergleichungen; vgl. weiter «Deutscb'Samojedisches Wörter- 
verzeichniss» unter: 'anderer, Asche-Kohle, Ast (Jur. jam-d 
T. jabu ), atbmen, Bauchgurt, Baum (liegender), Blut, essen, fest, 
fallen, Flussarm (OS. tané , tárná , tim ~ K. thu), gut, Klafter, 
Knochenmark,**) kurz, Lunge, Mütze, oberer, sebarf, Schuhband, 
Schwanz (K. thima ^ Jur. taewa , taeuwa ), Stiefel, still, stossen, 
umsonst, Zabn’. 

b) Postkonsonantiscb. -rm-, In einigen sam. Dialekten 
begegnet in dieser Lautverbindung eine zweifacbe Vertretung. 

Jur. 1. rm; 2. rw , ru (ró) y r: 1. Jur. uörm, yörm f eárm> 
yérm c Nord’; vgl. T. yarmuy | Jur. sarmik , sármink, (Knd.) sár- 
miy 'Wolf, wildes Tier 5 ; vgl. OS. sürm usw.; Jen. sáme Jur. 


*) Jen. o , z. B. Jen. y uo r Gras’ «^Jur. yum \ Jen. sió : tű-sió 'Kohlé* 
ívjT. sírni ; Jur. tü-sibea id.; OS. sime y shva, siu Asche' | Jen. fco-suma dun- 
keln 1 (neben fei 'dunkel’) OS. páni-na id., usw. | Jen. lahuma-ro^lahuo 
(Gramm. § 170). 

**) Jur. hetewa , (Knd., mser.) kaema ; T. koaiinu ; Jen. ka (Cli.), kia 
(B.); OS. kürti: let-küm ; K. khemá 'KnocJienmark’ ist offenbar eine alté 
Entlelinung aus dem Mongolischen: mong. kérni id. 
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jermiea nicbt wissen, nicht kennen 3 ; vgl. T. jarvüama | Jur. 
yármam 'wachsen; gross werden 3 (m Derivationssuffix: yár 
'gross 3 ); vgl. OS. orm-nak usw.; — 2. Jur. jierwu, jiera , jeni; 
(mscr. auch ) jierwo (Tas.) 'Wirt, Herr, Ricliter, Fürst 3 ; vgl. Jen. 
biomo 'Fürst 3 ; T. bárba id. | Jur. karú 'Lárchenbaunr; (mscr. 
auch) harwu ; vgl. Jen. kami (Ch.), kammu (B.) id.; T. karú 
'dürre Lárche 5 Jur. harua-dm , liaruádm , haruam, Maroam 'wol- 
len, wünschen 3 ; (Tas.) haruabtáa (mscr.; bei Schiefner wobl 
fehlerliaft harábtáu) 'lieben 3 ; vgl. Jen. koma-do (B.), koma-ro 
(Ch.) 'wollen 3 ; T. karbu-tum id. | Jur. hárad, (Kan.) -/árad 'Haus 3 ; 
vgl. Jen. kamodo ; T. korú. 

T. 1. rm; 2. rb, r(u): 1. T. yarmuy 'Norden'; vgl. Jur. 
uörm usw. — 2. T. bárba 'Fürst 3 ; vgl. Jen. biomo ; Jur. jierwu 
usw. T. karbu-tum 'wollen 3 ; vgl. Jen. koma-do ; Jur. harua-dm \ 
T. kond (plur. - ruda) 'Haus 3 ; vgl. Jen. kamodo; Jur. hárad | 
T. karú dürre Lárche 3 ; vgl. Jen. kammu , kami; Jur. haru' Lár- 
chenbaum' | T. jarbu-tum 'blinzeln 3 ; vgl. Jen. jimui-yado 3 (B.), 
jimui-yaro * (Ch.) id. | T .jaru ama 'nicht wissen 3 ; vgl. Jur . jarmiea. 

OS. I. rm; 2 . nu, ru, r: 1 . OS. sürm, surm (sűrűm, 
sürem , sürem , silram , sürup, hürup) 'wildes Tier 3 ; vgl. Jur. 
sormik usw., Jen. sáme ; — 2. OS. kara-l'mo (Tas.) 'Erdhütte 3 ; 
vgl. Jen. kamo-do Tíaus, Hütte 3 ; Jur. hára d 'Haus 3 ; T. korú 
'Haus, Hütte 3 . — In demselben Stamm wechseln in diesem 
Dialekt rm, rw, ru mundartlich, resp. paradigmatisch in folgen- 
den Falién: OS. sárm ^ (N.) háru zehn (um höhere Zehner 
auszudrücken) 3 , vgl. Gramm. 192, 196 | OS. orm-nak, orm-bak 
(N.), örm-bay (B.), orm-nay, orm-bay (MO.. K., 00., Tsch.) auf- 
wachsen 3 , resp. 'auswachsen 3 ~ orwe-spak (N.) 'wachsen 3 . — Vgl. 
nocli OS. normák (B.) ~ nárga (Kar., Tas.) 'Feuermarder 3 ; OS. 
árma (N., K., NP.) 'Gerste 3 ~ oarba (Tsclil.), e arba (00.); Lehn- 
wort, vgl. mong. arbai, türk. arba, arpa id. 

lm Jenissei-Dialekte begegnet immer m, resp. mm (starke 
Stufe) < *rm (vgl. Gramm. 86 ): sáme 'Wolf 3 ; jimuiyado ’ f blin- 
zeln 3 ; biomo 'Fürst 3 ; kami (Ch.), kammu (B.) Lárche 3 ; komado 
'wollen, lieben 3 ; kamodo 'Haus, Hütte 3 ; vgl. oben. 

Diese Lautverbindung liegt in einem in mehreren 
samojedischen Dialekten belegten Stamm vor, dér zugleich auch 
in einigen fugr. Sprachen vorkommt (f. kahna usw., vgl. untén): 
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Jur. halme-r r Leiche’ Jen. kame-ro (B.), kame-fto (Ch.) 
id. | K. kolmu 'Geist dér Abgescliiedenen’. 

Die Yertretung ist eine áhnliche wie mehrfach bei rm: 
Jur. lm*) Jen. m < *lm. Auch im K. liegt die starke Stufe 
vor. — Vgl. weiter Jur. halmirta 'Marder 3 K. malmi 'Schwieger- 
sohn 3 und unter l. 

Ein Wechsel: m ~ v-Laut, ö, zeigt sich dagegen in dem 
Worte für 'Auge 5 , das im Fugr. im Inlaut -lm- liatte (f. silmd 
usw.), aber im Gemeinsamojedischen 

*im (zunáchst wohl aus *lm) : T. sajme | Jur. saeu, (Knd.) 
liaem ; (Búd.) seu, sáu; (Schlöz. 70) sajiva | Jen. sei OS. saiji , 
saiy sei, hai j K. sima || Koib. sima Motor, sima ; Taigi sime-da. 

Auf Grund solcher Wechselfálle können wir für das Ur- 
samojedische bei dem ?7?-Laute einen áhnlichen Stufenwechsel 
wie für das Finnisch-ugrische (siehe oben S. 232) ansetzen, 
woraus weiter folgt, dass die Wurzeln dieses Stufenwechsels 
sich bis in die uraliscbe Ursprache erstrecken. 

Eine Musterung des hierherbeziiglichen gemeinsamen 
Wortschatzes ist geeignet diese Ansicht zu bestatigen. Wo auf 
dem fugr. Spracbgebiet ein (ursprünglich) intervokalisches oder 
postkonsonantisches m, teilweise mit einem v-Laut oder (in 
urspr. intervokalischer Stellung) mit 0 wechselnd, auftritt, tinden 
wir im Samojedischen m, dialektisch oder mundartlicli meistens 
daneben auch b, ic , u , (o), resp. 0; in einem Fali ist im Sam. 
nur eine (jurakische) Form mit u belegt. 

Fugr. -m-. 

3. f. emá 'genetrix; Mutter’; emá-lammas r ovis femina’ | 
ung. eme 'Weibchen’; eme{-disznó) 'Mutterschwein, Sau’. Mit 
Karjalainen, FUF. 13: 19 f. ist wohl őst. írni usw. 'altes Weib ; 


*) - lb~ , - lu - liegt vor in Jur. rjalbaei (neben rjablaei) 'getötet (vöm 
Renntier)’; (in Castrén’s Handschr.) rjaluaei , albawy id.; ?jalutau c 3aia- 
Bna-B. Die Formen in T. und Jen. gehen auf - ml - zurüek: T. rjamlabö, 
'erwürgt, getötet’; rjamlaam 'erwürgt, getötet werden’; Jen. öle ei, ölesei 
'getötet (vöm Renntier)’; olero ’ (Cli.), oledo' (B.) 'getötet werden’ (Jen. 
I C *ml). Vielleicht ist alsó hier Jur. db- usw. durch Metathesis aus *-{il- 
entstanden und deutet alsó auf einen frülieren sam. Stufenwechsel *-???/- 
^ -pl- hin. 
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Mutter des Mannes; áltere Schwester des Mannes; Frau’ usw., 
welches bisher mit dem f.-ung. Worte identifiziert worden ist 
(MUSz. 783; NyH. 4i; Sprw. 46), zu scheiden. 

T. narne 'Mutter' Jur. nebea, niebea ; (Schlöz. 52) niicd | 
Jen. e } gén. ea j OS. ama (B.), eme (Tas.), cm (Jel., Kar.), dwue 
(NP.), ea (00.), ea (MO.), au (N.) II Motor, ima-m 'Mutter 5 ; Taigi 
emme, ima-m iá, 

Das von Halász Nr. 180 herbeigezogene K. ija, ja 'Mut¬ 
ter' (vgl. Koib. ja-m id.) geliört nicht hierher (vielleieht = jak. 
ija 'Mutter'). 

Mit dem oben genannten őst. Worte tml usw. (u. a. auch 
Frau des álteren Bruders des Vaters; Frau des álteren Bruders 
dér Mutter’, siehe Karjalainen 1. c.), dem vielleieht im Lappi- 
schen ibme (lpN.) 'uxor patrui sive avunculi’, ipme (lpL.) 'Frau 
des Oheims 5 entspricht,*) ist wahrsclieinlich főig. sam. Wort zu 
verbinden: OS. ima (N., B., Jel., Tas., Kar.), ema (MO.) altes 
Weib; Frau’ || Koib. nemy-ka 'altes Weib’. 

4. f. ime - 'saugen’ ung. em- j őst. ám-; vgl. noch permO. 
iiim-: nimal -, nimas- saugen'; lpK. nimme- 'saugen 5 ; etc. — 
MUSz. 149; NyH. 44; Sprw. 4f> (ung. őst. f.); vgl. NyH. 142. 

Jur. íjamea-dm 'saugen’ | T. nimirim | OS. nimar) usw. | K. 
nimerlim. 

Jur. yame-tau 'saugen’ ! OS. iíemarnaij f iieivaray, neurau , 
etc. — Munkácsi Nr. 5; Halász Nr. 205. 

K. nüjii 'Euter’ (mit -j-) gehört niclit hierher, wohl auch 
nicht die von H. gleichfalls herbeigezogenen Jenissei-samojedi- 
schen Wörter. 

5. mord. jam r Brei, gekochte Grütze; Suppe’. 

T. jam f Brei’. 

6 . mord. joma-, jam a- f vergehen, zugrunde gehen, verloren 
gébén’ j tscher. jomam , iamam 'verloren gehen’ | lpK. jamme- 
'sterben 5 ; etc. | ? syrj. jam- 'abnehmen, geringer werden, sicli 
vermindern; fallen, zurücktreten (v. Wasser)’ | ? f. jumo -; jumota 
'zusammenziehen; einschrumpfen’. — MUSz. 78 (mord., tscher.). 

*) Nach Karjalainen 1. c. ist mit dem őst. Worte zu verbinden 
wog. (Munk.-Trócs.) amakém 'mein Müttercben’ und wahrsclieinlich lpN. 
aebmoi , aebmo 'grandis’; f. dmrná 'altes Weib; Gattin; Mutter des Vaters 
od. dér Mutter’. 
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Jur. jiima-u f krank sein’. — Halász Nr. 227. 

7. mord. keihe "bárt, fest’ | f. kamu P steifer Zustand . 
kanta, C dick, fest’ ung. kemény f hart, fest’. — MUSz. 10; NyH. 
88 (ung., mord.). 

OS. köm, küm, köm'a c hart’ | K. kom-delam c hart machen 
(Eisen), bárten 5 . 

8. ung. hóm-: homlok f Stirn’ j syrj. kimé-: kimes 'Stirn’; 
wotj. kjmjs id. (NyH. 82). 

K. kama c Stirn’ | OS. kát , kát id. 

Dér ungarisch-permiscbe Stamm ist nicdit mit f. kulma 
'angulus’; estn. kaim 'Stirn' zu verbinden, wie Halász Nr. 9 
annimmt, indem er nach Budenz, MUSz. 109, für die fraglicbe 
Wortsippe eine fugr. Grundform *kulm 0 aufstellt. Ursprünglicbes 
-lm- ist im Kamassiscben bewabrt (nicht > ??/, wie Halász a. a. 
0. annimmt), vgl. K. kolmu f Geist dér Abgescbiedenen ^ f. 
kalma; demnacb ist wiederum das sam. Wort nicbt mit f; 
kulma usw. zu verbinden. Vgl. oben S. 235—6. 

9. syrj. komi 'Syrjane, Permier 5 ; wotj. kum : sara kum 
(Wied.) 'Syrjane’ | wog. yum, khum, khom 'Menscb, Mann’. 

OS. kume, kain, kúp , köp 'Menscb’ | ? Jur. hübe-ri , hmveri 
(Kan.) id. 

10. őst. mm usw. (Karj. 136) 'ober; das Obere; Him- 
mel’ | wog. num 'das Obere', numi id., numi-tqrém Himmels- 
gott', numi id. 

Jur. num 'Himmel, Luft, Gott’ | OS. nőm , nop usw. Gott' 
Koib., Motor., Taigi num Himmel’. — Munkácsi Nr. 128; Ha¬ 
lász Nr. 215. 

Das ugr. Wort ist wohl eine alté Entleknung aus dem Sam. 

11. f. nimi f Name’ ung. név etc. — MUSz. 398; NyH. 
30; Sprw. 46. 

Jur. nim , nim, nem , num J Name' T. nim Jen. nl\ nu | 
OS. nem, nim , nime, nem , nép K. nim || Koib. nim Motor. 
numme-de. Munkácsi Nr. 98 ;• Halász Nr. 209. 

12. lpL. nommu - (mit illat.) 'fassen, ergreifen'; lpN. 
njoammot 'serpere ; inficere'; lpK. noamma - 'kriecben’. 

? Jur. nama-u "fangen, festbalten’ ? Jen. no'aho («St. 
no* oh , Castr.) 'fangen’. Halász Nr. 201. 

13. őst. ndmdk (Karj. 2) r weicb; mild' (vöm Wetter) 
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wogN. íiaméli "weich' IpS. nemok "mollis 5 (Lind.). -— Yerf. FUF. 
3 : 113. 

T. namar), namagá 'weicli (Haute) 3 j Jen. riuggo (< *nuygo, 
*numgo , *num a go), ugge 'weich 5 OS. namagel , neukka K. no - 
mür Jur. nuy (< *nuijg a , *numg a ). — Vgl. Halász Nr. 202. 

Gombocz (NyK. 32 : 197 ; MSFOu. 30 : 78) vermutét, dass 
im Őst. und Wog. eine Entlehnung aus dem Sam. vorliegt; zu 
beachten ist jedocli das oben angeführte lappische Wort 

14. ung. nyúl Hasé' ] syrj. nimal mord. numolo , numdl | 
IpS. nőmmel ; etc. MUSz. 425; NyH. 136. 

Jur. iiawa f Hase T. nomu Jen. naba OS. rimna, neica , 
nuo, no. Halász Nr. 194. 

15. syrj. nomyr e Wurm, Made 3 ; wotj. numir, nomér id.; 
tél-nőm ér "Johannis-würmchen, Leuchtkáfer 5 (vgl. ? syrj. nőm, 
wotj. nimi 'Mücke 3 ). 

? OS. nimere, nimer , niuri, nure usw. r eine kleine Mücken- 
art (thrips) 3 , russ. f M0iiiKa' j Jur. niberu id. — Vgl. Gombocz, 
NyK. 32 : 200. 

16. f. pime-d "finster, dunkel'; pime-nee "es wird finster 
syrj. pemid; wotj. peimjt (Wichmann, Wotj. Gloss.) 'dunkel, 
finster 5 . MUSz. 500. 

Jur. paebi "dunkel, finster'; paewu-da id.; (Búd.) paeve, 
paivi ; (Reg.) paibi T. fnemei Jen. fei Ch.; fei re (Ch.), fei-de 
(B.) Taigi hinde "dunkel 3 < *pimde. Halász Nr. 103. 

17. ung. fii (acc. fiive-t) 'Gras, Kraut 3 wog. púim 1 őst. 
púm, púm usw. (Kart. 150) — NyH. 138. 

Jur. peamea "Zunder 3 1 T. fuu "Kraut, aus welcliem Zunder 
bereitet wird; Zunder' Jen. fe'e 'Zunder' K. phe'mü id. || Koib. 
piadmia Feuerschwamm 3 . — Halász Nr. 122. 

Bedenken erregt die kamassinisch-koibaliscbe Form. 

18. f. suomu "Schuppe, Fischschuppe 3 ; suomvs id. mord. 
sav 'Bárt an dér Áhre ; Geld 3 | syrj. söm 'Scliuppe; Geld 3 ; wotj. 
som "Schale, Schuppe 3 tscher. síim, síim id. wog. sám usw. 
'Fischschuppe' őst. som usw. id. lpK. cümm "Fischhaut 3 ; cümas 
"Fischschuppe'; etc. —Verf., s-Laute 35; Setála FUF. 2 :260; 
Wichm. FUF. 6:21. 

Jur. (Reg.) sjau "Schuppe 3 . — Gombocz Nr. 15. 

19. i.tymd Gluten' IpN. dabme; lpL. tapme ; IpS. tabme, 
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(diai.) hibme (Lind.); lpE. tame tscher. liimö "Leim 5 syrj., wotj. 
lem id. wogN. él'ém j őst. apm , dwm (Karj. 17 f.) ung. enyv 
(enyo , enyii) r Leim, Gluten 3 . MUSz. 638 (f., tscher.); Setala, 
NyK. 26 : 435. 

.Jur. jibea, jibi , jiwie , (Knd.) simea ; (Reg.) ibe "Leim 3 ; jin- 
len, (Reg.) iat'e - leimen 5 T. jirni 'Leim 5 Jen. ji , ie OS. tómé, 
dme, usw. K. nima. — Halász Nr. 231 (ung. e/n/r ^ sam.); 
ygl. Munkácsi Nr. 9. 

Die ugrischen Wörter sind mehrmals behandelt worden, 
s. Karjalainen 1. c. Wegen des őst. Vokalismus, meint K., sei 
es nicht ausgeschlossen für das őst. Wort fremden Ursprung 
anzunehmen. «Als Original könnten die türkischen Formen L tat. 
Tob. jálem usw.] in Frage kommen, obwohl die Gestalt dersel- 
ben (tiirk. I ~ őst. i, wog. I) Schwierigkeiten bereitet.» 

Die Annahme einer Entlehnung aus dem Türkischen 
sclieint mir ausgeschlossen. Es bleibt wohl nichts anderes 
übrig als mit Setala, NyK. 26 : 435, das őst.-wog. Wort als ein 
Kompositum aufzufassen (wog. é lém usw.) und es mit perm. 
lem usw. zu verbinden. Dasselbe gilt auch für ung. enyv, wel- 
che Möglichkeit auch Setala 1 . c. andeutet, obwohl er jedoch 
eher ung. gyimbor (diai.) 'Mistel, Vogelleimbeere 5 herbeizieht. 
Es w T áre wohl, wie S. hervorhebt, sehr külm anzunehmen, dass 
im Ungarischen j < *d' vor zu n übergangen ware, aber 
vielleicht lasst sich die Assimilation besser verstehen unter dér 
Annahme, dass sie aus einer alteren Zeit stammt, als urspr. d' 
im Ung. noch durch *1 vertreten war. 

Fugr. -im-. 

20. f. áirnci 'acus major sutoris; grosse Náhnadel, Stopf- 
nadel 5 | tscher. ime 'Nadel 5 ; tscherB. im r Nadel, Náhnadel; 
Stachel, Dorn 5 | syrj. jem Nadel, Tangel, Dorn, Stachel 3 ; permO. 
im 'Nadel 3 lpN. aibme 'acus triqueta 3 ; lpL. ai e me 'Schusternadel 
mit dreieckiger Spitze 3 . 

Jur. nibea , nibea Nadel 3 ; (Búd.) niv j ; (Reg.) úibe id. | K. 
nimi || Koib. neme Náhnadel 3 | Motor, ime id. 

Fugr. -lm-. 

21. f. halma 'putor 1. foetor corporis mortui 1. moribundi; 
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inde fig. mors, funus, corpus hominum mortuorum (Eenv.); 
foetor mortui (Jusl.); Leichengeruch; dér Genius des Begrabnis- 
platzes, dér Herrscher des Grabes od. dér Gráber, Tód; Ivrebs 
(Krankheit); Grab, Unterwelt; Leiche ; leichenblass (Lönnr.) 5 ; — 
in den übrigen ostseefinn. Sprachen bedeutet das Wort f Grab, 
Begrabnisplatz 5 ; f. kalmea, kaimé Teichenbleich, blass 5 \ lpN. 
gtilbme f cadaver; lpL. hal € me 'Grab\* lpK. haj/me id. (das lp. 
Wort ist wobl eine Entlehnung aus dem Finn.) | mord. halma 
c Grab 5 ; halma- 'begrabem. — Setala, FUF. 4 : 93 f., verbindet 
(Bedentungsentwicklung 'sterben ^ erbleichen ~ erschrecken 5 ) 
noch lp. guolbmat 'infirmum, pallidum lumen effundere, prae 
timore aut morbo pallescere 3 und - mit einigem Zweifel — 
ung. lialovány , halvány , halavány pallidus, infirmus 5 . 

K. kolmu 'Geist (dér Abgeschiedenen) 5 Jur. halmer 'Lei¬ 
che 5 | Jen. hamero (B.), kamefto, hamefro (Ch.) id. — Vgl. oben 

S. 235-6. 

22. tscher. údlme , jdlme 'Zunge 5 ' wog. nel u m | őst. nafom 
usw. (Kar.t. 2) | ung. nyelv lpK. najim 'Mund, Mündung 5 ; etc.— 
MUSz. 412; NyH. 45; Sprw. 46. (Vgl. noch Ojansuu, Virittaja 
1909, S. 29). 

Jur. námi 'Zunge 5 . — Munkácsi Nr. 85; Halász Nr. 187. 

23. f. silma 'Auge 5 | mord. sel'ihe | syrj., wotj. sin ( sinm-) 
wog. sáin, sem őst. sem (Karj. 155) | ung. szem | tscher. s}n d zá 
usw. lpK. t'sálme; etc. (MUSz. 289; NyH. 25; Sprw. 46). 

Jur. saeu, (Knd.) haem ; (Búd.) sea f sáu; (Sclilöz. 70) sajwa | 

T. sajme | Jen. sei OS. saiji, sai f hei f hai | K. sima || Koib. 
sima | Motor, sima ; Taigi sime-dd. — Munkácsi Nr. 121; Ha¬ 
lász Nr. 79. 

Vgl. oben S. 236. 

Fugr. -rm-. 

24. mord. karma- 'wollen, beabsichtigen, anfangen, be- 
ginnen, unternehmen; werden (zűr Umschreibung des Futu- 
rums) 5 ; karmavtoharmaftd- (caus.) f zu etwas veranlassen, 
lassen, heissen 5 . 

Jur. harua-m, haroa-m , (Búd. auch) haruva - 'wollen, wün- 
schen 5 ; haruabtáu (Tas.) 'lieben 5 | T. harbu-tum wollen 5 | Jen. 
koma-ro 9 (Ch.), koma-do (B.) 'wollen 5 ; komctabo (B.) Tieben 5 . 

16 
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Vgl. oben S. 234—5. 

Über fugr. mp, mt siehe untén unter den Yerschlusslauten. 

b) Die u-Laute (jí und n). 

A n 1 a u t. 

Auf demjenigen fugr. Sprachgebiete (ugr., perm., lp.), wo 
die beiden fugr. w-Laute, das dentale n und das dentipalatale 
n im Wortanlaut bewahrt sind, giebt es, wie bekannt, in ein- 
zelnen Falién Schwankungen zwischen diesen Lauten (auch 
mundartliche in derselben Sprache), dérén Ursache nicbt immer 
klar ist. 1 ) 

Auf dem samojedischen Sprachgebiete, wo n und n in 
allén Dialekten vorkommen, ist dieses in viel grösserem Umfang 
dér Fali. Offenbar hat sich n (sowie auch einige andere Konso- 
nanten), wie Castrén in seiner Grammatik hervorhebt, 2 ) sowohl 
im An- als im Inlaut vor palatalen Vokalen palatalisiert, — un- 
gleichmássig in den verschiedenen Dialekten, resp. Mundarten, 
am wenigsten, scheint es, im Kamassinischen und in gewissen 
Mundarten des Ostjak-samojedischen. Andererseits hat anl. n 
vorzugsweise vor gutturalen Vokalen die Mouillierung einge- 
büsst, besonders im Kamassinischen und im Jenisseisclien. 3 ) Es 
ist somit oft unmöglich, besonders wenn das Wort nicht in 
mehreren Dialekten belegt ist, die Beschaffenheit des w-Lautes 
im Ursamojedischen mit Sicherheit zu bestimmen, aber auch 
auf Grund des von Castrén 'aufgezeichneten Materials iásst 
sich indessen, wie Halász hervorgehoben hat, mit Beachtung 
eines solclien spáteren Lautwandels im Samojedischen in einigen 
Falién eine Kongruenz zwischen Fugr. und Sam. in Bezug auf 
die verschiedenen rc-Laute im Wortanlaut feststellen. 

Inlaut. 

Etwas besser als im Wortanlaut hat das Sam. in inter- 
vokalischer Stellung den Unterschied zwischen n und n be- 

J ) Beispielc in MUSz. 387; FUF. 3:112 f. 

2 ) Gramm. 75, 76, 78, 79; 87, 89, 498; 98; 103. 

3 ) Vgl. Halász, NyK. 24:456, 462. 
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wahrt, obwolil aucli hier Schwankungen vorkommen, welche 
ineistens davon herrühren, dass - n - vor (und nach) palatalen 
Vokalen sich zu - n - palatalisiert bat, besonders im Jur. und Jen.*) 

Über die Vertretung des fugr. *-n- und *-n- in den ver- 
scbiedenen fugr. Sprachen vgl. NyH. 43; Sprw. 44 f. 

Fugr. -ti-. 

Dem fugr. -w- entspricbt gewöbnlicb aucli im Sam. -w-, 
abgeseben von spateren Assimilationen und anderen mundart- 
lichen Entwickelungen, wenn -n- durch Abfall des nacbfolg. 
Vokals in den Auslaut geraten ist: 

25. f. anoppi 'Scbwiegermutter 3 | wog. án?p | ? ung. nap 
(napa-). — MUSz. 392; NyH. 133. Vgl. Karjalainen, FUF. 
13 : 25 f. 

? Jur. yynab 'Mann dér álteren Scbwester; Schwieger- 
vater 5 T. yinaba 'Scbwiegervater ; alterer Brúder dér Frau 3 | 
Jen. inobo id. (Wegen des Bedeutungswecbsels vgl. ung. öcs c jün- 
gerer Brúder; jiingere Scbwester einer weiblichen Person 3 ; mord. 
pata 'álterer Brúder [mordM.]; altere Scbwester [mordE.] 3 ; 
mordE. jalaks jüngerer Brúder, [mundartl.] jüngere Scbwester 3 ; 
usw.) — Munkácsi Nr. 10; Halász Nr. 1G4. 

26. f. ená subst. defect. f Menge, Mebrbeit 3 ; ei éneid 'niclit 
mebr 3 ; enempi (compar.) 'mebr 3 , usw. | lpL. atna f dna f viel, 
viele 3 ; átiap 'mebr 3 ; etc. | mordE. iné f gross 3 | syrj. una f viel 3 ; 
wotj. unó id. wog. jani usw. f gross 3 ; őst. em- usw. id. — Vgl. 
MUSz. 783, 857. 

T. anie r gross 3 ; anVemane f mehr 3 . 

27. f. uno-hta - kergessen 3 syrj. vunöd -; permO. vunsi 
kergessen 3 . 

T. yana'btai ema f icb vergass 3 (*yana-). 

Vgl. türk. unut- Vergessen 3 ; usw. (Badloff, Wbucb I, 1643). 

28. syrj. gön Haai, Wolle, Feder; lek vyl g. f Haar- 
büscbel über dem Hufgelenk 3 ; wotj. gon Haare (am Körper); 
Gefieder 3 . 

? K. kun r Mábne 3 . 


*) Vgl. über die Palatalisierung dér inl. Konsonanten überhaupt 
Gramm. 75, 76, 84, 87, 89, 98, 103, 498. 


16 * 
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29. lpL. monne Ei 5 ; etc. f. muna 'Ei; Hode 5 | mord. 
mona 'Hode 5 í tscher. mund , m§na 'Ei; Hode’ | wog. mán 'Hode 5 | 
őst. mun usw. 'mánnliches Glied 5 | ung. mony 'Ei; Hode; miinnl. 
Glied 5 . — MUSz. 629; NyH. 138 (ohne das őst. Wort). 

T. manu c Ei’ | Jen. mona OS. máne , mán mánnliches 
Geschlechtsglied 5 | K. münii\ miinui, munü'i 'Ei 5 . — Halász 
N r. 159. 

30. mordM. rheSid-, ihend'd- (in verschiedenen Mundarten); 
mordE. rhene-, ihend'erhend'a - (in verseli. Mundarten) 'biegen 5 
őst. mdndi -, mani - usw. 'sich biegen, beugen 5 ; méndt- (auch 
méridi-), mind/td - usw. r beugen, biegen' (Karj. 3 f., 89) | wog. 
máneti, manérnti usw. 'reissen 5 | ung. menüi-, menyül- luxari, 
eluxari 5 ; menít-, menyit - 'eluxare 5 . — MUSz. 613. 

Jen. muna-bo (B.); munuabo (Ch.) biegen (die Schlitten- 
kufe) 5 ; munu , gén. munuro ’ 'Biegung dér Schüttenkufe 5 | T. 
mura ema biegen 5 ; muna * * (plur. munada) Biegung dér Schlitten¬ 
kufe 5 i OS. rnenam, mynam usw. 'biegen’ | K. müniVbtám id. 

31. f. puno- 'zwirnen, drelien, winden 5 | lpK. ponna - 'dre- 
hen (z. B. ein Seil auf d. Knie) 5 ; etc. | md. pona- 'flechten, win¬ 
den' | tscher. punem usw. 'drehen, zwirnen, flecliten 5 syrj. pan- 
'haspeln, aufwinden’; wotj. pun - 'winden, flecliten 5 | wog. pun- 
'zwirnen' | őst. pon- in pondy 'geflocliten'; usw. | ung .fon- 'spin- 
nen, fleehten 5 . — MUSz. 531; NyH. 43; Sprw. 45. 

T. fonu-rum 'ich flechte 5 Jur. payalyau 'fleehten (Haar); 
zwirnen (Bogensehne) 3 ; payarym (Knd.) flecliten’ 0L. payal- 
pau usw. id. (pay- c *pan-y-)l - Munkácsi Nr. 130; Halász 
N r. 119. 

32. f. suoni Ader; Sehne 5 | lpK. sinn; etc. | mord. san j 
tscher. sün | syrj.-w T otj. sen | wog. tán 1 őst. tön, l aw, ián I ung. 
in. — MUSz. 816; NyH. 26; Sprw. 26. 

Jur. teán , tön (tea, te\ teay )*) Ader, Sehne T. tay c 
*tán 'Sehne 5 (plur. tana Gramm. 167) | Jen. tV (Ch.), ti (B.), 
gén. tinó (Gramm. 175) | OS. ten (Kar.), cen (MO.), N. cat ,**) 
usw. | K. then. — Munkácsi Nr. 113; Halász Nr. 60. 

33. ung. tanul - 'lemen’; tanít- 'lehren 5 | mord. tona-do- 


*) Jur. mundartl. •n ;> -7 (Gramm. 79). 

*) OS. mundartl. n > -t (Gramm. 98). 
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'lemen, sich gewöhnen' tscher. tune-mam id. j f. tottu < *ton- 
ttu- 'sich gewöhnen 5 . MUSz. 177 ff.; NyH. 146. 

OS. tána-mtay usw. 'sich gewöhnen, lemen'; tanamdalfiam 
usw. 'lehren 5 Jen. taddabo (Ch.) 'lehren 5 . — Halász Nr. 37. 

Das von H. herbeigezogene K. tüiéü-ldm Jemen, sich ge¬ 
wöbnen 5 ist ein türkisches Lebnwort, vgl. tob. tilsuk- etc. r sicb 
gewöhnen. Audi Jur. tohy-dm id. geliört nicbt bierher. Jen. 
tötabo (Ch.), totabn (B.), von Halász nach dem Deutsch-sam. 
'Wörterverzeiclinis zitiert: 'lehren 5 , bedeutet nach dem Jen.-sam. 
Wörterverz. lesen 5 (mscr. « l íHTaio»). 

In folgenden drei Belegen begegnet im Sam. ein dialekti- 
scher, resp. paradigmatiscber Weclisel * n- ^ 0: 

34. f. mene- 'gébén, weggehen 5 | lpK. manni -; etc. | mord. 
illene- 'loskommen, entlaufen 5 | tscher. miem , mijem 'gehen 5 
fiyrj. mun-; wotj. mini- wog. mini őst. mdn?m j ung. mén-, 
mén-. MUSz. 650 f.; NyH. 30; Sprw. 44. 

Sam. Stamm m s n vgl. Gramm. 573: K. mind ’ 'geli!' 
(sing. 2. imper.): 

Jur. miye-*) (Búd.) 'gébén 5 ; Castr. Spracbprob. S. 358, 
Vers 64, 74: min-dán 'du fábrst 5 ; S. 359, Vers 93: miya 
'fálirt 5 | T. mén dem; 5. mene-feandem 'gelien 5 ; mea-jendem id. 
Jen. muo-siro id. | OS. mán-dak usw. 'vorbeigehen 5 K .miyám*) 
Jeli gebe 5 (Gramm. 575). — Vgl. Munkácsi Nr. 165; Halász 
Nr. 153. 

35. ung. mond {<*m a n-nd-) sagt' tscher. manem 'dicere, 
loqui, nominare 5 ! lpL. (Lind.) muonet nominare, divinare, desti- 
nare 5 ; lpL. mönate- 'raten 5 ; lpN. moannat 'conjicere, divinare 5 | 
f. manata 'ermabnen, ermabnend antreiben; verwünschen, flu- 
chen 5 ; estn. manama 'lierunter machen, zu Scbanden machen 5 ; 
ara m. 'verwünschen 5 ; ta manab sind 'er verláumdet dich, redet 
dir Boses nach 5 ; mönama id.; 'zu verstehen gébén, andeuten 5 | 
? mordE. muiia-, mordM. mdúa- 'bebexen, durcb Zauberei ver- 
derben 5 . — Vgl. MUSz. 658 f.; NyH. 55. — Wegen des Be- 
deutungswandels vgl. mord. azan 'ich sage (mordM.); icb ver- 
wiinsche' (mordE.). 

Jur. md-m (St. mán-; s. Gramm. 77; 435 f.) 'sagen 5 ; vgl. 


) y- < -n y. 
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? Knd. (mscr.) munuam 'roBopio’. — Vgl. Munkácsi Nr. 143; 
Hai aÁsz Nr. 158. 

36. f. pane- légén, stellen, setzen 3 | wotj. pon- ' wog. poni 
usw. | őst. pg,n§m usw. 

T. fami-ama légén' (vgl. Gramm. 442) | Jur. pueya-u (<: 
*puen-ga- ; St. puen- vgl. Gramm. 74, 382); vgl. Gramm. 413— 
416: 2. sing. imper. puei (vgl. Gramm. 76); opt. pue-lawadm 
usw.; puei-bt'eu , pueji-bt'eu 'ein wenig légén 3 | Jen. fuya-bo (St. 
fűn-, Gramm. 87; 2. sing. imper. funo , Gramm. 509) OS. 
pan-nap , panespap usw. (St. pan-, Gramm. 520) j K. phel-tim 
(< *phen-lim, vgl. Gramm. 103, § 209, d). — Vgl. Halász 
N r. 118. 

Auch sonst finden wir, dass im Sam. -?*- nicht immer 
gleichmassig auftritt, sondern dialektisch od. mundartlich, resp. 
paradigmatiscli mit 0, resp. i, j wechselt. Z. B.: 

K. sa-r-tám r spielen' ~ OS. sána-r-nay ; T. sanirum ; Jen. 
seniyado ; Jur. seanokudm | OS. tei (MO., K.), teiji (NP.) f Ver- 
stand 5 ^ OS. tene (Tas.), ten (Jel., Kar.), tana (Tschl.), ten (N., 
B.) id.; terbay (K., NP.), tarbak (N.) f denken 3 ^ tánerbay (B.), 
tenerbay (Jel.), tenernam (Jel., Tas., Kar.); vgl. Jen. teni 'Vér- 
stand'; Jur. teneu 'denken'; Jen. tenitaro id.; K. thenömán id. 
(ursam. -n- oder -/í-?) || (p a r a d i g m a t i s c h) Gramm. § 500: 
das Paradigma des negat. Hülfsverbums: imper. 2. non ~ indic. 
1. ni m usw. (Jur.); vgl. § 521 (Tawgy). Gramm. 508 : «In dem 
intr. Verbum JVem leh reifte 3 falit n in dér ersten Zeit des 
Indicativs und im Imperativ fórt, wird aber in allén übrigen 
Formen beibehalten, z. B. finsiem usw.» (Tawgy). — Ein para- 
digmatiscber Wechsel liegt wabrscbeinlich aucb in dér in 
Gramm. § 261 bebandelten Wortklasse vor: Jur. t'e r Sebne 3 ; 
gén. tái od. teán ; my l 'Magén, Inneres 3 , accus. mái-m; gén. 
mén, prosec. mymna (wohl nicht mén<*mén-n, mymna <*myn- 
mna) ; vgl. noch K. kozan f Hase 3 , acc. kozane-m ; gén. kozán 
neben kozane-n (Gramm. 184'. 


*) Vgl. aucli den Konjunktiv-charakter: OS. ni, ne; Jur. ni, ji; Jen. 
iii, ji, i (n, nicht w, ursprünglich, vgl. ung. • ne ; Castrén, Gramm. 369). 



BEITRAGE ZŰR FUGR.-SAMOJEDISCHEN LAUTGESCHICHTE. 


247 


F u g r. -ii- 

ist in den vorhandenen Belegen im Sam. durch j (ij), i , resp. 
0 vertreten: 

37. ung. huny - 'die Augen schliessen 5 őst. /ón- usw. | 
wog. yoiii syrj. kun -; wotj. kini- tsclier. kumem mord. kon a- | 
f. kyyny 'dér lialb offene od. geschlossene Zustand des Auges’. 
Vgl. MUSz. 121 f.; NyH. 43; Sprw. 45. 

Jur. haje-boryddm , haije-boryam, hai-boryadm 'blinzeln, 
winken’. 

38. ung. könny Trane 5 j f. kyynel | lpK. keniuil; etc. [ wotj. 
kiti, kit: sin-k. id. {sin f Auge 5 ). — MUSz. 42; NyH. 153. 

Jur. hajéi , haijel, hajai 'Tráne 5 | T. kále | Jen. kö(ti (Ch.); 
koiri (B.) | OS. gai: sain-gai {sai Auge 5 ) K. kejel. Munkácsi 
Nr. 22; Halász Nr. 17. 

39. IpS. maimé ; etc. 'Scliwiegertochter' f. minid syrj. 
móri; wotj. mén: it'si-men 'junge Frau, Braut' wog. min | őst. 
mén | ung. meny. — MUSz. 613; NyH. 43; Sprw. 45. 

Jur. mije, mejea "Scliwiegertochter T. meai (meae) Jen. 
mi K. meji. — Munkácsi Nr. 163; Halász Nr. 154. 

Indessen finden wir innerhalb des Samojedisclien auch 
Falle, wo n mit j (OS. mundartl. aucli c), i, 0 dialektisch 
(mundartlich)*), resp. paradigmatiscli wechselt. Z. B.: 

Jur. hanea ; OS. kané (Jel., B , Tas.), kan (Kar.) f Frost 5 ~ 
OS. haji (NP.), kai (N.); kacay (Tsck., 00.) | T. nunu; OS. nüne 
(Jel., B., Tas., Kar.) f Quappe 5 ^Jur. nöjea ; Jen. nuija (B.), noa 
(Ch.); OS. nuiju (NP.), nü (N.); K. nuja | OS. öné (B.), öna (Tas.), 
one , on (Kar.) 'Mutterschw’ester 5 ~ OS. oije (N.); Jur. úejea f 
niejea T. fainuam aufschwellen' ~ Jen. faeftibo (Ch.), faeri 
(B.) | OS. nünci (B., Tas., Kar.); nünendel (Jel., B., Kar.) f süss’ 
~ OS. iiuiy nujedal (N.), nujidi (K., NP.), nuindi (MO), nujündü 
(Tschl.), nuitnde (00.) OS. pöiiel (B., Tas., Kar.) 'Brautschatz" 
~ pojel (N.), pajel (MO., K.), pdjal (NP.), puajel (00.) | Jur. nari; 
OS. nan (N.), nan (B., Tas., Kar.) 'Brot' ~ OS. nai (N.) (Lehn- 
wort, vgl. syrj. nan usw.) | OS. keiie (Kar., B., Tas.) Tischsuppe' 
~ OS. kaije (NP.), kai (N.), kei (Jel.) | Jur. nineka 'Oheim' ~ 
nieka || (p a r a d i g m a t i s c h) Jur. Verbalstamm lián- f gehen, 


) Vgl. Gramm. S. 80, § 151, s; S. 100, § 202, 5. 
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kommen': 2. sing. imper. kan, sonst mit j, i: indic. hajeadm, 
iníin. kaié usw., vgl. Gramm. 76, 431 -2 (in Castrén’s Hand- 
schriften sind aus einer anderen jurák. Mundart zwei Formen 
mit -n belegt: imper. kanak f CTynaii’; nini ganVek "ne iiome.Tb'). 

Offenbar ist dér hier behandelte Wechsel n, n ^ í-Laut, 0 
áhnlich aufzufassen, wie dér Wechsel ni ^ i;-Laut. 0 (s. oben 
S. 232): dér í-Laut, resp. 0 vertritt die ursprüngliche schwache 
Stufe des n, n. 

Besonders in Anbetracht des Samojedisclien kann mán 
nicht umliin auch in denjenigen verháltnismassig seltenen Fal¬ 
ién, wo auf dem finnisch-ugrischen Sprachgebiet ein Wechsel 
0, í-Laut ~ n , n begegnet, wenigstens zum Teil Spuren eines 
ursprünglichen Stufenwechsels zu sehen. 

Am augenfálligsten sind die hierherbezüglichen Falié irn 
Tscheremissisclien. Wáhrend einem n (= fugr. -?i-) dér ver- 
wandten Sprachen auch im Tscher. n entspriclit z. B. in sün 
'Seline' = ung. ín, syrj. sen usw.; pdnem 'flechten 5 = ung. fon -, 
syrj. pan - usw., begegnet in folgenden drei Belegen, wie schon 
Budenz in MUSz. hervorgehoben hat, ü (resp. ein í-Laut): 
tscher. miem (mijein) gehen' = ung. mén-, syrj. mun - usw.; 
tscher. ni, ni (nij) 'Lindenbast' = syrj. nin, wotj. nin, f. niini ; 
tscher. pi (pij) 'Hund' — syrj. pon , wotj. punt, lpK. pián , pienney 
usw. Von dem letztangeführten Stamm finden wir im Tscher. 
auch eine Form mit n< *n in dér Zusammensetzung: tscherB. 
(Bamst.) p ff neyj 'dér junge Hund ? (auch in anderen Dialekten: 
Ucebn., Troitzkij pmege , lies: pdneye ; auch mit Metathesis, z. 
B. im tscherO. [gouv. Ufa] piyene); das letztere Glied ist iya, 
iye 'Junges (von Tieren)'.*) Mehrere Falle von mundartlichem 
Wechsel hat Beke, Cseremisz nyelvtan 101, 109 verzeichnet. 

Aus anderen Sprachen mögen folgende Beispiele angeführt 
werden: wotj. gir-pum, gcr-purj 'Ellenbogen; Elle' (vgl. syrj. 
gyrdza, permO. gerija id.) ^ f. kyynár-páá r Ellenbogen', kyyndra, 
kyynár 'Elle 5 ; mord. líenere, Üendr Vorderarm; Elle'; tscher. 
kdúer 'Ellbogen 5 wotj. ki ti, kil: sin-k. 'Trane ^ lpK. kennal ; 


*) Das n ist niclit als Genitivsuffix aufzufassen, welches im Tscher 
als n auftritt; vgl. übrigens die Nebenform im tscherB.: piiya; weiter 
kot'iyz f das Kátzlein’; kekiy> 'dér junge Vogel’, usw. (KSz. 13: lüS -9.) 
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etc.; ung. könny ; f. kyynel (MUSz. 42; vgl. oben Nr. 38) | f. kiire , 
kiiru Eile’; kiirehti -, kiiruhta- usw. 'festinare, properare'; okra 
kiiruhtaa hordeum proeproperanter maturesciF ^ mord. kenere- 
c bei Zeiten hingelangen; zu Standé kommen, fertig werden; 
reifen, reif werden; erreicheiV; antsak Jcenefs kuloms r er war 
kaum gestorben.*) 

Fugr. -nt , -ne-, -ne- werden unter den Verschlusslauten, 
resp. Affrikaten bebandelt. 

c) 

In den allermeisten fugr. Sprachen finden wir bei dem 
fugr. intervokalischen ?/*Laute eine zweifaclie Yertretung, die 
auf einen fugr. Stufenwechsel zurückgebt. Z. B.: 

tscher. / 3eye f Schwiegersohn 5 , vgl. őst. jiey ; tscher. tiiy 
"Wurzelende 5 , vgl. wotj. diy, aber tscher. i , ij c Eis\ vgl. lpK. 
jiyy, wog. (diai.) l'ay , mordE. (mundartl.) ey ; tscher. pü, piij 
'Zahn\ vgl. mordE. (mundartl.) pey . 

wotj. púi ),**) pun, púm , syrj. pom Tünde 5 , vgl. wog. (diai.) 

*) Über Falle von einem dialektischen, resp. paradigmatisclien 
Wechsel n fl in den baltisch-finnischen Spraclien und im Ungarischen 
siehe Ojansuu, Yirittájá 1910, S. 36 f.; Setala Nyr. 41 :31 : kar. mié , mid 
( = f. mind) C ich’; gén. miun (— f. minun), elat. miusta(= f. minusta) usw. 
ohne n; f. (mundartl.) sie ? du’ (= sina), gén. siu, elat. mist usw., aber 
part. und illat, sinnuu ; ingr. saon ich sage’ (= f. scinon ), saotd 'mán 
sagt’ (= f. xanotaan ), aber sannoo 'er sagt’ (= f. scinoo)\ f. (mundartl.) 
meen 'ich gebe’ (= ménén); ung. (mundartl.) mék, mék , (in anderen Mund- 
arten mének, mönök) 'ich gebe 1 usw. Die Yerfasser wollen solcbe Formen 
oline n als Yertreter dér scbwacben Form erkláren. Es ist jedocb viel- 
leicht zu beacliten, dass die von ihnen angefübrten hierberbezüglicben 
Belege eben selír báufig gebrauclite Wörter oder Wortformen sind, bei 
welchen das sclinelle Tempó die lautliclie Form besonders beeinflussen 
kann (bei dér f. mundartlichen Form meen [nickt *mien] 'ich gebe’ zeugt 
ja das Ausbleiben dér Diphthongisierung direkt für den spaten Ursprung 
jener einsilbigen Form). Ein solcber Weclisel braucbt nicbt immer auf 
einen finnisch-ugrisclien Stufenwechsel zurückgefübrt zu werden. — Vgl. 
K. Brugmann, «Abkürzung im sprachlichen Ausdruck, ihre Anlásse und 
ilire Grenze», Nyr. 41, bes. S. 16—17. 

**) i] komrnt auf dem permischen Spracbgebiet selten vor; statt 
dessen begegnen m, n, n, was wobl so zu erkláren ist, dass die urspr. 
^-Reibe durcb die Yermittlung dér sehwachen Stufe gewöhnlicb in irgend 
eine andere, resp. in andere Nasalreihen überging. Ábnlicbes begegnet bis- 
weilon aucb in anderen verwandten Sprachen. 
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pey ; wotj. diy, din , syrj. din 'Wurzelende 7 , vgl. tscker. tűrj, 
aber wotj. pi , pij , syrj. pi 'Búsén 7 , vgl. lpK. püyy ; wotj. jö 9 
syrj. ji 'Eis', vgl. lpK. jiyy usw. 

wog. (diai.) lay f Eis', vgl. lpK. jiyy usw.; wog. pey (diai.) 
f Kopf 5 , vgl. wotj. puy, aber wog. ni (neben niy) 'Weib 7 , vgl. őst. 
nhj ; wog. tüw, tu , tuj usw. 'Sommer', vgl. őst. toy usw 7 . 
(Karj. 84). 

őst. uhj usw. (Karj. 170) 'Schwiegersohn', vgl. tscher. 
rieije ; őst. toy usw. 'Sommer', aber ne (neben ney ; auch para- 
digmatiscb ne ~ niy dm mein Weib') 'Weib'; ygu 'Monat, vgl. 
mordE. (mundartl.) koy*) — Vgl. Szinnyei, NyK. 38 : 277 ff.; 
NyH. 42; Sprw. 43 f.; Verf., NyK. 41 : 379 f. 

Áhnliche Wechselfálle, und zwar aucli paradigmatischer 
Art, begegnen im Samojedischen: -y- ~ i-Laut, r-Laut, resp. 0, 
und sie sind natürlich auch auf áhnliche Weise zu deuten; 
y vertritt die urspr. starke Stufe; i, v, 0 die schwache. 

Paradigmatiscli: Jur. na (<+riay, vgl. Knd. nay ; T. yáy 
usw.) 'Murid 7 , dat. nand (< *nay-d), loc. nayana (< *naygana), 
usw. ~ acc. nam , gén. na 1 (< *na-ri) usw. | Jur. sí (< *siy) 
JDeckel 7 , dat. sind < *siy-d , loc. siyana (< *siygana) usw. ^ 
acc. si-m, gén. sí (< gén. plur. siji (neben siyo\ siyu), 

usw. (Gramm. 133 f.). 

OS. kük (< küy) 'Auerhahn' ~ gén. künn (Gramm. 150). 
OS. (mscr.) aayg (K.) 'Mund 7 (= Schiefner áy), abl. aang-gan 
(= ay-gan gén. aan (= a-n ); etc. — Vgl. noch Jur. pareyo\ 
parewo ’ gén. plur. von pár ej 'Bohrer 7 (Gramm. 77, 132) | K. 
tliedey 'Ceder 7 , gén. thedeyen od. theden (Gramm. 181) OS. fedek 
(< *tedey) id., gén. teáin, nőm. plur. teáit . 

Mundartlich: Jur. nay óta ^ nawota 'dick 7 , vgl. K. naynu 
< *nayda id. (Gramm. 79) OS. kiiye-semil (B.), küye-semel 
(Tas., Kar.) ^ köu-hul (N.) 'reissend 7 OS. kayar (B., Kar., Tas.), 
kagar (Jel.) ~ kár (N.) 'Reuse' OS. muyat (N., NP., Jel.), muyet 
(Tschl., B., Tas., Kar.),^ müt (Tsch.) 'Búsén 7 | OS. pay (B., Tas., 


*) lm Mord. komrnt y (= starke Stufe) nur in einer Erzá-Mundart 
(im Gouv. Simbirsk, Kreis Alatyrj) vor, sonst ist die schwache Stufe ver- 
allgemeinert worden, z. B. kor] 'Mond, Monat’, gew. kon , kon ; erf 'Eis’, 
gew. ej, íj, jfj. 
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Kar.), pci(1 (Jel.), pagí (N .) ~ pua (00.), poci (Tscb.), pá (MO., K., 
NP.) Messer 3 | OS. laya (B., Tas., Kar.), lagu (Jel.), lagge (NP.) 
^ lea (00.), loa (Tsch.), Iá (N.) Tlötze 3 ; — vgl. weiter untén 
die fugr.-sam. Wortvergleichungen. 

Interdialektisch: OS. laye-nnay , laye-iay 'rufen 3 ^ Jen. 
leu-yaro (Ch.), leu-yado (B.) ; Jur. jieya 'Schritt 3 ^ T. bua; Jen. 
muá ; OS. kuec ( <*kuej ) usw.; K. bádí < *baji | Jur. hay (aucli 
hae ); K. khay Donner 3 ^ T. kajuay ; Jen. ke, gén. keo OS. 
kánonom < *káy-nom | OS. sey, seye , seaya, hay Auerliabn' ~ 
K. seje ; OS. pöyer 'Trommel 3 ~ K. phlri. — Weitere Beispiele 
unter den nacbfolgenden fugr.-sam. Wortvergleicliungen. 

Fugr. - y -. 

40. wotj. ay 'Backenbein, Kinnbacken 3 ; permW. an id. (cKy.ia, 
ueaioeTb) | őst. ay?n, aydn usw. (Karj. 1) Kinn' wog. a in id. 

Jur. nayu 'Kinn, Kinnlade 3 , nayui 'Kinnlade" | Jen. nayu 
(B.) 'Kinn, Backenknochen 3 ; vgl. ? eu (Cb.) 'Kinn 3 , eicuo (Cb.) 
Backenknochen 3 | OS. áka (K., B., Jel.) 'Kinnlade 3 ; ákai (Tscb., 
00.); akku (NP.); ákal-li (Tas., Kar.) id. (-A> < *-yk-) | K. oyai 
'Kinnlade 3 l| Taigi üyii-sta 'Kinn'. Vgl. Halász Nr. 168, wo das 
sam. Wort mit den in MUSz. Nr. 793 zusammengestellten fugr. 
Wörtern verglicben wird. Őst. áydn, welcbes aucb dórt herbei- 
gezogen wird, ist von den übrigen: wog. üli 'Kinn 3 [őst. óy§l 
usw. 'Kinnlade’J, wotj. ayles , ung. áll usw. (vgl. NyH. 132) ganz 
zu sebeiden, vgl. bes. den versebiedenen Yokalismus im Wog. 
und Őst. (s. Karj. 1 und 72 f.). Es muss übrigens dabingestellt 
werden, mit welcber von diesen fugr. Wortsippen die sam. 
Wörter zu verbindeu sind, und ob Jen. eu , ewuo (Ch.) mit Jen. 
(B.) nayu identiseb ist. 

41. őst. qy usw. 'Öffnung (einer Flascbe), Mündung (eines 
Flusses) 3 usw.; yoo-qy Tűr 3 ; vgl. Karj. 72, 73 | wog. api r Tiir 3 | 
syrj. om, vöm 'Mund, Mündung, Öffnung 3 ; wotj. nn id. | tseber. 
ay, áy 'Mündung, Öffnung 3 | mord. oy -, ov-, ojoyks( (plur.), 
ovks, ojkst (plur.) 'Gebiss am Zaum’ | f. ovi 'Tűr 3 | lpN. vuó'yás 
'capistrum ; lpL. vüdyas id. — Vgl. NyH. 151. 

T. yáy r Mund 3 | Jur. nay (Knd.), úa' | Jen. e\ gén. eo l 
(Cb.); na 1 , gén. na (B.) 'Mund 3 | OS. áy, oay, eay, ak, ák 
'Mund'; áyai, akai usw. f Zaum' K. ay 'Mund 3 ; aynad r Zaum, 
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Züger || Koib. an "Mund'; agnet "Zaum 3 Motor, ag-ma c Mund 
Taigi áy-de id. 

42. mordE. koy (mundartl.), kov , kon; mordM. kov, kou 
"Mond, Monat' | f. kuu | ung. hó ( hava •) "Monat ostKo. yau 
"Monat 3 . NyH. 42; Sprw. 44. 

K. khi "Mond, Monat 3 ? T. ki- in kit'adá id. || Koib. kun 
"Mond 3 ; kyii 'Monat 5 ; vgl. auch Motor, kistit; Taigi kistin id. 
Ygl. Halász Nr. 2. 

43. lpK. kapjyel "Acliselböble 3 ; k.-violaj id.; (K) kajyel- 
vmlanc id. ( violaj , vuolanc Mas unter etwas Befindliche 3 ), tscberO. 
koyla 'Achselböble', k.-jdmat , kandinál id. ( j§rnal "das Untere 5 ) ; 
tscberB. koygdla id. mordE. kaval: kundij kctfta kavaldo (-do 
Ablativsuíf.) "sie ergriffen sie unter den Armen 3 ; kavalo: k.-paísa 
"Einsatz in dér Acbselböble des Hemdes 3 ; gewöhnl. mordE. 
kaval-alks (kavlalks , kavalks), (in den übrigen Kasus) kaval-al- 
"Acbselböble*; mordM. kaval-al , kavdl-al , kavlal id. (alks, al- 
"das unter etwas Befindlicbe') | estn. (sud-estn.) kaygla; kaygel , 
gén. kaygla "Aebsel'. 

T. kal'iy "Armhöhle 3 | K. kalay id. — Andere fugr. Wörter 
bei Halász, Nr. 3. 

Die Zusammenstellung setzt eine, wenigstens auf dem 
fugr. Bódén niclit ganz ungewöbnlicbe, Metatbesis voraus, vgl. 
z. B. mord. kaval "Weilie 3 , mordM. (mundartl.) kalava . 

44. ostS. ney ; Trj. ne; 0. niy usw. "Weib 5 ; vgl. Trj. niy- 
(in Zusammensetzungen) "das Weibcben 5 (I\arj. 103); im Jugan- 
Dialekt: ne "Weib 3 , niyzm "mein Weib 3 | wog. ni usw. ung. nö 
"Weib 3 | mordE. ni tscberO. (Gouv. Ufa) nö: tjiits§-nö f die 
Frau des Onkels 3 (tmtjö "dér jüngere Brúder meiner Mutter 3 ) | 
lpN. njiyyelas "femina (de bestiis); lpL. niyyelissa• "Weibcben 3 ; 
lpK. niyyelas id. NyH. 30; Sprw. 29 (őst., wog., ung. mord.). 

Jur. nie , ne "Weib' ] T. ne "Weib, Ebeweib 3 Jen. ne 
"Weib' | OS. neá "Frau 5 K. ne, ne "Weib 3 . Munkácsi Nr. 96; 
Halász Nr. 210. 

45. wog. pey, payk , puyo "Kopf; Anfang 3 ung. fő (fej) 
"Kopf 3 wotj. puy, púm, pun "Ende, Grenze, Spitze 3 (Wied. "An- 
fang 3 ); syrj. pom Ende, Ziel, Grenze'; pomys pomödz von An¬ 
fang bis zu Ende, von einem Ende zum anderen' j mord. pe 
(mordM. aucb St. pej- in dér Lativform peji < *prj?-j) "Ende'; 
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ped'e pes Von einem Ende zum anderen, von Anfang bis zu 
Ende 3 | f. paci c Kopf; Spitze, Gipfel; Ende; Anfang'; páástá 
padkán Von Anfang bis zu Ende 5 . — NyH. 42; Sprw. 44. 

T. feai (fene) 'Ende, Gipfel, Áusserstes 5 | Jur. pea-u 'an- 
fangen 5 . — Anders verbindet das fugr. Wort Halász, Nr. 117. 

46. f. pivo y pio palma compressa, pugillus; liolile Hárul 5 ; 
pivon ala 'Hándbreite 3 estn. peo (südestn.); pihu, gén. peu , pihu 
'HandÜache'. — Das Sam. zeigt, dass im Fugr. die zweite Silbe 
mit 7) anlautete. 

Jur. peaij, piey, pe\ pie' 'flacke Hand' | T. fearj , gén. 
fearjarj (Gramm. 167) | Jen. feo (Cb.), fe , pe (B.) | K. pheij. 

47. f. pyy 'Haselbuhn 3 ; estn. pii, südestn. püvi 'Rebhuhn 5 | 
lpN. bagyoi Tetrao bonasia 5 ; lpL. pakküj, gén. paggn usw. Ha- 
selhuhn 5 | mordE. povo, pov; mordM. (demin.) povns id. | ostVj. 
pengli, pörjk ; ostV. pünk id. (Pápai) ung. fogoly 'Rebhuhn'; in 
dér Volksspracke: fogú-madár, fogor-madar id.— Setala, FUF. 
2 : 279. Das mord. und f. Wort setzt eine Grundform mit -rj- 
voraus: *Piijj. 

K. pize 'Haselhuhn 5 . sclieint ein Derivationssuffix (De- 
minutivsuffix) zu sein, vgl. K. nir le 'Schaft 5 ^ T. nir ; Jen. ni 
(< *nir); OS. nir | K. phirze r hoch' ^ Jur. pír (piríea, pircea); 
T. Jira K. tdíe 'Gans 5 OS. tweg, toko ; usw. 

48. őst. tor), lói), joif usw. (Karj. 84) 'Sommer 3 | wog. 
tuiv, ta, tuj usw. f. savi. — Vgl. Castrén’s Őst. Wverz.; Donner, 
W'buch Nr. 555; Setala, Festskrift til Yilh. Thomsen 232; 
FUF. 2 : 255; Verf., s-Laute 134. 

T. tarja 'Sommer 3 ; tarja 'sommerlick'; tapadd 'Sommer- 
stiefel 5 | Jur. ta' 'Sommer'; tarjy 'auf d. Sommer bezüglich 5 ; 
tarjad 'Sommerstiefel 5 ; iBud.) ta: ta-jer 'Sommer' (eig. 'die Mitte 
des Sommers 5 ); tavu-ko, tau-ko 'Sommer 3 ; (Reg.) ta 'Sommer 5 | 
Jen. tö 'Sommer 3 ; tojio (Cb.); toe (B.) 'sommerlich 5 ; tö-di 
'Sommerstiefel' OS. tárj (B., Kar., Tas.); tag (Jel.); tag ege (NP.); 
tagi, tat (N.) Sommer 5 | K. therja 'Sommer 5 || Koib. ia'ga 'Som¬ 
mer 5 | Motor, ddgan. — Gombocz Nr. 9. Vgl. Halász Nr. 39 
und Munkácsi Nr. 100, wo ein anderer fugr. Stamm verglichen 
wird und die Grundformen demgemáss unrichtig aufgefasst 
werden. 

49. lpK. soayya - 'eintreten 3 ; etc. | mord. sova -, suva- 'ein- 
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treten, hineingehen, hereinkommen 5 tsclier. suygaltam usw. tau- 
chen, untertauchen ; stolpern, fallen 5 | syrj. sün-; wotj. zum- 'tau- 
chen 5 | őst. tgy-, l gy-, ivyd - usw. (Karj. 49) 'eintreten 5 | wogK., 
wML., wP. tűi, wogT. tg 'hineingehen 5 ; Ahlq. tűni 'eingehen 5 ; 
(frequ.) tuje-ntam id. | ung. av - 'eindringen 5 usw. — Yerf., s- 
Laute 21; vgl. Setala, FUF. 2 : 253. 

Jur. fuyu-dm , iüyu-dm, íü-dm angehen, kommen, e inge¬ 
ken'; íü-wy 'gekommen 5 ; (Reg.) iuyu- 'intrare 5 . — Gombocz Nr. 2. 

50. ung. szag 'Gerucli 5 | syrj. zin 'Gestank 5 ; wotj. zly, zim 
'Geruch 5 . — NyH. 154. 

? OS. sayam 'sckmecken 5 . 

Semasiologisch zu vergleichen ung. íz 'sapor 5 ~ űz odor 5 . 

51. őst. soy usw. (Karj. 84) 'Ecke, Winkel 3 ; vgl. (?) wog. 
saru 'Ecke, Gegend 5 ; (Ahlq.) soam 'Ecke 5 | ung. szug, zug 'Winkel, 
Ecke 5 ; vgl. szög, szeg id. —Ygl. MUSz. 315; Anderson, W 7 and- 
lungen 90 b. 

OS. seáyd 'Ecke, Winkel 5 | Jur. siejea 'Ecke 5 . 

52. őst. uey usw. (Karj. 170) 'Schwiegersohn 5 | ung. vő 
tscher. fieye; tscherB. fiiyga mordM. ov | f. vávy lpK. vivv ; 
etc., wohl f. Lehnwort | s}^rj. von , vun 'Brúder 5 ; wotj. vin 'jün- 
gerer Brúder 5 . — NyH. 133. 

Jur. wii (Knd.), jii (Castrén, mscr.: zvij [Knd.], jij) 'Schwie¬ 
gersohn 5 | T. biyi-y, biyi | Jen. bi 'Schwager, Mann dér Schwe- 
ster 5 | OS. kue-ney, kuenek (Jel., B.) 'Schwiegersohn 5 ; kuenek (N.), 
kuená (Tas.), kuenay (Kar.) 'Schwager, Brúder dér Frau 5 ; kue-rme 
(N.), kuarme (MO.), kuermeá (Tsch., Jel.); kerma (B.) 'Schwager, 
Mann dér áltern Schwester 5 . — Auch die OS. W T örter, welche 
bei Halász (Nr. 143) fehlen, gehören wohl hierher. (Munkácsi 
Nr. 59.) 

53. lpK. vujy 'Geist 5 ; vujyas usw. 'Atem, Atemzug, Seufzer; 
Geist 5 ; vijyi- 'atmen 5 (vgl. auch vuayye- usw. 'ruken 5 ); lpN. 
vuoigya spiritus, anima, fiamén 5 ; vuoigyat 'spirare, spiritum 
ducere 5 ; lpL. vu9Í a ya - (s. Lule-lp. Wb.); vüdiyas 'Atemzug, 
Atmen 5 ; vüÁyate- 'atmen; ruhen 5 | mordM. vajrhe ; mordE. ojrhe 
'Atem, Atemzug; Geist, Seele 5 («Hauchseele»); mordM. vajma-; 
mordE. ojma- 'ruhen; sich légén, nachlassen (v. Winde) 5 | estn. 
vaim Geist, Seele; Person 5 ; f. vaimo 'Eheweib; Weib 5 . — Das 
-m- (statt des zu erwartenden - v -) im F. und Mord. == lp. - y - 
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erklárt sicli so, eláss das Wort in jenen Spraclien durch die 
Vermittlung dér schwachen Stufe, die bei m und y áhnlicb 
lautete ( v ), in die ra-Reihe überging. Für die Ursprünglicbkeit 
des -y- zeugt das Samojedische. 

Jur. wind 'Seele, Haucb 5 (Obdorsk, Klapr. 144; Pallas I, 
347: 'Luft, B 03 r i,yxT»’); jind 'Seele, Luft, Dampf \ T. bait'u 
'Seele 5 ; baitu'a 'Dampf, Dunst (v. dér Kalte) 5 | Jen. beddu , gén. 
bedduro (Ch.) 'Seele 5 ; bedduo (Cb.) 'Dampf 5 | OS. kuei, kuai , 
kuaji 'Seele 5 ; kuejarnak , kuejarnay 'atmen 5 ; kuennay , kuannay 
id.; kuetlel-gum 'ein Atmender 5 ; kueskannak, kuaskannay, kues- 
pay usw. 'ausruhen, sicb erbolen’ | K. maje 'Seele, Dunst; Kind’. 

Die Stammform *v-y- liegt im OS. und K. vor. In den 
übrigen Dialekten babén wir es offenbar mit einem Derivatum zu 
tun. Vor dem í-Laut des Suffixes ist im Jur. y zu ?i geworden: 
ívind < *wiy-d; abnlicb im Jen., wo dann regelmássig nd>dd . 
Im T. bai - vertritt dér i-Laut, abnlicb wie im OS. und K., die 
scbwacbe Stufe v. y; zu vergleicben das Wort für 'Scbneide 5 
(OS. áyd), wo bei dér Lautverbindung y + í-Laut eine abnlicbe 
Vertretung in den versebiedenen Dialekten zu finden ist: Jur. 
nand, T. yait'a , Jen. eddo, naddo. — Das anl. m (statt des zu 
erwartenden *b- < *w-) im K. ist, wie in mebreren anderen 
Falién, eine Assimilationserscbeinung, die wolil aus dér Zeit 
stammt, als im K. nocb eine (starke) Fönn mit - y - existierte; 
vgl. K. müyni 'Vielfrass 5 ^ Jur. jignei, (Knd.) wegne, T. bintisi , 
Jen. biggod'ij OS. iiyan j (weitere Beispiele im Deutscb-sam. 
Wverz. unter Hund , Klemen , Wurzel ).•— Anders Wichi^unn, 
FUF. 2 : 165, wo Jur. jxnd mit Jen. edde 'Freude 5 , eddebido 
'sicb freuen\; OS. eandabay id.; K. ayalTam id. zusammengestelt 
wird und diese sam. Wörter mit f. intő 'Geisteskraft, Geistes- 
antrieb, Entzückung 5 ; syrj. ed 'Hitze, feucbte Warme, Kraft, 
Eile', wotj. edi 'Kraft, Starke 5 verglicben werden. 

54. lpN. viioiyamas 'Gebirn’; lpL. vüdiyame - id. | f. aivo 
id. | ? mordM. uj c Gebirn, Mark'. 

Jur. yaewaei , némáéi , niemaei Gebirn' T. dia | Jen. ae 
(Ch.); ebe (B.) id. | OS. köu f hüu, küuy, küy | ? K. huju 'Gebirn 5 . 

Jur. -m- (némáéi) erklárt sich so, dass das Wort durch 
die Vermittlung dér schwachen Stufe aus dér ??-Reihe in die 
m-Reihe übergangen ist. 
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55. f. vyö 'Gürtel, Gurt ? | lpK. ovv (N.) 'Gurt ? ; lpN. avve; 
lpL. avve | tscher. ü-stö, tscherB. d-std (vgl. MUSz. 862) syrj. 
ven | ung. öv, ö. - MUSz. 862; NyH. 154 (ung., syrj., f.). 

Jur. ivija' (Knd.); jinea, jinea 'Biemen 5 ; (Búd.) íiine «szíj; 
Biemen (tkp. nijine öv-szíj)»*) T. Lene Jen. bine OS. üne, 
iinöy un | K. mind 'Biemen, HalfteF. — Halász Nr. 144. 

Das fugr. Wort (syrj. n\ ung., lp. v) geht auf eine Grund- 
form mit -y- zurück. Das lautliche Verhaltnis erklárt sicli so, 
dass das Wort im Sam. durch die Vermittlung dér schwacben 
Stufe aus dér ^-Beihe in die n-Beihe übergangen ist. In Knd. 
ívija kann eine lautgesetzliche Form vorliegen. 

-yk- 

Über fugr. -yk- vgl. Szinnyei, NyH. 35 f.; Sprw. 37 f. 

Áhnlich wie im Fugr. hat es auch in dér samojedischen 
Ursprache eine Lautverbindung y + homorg. Verscblusslaut gé¬ 
gében. Diese liegt z. B. in folgenden Wörtern vor (nack Schief- 
ner zitiert): 

T. jonku 'Wuhne'; Jen. jagga ; Jur. jaya; OS. cuaya (t'uaija) 
(Tsch., NP.); kuek (Tas., Kar.); kék B. (Xoch im Eise für den 
Fischfang'); kuekka (Tas., Kar., B.) (wokl demin.: kuek-ka) \ T. 
fonka 'Schaft'; Jen. foggo (Ch.), poggo (B.); OS. paya (Tsch., 
00.), pay (MO., K.), pák (N., B., Tas., Kar.l j T. sanku f Glocke 5 ; 
Jen. segga; Jur. seaya | T. janku 'es giebt nickt ? ; Jen. jaggua , 
jiggua; Jur. jayu | Jen. foga (Ch.), fuga (B.) 'Netz ; Jur. poya; 
OS. poyo (Tsch., 00.), *oya (K., NP.), poy (MO.), pok , war-pok 
(Jel., B., Tas., Kar.); K. phaya \ T. jankagá grau ; Jen. jegoi 
(Ch.) | T. munka 'KlumppfeiP; Jen. muggeo (Ch.) id.; Jur. wuy 
Tfeil 5 ; K. mö id.; [wogN. mdyyw 1. 'fejsze foka = Bücken dér 
Axt' (bei Szil. irrtüml. 'Schneide dér Axf); wML. saurép-moykhw 
id.; 2. 'buzogány; Keule'; ndl-m. (wN.) 'nyílbuzogány'; wohl 
aus dem. Sam.] | OS. sayay (Tsch.), seayay (K., 00.), sieyay 
(NP.), sekak (N.), sákay (B.), sákkay (Tas., Kar.) übernachten 5 ; 
Jur. seayam; K. sd-lam. —Vgl. noch OS. peáya (Tschl.), pidya 
(00., NP.), peay (K.), peaka (B., Kar., Tas.), peak (N., Jel.) 'Elen- 


*) Das anl. n in Yiine könnte vielleicht auch als eine Assimilations* 
ersclieinung aufgefasst werden. 
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tier' OS. cayos (NP.), éakos (B., Tas.), takos, cőkkoas (Kar.), 
takkoas (Tas.) 'Scklafstelle 5 | OS. taijel (Tscli., 00.), tayi (K.), 
tayie (NP.), tokkal (N.), takke (Jel., B.), tökkel (Tas., Kar.) 'das 
Untere (am Fluss)'; takkel-gup üinterhalb wobnender Ostjake 5 ; 
vgl. K. the-ze "hinunter'; the-zen "untén'; theien ina "ein Unten- 
wohnender 5 . 

Die ursam. Lautverbindung y + fr-Laut ist alsó nach 
Schiefner’s Transskription in den verschiedenen Dialekten fol- 
gendermassen vertreten : T. nk (in dér schwachen Stufe y, vgl. 
Gramm. 159, 160: banka c Grube 3 , gén. boga); Jen. gg (g); Jur. 
y ; OS. y , k, kk (in verschiedenen Mundarten) ; K. y, 0. Schief- 
neu’s Bezeiclmungsweise ist jedock zum Teil irreführend. Sicker 
gilt das für das Jurakiscke. Sckon aus dér Grammatik gekt es 
deutlich hervor, dass das Zeicken y niclit immer denselben 
Lautwert kát; es keisst S. 10, § 17: «In allén samojedischen 
Sprachen giebt es ein nasales y , wofür ick das Zeichen aus 
dem lappiscken Alphabet entlehnt babé. Oft ist dieser Laut 
ursprünglick, nicht selten entstekt er aber auck durch Zusam- 
mensetzung aus n+g (h). In beiden Falién ist die Aussprache 
meist dieselbe, ist dér Laut aber durch Zusammensetzung ent- 
standen, so kann er auch in seine Grundlaute aufgelöst und 
so ausgesprochen werden, dass jeder Bestandteil an und für 
sicli horkai* wird: z. B„ neneceyad oder nenecen-gad "von dem 
Mensckenk). In Castrén’s Handscliriften sckeint das Zeichen y 
nach Vokalen überhaupt nicht vorzukommen, sondern statt 
dessen ng , resp. nk. An einer Stelle keisst es, dass ng und nj 
«einen so tiefen nasalen Tón annehmen, das sie fást in einen 
einzigen Laut zusammenschmelzen und vielleicht eigentlich mit 
einem einfachen Zeichen zu bezeichnen waren». In den lexika- 
lischen Aufzeichnungen aus dem Jurakischen stelit oft bei sol- 
chen Wörtern, die im T. nk, im Jen. gg zeigen, eine (von 
Schiefner nicht angeführte) Nebenform aus einer anderen 
Mundart mit nk oder deutet die Bezeichnung darauf kin, dass 
dér Aufzeichner selbst nicht recht wusste, welche Transskription 
er anwenden sollte, ng oder nk, z. B. ponkdh (mit einem g 
oberhalb des k geschrieben) Netz, lieuse ; punga Dud.; punka 
Tas. (= poya bei Schiefner) | waankali; icaang ’ "Grab"; ucaayg 
Dud.; waank Tas. 'Grube 5 (= icdy bei Schiefner). In solchen 

17 
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Falién liegt nacli gefalliger Mitteilung von mag. pliil. T. Lehti- 
sai.o in den von ihm untersuchten jurakischen Mundarten eine 
Yerbindung von y und einem scbwachen Yersclilusslaut (stimm- 
lose Media?) vor, z. B. ( 3dy Gu (mit gesclilossenem und etwas 
palatalisiertem a ) Grube ? (= udy bei Schiefnek) ; lny G au ab- 
nagen (= luyau bei Schiefner), wogegen in den oben S. 251 ff. 
beliandelien Falién, wie Jur. tayg auf den Sommer bezüglich', 
vgl. T. tayá 'Sommer, in welcben nacli dem Zeugnis anderer 
Dialekte ein ursam. y anzusetzen ist, aucb im Jurakiscben 
wirklich y vorliegt. Wahrscheinlich ist aucb Schiefner’s y in 
dér schwacben Forrn im Tawgy-Dialekt als yg aufzufassen : T. 
yk ^ yg , ábnlicb wie yf ^ mb , nt nd (s. Gramm. 159); viel- 
leicht aucb das y im Ostjak-samojediscben; in diesem Dialekt 
wáre denn die scbwaclie Stufe (yg) in einigen Mundarten (K., 
Tscb., Tscbl., 00., MO., NP.) verallgemeinert worden, in ande- 
ren (Tas., Kar., B., N., Jel.) wiederum die starke : k (kk)<cyk. 
Dagegen möclite mán die Vermutung wagen, dass im Kamassi- 
niscben wirklicb ein y vorliegt {phaya 'Netz'); es ist namlicb 
zu beacbten, dass in anderen Falién 0 begegnet (K. mö Pfeil ; 
salam übernacbten'; siebe oben S. 256), was darauf binzuweisen 
scbeint, dass in diesem Dialekt die urspr. yk- Reibe mit dér 
^-Reihe zusammengefallen ist. 

Einzelne Falié von Yermiscbungen zwiscben den beiden 
Beiben (wobl dadurcb veranlasst, dass die starke Stufe dér y- 
Reihe dér schwacben Stufe dér yk-Re ihe nabe Ing) kommen im 
Samojedischen vor. Ein derartiger Fali díkfte z B. in dem 
Worte für 'Kinnlade 5 vorliegen : Jur. nayu , Jen. nayu (B.), K. 
oyai , im OS. dagegen mit k (kk) < *yk: aka (Jel., B.), dkai 
(Tscbl., 00.), akku (NP.); dkabll (Tas., Kar.\*) in welcbem Worte 
aucb solcbe ost.-sam. Mundarten (Tscb , 00., NP.) k (kk) auf- 
weisen, die überhaupt, wie oben angedeutet, die scbwacbe Stufe 
von yk (nacb Schiefner y) verallgemeinert zu habén scheinen. 
Ábnlicberweise ist wobl das k, welcbes in einem anderen zu 
dér ^-Reibe gehörigen Worte in einigen ost.-sam. Mundarten 
begegnet. als aus *yk entstanden zu betracbten und somit da- 
bei ein Übergang in die ^£-Reihe in jenen Mundarten anzu- 


) Vgl. oben S. 251 Nr. 40 
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n eh mén: OS. ak , ák (N., Jel., Kar.) f Mund 5 (in den übrigen 
ost.-sam. Mundarten mit y : áy [MO., K., NP., B.], oay [Tschl.], 
eay [00.j) ~ T. ydy ; Jen. é\ na 1 ; vgl. oben S. 251. Vgl. noch 
? OS. iey (MO.), ieya (K., Tscli., 00.), t'ey (NP.), t'iy (Kar.), cey 
(N.), iyy (B., Jel.), cyy (Tas.) 'Scliwan 3 (in allén Mundarten mit 
y ; alsó ursam. *y ?•); Jen. jed'u < *jend'n> *jey - c'u (K. neji ); aber 
im T. mit -wA;-: ja uhud. 

Auf dem fugr. Sprachgebiet sind áhnliche Yermischungen 
liáufig; auch dialektisch in derselben Sprache begegnen zweierlei 
Forrnen. Z. B. tscher. fteyc ^ tscherB. piygd 'Scliwiegersohn 3 ; 
tscherO. eygs ^ tscherB. dygas 'verbrennen 5 | ? wotj. vugeé ^ 
vág, vili 'Krummholz, Geigenbogen 5 ; vgl. syrj. vudé Bogén'; 
tscher. ftaze (Troitzkij) 'Bogén 3 ( c jiyin> — opy^ie 3 ; bei Szilasi 
durch ein Missverstándnis 'Zwiebel'); syrj. agas 'Egge 5 ^ wog. 
usx ; wotj. tuygon ^ syrj. tornán 'Schloss' wog. táyk*r ^ tdy?r 
'Maus 3 ; pdyk ^ pey 'Kopf 5 ; őst. yoyy- (DN.) usw. ^ lidíjdt- 
{V. Vj.) Tdettern 5 (Karj. 90); őst. moyy§s - (DN.), muyy- (Ni.) 
usw. ^ möy§t- (Trj.), möyzs- (DT.) abwischen' (Karj. 98) | 
mordE. poygo ~ mordM. pora , pov ? Busen'; mordE. tseyge - ^ 
mordE. (mundartl.) tseje -, mordM. ssjd- 'verbrennen' | f. luo- 
'schaufeln 5 usw.; /. hanton 'ein Grab aufwerfen'; l. sontaa f aus- 
misten'; vgl. estn. lö-, kar. luo -; im Ólon. luo- Tuoda, heittáá 
(heiniá) pielekseen', aber loyga- (mundartl.) Tuoda sontaa'; vgl. 
IpK. loyyi- heben 5 (Setala, Festskrift til Yilh. Thomsen 231); 
tscherB. loygas Sverfen, schütteln, worfeln'; tscherW. (Troitzki.t) 
loyam (y oder yg ?) 'worfeln 5 (TipoBt.Baio aepna nocpe^CTBOMB 
nocTeiieHHaro Bbicbinama iixt> H3i» naueBOKi* 5 ). 

Fugr. - yk -. 

Ein uralisclies -yk- liegt in folgenden Wörtern vor: 

56. ung. rág- 'nagen, kauen 3 (vgl. wogL. rqgn-, infin. 
rqgnuy 'kauen 5 , MÜSz. G41). 

T. tuyuama, 2. Iqyka-juama 'nagen' | Jur. luyau 'abnagen'. 

57. IpK. vioyka 'Höhle (des Fuchses) 5 ; lpN. vuoggo 'an- 
trium, in quo mus sylvestris tegit; die Höhle einer Waldmaus; 
tugurium; schlechte Hütte 5 wog. vayyd usw. 'Grube 5 (Ahlq. 
voyga Grab, Grube 3 ; voyqes Grube, Lnger, Fuchsnest 3 ) őst. 
uoyy usw. (Karj. 103) 'Grube, Láger des Bárén 3 ; (ostN.) uyy , 

17 , 
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oyk usw. 'Höhle, Grube eines Tieres 5 ; vgl. auch f. onka-lo 
'Höhle, Hölilung, Schlucht’. 

Jur. wá?) (vgl. oben S. 258) 'Grube, Grab' | T. banka , gén. 
balja 'Grube, Nest 5 Jen. baggo 'Grube 5 ; baggo-ta Tuchsloch in 
dér Erde\ — Vgl. Halász Nr. 138, wo das sam. Wort mit den 
von Budenz, MUSz. Nr. 583 zusammengestellten Wörtern (ung. 
vág- hauen, schneiden 5 , etc.), aber auch mit dem oben ange- 
führten wog. Wort verbunden wird, und Gombocz, NyK. 32 : 
211 f., wo das wog.-ost. Wort als eine Entlebnung aus dem 
Sam. betrachtet wird. 


II. Die Liquidae. 
a) L 

Wahrscbeinlich hat es in dér fugr. Ursprache zwei wesent- 
lich verschiedene Z-Laute (ausser einem mouillierten l gegeben. 
lm Ostjakischen finden wir námlich sowohl im An- als Inlaut 
den /-Laut dér anderen verwandten Sprachen in verschiedenen 
Wörtern verschieden vertreten.*) In dér einen Wortgruppe ha¬ 
bén allé Dialekte ein stimmhaftes l ohne Beibungsgeráusch (in 
den meisten: Trj., V., Vj., Ni., Kaz. postalveolaiO, z B. líRdt 
usw. 'Blatt 5 (Karj. 217), vgl. wog. lüpta , ung. levél, ? f. leve 
(Nyíl. 139); őst. ptldk usw. Hálfte' (Karj. 155); vgl. wog. pál f 
syrj. pel , IpS. pélle, usw. (NyH. 24);**) in dér anderen dagegen 
begegnet in Trj. und Kaz. ein stimmloses l, das in dem erst- 
genannten Dialekt zugleich stark spirantisch ist, in Y., Yj. ein 
postdentales stimmhaftes l, in 0. ein alveolares, in den Irtvscli- 
Dialekten, sowie in Ni. ein Z-Laut (zunáchst aus l, resp. I [im 
Inl.]), z. B. síid-őst. üt, Ni. tit', Trj. lil usw. f Atem 5 (Kart. 
209); vgl. wog. hl , syrj. lol, f. löyly, lpN. le eulá, ung. lélek 
(NyH. 28). Da maii nicht einsehen kann, warum ein einheitli- 
licher Urlaut sich im Őst. so differenziert hátte, liegt dér Schluss 


*) Auch bei n giebt es’im Őst. eine Zweiteilung, wie aus Karja- 
lainen’s sorgfáltiger Transskription hervorgelit. 

**) Weitere Beispiele von diesem Z-Laut findet mán bei Karj. z. B. 
(Anlaut) S. 2, 10, 15, 17, 18, 20, 48, 54, 56, 70, 71, 88, 96, 102, 113, 124, 
137, 172, 179, 197, 203, 213, 223; (Inlaut) S. 155, 162, 166, 194, 199, 200, 
203, 204 usw. 
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nahe, dass das Ostjakische eine ursprüngliche Yerschiedenheit 
widerspiegelt. 

lm Samojedisehen scheint keine Yerschiedenheit in dér 
Yertretung dér verschiedenen urostjakischen Z-Laute vorzuliegen. 

Fugr. Z- 

Auch im Sam. Z-; bisweilen neben Z- aucli Z- (die Mouil- 
lierung sekundár). 

58. f. lansi (lanté-) 'niedrig; niedrig gelegenes Land’ 
mord. landa - 'sich setzen, sich senken’ wotj. lúd 'Féld; Opfer- 
hain’; syrj. lúd 'Wiese, Waldwiese, Weide'. — Wichmann, Wotj. 
GI 08 S. (perm., f.). 

Jur. lamdo 'niedrig’ | Jen. loddu, luddu OS. lamdi usw. — 
Anders Halász Nr. 236. 

59. f. luu ’Knochen, Bein’ | mord. lovaía 'Knochen' 
tscher. lu ; syrj., wotj. li | wog. lu (luw-) usw. | őst. loy, lom, 
t$u usw. (Karj. 206). 

Jur. ly , le 'Knochen' OS. Zi, le, la, ly | K. le || Koib. le j 
Motor. le. — Vgl. Munkácsi Nr. 168; Halász Nr. 239. 

60. syrj. li "Baumsaft, Cambium, Splint’. 

K. leji "Baumsaft 5 . Urverwandtschaft? — Anders und kaum 
richtig verbindet das kamass. Wort Halász Nr. 237 (mit f. liemi, 
ung. lé (leve-); usw.). 

Vgl. noch Halász Nr. 241 : f. laiska f faul’; etc. ~ T. l'isu 
r faul’; Jen. lusu , lesu. 

Fugr. -Z- 

Wie schon ELalász bei seinen Wortvergleichungen gele- 
gentlich hervorgehoben hat, entspricht einem fugr. intervok. -Z- 
im Sam. teils Z (auch Z'<Z; ZZ), teils 0. — Ursam. intervok. -Z- 
ist im Jenissei-Dialekt zu r (Baicha-Mundart), & *) (Chantai 
Mundart) geworden; im Jur. mundartlich (Knd.) zu Z, z. B. Jur. 
hálta % (Knd., mscr.) kareá neben kaleá 'Fisch’; Jur. yyl, (Knd., 
mscr.) yr 'unter 5 . 


*) Wird naeh Gramm. § 21 «fast wie ír im Deutsclien ausgespro- 
chen». «Beide Consonanten sind deutlich hörbar, sie werden jedoch wie 
ein einziger untrennbarer Laut und auf die Weise ausgesprochen, dass r 
das Übergewicht erhált. Derselbe Laut findet sich auch im Satakunda* 
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Beispiele von dér erstgenannten Vertretung sind: 

61. f. ab: alta 'von untén her 5 ; alla < *al na c unter y 
unterlialb 5 ; usw. IpS. vudlle- 'untén belegene Stelle, unter- 5 ; 
etc. | mord. ab: abdo 'von untén her 5 ; usw. tscher. ül - syrj., 
wotj. ul - | wog. iáb | őst. il , íl, usw. (Karj. 217) unterer; 
nieder 5 ung. al 'das Untere, Unterraum; Unter- 5 . — MUSz, 
728 f.; NyH. 29; Sprw. 29. 

Jur. 7jyl 'Bódén, Grund': loc. yyl-na 'unter; usw. (Gramm. 
581) | T. yilea- 'das untén Befindlicbe 5 : loc. yileanu 'unter 5 ; usw. 
(Gramm. 583) | Jen. i&o (Ch.), iro (B.) 'Bódén 5 : loc. idone un¬ 
ter 5 ; usw. (Gramm. 584) OS. yl usw. 'Bódén 5 (vgl. Gramm. 
5S4) K. ibde (dat.) 'untén hin', usw. (Gramm. 585). Mun¬ 
kácsi Nr. 11; Halász Nr. 167. 

62. őst. almi, áDdin usw. (Karj. 4) 'keben 5 ; vgl. őst. aL- 
'tragen' | wog. al-mi 'heben 5 ; vgl. wog. dl-nti 'tragt' ung. *em- 
<*ebm-: emel - heben 5 . MUSz. 783; NyH. 61, 142. 

Jur. jilá-u 'aufheben 5 ; jilbmbiu 'ich hebe auf 5 T. jiliema, 
2. jilajeama aufheben 5 | Jen. i&abo (Ch.), jirabo (B.) id. OS. 
ilau usw. 'aufheben, wiegen' K. übdelim id. — Halász Nr. 224. 

63. f. éld- f leben 5 | IpS. ellet (prés. 1. alán ); lpK. jielle 
ielle-; lpN. oellet \ tscher. dlem , il'em | syrj. ol-; wotj. üli- ung. 
eb. — MUSz. 773; NyH. 142. 

Jur. jilea-m , jite-dm Teben 5 j T. niletm | Jen. (Ch.), 

jiredo 9 (B.) 'leben 5 | OS. elak, ilaij , Marj usw. | K. üli 'lebend 5 ; 
tile-ldm 'wieder aufleben 5 || Taigi ili-nde lebendig 5 . —Munkácsi 
Nr. 60; Halász Nr. 223. 

64. f. hala 'Fisch 5 I lpK. kiüli ; etc. I mord. kai | tscher. 
kol \ wog. kuji usw. | őst. k r ül usw. j ung. hal. MUSz. 77 ; 
NyH. 41; Sprw. 42 f. 

Jur. hdlea, halé', halé; (Búd.) hálea , halé usw.; (Reg.) halé 
'Fisch 5 | T. kole | Jen. ka^e (Ch.), karé (B.) | OS. kuele, kuel \ 
K. kóla || Koib. kóla | Motor, kele ; Taigi kálid. — Munkácsi Nr. 
37 ; Halász Nr. 5. 


Finnischen . . .». Dér finnische Laut, auf welchen liier angespielt wird, 
ist ein alveolarer Tremulant mit éinem Schlag: (vgl. Setala, FUF. 

1 : 38), weslialb ich liier dieses Zeiclien auch für den fraglichen samoje- 
dischen Laut gebrauclie. 
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65. őst. ydhf usw. (Karj. 88 .) f Netz' | wog. kuxp usw. | 
ung. háló. — MUSz. 84; NyH. 139; vgl. Setala, NyK. 26:380. 

Jen. kiio^ese 1 (Ch.), kuorese (B.) f Netz'; kuo&iaro 1 (Ch.), 
kuoreado (B.) r mit dem Netze fischen 5 . — Halász Nr. 7. 

66 . őst. /üld/ usw. r Rabe 5 (Karj. 147) | wog. yfday usw. | 
ung. holló. — MUSz. 106; NyH. 137; vgl Munkácsi ÁKE. I, 351. 

T. kiila f Rabe 5 | Jen. kufru-ke (Ch.), kuru-ke { B.) OS. kule, 
kulli usw. 1 K. khiili. — Halász Nr. 8. 

67. lpK. iiille - f schlucken 5 ; etc. | f. niele- mord. nil'e- 
tscher. nelam | syrj. úil- , wotj. nili- | wog. ncuiti , nalaii j őst. 
úelnet- usw. (Karj. 158) | ung. nyel -. — MUSz. 411; NyH. 
30; Sprw. 29. 

Jur. íial-rjau, nal-tau; (Búd.) nála-mta - 'schlucken 5 j T. 
naltamVema | Jen noddoabo (< *nöl-do- vgl. Gramm. § 167). — 
Munkácsi Nr. 93; Halász Nr. 186. 

68 . wog. pal usw. 'Hálfte; Seite 5 őst. péhk usw. (Karj. 
155) | ung. fél | syrj. pel ; wotj. pal | tsclier. pele usw. mord. 
pete usw. | lpK. pielle; etc. j f. piel-td- "ad marginem vergere v. 
nutare ( pata pieltaá olla obiiqua jacet); huc et illuc moveri, 
osciliare; sicb seitwárts neigen od. wackeln'; pielos , pielus 
c margo; Bánd 5 . — MUSz. 507; NyH. 24; Sprw. 24; Verf., NyK. 
41 : 378. 

Jur. pealea y peal'ea; (Búd.) piele 'Hálfte T. fealea | Jen. 
fe&e (Ch.); ferie (B.) | OS. pdlek , peley usw. K. phiel. — Mun¬ 
kácsi Nr. 139; Halász Nr. 109. 

69. ostS. pit , ostJu. pib Treund, Kamerád, Gefáhrte; 
Ehegenosse'; néy-p. 'Ehegenossin 5 ; ostN. piL (Ahlq.) Gesell- 
schaft; Gefolge; Gesellschafter, Ereund 5 ; p--/o 'Gefáhrte 5 ; (Pápay- 
Beke) pil 'Genosse'. 

Es scheint mir wahrscheinlich, dass dieses őst. Wort auch 
im Ungarischen seine Entsprechung hat: ung. fél r proximus; 
Nebenmensch, Náchster, Gefáhrte 5 (NySz.); latiatuc feleym (Hal. 
Besz.) 'videtis fratres mei 5 ; vgl. weiter fele-barát' proximus; dér 
Náchste 5 ; feleid-barátid, feled-barútid (ÉrsC.; vgl. NySz. S. 177 
und TMNyt. 225); váras fél f civis, Burger 5 («városi polgártársa 
TMNyt. 225); feleség 'uxor, conjunx, marita; Eheweib 5 , — wohl 
nicht fele-ség (Szarvas, Nyr. 16 : 423), sondern feles-ég (vgl. 
Karjalainen, FUF. 13:211). 
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OS. pal, palié 'Kameracl 5 K. phele id. 

Das őst. Wort ist sowohl in Anbetracht des Vokalismus 
als wegen dér Verschiedenheit des Z-Lautes (Z, l, l, l ) von dem 
Worte für 'Hálfte, Seite': péhk (mit stimmhaftem, nicht-spiran- 
tischem l in allén Dialekten) ganz zu scheiden, wie andererseits 
wohl aucli das sam. Wort von dem náchst zuvor behandelten 
(beacbte den verschiedenen Vokal in OS. palié [NP.] "Kamerád 5 
und pilay [NP.j Hálfte 5 ; K. phele Ivamerad 5 und phiel 'Hálfte 5 ). 
— Vgl. Halász Nr. 110, wo das sam. Wort mit ung. fél 'Ge- 
fáhrte 5 und weiter mit mord. pola 'Gattin 5 auch 'Teil 5 ] zusarn- 
mengestellt wird; letzteres ist natürlicli mit f. puoli 'Hálfte, 
Seite 5 identisch (vgl. f. jmoliso c Gatte, Gattin 5 ). Naeh Gombogz, 
NyK. 32:203 wáre das őst. Wort aus dem Sam. entlehnt. 

70. f. sala 'clandestinus 5 ; salata 'occultare, abscondere, 
celare 5 lpN. suoladet furari 5 ; etc. mord. sala - 'stehlen 5 tsclier. 
sold 'Dieb 5 ; usw. wog. tüli 'verbergen 5 , usw. j őst. töoSm-, Idldtn-, 
idl§m- usw. (Karj. 88) 'stehlen 5 . — Verf., s-Laute 48 f.; Setála, 
FUF. 2 : 254. 

Jur. tal'e-u, taleu , talieu ; (Búd.) tal'e- 'stehlen 5 T. tola- 

rum | Jen. ta&ibo (Cb.), tarebo (B.) | OS. tiielap , tuellam; tuelirnay 
usw. | K. thole-ríim stehlen'; tholi 'Dieb 5 . — Vgl. Munkácsi Nr. 
104; Halász Nr. 52; Gomeocz Nr. 4. 

Dagegen liegt im Sam. 0 vor in folgenden Belegen: 

71. f. kuole• 'sterben 5 mord. kulo- tscher. kolem | syrj. 
kul-; wotj. kuli- wog. /öli, usw. | őst. /vl- f usw. ung. hal-. — 
MUSz. 78; NyH. 41; Sprw. 43. 

Jen. há-dm 'sterben 5 T. kuam | Jen. kado ’ (B.); karó ’ 

(Ch.) OS. kuakf kuaij, kuway, kuyay , kuinbak , usw. K. khii- 
- lám . — Vgl. Munká.csi Nr. 18; Halász Nr. 6. (Beide Verfasser 
vermutén in dem fugr. I ein Derivationssuffix.) 

72. lpN. nualliiot 'lecken 5 ; etc. | f. nuole - mord. nola - 
tscher. nulem syrj. uul- ; w T otj. null- \ wotj. liáb-ntl | őst. ng. L-, 
úfit- usw. (Karj. 50) [ ung. nyal-. — MUSz. 407; NyH. 29; 
Sprw. 29. 

K. nü-Xdm lecken'. — Halász Nr. 183. 

73. lpN. nuöllá; etc. Tfeil 5 j f. nuoli | mord. nal | syrj., 

wotj. nel | wog. nál usw. | őst. ríal , ndt usw. (Karj. 88 ) | ung. 

nyíl. — MUSz. 416; NyH. 29; Sprw. 29. 
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K. na 'Kugel, Flintenkugel 5 ; (Klapr. 144) nié Tfeil 5 Jur. 
ni: tü-ni Tlinte' || Koib. ne, (Atl.) nié Tfeil 5 | Taigi néi-ma id. — 
Halász Nr. 188 (fugr. ~ Jur.). 

Dass das jurák. Wort, wie Halász annimmt, eig. = «Feuer- 
pfeil», geht aus den übrigen einheimischen Benennungen dér 
Flinte im Saru. deutlicli hervor: T. tü-bidi , vgl. bidi Tfeil (von 
Eisen) 5 ; Jen. tü-mimo , vgl. mimo Tfeil (von Eisen) 5 ; OS. tiilde 
[Klapr. 162 nach Messerschmidt tyldis («Ob. Meerbusen»], vgl. 
tise usw. Tfeil 5 . (Die andere Benennung dér Flinte im Jur.: 
tupi [Knd.] ist wohl mit T. tubidi identisch.) 

Das fragliche Wort steckt wahrscheinlich aucb im Jur. 
na-mi 'Doppelpfeil 5 , wie auch Halász vermutét; das zweite Glied 
-mi ist wohl = K. mö Tfeil 5 . 

74. f. tule- 'korúmén 5 tscher. tolarn id. - Vgl. MUSz. 175. 

Jur. tö-m, tö-dm; (Búd.) tö-, tcf-, toq,-, tü- 'kommen | T. 

tü'am | Jen. tüaro 'kommen 5 («St. tü»); to'aro * (Ch.), to'ado (B.) 
id. j OS. töak, tuay , tiiway , íuway usw. K. ? so-lam 'kommén 5 
oder ? thu’lam 'wohin gelangen'. — Vgl. Halász Nr. 49. 

Es giebt im Sam. auch solche Falle, wo l mit 0 dialek- 
tisch (resp. paradigmatisch) wechselt: 

75. f. pala 'Bissen, Stück 5 lpN. buola ffrustulum 5 ); etc. 
mord. pal | tscher. pulods | wotj. palás 'Stückchen (KycoKT*) 5 ; 
syrj. (P.) palak : jy-p. Tisscliolle* wog. ptd usw. 'Stück, Bissen'; 
pali 'fressen' őst. piul, pül usw. 'Bissen, Stück 5 ; pmlimam f ab- 
beissen' ung. fal - "versclilucken, fressen'; falat 'Bissen'. — Vgl. 
MUSz. 492 (ung., wog., őst., tscher., f., lp.); NyH. 142 (ung., 
őst., wog., f.). 

T. fili-mia , fitimia 'Stückchen, Bissen' Jen. fi-bVi (Ch.) ; 
fibie (B.) 'Bissen, Brocken 5 ; fibotibo 'zerstückeln, zerteilen 5 . — 
Halász Nr, 112. 

76. wog. pdl usw. 'fürchten 5 j ostKo. pstdm; ostJu. pdV?m 
usw. ung. fel - | syrj. pol- \ mord. pete- lpK. palli-; etc. f. 
pel-játá (praes. 1. pelkáán). — MUSz. 508; NyH. 142. 

T. Jili-tima 'fürchten 5 ; inch. fé-me'am Jur. pil'u'u, pinám I 
Jen. fxebo>\ inch. funedo (B.); fimero (Ch.) K. phimnám (< 
phi-m-lam ; vgl. Gramm. § 210, 2). — Vgl. Halász Nr. 111. 

77. f. túli 'Feuer | lpN. dolla ; etc. mord. tol | tscher. túl, 
tdl | wotj. til; syrj. Hl: t.-kört Teuerstahl'. 
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Jur. tic Teuer’ | T. tűi | Jen. tü (Ch.); tu (B.) | OS. tii } t'ii 
I\. síi || Koib. siü, (Atl.) siu Motor, tuek ; Taigi tűi . 

Eine sara. Fórra mit ausl. I liegt vor ira OS. tiilde 'Flinte'; 
vgl. Klapr. 162 (nach Messerscbmidt) tyldis («Obischer Meer- 
busen») id. Das letztere Glied ist das Wort für TfeiP, nach 
Castrén OS. tisse, tise usw. (ahnliche Komposita sind Jur. tűni 
Fiinte'; vgl. K. na c KugeP, nach Klapr. 144 K. nié 'Pfeil' 1 T. 
tübidi id.; vgl. T. bidi e Pfeif Jen. tümimo id.; vgl. Jen. mimo 
TfeiP. — Vgl. Munkácsi Nr. 112 und Halász Nr. 48, wo nach 
Budenz (MUSz. 242) mit f. túli etc. das ugrische Wort für 
'Feuer (ung. tűz usw.) identifiziert wird und demgemass auch 
das lautliche Verháltnis zwischen den fugr. und sam. Wort un- 
richtig aufgefasst wird.*) 

Fin ahnlicher Wechsel liegt in folgendem Worte vor, in 
dera für das Fugr. wahrscheinlich eine Lautverbindung -ív- an- 
zunehmen ist: 

78. f. polvi Ivnie' | lpK .pulv; etc. mordM. p§l-: pdlman d ie 
r Knie ? ; mordE. pút- (<*pul-): putéa - niederknien'; (Wied.) 
putaza Knie 5 | tsclier. pul: pul-fiuj f Knie'. 

Jur. püle , püly Knie" | T. fua-gai \ Jen. fuase, fosé | OS. 
püle, pul-sai , püla-saiji usw. || Mot. hua f Knie 3 (Klapr. 143). - 
Vgl. Halász Nr. 108, wo angenommen wird, dass die zweite 
Silbe in dér f. und lp. Fórra ein besonderer Bestandteil ist, 
dér «nach dem Zeugnis dér samojedischen Dialekte» in dér 
uralischen Urform fehlte; es ist jedoch wohl möglich, dass 
postkonsonant. v im Sara. geschwunden ist. — In dér őst.-sam. 
und dér jeniss. Fórra ist das zweite Glied das Wort für 'Auge' 
(OS. sai , saiji; Jen. sei); vgl. tsehuw. isdrouséi c Knie (ihr = 
tat. tdz f Knie\ kus 'Auge ? ). 

Es ist einleuchtend, dass im Sam. I die ursprüngliche 
starke Stufe, 0 die schwache vertritt. 

Auch in den fugr. Sprachen giebt es bei l Erseheinungen, 
die mán auf ahnliche Weise deuten möchte. So meint Setálá, 

*) Auch von dem schon oben S. 264 angeführten Worte für 'stehlen 
giebt es im OS. Wechselformen mit und oline /: tue-rnak (N*), tue-mar] 
(K„ Tsch., 00., B.), tue rennarj (B., Tas.) tueli-nuwj (NP.), vgl. tuelci p y 
tuele-épap { N.), tucla-u (K.), tuela m. (Tsch., 00., B.), tuelle jam (B.), tuelle- 
tam (Tas.), usw. 



BEITRAGE ZŰR FUGR.-SAM0JED1SCHEN LAUTGESCH1CHTE. 2G7 


Nyr. 41 : 31, eláss die ungarische munclartliohe Form vaok , vak 
4ch bin' (St. val-: vgl. vala er war) vielleicht die ursprüngliche 
schwache Form vertritt, ahnlich wie im Finnischen oon ich 
bin 5 , tuun 'ich kömmé' (mundartl. ölen, tulen); vgl. bierzu oben 
S. 249, Note. Besonders sind zu beachten die Angaben Wiede- 
mann’s (Gramm. d. syrj. Spracbe, S. 27 f.) über Wecbselfálle 
bei l in den permisében Sprachen. 

Über l in dér Lautverbindung - lm - vgl. die Belege oben 
S. 23G, 241 und K. alma 'Schlaf ~ Jen. ema (Ch ), noma (B.); Jur. 
néma : Jur. - lm - ^ -?n ; vgl. őst. ndhm (St. iialm -) Zunge 5 , aber 
sem c Auge 3 (wog. lm, m; ung. le, m); tscher. kdlme kait' (= f. 
kylmcí), aber kim 'drei' (= f. kolme ). — Vgl. NyH. 45; Sprw. 45 f. 

Die Lautverbindungen - Ik- (- ki ■) und - It - werden untén 
unter den Yerschlusslauten behandelt. 

b) V 

Ahnlich wie im Inlaut (vgl. untén) hat die fugr. Ursprache 
wohl aucb im Wortanlaut einen mouillierten /-Laut geliabt, ob- 
gleicli es mir nicht gelungen ist durch Yergleichung dér fugr. 
Sprachen unter einander vollkommen sichere Belege für ein 
fugr. zu űnden. Es ist namlich schwer, wenn das Wort nur 
in gewissen Sprachzweigen vorkommt, mit Sicherheit zu ént* 
sebeiden, ob wir es mit einem fugr. *Z- oder zu tun habén. 

In Anbetracht dér Yertretung im Samojedischen habén 
wir wohl in folgenden zwei Wörtern ein finnisch-ugrisches (= 
uralisches) Z- anzunehmen: 

79. mordE. lavs r Wiege, Kinderwiege' | tscher. lepi, lefis; 
tscherB. ld 0 p' r s, r9 0 p r rs id. 

Jur. jiebcu, jiebcjiebsu , jiebs 5 AYiege OS. topse (K., 
Tsch., 00,, NP.), t'ops (MO.), cof (N.) j K. tepsii. 

Fugr. *Lpc'm (*l%pc%). Ursam. *j%pc*. — Ural. l*pc% od. 

l'mpCm. 

80. mordE laki, laks, leké; mordM. les, (Gouv. Kásán) 
laké 'Beif, Bauhfrost 5 ; mordE. taksa - usw. mit Beif bedeckt 
werden'; mordM. l'esa- id. tscherO. lapé , (nach Genetz auch) 
lufts; (Ucebnik 48) lufidé, lupáé, lupzs; tscherW. lufidé (Porkka), 
lups (Búd., Troitzkij), rups (Troitzkij), (Ucebnik 48) lufidé, lupdé, 
lupds ; tscherB. l$p'Pé Thau' lpN. lakse ; IpS. lapse id. 
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Jur. jabta Thau 5 ; (Búd.) japtu - feucht werden 5 T. jobtúay 
'Thau 5 Jen. jote OS. capte , capt (N.), captu (NP.), t'aptu (K.), 
t'apte (00.), iapt (B., MO.) || Koib. dzibda 'Thau 5 | Motor, cipta-l. 

Fugr. * **) l' a ps e (l' a ks 0 ); Ursam. j a pt 0 . — Ural. *l e ps a . 

Lp. Z- zeigt, dass diese Wörter im Fugr. mit einem /-Laute 
(nicht mit *ő'-, welcher Laut im Mord. und Tscher. gleichfalls 
ein Z- gegeben hátte) anlautete.*) Da dem fugr. Z-, wie wir oben 
gesehen babén, auch im Sam. Z- entspricht, kann dér gemein- 
same Urlaut nicht ein Z- gewesen sein; andererseits auch kein 
j-, denn einem sam. j- (> OS. í-, c-, K. {•) entspricht auch im 
Fugr. ein j- Laut; vgl. oben S. 237 — 8, Nr. 5, 6 und Halász, 
NyK. 24 : 464. Dér uralische Laut ist ofifenbar ein Z- gewesen, 
welches in dér fugr. Ursprache wahrscheinlicli erhalten war, 
aber spáter im Lp., Mord. und Tscher. die Mouillierung ein- 
büsste, im Ursamojedischen wiederum zu einem j-Laute wurde 
und so an den spáteren dialektischen Wandlungen des ur- 
sprünglichen j- (> OS. Z-, c-, K. {-) teilnahm. 

Von dem letzteren Worte giebt es im Mord. auch eine 
Form mit Z- vor einem gutturalen Voka]: mordE. laks. In An- 
betracht dessen, dass das Wort im Tscher. hintervokalisch ist: 
lups usw., ist vielleicht eben jene Form im Mord. als ursprüng- 
lich zu betracliten: Z- wáre alsó hier im Mord. bewahrt,^^) áhn- 
lich wie das aus fugr. *3’- entstandene Z- mundartlich im Worte 
mordE. lom , auch lom , mordM. Iájuké 'Traubenkirsclie 5 . 

Fugr. -Z-. 

Für ein inlautendes fugr. I’ giebt es mehrere sichere Be¬ 
tege. Z. B.: 

wotj. pol'i , pille 'Daumen 5 (im Syrj. dagegen mit Z: pel) 
wogN. pajá, wUL. pajá, wK. p$já, wP. paj, wML. pate id. 
mordE. pettia, mordM. psFJíe id. | lpN. baelgge; lpK. piejke; 
lpL. pel e ke id. 


*) Über die Yertretung des fugr. ó f - vgl. oben S. 239—40 s. v. f. 
tj/má und den dórt zitierten Aufsatz von Setálá. 

**) Vor palatalen Vokalen erscheint auch urspr. Z- im Mord. als Z'-, 
wie überliaupt allé Konsonanten sich im Mord. in solcher Stellung pala* 
talisiert habén (nur s- hat sich auf dem grössten Teil des mord. Sprach- 
gebietes behauptet). 
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wogN. sali.fi , wK. sál'gi, wUL. sál'ti C spucken 5 ; wN. salemi 
id.; wUL. selem-iit' "Speichel 5 | ostJu. süiyom , mom. siiimdm 
"spucken 5 | in den perm. Sprachen mit l: syrj. sölal- 'spucken 5 ; 
éölaé- ’sich bespeien' | mord. sel'ge - "spucken 5 j f. sylke- id. | lpN. 
colggat ; lpL. coc 0 ko-; lpK. colke - id.; usw. (Vgl. Yerf., s-Laute 
33 f.) 

őst. DN. yÜDdin , Trj. k'üi/§m, V., Vj. k'ül'dtn , Ni. yvihrri, 
Kaz. yiinldm , 0. yaVdm "Schláfe' (Karj. 136); nach meinen Auf- 
zeichnungen: ostKo. yükdm "Schlafbein, Augenwinkel 5 (= f. 
silmá-kulma); ostJu. küV§m (mit unmouilliertem spirant. 
I) Augenlid 5 1 f. kulma "angulus ; Ecke, Winkel 5 ; silmci 1. otsa- 
kulma tempus capitis; Schlafbein 5 ; estn. kulm, gén. kulinu, 
Augenhügel, Stirn 5 lpL. ku?l c me 'Augenstern 5 ; lpK. ku ( lme 
Augenbraue 5 (- f. silmákulma, kulmakarvat) ; lpN. gulbme locus 
superciliorum supra oculos'. 

syrj. j oeiim, pejim , pejim Asche 5 ; wotj. pen, St. penm- < 
*pel'm- id. | f. pelme "Stáubchen, Schmutz 5 . — Wichmann, FUF. 
3:101. Dér Verfasser nimmt eine Grundform mit - lm - an, mit 
Hinweis auf syrj. kulim, wotj. kuiinm - "drei 5 (= f. kolme usw.), 
wo in dér Tat fugr. - lm - eine solche von dér gewöhnlichen ab- 
weichende Yertretung in den perm. Sprachen zeigt. 

wog. yiiVm usw. "Asche 5 | őst. yöwm, yaidtn | ? syrj. kun 
(hmm-) 'Lauge 5 | f. kulmu "Stáubchen, Schmutz, Unreinigkeiten, 
Auskehricht, Spreu; Kleie 5 J ung. hamu 'Asche 5 (MUSz. 86; 
NyH. 135). 

wogN. pöli 'es ist ihm kait (= ung. fázik); Kálte verursachen 
jemandem'; pöléni "frostig 5 ; wP. pol'i 'frieren' ostKo. poi "ge- 
froren 5 ; (Patkanov) pojem 'frieren' | ung. fagg- "frieren, gefrieren 5 | 
f. pala - 'liagrare ut ignis, ardere, úri ut lignum; brennen, fiam- 
mén'; palele- "(qs. frigore aduri) algere, frigere, frigore laedi; 
Kálte empfinden, frieren' | lpK. puolas 1. puoles (N.) "Kálte 5 ; 
puojle- brennen' (intr.); lpN. buolas "vehemens frigus 5 ; buollet 
'ardere, flagrare'; bolttut 'frigore luedi, úri, tumere 5 ; boalddet 
urere, comburere 5 j mord. palo - f brennen ; frieren 5 . 

Budenz, MUSz. Nr. 513 verbindet mit den obigen noch 
ung. fáz- ( fa-z aus *fajo-z) 'algere 5 und őst. pót- "frieren 5 unter 
Annahme einer gemeinsamen Grundform *p a d g ~. Setala, NyK. 
26 : 410—11, 424 — 5, trennt die f., lp. und mord. Wörter (mit 
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-Z-), zieht aber aucb ung. fáz-, őst. pót - herbei und will das 
lautlicbe Verháltnis durcb die Annabme eines fugr. Stufen- 
wechsels t ~ d' erkláren: ung. z (fáz-) <*£; ung. gy (fagy-)<. 
o, usw. Nacb meiner iVnsicht gébén die von mii* oben zusam- 
mengestellten Wörter auf eine fugr. Form mit zurück: ung. 
fáz-, őst. pót - sind von jenen zu trennen. 

őst.: süd-ost., DN. usw. t'o't'-, Trj. L'ai/-, V. W -, Vj. táj)-, 
Ni. /oZ'-, Kaz. loV- ételien 5 (Karj. 74) i wogN. lüli id. ; lüliy 
"hocli 5 | tscber. löltem, tscberB. lültem lieben'; láttam, láttám 
C sicli heben’. — Verf., FUF. 8 : 71. Vielleicbt liegt bier 
aucb ein anlautendes fugr. I vor: wog. őst. j.'-, i - (< 1 -), 
i- (< l'); dér unmouillierte Anlaut: őst. I- (V.), l- (Kaz.), i~ 
(Ni.) wáre durcb die Annabme einer Dissimilation zu erkláren : 
tscber. I- < Z-, ábnlicb wie tscber. I- < *Z'< in tscber. Unná 
"Leim’, lombd- Taulbeerbaum'. 

wog. pöl't; (Műnk.) wogN. poltá, wUL. póttá 'AuerliahiT 
ung. fájd, (alt) faith id. — NyH. 137. Mit diesen ist wobl nocli 
zu verbinden syrj. baidág, baidyk, badek ; permW. bacfeg ; permO. 
haduk 'llebbubn’ (als Lebnwort aus dem Syrj. aucb im Őst.). 

Vergl. weiter die untén folgenden fugr.-sam. Wortverglei- 
cbungen. 

Fugr. intervokaliscbes l ist alsó in den verscbiedenen 
Sprachen lautgesetzlicb folgendermassen vertreten . syrj. wotj. Z; 
i , j wog. I; j (i) őst. l (Trj.), l' (Kaz.), postdent. I (V., Vj.), 
postalveol. I (0.), ó, t' (in den Dialekten am Irtyscb und dessen 
Nebenfüissen), t' (Ni.); i ung. gy; j | mord. I tscber. I | f. I ; 
lp. I. Die zweifacbe Yertretung in den permiseben und tigri¬ 
sében Spracben ist wobl so aufzufassen, dass ?, j die urspr. 
schwaclie Stufe, l' usw. die starke Stufe reprásentiert. 

Fugr. intervokaliscbes *1 hat im Sam. in folgendem Be¬ 
tege eine áhnliche Yertretung wie fugr. anlautendes H j, ij 
(> T. 0, OS. í, tt\ 3 ). 

81. syrj. at "feucht, friseb, roll (ungekochtf; permO. yt 
"feucbt, friseb, roll 3 ; wotj. it, él "rob, friseb (Fleiscb od. Holz) ; 
feucht, nass 5 | wogN. il 7eucbt 5 : il jiw nedves fa' (Munk.- 
Tkócs.) | tscber. ile C feucbt, roll'. 

Jur. yáje-baei, yaijebaei. yái-baei; (Búd.) áj vaj rob, un* 
gekocbt 5 | T. yöbua id.; yöba a *es ist rob, ungekockt Jen. 
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aijobá (Cb.); aijeba, aijibe (B.) 'roll, ungekocht' OS. ivafiebel 
(N.), icalebi (MO., 00.), ivatt'ebi (K., NP.), icuet'ebel (Tas., Kar.), 
muelebel (B.) c rok\ 

Dagegen entspricbt in einem anderen Fali einem fugr. -Z- 
(f. -ZZ-) im Sam. Z, 0 (— die Yertreter eines fugr. -Z-): 

82. wog. kuli Tnánnliches Glied'; permO. köt 'mánnliche 
Geschlechtsteile' f kiilli penis. membrum virile; scrotum, testi- 
culf; estn. kall , kői Tnánnliches Glied' | lpN. guolla, gén. guola 
Testiculus (schwache Stufe Z, nicbt ZZ, wie mán in Anbetracbt 
des f. -ZZ- erwarten möchte); IpL. kiLiüa 'Hode ? ; lpK. hull id. 

Jur. hgle 'Hode (niy.iHTa) * * * 5 K. kliy , kin Tnánnliches Glied'. 

Halász Nr. 11. Ygl. Wiklund, NyK. 37 : 9. 

Schwankungen zwischen *Z und H kommen ja auch auf 
dem finniscb-ugrischen Sprachgebiet vor; vgl. z. B. oben S. 
2GS—9. 

c) Fugr. 

lm Finniscb-ugrischen gab es eine Lautverbindung -Zj-, 
welche im Ostseefinnischen und Lappiseben teilweise nocli un- 
verándert auftritt.*) Z. B. f. neljci TieF; IpL. nelje, lpN. n ellj a, 
lpK. neljy nel ; mord. nite , nil'e ; tscher. ndl , nil ; syrj. nul\ nol, 
wotj. nil usw.; wog. nila usw.; őst. ?bZ, Ú9Ds usw. (Karj. 182); 
ung. négy (vgl. NyH. 30; Sprw. 29) | IpL. j.eíjé ; etc. 'OhF; 
mord. pil'c, pile ; tscher. p?h s, usw.; syrj., wotj. pel; wog. pal. 
pH; őst. pdl , pd l, p?t usw. (Karj. 179); ung. f ül ; vgl. ung. 
figyel- attendere, auscultare', neben fülel-, filel - Tiuscultare, 
aures erigere’ (MUSz. Nr. 57G; NyH. 24; Sprw. 24). — Ygl. 
weiter lpN. bcrllje (Friis), f. pieli, mord. pd', syrj. bel , ung. fél 

*) Vgl. Budenz, MUSz. Nr. 420, 57G. — Wiklund, dér einzige, dér 

nach Budenz die fraglielie Lautverbindung von vergleichendem Stand- 

punkt aus beliandelt hat (Zűr Gesch. d. lapp. Affiikaten = JSFOu. 23:16, 

S. 4 ff.), ist geneigt anzunehmen, dass f. und lp. Ij- auf einen álteren 
mouillierten Z-Laut zurückgeken, aber wic oben S. 268—270 gezeigt, ist ja 
fugr. r in den ostseefinnischen Sprachen und im Lappischen durch Z 
vertreten. Bei dér Entscheidung dér Frage, ob fugr. V oder Ij anzunehmen 
ist, kommen eben das Finnische und Lappische in erster Beibe in Be- 
tracht. — Über dió jetzige Yertretung in deu versekiedenen ostseefinni¬ 
schen Sprachen und lappischen Dialekten vgl. Setálá, Ylitcissuom. Aánne- 
hist. 424 f., 431—7; Wiklund 1. c.; Nielsen, Die Quautitatsverh. im 
Polmaklapp.: MSFOu. 20, S. 109 f. 
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(NyH. 152); f. koljo und die von Setala, FUF. 12: 170 ff. da¬ 
ruit verbundenen Wörter.*) 

Bei Halász (Nr. 46) finden wir eine fugr.-sam. Wort- 
zusammenstellung mit finn.-lapp. -Ij 

83. f. tolja 'pellis pilosa; rauhes Feli' lpN. cluöllje 'pel¬ 
lis'; etc. wogN. tqicél , tqul', wML. tóul' LedeF; wog. (Ahlqv.) 
tóul', touil Haut, Leder; Feli eines erwachsenen Benntieres 5 . 

Jur. tői, tai (mscr.), táj "Kopfhaut, Stirnhaut 5 ; (Búd.) táji 
r Stirn (eines Renntiers) 3 | T. tuaja 'Stirnhaut unter dem Haar 
Jen. tajo (Ch.), taijo (B) 'Kopfhaut 5 . 

Das lautliche Verhaltnis zwischen dem f.-lp. und wog. 
Worte ist unklar. Das sam. Wort hat eine ziemlich stark ab- 
weichende Bedeutung; es ist jedoch zu beachten, dass nach 
Castrén’s handschriftlichen Aufzeichnungen Jen. tajo eine allge- 
meinere Bedeutung hat: schwed. «hy» (= 'Haut, Gesichtsfarbe'). 

d) r 

kommt im Sam. im Wortanlaut áusserst selten vor. In 
Castrén’s gedruckten Wörterverzeichnissen findet mán — ausser 
solchen, die als enclitica bezeichnet werden — folgende Wörter 
mit r-: Jur. rakhy 'Freiwerber 5 (mscr. rakhl CBaTi> 3 ) ; Jen. rusa 
(B.) 'Russe'; OS. rus (N., B., Tas.) id. (vgl. Jur. lüca, tusa, lusa, 
T. l'uasa , Jen. [Ch.] l'uot'a id.); OS. rákká (K.) 'Stück, Bissen', 
vgl. laka (N.), laka (Tas., Kar.) id. In Castrén’s handschriftli¬ 
chen Aufzeichnungen aus dér Kondinschen Mundart des Jur. 
finden wir noch raesa 'Grashügelchen' (schwed. «tufwa») nebst 
vassá 'Russe'. Budenz hat aus dér Kaninschen Mundart ein 
Wort mit r- verzeichnet: rieska f eine Art Geback, Pirogé 3 . Letz- 
teres, sowie das Wort für 'Russe' sind offenbar Lelmwörter (vgl. 
Wichmann, Sam. Lehngut im Syrj.. FUF. 2:106 — 7 Note, 171, 
183), und dieses ist wobl aucli bei den übrigen dér Fali. 

Für die uralische Ursprache habén wir indessen gewiss 
ein anl. r anzusetzen, welches in fást allén fugr. Sprachen síeli 
als r-Laut behauptet. hat,**) aber wobl sclion im Ursamojedi- 
schen zu l wurde. Vgl. 

*) Die zweifache Vertretung im Ung.: / ( fül, fél ) ~ yy (négy, figyel-) 
ist wohl auf einen ursprünglieken Stufenweclisel zurückzuführen. 

*') Nar im Wotj. ist /•- zu dzdz- (durch Assimilation an einen 
nach föl gén den palatalen c Lant d'c- geworden, vgl. NyH. 28—9; Sprw. 28. 
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84. f. rita 'decipula lignea e. c. vulpium, apparátus quis- 
vis capiendis feris, decipuia, fovea; Fuchsfalle 5 ; kar. ricla (Gén.) 

f. rita; weps. ricla (Ahlqv.) 'Falle 5 | lpK. ra,tte 'Tierfalle 5 , f. 
'rita' tscherO. rüdö (gouv. Ufa), (Gén.) lüőö (gouv. Perm) Talle 5 ; 
tscherB. (Ramst.) lüd? 0 id.; nach Wichmann (Suomen Museo 
1912, Nr. 2) tscher. rüdö, Hidd, lődd 'Falle, womit besonders 
Hasén, Auerhühner und Máuse gefangen werden 5 | svrj. ri 
(Wichmann, nach eigenen Aufzeicbnungen, 1. c.) Talle zum 
Fangen von Waldvögeln ; Hebepinne in Fallen 5 . — Vgl. Setala, 
NyK. 26:383; Yerf., NyK. 38:192; Wichmann 1. c. 

Fugr. Grundform mit -1-: (tscher. mundartl. I * se* 

kundár, vgl. Yerf. 1. c., Beke, Cser. nytan 103— 4). — LpN. 
vadas, gén. raddasa apparatio nivis, musci etc., ubi pedica 
vulpina collocatur 5 (mit -d-) ist wohl, wie Wichmann 1. c. be- 
merkt, bes. wegen dér abweichenden Bedeutung zu sebeiden 
und wahrseheinlich mit Wiklund, Entwurf einer urlapp. Lautl. 
(MSFOu. X, í) mit f. ryde Haufen von umgefallenen Báu- 
men, Windbruch' zu verbinden. Das Kola-lapp. Wort, das nicht 
in anderen lapp. Dialekten belegt ist, könnte mögliclierweise 
auch eine alté Entlehnung aus dem F. (Kar.) sein. 

OS. lat a (MO.), latta (K., NP.), lada (N.), laca (Tsch.), lace 
(00.) Tichhornfalle 5 ; lata (B., Tas., Kar.) 'Hermelinfalle 5 | Jur. 
lalo-rna Tuchseisen'; (mser. auch) ládorodna (Tas.) «K;ieimi>i» 
(sch we d. «raffán ge»). 

85. f. ruoto, rii)ti, ruota os piscium et dorsale et late- 
rale; Fischgráte'; selka-r. "spina dorsi'; ruoto-puoli 'pars potior 
1. major, cui adh?eret os piscis dissecti'; veitsen r. 'dens 1. cla- 
vus cultri laminam manubrio affigens 5 ; hanta-r. 'truncus caudae'; 
malkain r. 'pertica tenuis asserculos tecti penetrans et conjun- 
gens 5 ; kynan r. 'caulis pennse'; selka-r. spina dorsi; Eückgrat 5 ; 
ruotto sceletus, ossa sine carne'; — estn. röd f allerlei Festes, 
das inwendig die ausseren, schwacheren, weicheren Teile stützt 5 ; 
adra r . Ptlugsterze 5 ; kai a r. 'Mittelgriite in Fischen 5 ; nina r. 
'Nasenbein'; setja r. Tückgrat 5 ; usw. | tscher. rüdö , rilod 'Mark 
des Baumes, StützpfahP; tup-r. 'Eückgrat'; sorta-r. 'Kerzendocht 5 ; 
mHande-r. 'das Innere dér Erde'; ner-r. 'Nasenrücken'; rüdo- 
pej.je Grenzzaun zwischen zwei Ackerfeldern 5 ; tscherB. drod 

Mark, Kern (des Baumes) 5 ; krandas-d. 'Graphit des Bleistifts 5 . 

18 
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Jur. lydy , leacly 'Rückgrat' | T. latá Knochen' j Jen. lidi 
(B.), űri (Ch.) c Knochen\ 

86. ung. rág- 'rodere, mandere, mosticare'. 

Jur. liiya-u , luya-u 'abnagen' T. íny fama, 2. l'iinkajuama 
'nagen\ — Ygl. oben Nr. 56, S. 259. 


I n 1 a u t. 

Inlautendes r ist auf dem grössten Teil des samojedi- 
sclien Spracbgebietes, áhnlich wie in den fugr. Sprachen,*) be- 
wabrt. In dér Chantai-Mundart des Jenissei-Dialektes ist r in 
intervokalischer Stellung durch & vertreten, z. B. bacto 'Bánd’ 
<v Jen. (B.) baro , Jur. wuara , T. bara ; vgl. f. vieri 'margó' 
Jen. (Ch.) i^io 'Mond, Monat ^ Jen. (B.) jirle , Jur. jiry, 08. 
áré , irri. In beiden Mundarten des genannten Dialektes ist r 
vor g assimiliert worden, z. B. Jen. fagge 'Kleidung jeglicher 
Art' ~ Jur. (Reg.) parka — wog. porka 'Kleidungsstück aus dem 
Feli dér jungen Renntiere 5 ; OS. porga 'Kdeidung', K. parga 
'Pelz 5 | Jen. (B.) agga gross ~ Jur. yarka , OS. warga , K. urgo 
(vgl. Gramm. 86, § 167, Anm.), und im Wortauslaut geschwun- 
den, z. B. Jen. faclu (B.), fara (Ch.) 'Brief ~ Jur. pádar , T. 
fadur Jen. belli ’ 'Bergkoppe' ^ T. bagir. lm Jurakischen ist r 
mundartlich (Knd.) durcli l vertreten, z. B. ?iala (Knd.) 'Sclinee- 
kruste' ~ Jur. nara , T. norn, Jen. nara (B.), nafta (Ch.) | satu 
(Knd.) 'Regen'^ Jur. saru , sdro , T. soruay , Jen. soré (B.), safte 
(Ch.), OS. sdro , K. surnu . 


F u g r. -r-. 

87. f. kuro - faltén, faltéin, krumpen, zuziehen, zuschnü- 
ren; mit weiten Stichen heften, zusammeníiicken, ausílicken' 
lpK. koarra - 'nálien'; etc. — Donner Nr. 181. 

OS. kura-p , kurram usw. 'flechten, z. B. eine Rcuse' K. 
khiir-lam 'flechten'. — Halász Nr. 21. 

88. f. ?mmratt,.gen. muuramen; muurama 'Rubus chamae- 
morus' | wogN. mora/, morei , usw. id. | őst. mürd/, mor§yk\ 
usw. (Karj. 142) id. 

Jur. maraya 'Schellbeere (Rubus chamsemorus) 5 | T. wm- 


*) Ygl. NyH. 41—2; Sprw. 43. 
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ra'ka 1 Jen. maragga (B.), mo&agga (Ch.). — Verf., NyK. 38:268; 
Wichmann, ibid. 275—6. Ygl. Gombocz NyK. 32 : 196, wo elás 
wog.-ost. Wort und f. marja mit dem saru. verbunden wird. 
Das daselbst nach Budag. II, 221 angeführte tob.-tat. mrak ist 
offenbar ein Lehnwort aus den Ob-ugr. Sprachen, und tung. 
maioka 'Traubenkirsche 3 (Czek. 400) liegt zu fern. — Bei Halász 
Nr. 145 ünrichtige Zusammenstellung. 

89. syrj. n\r 'Nase, Scbnauze, Schnabel: Vorderteil, Spitze, 
Vorderstes 5 ; wotj. nir f Nase, Schnabel; vordere Spitze eines 
Gegenstandes 5 | tscher. ner 'Nase, Schnabel, Scbnauze, Plüssel; 
Yordcrsteven, hervorstehende Ecke 3 ; kem-ner 'dér vordere Tcil 
des Stiefels' ! mord. nsr, ner 'Schnabel, Schnauze, Rüssel; Spitze 
überh/; pejel-n. 'Messerspitze 5 | f. nir-kko 'cuspis e. c. cultri, 
aculeus; Spitze 3 ; wot. nirko 'Plüssel 5 (schwed. «tryne») lpN. 
nierra ’gense'; lpL . níerra 'Wange'; lpK. mrr 'Wange, Backe 5 .— 
Ygl. Donner Nr. 926. 

Jur. ner , nier das Vordere, Früliere 5 | T. nara 'das Vor¬ 
dere'; naray 'vor, früher 5 ; nafanu 'vorn' | OS. nar-ne "vornhin 3 ; 
nar-nen vorn, vornher'; nar-nei dér Vordere ; naranni id.; 
usw. | K. ner "Spitze' || Koib. ner-de f Ende 5 | Motor, jery-da id. 
— Munkácsi Nr. 91 ; Halász Nr. 213 (Jur., T., OS.). 

90. őst. pvr usw. (Karj. 56) "Bolirer 3 ; ostKo. pgröidin 
"bohren 5 ; ostJu. por isLam id. ung. fúr- 'bohren 5 | ? f. púra 
'Bohrer 3 . — Über weitere Zusammenstellungen siehe Wielund, 
Le Monde Orientál I (1906), 59 f. 

Jur. pare\ pare'e "Bohrer 5 ; pareyo'ou , pareyo'tau, pareyo'- 
piu (Tas.) 'bohren'; (Reg.) paruata - id. | OS. pur (B., Tas., Kar.) 
'Bohrer 5 (? < őst.). — Ygl. Halász Nr. 123. 

91. f. poro lieisse Asche; grober Staub, Scliutt 3 | ung. 
por 'Staub 5 . — Weitere Zusammenstellungen bei Wichmann, 
FÜF. 11 : 222 (vgl. auch MUSz. Nr. 471); mán könnte nocli 
auch an andere fugr. Etymologien denken. 

K. phürá 'Sand 3 || Koib. prja id. | Motor, chura id.; Taigi 
hura id. — Halász Nr. 124. 

92. f. tora 'Streit, Zank, Hader 3 ; toru - "zanken, streiten' | 
lpN. doarro pugna, conflictio, lucta 5 ; doarrot 'luctari, pugnare 5 ; 
etc. j mord. tűre-, tűre - c balgen, síeli schlagen' | tscherB. torlem 
"increpare 3 (s. Budenz, Vocab. Cerem.) | ung. dorgál- Pepre- 

18 * 
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hendere, objurgare, corripere, castigare 5 . — NyH. 141; vgL 
MUSz. 257. 

Jur. táró 'das Ringen 3 ; táro-yadm , táro-tadm ringen 5 T. 
torátum id. | Jen. taruyado id. | OS. tar 'Streit 5 | ? K. t'a'bdoU'am 
'ringen'. — Halász Nr. 14. 

93. f. varis , twes (gén. variksen , vareksen) Kráhe'; olon. 
várói id. | lpN. vuoras , gén. vuorraca ; (Qvigst.) vuoracas ; vuor- 
ces ; lpL. vüdracissa IpK. vircce usw. | mordE. varak'a, variéey , 
varié ej, Var sej, varksij, varksij ; mordM. varéi , vártéi (varait a) | 
wog. úri: u.-nekfis | őst. uyryái, 'úryi usw. (Karj. 62) ] ung. 
varjú. — Ygl. MUSz. 566; NyH. 137; ÁKE. Nr. 382. 

Jur. warya, warye 'Kráhe 3 | OS. tere usw. ; K. bari. — 
Halász Nr. 139. Es ist möglich dass die nahe Übereinstimmun 
zwischen dér jurák, und ostj. Form auf spáterer Beeinflussun 
beruht. 

94. f. vim 'margó e. c. vasis, navigii, rhedíe; óra e. c. 
fluvii, vulneris; Rand, Kanté, Seite 5 ; estn. wer f Rand, Ufer. 

Jur. ívuara "Rand'; ivar c Rand, das Áusserste 5 | T. hava , 
bar a id. j Jen. baro (B.), bado (Ch.) 'Rand 5 . — Anders Halász 
N r. 136 (mit ung. part; wotj. b )rd usw.). 

In folgendem Worte folgte nach dem Zeugnis des Finni- 
seben r ursprünglicb einem Dipbtbong: 

95. f. koira 'canis familiáris, max. más'; koiras más, 
masculus brutorum et avium ; Mánncben bei Tieren'; koiras - 
kettu 'dér mánnliche Fuchs’; koiras-hanhi 'Gánserich 9 ; koiras- 
teeri 'Birkhahn 3 ; koiras ja naaras más et femina animaliunr 
syrj. kyr, kyr-pon 'mánnlicker Hund' | wogK., wML. kh&r 'Mánn¬ 
cben; Stier, Rennstier; mánnlicbes Elentier; Hengst 5 ; wogN. 
/ár 'Rennstier 5 ; yár-pV 'Hengstfullen'; wogT. khár Hengst'; 
nach Ahlqvist : wog. yar Mánncben; Renntierochs 3 ; yar-la 
'Hengst 5 (lu 'Pferd'); qer, qir 'Mánncben, Renntierochs, Hengst'; 
qér-ispin Éber 5 ; qer-kiská Kater 3 ; qer-os 'HammeP; qér-souir 
'Ocks 5 | őst. yör, lcar' usw. (in allén Dialekten, Karj. 88) 'Renntier¬ 
ochs; Hengst; Mánncben (von Tieren) 3 . — SetálX, NyK. 27:76. 

Wie scbon Budenz, MUSz. 393 in Bezug auf f. koira be- 
merkt, ist das Wort walirscheinlich ein Derivatum; dér ur- 
spriingliche Stamm liegt vor in IpK. kijj f kujj 'Ehegatte 5 ; wogN. 
yoj , yuj 'Mánncben 3 ; őst. k'ui\ yui usw. 'mánnlick; Mánncben 
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(von Tieren)', vgl. őst. yoi, k'd usw. Mann, Ehemann; Menscli 5 
(siehe Karj. 130, 99). Ein zweites Derivatum von demsclben 
Stamm vermutét Setala 1. c. im ung. hím 'inas, masculus' und 
in dessen mutmasslicher wogulischen Entsprechung (vgl. MUSz. 
Nr. 125; NyH. 137); ein drittes liegt vielleicht, wie ich in 
Ivielell. lisiá 14 angenommen habé, im mordE. kiska (Jii-ska) 
"Hund' vor. 

Jur. hova 'Renntierochs'; hörie 'Eenntiermánnchen'; (Reg.) 
körié 'Renntier (Mann) 5 ; hord id.; hőre sarmik 'Bár (Mann)'; 
habartay hőre — wog. sorp ( c Elentier-Stier 5 ); (Schlöz. 299) choru 
jurta 'chanterius 5 (juna 'equus 5 ) | T. kuni nicht versclinittenes 
Renntier' Jen. kúra (B.), kufta (Ch.) id. (mscr. onopoaLo) 
OS. kor (Jel., B., Tas., Ivar.), kor-syr (K.), kor-hyr (N.) 'Stier; 
Hengst'; mscr. «nopo3L; tjur, hingst» {zyr, liyr 'Kuli 5 ); kor¬ 
kid ja (B.) f Enterich' (kid ja 'Entenart'); korai: k.-dti (NP.) un- 
kastriertes Renntier', vgl. dti 'Renntier 5 | K. kúra f 0cbs 5 ; kúra - 
tírjily Auerhahn 5 ( t'iijihj Auerliuhn 5 ), vgl. siiinrü-tujüy 'Auer- 
lienne 5 (süimii r Stute 5 ). 

Vgl. Halász Nr. 18, wo die sam. Wörter mit dem ost.- 
wog. Worte und weiter mit syrj. kör Renntier' zusammenge- 
stelit werden und fúr dieselben samojedischer Ursprung ange¬ 
nommen wird. Syrj. kör (o: kér, kér , permO. kör) scheint in 
dér Tat, wie Wjchmann FUF. 2:175 annimmt, ein sam. Lehn- 
wort zu sein [spáter ist das sam. (jur.) Wort, wie daselbst S. 
170 bemerkt wird, aufs neue in zwei syrj. Dialekte übernom- 
men worden: syrj. (I., U.) kora Renntierochse'; — direkt oder 
durch Vermittlung des Russischen; vgl. russ. diai. .(Archang.) 
xópa 'unkastriertes Renntier, Renntierochse 5 ] ; auch das Ver- 
háltnis des ugr. Wortes zum samojedischen (Urverwandtschaft 
oder alté Entlehnung?) lásst sich wolil zűr Zeit nicht mit voller 
Sicherheit feststellen. — Das von Halász noch herbeigezogene 
Jen. kére\ here ’ (Ch.), kéde (B.) ist, wie dér inl. Ivonsonant (Ch. 
r sekundár) zeigt, ein verschiedenes Wort (vgl. Gombocz, NyK. 
32 : 185, wo es als Lehnwort aus dem Tungusischen erklárt 
wird: < tung. lvond. yira 'unkastriertes Eenntiermánnchen'). 
Vgl. Munkácsi Nr. 45 (Jur., wog., őst.). 

Über fugr. -rfc-, -rt- siehe unter den Verschlusslauten. 

(Fortsetzuug folgt.) 
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DÉR ( 6ENETIV)) IM JAKUTISCHEN UND VERWANDTES. 

— Von Dr. K. Schriefl (Graz). — 

(Zweite Mitteilung.) 

Von Wichtigkeit ist min auch folgende Erscheinung. Da 
die Suffixe im Uralaltaischen ursprünglich selbstándige, eigen- 
bedeutende Wörtev sind, was für einen Teil derselben, die «se- 
kundaren» Suffixe völlig sicber, für die anderen aber, aucli aus 
Gründen dér Analogie, ziemlich wahrsclieinlich ist (wobei aller- 
dings über die besondere Herkunft dér «Primarsuffixe» nichts 
gesagt werden soll): so ist demnacli eine Suffixform eine Zu- 
sammensetzung, die a priori ebensowohl das verbindende -n 
vertrágt wie eine andere, d. h. ein Typus ec de ist von Hause 
niclit anders gestellt als qizjn) ev(i). Die «Stammwörter» stehen 
zum «Suffixe» in attributivem Verháltnis, das durcli -n zum 
Ausdruck gelangen konnte. Nun kann kein Zweifel darüber be¬ 
steben, dass sicber in den gégénwártigen Spraclistadien, vielleicht 
aucli überbaupt durcli allé Zeit schriftlicher Tradition den Dekli- 
nationssuffixen dieser Spracben kein Selbstandigkeitswert an- 
haftet oder anbaftete. Aber dicse Tradition gelit wahrlich niclit 
weit zurück, wenn mán mit den Zeitláuften misst, die für 
spracbliche Entwicklungen in Betracht kommen. Es ist möglich, 
dass dér Prozess dér «Agglutinierung» erst kurz vor unseren 
ersten schriftlichen Überlieferungen sich vollzog, ja vielleiclit 
nocb in ihre Zeit hineinreichte. Ja eine spáte Entwicklnng wird 
sogar wabrscheinlicb dadurcb, dass innerhalb dér drei grossen 
Gruppén dieses Spracbgebietes trotz weitgebender Übereinstim- 
mung im allgemeinen docb betracbtlicbe Verscbiedenbeiten in 
dér Verwendung und Auslese dér als «Primarsuffixe» auftreten- 
den Bildungssilben bestelit. Das Suffix •n ist aber zweifelsobne 
(nacli seiner Verbreitung, und wie icli scbon glaube gezeigt zu 
babén, nacli dér Übereinstimmung seiner Verwendungsformen) 
reclit alt, konnte daber scbon vor dér Agglutinierung vor den 
Suffixen verwendet werden. Dér daraus sich ergebende Zustand 
konnte aber aucli nacli dér Agglutinierung nocb weiter wirken 
und zu besoiideren Entwicklungen führen. Eine solche Entwick- 
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lung scheint min gerade durch den gegenwártigen Stand des 
Jakutischen direkt bezeugt. Zunáchst erinnern wir uns, dass 
gelegentlich die -?i-Form nur im Plural sicb findet, wie in 
árcittar, uolattar, kirglttar. Die Pluralbildungen sind im Altai- 
schen spáte Bildungen, wie das Auseinandergehen nicht nur in 
den Bildungssilben, sondern auch in den Bildungswegen zeigt,*) 
véreinzelt Yollzieht sich ilire Bildung sogar noch vor unseren 
Augen; hier mag dér Selbstándigkeitswert dér Ableitungsilbe 
(sofern eine Zusammensetzung vorliegt) noch lángé sicli erhal- 
ten habén, ist vielleicht heute noch nicht vollig geschwunden. 
Auch die nicht seltenen Doppelformen des Plurals wie tojottor 
und tojonnor weisen auf áhnliche Verhiiltnisse wie nol «Iínabe»: 
uolattar ; zu einem ursprünglichen +toja «Háuptling>' wurde wohl 
ein Plural *tojanlar > *tojantar > tojottor gebildet (wie im Ab- 
lativ *-ntan > -ttan, wie -nt'i zum Sufíixe -cci w T urde) — als 
aber spáter das -n allgemein wurde und es nur mehr tojon 
biess, erzwang die Analögie die Assimilation zu - nn bei Wör- 
tern aber wie den obgenannten, bei denen das •n nicht allge¬ 
mein wurde, fehlt daher die Form mit -nn-, d. h. ein * dránndr 
*uolannar sind nicht bezeugt. Einen besonders günstigen Bódén 
für die Perpetuierung des -n musste andererseits dér Akkusativ 
gébén, da nach unserer obigen Auí’stellung -n als allgeméines 
Attributivzeichen auch den Akkusativ bezeiclinen konnte und 
wahrscheinlich zeitlich noch vor dér Verwendung des Suffixes 
- x gi - x g**) so gebraucht wurde, so dass wir in dér jakut. Akku- 
sativsilbe - ni wohl ursprünglich ein Doppelsuffix vorliegen ha- 


*) Es liegt teils Zusammensetzung. teils Differenzierung 
suffigierter Formen gégén den «Stamm» oder untereinander vor. 
Darüber an anderer Stelle mehr. 

**) Dieses Suflix -g f -gi steht im Abstufungsverháltnis zum 
dativischen -ga wie ta ti t im Lokativ oder das Suffix ta/t'i t f 
(ía z. B. in verbalen Ableitungen) des «Nomens actionis», das 
aber auch in anderen Verwendungen vorkommt und wahr¬ 
scheinlich «Zugehörigkeit» überhaupt bezeichnet; u. a. m. Oh 
das Suffix zunáchst unterschiedlos den «Dativ» und «Akkusativ» 
bezeichnete oder erst spáter in den Akkusativ eindrang (und 
das oder den Stamm verdrángte?), jedenfalls liegt eine nacli- 
trágliche Bedeutungsdifferenzierung vor. 
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ben (wie so liáufig im Altaiscben; parallel ist elás türkische 
-sini neben -sin im Akkusativ des Affixums); das speziellere 
Kasusgefühl muss dann ganz auf das nm sich greifende -•'>/ 
iibergegangen sein und -n nur mehr als «verbindend»> scblecht- 
hin gefühlt worden sein. Ursprünglich sind wohl -ni und -i 
indifferent nebeneinander gebraucbt worden, spáter fand dann 
im Jakutiscben eine Verteilung nach pbonetischen Eücksichten 
statt (wie osman. -uy : -nuy ); mán sagt ayalll von aya f aber 
tobuglt von tobuk, so dass das • n- als eine Art Vokaltrenner 
auftritt — wábrend die türkiseben Dialekte vereinbeitlicben, 
wie aucb sonst, und teils nur * **) ?n f teils nur -i durcbgefübrt 
babén. Völlig durchgedrungen ist das -n- aber im Ablativ- 
Instrumental, wo ayattan , olomtan ebenso auf * ayantan , *olom - 
x ntan zurückgeben {*olomtan batte *olomnon ergebem wie die 
Instrumentale ayanan , olumunan, dérén í-Scliwund sein Seiten- 
stück im Lókativ und im Afíixpronomen hat (s. X. p. 212 d. 
Z.); wabrscbeinlicb lag zuerst eine rein phonetische Auswei- 
cbung bei Bedeutungsidentitat vor, die dann durch doppelseitige 
Analogiebildungen zűr Yervollstandigung dér Paradigmen und 
im Zusammenliange damit zűr funktionellen Scbeidung führte. 
Aber auch dér Dativ weist nicht selten eine solche -?i-Form 
auf: láasáyyá {kiüsd «Abend»), ortoyyo (orto «Mitte»), occoyijo 
(aber auch occoyo: occo «soviel»), baccayya (aucb baccaya: bacca 
«soviel»), tösöyyö (aucb tösöyö: tösö «wieviel»).*) Dér Lokativ 
hingegen kennt kein -n-, ausgenommen bei den Pronominal- 
stammen, wo überall das - n - weitergebenderer Verallgemeinung 
unterliegt als in dér substantiviseben Deklination; es erklárt 
sicb dies zűr genüge daraus, dass dér Lokativ dér Substantive 
ein altertümlicber Eest ist, dessen Yerdrángung wohl schon 
frubzeitig begann.^*) Er steht daber isoliert da, zumal er von 
dér alléin haufig gebrauchten gleiclien Fönn dér Affixprono- 
mina sicb lautlicb getrennt hat. Als einzigen Fali einer -n- 


*) Wie sebr jetzt das wohl bauptsácblicb wegen des 
Akkusativs, als j)honetisches Bindeelement betraebtet wird, zei- 
gen deutlicb tösöniii? und yannanli?, d. li. tösö «wieviel?»> und 
yanna «wo?» + Fragesuffix -ui. 

**) Vgl. moh den Nacbtrag TíT. 
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Erweiterung im Lokativ kenne ich isinnáyi «innerlich»< *isiin) 
+ta+ki ; da es nicht *isináyi heisst, ist sclion desbalb eine 
junge Bildung zu vermutén, ob nicbt eber nacb dem háufigen 
adverbiellen isin «wegen» als nacb den übrigen Kasus mit -n, 
wie isincin etc., bleibe dabingestellt.*) Damit sind jedocli die 
altén Kasus erschöpft, die jüngeren, dér Adverbialis, Comitativ, 
Comparativ .B.’s. sind -n -los (natürlicb wo nicbt etwa das -n 
überall durchdringt, aucb in den «Stamm»); das ist von Be- 
deutung, es zeigt, dass dér Prozess dér -?i-Annabme auf ver- 
lialtnismássig junge Bildungen nicbt mebr wirkt, mitbin in 
seiner Entstebung weiter zuriick liegt. Dies stützt wiederum meine 
oben gegobenc Erklárung dicsér Erscheinung. Natürlicb können 
die gegebenen Bestánde aucb beute noch im einzelnen auf ein- 
ander analogiscb abandernd einwirken, aber eine Eroberung 
neuer Gebiete scbeint ausgescblossen. — In gleicber Weise tritt 
die -?i-Form auch vor Wortbildungssuffixen auf, die ja an sicli 
gleicber Art mit den «Kasussuffixen» sind. So vor dér báufigen 
und zweifelsobne altén Bildungssilbe -hu-ki: kxsirjyi «winter- 
1 icb»: kis(in) «Win tér», küsiirjyü «herbstlicb»: küs(ün) «Herbst», 
andere Beispiele bei B. Gr. § 383. Diese Form *- x nki fiúdét 
sicb fást ausscbliesslicb bei Worten, bei denen aucb sonst die 
-n-Form bezeugt ist; mán ersieht daraus, dass ein Zusammen- 
hang mit dér Deklination bestebt — andererseits ist die An- 
nabme eines -n-Abfalls dadurch unwabrscbeinlicb gemacbt, 
dass die türkischen Dialekte, soweit sie dieselben Worte be- 
sitzen, nur die -?i-lose Form des Nomens babén, z. B. nur q\s, 
nur gece. Aucb ist darauf binzuweisen, dass -/ti-Bildungen nie mit 
- n - auftreten, wenn die Grundwörter selbst wieder mit Sufűxen 
gebildet sind ; was auf zeitliche Difi’erenzen binweist und meine 


Yergleicbe aber aucb miJiginTlayi , áJiginUayi, bisinTlciyi , 
ásiginJldyi «mein, dein. unser, euer», oílenbar aucb Neubildun- 
gen, denn die Lokative lauten: mijigilld , etc. (die Adjektive 
zitiert bei Jastremskí p. 84). — Wo bei Jastremski Lángén 
gégén die Kürzen B.’s auftreten, liegt kaum ein Febler B.’s 
vor: vielmebr sind diese Lángén zum mindesten in einem Teile 
ganz sicber sekundár, daber B.’s Angaben wohl einen früheren 
Zustand spiegeln. Zum Zwecke dér Spracbvergleicbung sind sie 
bequemer. 
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Auffassung bekráftigt (vgl. aucb die Anm. XIII p. 81).*) Mit 
diesen Bildungen identisch scheinen die Bildungen mit -yü 
(B. Gr. § 285), jaclayí «arm», kicciyi «gátér Hauswirt»: $adai 
«arm werden», kiciii «sorgsam verfahrenw; diese Formen stellen 
offenbar die regelrechte Lautentwicklung dar (wie z. B. im Nő¬ 
mén actionis *a < *ku, usw.), die in jenen früheren Falién 
durch das Bewusstsein dér Zusammensetzung gestört wurde, 
wáhrend bier dies Bewusstsein durch das Fehlen eines nomi- 
nalen Zwischengliedes getrübt wurde. Die -a-lose Form, alsó - ü , 
fiúdét sicb gleicbfalls daneben, einige Beispiele aus B. Gr. § 372 
gehören hieher, z. B. toyü yár «gefrorener Sclinee»: toy «frie- 
ren», aniií «Eisen zutn Eisaufbacken»: ann-<.*sant «stechen», 
so dass toylí: $adayl = ortolcit: ortoyyu; docli macbt bier 
dér Zusammenfall mit -(u y ~(i)y die Entscheidung oft unmög- 
lich.**) Mit kurzem Vokal trotz Ausstossung des g fiúdén wir bei 
Jastremski pag. 49: ördoyii «vorzeitlich» (neben ördoyii — B. 
ördoyii) — mongol, úrid aki, üösáyi «oberer» (vgl. B. W. üsd 
«Höhe»), daher wobl aucb B.’s ortoya (Gram. § 383 undWört. 
s. v v mit isolierter Bedeutung) neben ortoku und ortoyyu rich- 
tig sein wird. Was es mit diesem Wecjisel von Lángé und 
Kürze für Bewandtnis hat, weiss icb nicbt zu sagen - a priori- 
Erklárungen wáren leicbt zu finden; docli mag auf eines hin- 
gewiesen werden, auf den Wechsel von u und ni , a und ai 
usw. im Wortausgange des Mongolischen. Demnacb können wir 
hieher aucb recbnen das Suffix -tiyi (B. Gr. § 276, Jastremsei 


*) Jastremski pag. 49 sieht bierin einen Genetiv, den er 
auf -n annimmt is. Nacbtrag I.), -fi wie in osm. benimki, 
alt. ataniygi «váterlicb »} dagegen spricht im Jakutiscben selbst 
dér klare Zusammenbang mit den -/í-Formen dér Deklination 
und ausserbalb des Jakutiscben apodiktisch das Yorkommen 
derselben Bildung im Mongolischen und Tungusischen, wo die 
Anknüpfuug an den Genetiv unmöglich. Dass gleicbwobl und 
inwiefern die Parallelé richtig ist, soil im zweiten Teile dieses 
Aufsatzes bei Besprecbung des ural-altaischen Genetivs über- 
baupt erörtert werden. 

**) Vgl. zum obigen Beispiele dschag. sancyi «Fiscbeisen», 
das aucb in dér Bedeutung nabe steht, aber aucb türk. sanciy 
(Shaw) «kleine Lanze». Im letzten Grunde halté icb beides für 
identisch. 
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Gr. § 96), z. B. in yaratuji «schwárzlich», sasaryaidiyi «gelb- 
lich», jiátiyi «Háuschen»; es ist wolil als ú-{-n-\-ki zu fassen 
und bezw. *dí dem osman. -ja, -je gleicbzustellen (< 

*d'a), z. B. karaja «schwarzlich». Die Gleiclisetzung bei Ja- 
stre.mski mit alt. -2Íman, z. B . yaraziman «schwarzlich», ware 
höchstens fúr den ersten Teil denkbar (yzic -si < -ti) und dann 
lage eine ábnlicbe Erweitung wie im Tungusiscben vor: zi + 
ma(n). Sicber ist aber das «deminutive» -ja -je des Osmanischen 
identiscb mit dem «vergleichenden» -ja -je in kanja etc. (dazu 
die i-Form in ban-ji-lain , s. oben XIII p. 65) und mit dem 
«adverbialen» -je überhaupt (z. B. tezje = tez «rasch», adv.); 
dieses da, fa findet síeli aucb in den übrigen türkiscben Dia- 
lekten in entsprecliender Lautform, aucb im Jakutiscbeu als -ca 
bei den Zahhvörtern, z. B. uonca «etwa zebn». Dér Ausgangs- 
punkt aller dieser verscbiedenen Verwendungen ist die Idee 
des «Xahekommens,» «Nahestehens».*) In letzter, zeitlicb weit 
zurückliegender Möglichkeit könnte daliéi* das Sufiix aucb mit 
dem Ortsaffix dér «Deklination», mit dem Lók. Abl., zusammen- 
gebören ; es wáre nur eine Übertragung dér Palatalisierung von 
dér Form ti, fi auf die Form ta anzunebmen (ti : fi = ta : *fa) y 
abnlicbes bietet das Altaiscbe lnLufig. Desgleicben weist das 
Suffix - a cci (B.) oder -deci (Jastr.), wie in simijdcci «Lügner»: 
simija «Lüge»>, kisadói «wer scbneidet» : kis «scbneiden» u. s. w., 
auf Anfügung des Sufnxes mittels - n- bin, alsó < *fa + n + fi 
statt des üblicben + fi (vgl. Eamstedt, Konjug. Khalkha- 
Mong. p. 104), da sonst die Verdopplung des c kaum verstándlich 
wáre.**) Desgleicben die Yariante dieses Sufíixes (mit angetrete- 

*) Yergleicbe die Entwicklungen des -lik(a) in den germa- 
niseben Spracben. 

**) Yon den bei B. Gr. § 218/6 genannten Falién von 
unbegründetem Doppel-c kommen überhaupt nur die beiden 
ersten: kuceugui «Idein», cirgiccii «sich drehen» in Betracbt, allé 
anderen sowie die übrigen Falle des Wörterbucbs wei en Assimi- 
lation aus zwei Konsonanten auf. Was kuceugui betriti’t, hat es 
sicli entweder an accigii öklein» angepasst oder besitzt (walir- 
scheinlich) wie dieses von Hause aus zwei Konsonanten (vgl. 
osm. kit «wenig»). cirgiccii (neben argicii! s. Pekauski s. v.) 
erklárt sich entweder aus cirgii «idein» (j + c > cc) oder aus 
mong. ergin «ringsum». 
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nem Sufűx -k, das so háufig zűr Personbezeicbnung auftritt): 
-aécik (B.) -aécik (Jastr.), mit gleicber Bedeutung. I)ie -;Mose 
Bildung ergibt - sít , -élt etc., z. B. atislt «Kaufmann», kümücciit 
«Silberarbeiter» (kömiis + éit), dessen auffallendes -t Böhtlngk 
Gr. § 225 auf den mongolischen Plural zurückführt: unwabr- 
seheinlich, da die Entwicklung des anlautenden Palatals tiirkischen 
Charakter aufweist. Ich möclite vermutén, dass -sít, élt ebenfalls 
auf -*t'ik zurückgeht, mit dér liáufigen Übertragung dér Pala- 
talitát, alsó -tik > tik > üt' > éit, sit; f am Wortscblusse gibt 
regelrecht t, vgl. z. B. die Verbalendung -át türk. -yaé oder 
üt, Imper. zu iZj- «füliren». Dass bei aécik diese Entwicklung 
nicht stattbat, muss mit dér abweicbenden Entwicklung des 
Anlautspalatals zusammenbángen. Den Ausgang -nü, aber mit 
progressiver Assimilation (zu beurteilen vielleicbt wie die ábnli- 
chen Verháltnisse im Plural, s. oben p. 279, wozu vergl. köttirdör 
«die Vögel», und kötöllör «sie fiiegen», beide < *kötür + idr), 
babén wir aucb im Ordinale, z. B. sáttinni «Xovember», a/sinni 
«Dezember» etc. (B. Gr. § 412): sattá «7», ayls «8» etc. = 
türk. (osm.) jetiin ji, sekizin$i etc.; im Tungusiscben finden sicb, 
und dies ist bezeicbnend für die Stellung des - n-nyírna und 
— t'i + ma) nebeneinander. Aucb bei dem sclion erwábnten 
«adverbiellen» -én -ée finden sicb Formen mit -n- nls Bánd; so 
sTirbdééa : surbá «20» aber otuéca : otut «30», uonca : non «8» 
(-ne- unter dem Analogiezwange erbalten; sonst wáre iiberbaupt 
Progressive Assimilation zu erwarten : *uonna). Ferner in bacca, 
oééo «soviel )),/aééa «wieviel» ? c *banca, *onco, *yanéa ; in den 
Pronominalstammen sind ja allerdings die n-Formen überbaupt 
überwiegend. Sonst sebeint dieses Adverb selten zu sein; viel¬ 
leicbt in yája «dann und wann», wabrsclieinlicb in inna <so»> 
(= türk. inje «so»; phonetiseb regelreclit wáre: *inná, +inna, 
es dürfte Angleicbung an den Lokativ inná < *in + te «bier» 
vorliegen), fraglicli ob in átchjyá (B. und Pekarski: Dativ von 
*citá(n), doch spricbt die syntaktiscbe Verwertung dagegen, die 
dér Dativ sonst findet; meine Annalnne setzt allerdings einen 
Wandel * titánná > átülj y a voraus, dér nicbt lautgesetzlicb sein 
kann, möglicb dass eine Umdeutung in den Dativ wie im vorigen 
Falle in den Lokativ stattfand, weil das Suffix in dieser Ver- 
wendung niclit mebr empfunden wurde — dér gleicbe Umstand 
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erklárt dann auch die progressive Assimilation in den beiden 
letzten Falién).*) Nicht liieher dürfte kacca (nach Jastremski : 
kücca) «ganz und gar » gehören, das auffallend zu gold. /ot't'ya 
«fertig» stimmt und vielleicht aus dem Tungusischen stammt. — 
Noch bei anderen Suffixen lásst sicli dér n- «Einschub» auf- 
zeigen, so in yatíyir «hager»:^aí «trocknen» mit dem Suffix -gir 
wie in kilbagir «glánzend» (B. Gr. §§ 352, 353); oder in ítailnay 
«wer gerne weint» : itd < *ita 4* T a «weinen» mit dem Suffixe 
-cay (vgl. B. Gr. §§ 315, 316); so bietet Böhtlingk Gr. § 382 
das Verwandtendeminutivum (türkisch -qai, mong. -yai) als -ka : 
nyakam «(mein) liebes Yáterchen», baltikam «(mein) Scbwester- 
lein» etc., aber Jastremski Gr. § 97 : ayakkam , baltikJcam etc., 
dérén Doppel-A; wieder aus dér Yerbindung -nk- erklárt werden 
muss (vgl. tojo/ckom von tojon «Herr»). 

So bleibt scliliesslicb die n-lose Form bei manchen Wörtern 
auf den «Casus indeflnitus)), den sufiixlosen Casus bescbránkt. 
Ja bei sai «Sommer», kis «Winter», küs «Herbst», moi «Hals)> 
wird nacb B. (wegen dér ersten drei siebe die Nacbtráge zum 
W., von moi wird dies an einer Stelle dér Grammatik erwáhnt, 
die icb aber augenblicklicli nicht zitieren kann) als Subjekt nur 
die -?i-Form gebraucbt: sajin, kisin, kicsim , mojun; das Geltungs- 
gebiet dér -w-losen ist dadurch fiir diese Wörter nocb weiter 
eingeschránkt, auf die syntaktisch niclit gegliederten engen 
Yerbindungen mit Nőmén oder Yerb wie sai orto[to] («Sommer- 
mitte» u. á. Wenn diese Angabe B.’s ricbtig ist (bei Jastremski 
kann icb hierüber nicbts íinden), so bátten wir bier einen deut- 
lichen Ansatz zűr Bildung einer Nominativ form, für das Altaische 
eine interessante Tatsacbe. Die Casus mit den sekundáren 
Suffixen ( -li , - Un , - töyor) nebmen bei diesen Wörtern dann auch 
die -?i-Form an. In solchen Falién bedarf es nur eines Scbrittes, 
um das -n- auch nocb im «Casus indefinituso ganz durchzu- 
füliren und es so dem Worte völlig einzuverleiben. 

Die Entwicklung liegt im Jakutiscben auffállig durcbsichtig 
zutage; aber es feblt nicht an Erláuterungen dazu in den 


*) lm Goldiscben babén wir aja «gut, gesundo und ajaJlde 
<»gesund»>, was obigem entspricht; aber alt. ezende ist ein 
formeller Lokativ. 
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anderen altaischen Sprachen. Am stárksten in den tungusischen 
Sprachen. Zwar im DekJinationsgefüge des Nomens finden sicb 
(vöm Genetiv hier nicht zu sjDrechen, dér weiter untén zűr 
Betrachtung kommt, anscheinend keine Spuren vor; dér «Comi- 
tativ& alléin enthált ein -n-in seinem Suffix: - nunl-nün , dessen 
Herkunft mir nicht klar ist. Sollte es mit türk. inndn «mit» 
zusammenliángen, dann könnte es vielleicht liieher gehören, 
denn inndn < *an + den, wobei es sicb allerdings um den 
Pronominalstamm bandelt (doch liat das Ocbotskiscbe: fiún). 
Aucb Akkusativformen wie buluTll: (nőm.) bulun «Feind» wei- 
sen auf keinen Wecbsel zwischen - n - und n-losen Formen bin; 
denn bier liegt eine rein phonetiscbe Entwicklung aus bulun 
wa vor, wie Castrén das Zwiscbenglied bietet: oronma = 
oron zva. Dass jedocb die Verbáltnisse nicht immer so stan¬ 
dén, bezeugen ausser dér grossen Anzabl von Worten, die 
sowolil mit wie oline -n - ífocrc/z deklimért werden (s. u.), w r obl 
noch einzelne adverbiell isolierte Kasusformen, z. B. gorinuk 
«weither» (Schiefner): gor(u) «weit», dass offenbar einen Ablativ 
(Endung : - duk ) darstellt — w T as die obige Gleicbung -nun < *ndun 
wabrscheinlicber maciit —; aldandu «unter» : alda «Zwischen- 
raum» ; dokondu, dokondula «mitten durch » : doko; taivanki 
(Grube) «danach, darauf», wabrscbeinlicb mit dem Bicbtungs- 
suffix -ki von tawui «dieser, jener», alsó etwa = «auf das bin» 
(die Palatalisierung des - n- durch das folgendc ki ki ? liatte 
ilir Seitenstück in amuski «nacli hinteno, bei Schiefner Beitráge 
p. 703/4, zu amarla = gold. ycnhela «binten», alsó < *amurki); 
vielleicht ist aucli timana , cimona , cimone , cimane «morgen» ein 
altér Kasus von cimai , cemie «idem»> (allé goldiscb), timei «idem»> 
(Oroc.), etwa ein «I)ativ» (i. e. Lokativ) auf ~da, aucli mandschu 
cimaci ist ein Ablativ (in dér Bedeutung eines Prosecutivs?), 
anderwárts temacina mit gleicher Ableitung aus cimaci , damit 
identiscli timatna < ¥ timaíina und mit Umstellung timanta (Ob. 
Angi.), doch könn-te in dem -na, -ne auch das Wort inayi, ineyi , 
inigi, ini «Tag» stecken. Deutlicher Spiegelt sicb ein alterer 
Zustand in dér Pluralbildung : oror «Bentiere»> : oron , /isii plur.: 
/isin «Furcbt»>, cukar «die Kücblein»: cukan, adzásal «die Herrn»: 
ddzán mandschu : árusa : urun , sargada : sárgán , aucb Zusammen- 
setzungen wie m. ilase «drei Jahre» = ilan se, kumuda <«Musi- 
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kant» = kamun da , zeigen gesetzlicbe Verháltnisse, wie sie síeli 
am leichtesten durch vorberiges Bestehen einer n-losen Form 
erkláren; eine Umbildung *cidzánsál, *urunsa erlaubten sclion 
die besonderen pbonetiscben Gewohnheiten dieser Dialekte nicbt. 
Zu den oben entwickelten Anscbauungen vöm attributiven 
Charakter des -n-Suffixes stimmt es dann aucb, dass wir z. B. 
(bei Castrén) digin «vier», aber digi, digiwugda, digitku (allé = 
«der vierte») babén, desgleicben m. duin «vier», aber duici «der 
vierte», duite «zu vieren»; andererseits bildet z. B. das Goldische 
wieder duilljima «der vierte». So finden wir keineswegs Über- 
einstimmung mit dér Entwicklung im Jakutischen, aucb nicbt 
genaues Zusammengeben dér tungusiscben Mundarten unter- 
einander. Gerade das zeigt uns eben, dass wir eine Entwicklung 
vor uns babén, die nicbt etwa rein lautlicb verlief, sondern 
nacli den versebiedensten Seiten hin sicb den besonderen Yer- 
háltnissen anpassen konnte. — Besonders deutlicb aber sprecben 
eine Beibe von Ableitungen, die nocb weit biiufiger als im 
Jakutischen mit dem -n- Bande auftreten. In erster Linie steben 
aucb bier die adjektiviseben Bildungen auf - kij-ku; meist steben 
ibnen allerdings Grundwörter mit Doppelform ( mit und ohne - n-) 
zűr Seite, docli findet sicb eben vor dem Adjektivsufüxe dann 
nabezu ausnabmslos nur die Form mit -n-: boayki boaygi 
«bimmlicb)> : boa «Himme]»> ; boygo «oberster, erster» (aber böki 
«áusserer»): bo áusserer, oberer»; sejayku (aucb: sejaku) «beobrt»: 
útja «Obr» ; duruyku «liübscb» : dara «Gestalt» ; diduyki «nabe» : 
did'a «nabe» ; — ejiyku «Untertan» : edi(n), eji(n) «Herr» ; am- 
banku*) ((besessen» : amba(n) «Teufel» ; ujuygi «lebendig» : uiu(n) 


*) Icb macbe wie überall die ortbographiseben Besonder- 
beiten von Grube’s Gewábrsmánnern mit, obwolil ibnen gewiss 
vielfach die tatsacbliche Grundlage mangelt: so ist gewiss aucb 
bier *ambaJJku zu lesen, oder vielleicbt überall ein Zwiscbenlaut 
zwisclien y und n (etwa wie in italieniscb vengo , fango) ; ebenso 
i—j t d' — 5 , u. s. w. — Das -ju in den zebnern erklárt sicb 
aus *gi > das auf gu binübergewirkt, oder wobl ricbtiger 
aus jenem das zz aus Gründen dér Vokalbarmonie bezogen bat; 
Formen mit gi finden sicb aucb : jahkungi, jalkuig ni, gapkuyi «80», 
nadangi , nadayi «70», nuygungi «G0» etc. Nie aber wobl 
wegen des Zusammenfalls mit dem^Ordinale auf -ji(ma). 
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<«lebend» ; kusuyku «stark» : kusu(n) «kraft», kusuli - «Gewalt 
anwenden» ; ganku «scbicklich»: ga{ri), gay «Gesetz» (mong. 
dzai) «Sitté», dza-s-ak «Gesetz, Strafe»), (chines.?); murunku 
«klug» : muru(?i) «Sinn», muraci- «denkcn»> ; nuyguugu «60» : 
nuygu, nungun «6»; nadangu , nadaygu, nadanfio «70» : nada(n) 
«7»; zakfungu, ^akpayga, jakunku «80» : sakpuín ), gakfun « 8 » ; 
yujuygu, yujungu, yuj 111130 «9ü» : yuju(n) «9» ; — vereinzelt auch 
von abgeleiteten Fór mén, so argalayku «listig» : argala - «listig 
handeln», argalaur «falsclies Zeugnis» (: Oroc. arka «Betrug», 
mong. arga «List, Ausweg»), fialeciyku «hinterlistig>> : jal'eci 
«Hinterlist, Heuclielei*) (: 0. zal-dui «Betrug», fiaU-ndi «böse»), 
aber aucli j al’eciku «keuchleriscli», ebenso olme -n-: gaysumaciku 
«mit einem Scliwur*> : gaysumaci «Schwur». Daneben habén wir 
aber aucli Bildungen okne das vermittelnde -n- y z. B. seku 
«bejakrt» : se «Jahr» ; loyoku «mit einem Sckwerte»> : l ryo 
«Sehwert»; amiku «krank»: anu «Kranklieit»; asiku «verkeiratetw: 
asi(n) «Weib»; naigi «mensclilich*>: nai «Mensch». Wahrscheinlich 
liandelt es sich liiebei um spátere Bildungen, wie offenkundig 
in nuanigi «sein» : nuan «er», minigi «mein» : mi «ich» etc., 
die aus dem Genetiv gebildet sind, s. spáter. Audi für die 
verschiedene phonetiscke Behandlung des anlautenden Gutturals 
müssen wir zűr Erklárung ausser rein lautlichen Gründen wohl 
auch zeitliche Abstánde in dér Entstehung heranziehen. 

Suff -ti: oldaliéi «mittlerer» : alda «Zwischenraum», aldayse 
«mittlerer» (-/se = mong. - ksi ), aber edepci «letzter» : ede «letzter» 
(- p- = m(a )?), daneben edepci^ima «idem». Aus diesem letzteren 
Falle wie aus boygo^ima «der erste» = hoygo «idem», bokejima 
«das Áussere» : boke «draussen►>, böki «áusserer», $ute 3 ima «der 
erste» : gute «zuerst» können wir ersehen, dass die Endung 
-£ima hier pleonastisch auftritt; da sie nun nacli dem Ausweis 
dér anderen Sprachen aus $i + ma entstanden sein muss, so 
ist wohl das -ci von edepci , aldanci dem *-ji in - 5 ima gleichzu- 
stellen (vgl. m. ila-ci etc.), in edepcijima liegt dann Suffixdopplung 
vor. Diese Verwendung des - 5 ima als Bedeutungsverstárkung 
habén wir auch in om^ima = «der eine, dér einzige» : om, omu(n) 
«ein». Mit den anderen Zahlen habén wir elállóim a «der clritte»: 
ela{n) «drei», duifl$ima «der vierte» : dui[n) «vier#, nonda7l$ima 
(wohl Fehler für nadanjima): nada(ri) «sieben% aber okne -?i-: 


DÉR «GENET1Y» IM JAKUTISCHEN UND YERWANDTES. 289 

jurjima «der zweite» : zűr «zwei», ferner tongagima «fünf (von 
den zehn Jungfern)» : tonga{n) «fünf» (wegen dér Bedeutung 
beaclite soeben óméira a und ning-cu «sechs» bei den Jucen). 
Ohne • n - auch in agjima, agdima = «der fünfte Monat, dér 
Jánnerw, eigentlich * «álterer (Brúder))) : aga «álterer Bruder» ; 
in neudima (b'e) «Február», neudima «der sechste Monat» = 
neudima «jungerer (Brúder, Schwester)» : ne a «idein *> ; in nuci- 
3 ima «der kleinste» : nuéi «kiéin».*) Die nichtgoldischen Dialekte 
habén z. T. andere Bildungen für das Ordinale; im Mandschu 
herrscbt nur die -n-lose Form: ilaci etc. trotz Hall. Da aber 
oldaliéi sowohl isoliert zu sein scbeint als auch wegen des -ci 
einen álteren Wortcbarakter aufweist, wáre icli mit Bücksicbt 
auch auf das Mandschu eber geneigt, an eine Rückbi\d\mg im 
Gebrauche des -n- zu denken, soweit sicb hier überbaupt etwas 
vermutén lasst. Fraglicb ist, ob auch Bildungen wie 3 aXeTldi 
«der Böse» : 3 aíeci «Heuchelei», m. £ali «List» die Bildungsilbe 
•ti enthalten. Hingegen findet sicb dér -n- Zutritt ungemein 
háufig in verbalen Ableitungen, und da dies einerseits charak- 
teristisch ist, andererseits die Identitat einer Beibe von verbalen 
Bildungssilben (nacb Form und Bedeutung) mit den ural- 
altaiscben Nominalsuffixen im Tungusiscben durchsicbtiger ist 
als in den anderen Sprachen, so gehe icb hier von meinem 
oben ausgesprochenen Prinzipe ab und führe eine Keibe solcher 
verbaler Bildungen hier an. Mit dem Suffix - da -du/-di (Lokativ): 
pulsinda-, Causativ zu gukpi - «verlöschen» ; inakor and a *, mayo- 
randi - «beten»> = ma/ora- «heten»; galindagalindi• «bitten, 
sucben)) : gali «nötig» ; gisuranda - «(mit einander) sprechen» : 
gisura- «sprechen» ; tuanda- «herausziehen» : tua- «idem» ; tol - 
kacinda - «tráumen» : tolkaéi «idem» ; tetcinda- «bekleiden» : tetei - 
«idem» ; baéinda - «begegnen»: l>aci - «idem» ; apsinda • «Hegen» : 
apsi- «idem»; isinda- «sich versammeln» : isi - «gelangen»> ; 
ominda - «trinken» : omi- '<idem» ; da ferner im Goldiscben -i- 
im V/ortscblusse so vielfacb mit - e - wecbselt (in den Aufzeich- 
nungen), so können wir wabrscheinlicb aucli hieher ziehen: 


*) Zu den Monatsnamen vgl. die arabiseben Monatsbe- 
zeiebnungen mit evvel und tháni f bezw. dyire und die mandsebu- 
mongolischen Monatspaare. 


Keleti Szemle. XIII. 
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harpande - «scliiessen» = harpe - «idem» ; teinde- «rasten» : lei 
«liast» ; tekpunde- «schlagen» : inka- «schlagen» (<*tukpa -) 9 
tukpa «Nagel» ; aucb jjemundigimundi- «satt werden, sáttigen» 
ist wohl in gleicher \Yeise von 3 emu «hungrig, Hunger** ( 5 emusi 
«bungrig, bungern») gebildet, vgl. Ocb. ominarem «hungern» 
(soll beissen : «dürsten» ?): gold. omi- «trinken», aucb im Mongo- 
lischen werden «dürsten» und «Trunk» aus einem Stamrne 
gebildet. Híiufig findet sicli dér -n- Einscbub auch vor dér 
Ableitungssilbe -gu, die ich wegen ibrer Bedeutung — diese 
scbeint Zugebörigkeit, Annaberung zu sein — mit dér adjektivi- 
scben Ableitungssilbe •ku, -gu, -ki, -gi zu identifizieren geneigt 
bin, wie sie andererseits sicber in mongol. - gul , d. i. gu -f- l 
(Causativ) wiederkehrt ;*) z. B. silcseygu - (auch: sik&egu-) «Abend 
werden» : sikse «Abend», yiiygu- «vergiessen*> : yíi «das Fliessen», 
apseygu- «sich légén» : apsi- «Hegen», / asaygusi - (mit weiterer 
Ableitung) «reden» : yase «Wort, Rede», aber nur galigu- obitten, 
suchen» : gali - «nötig sein*> (trotz dér gleichbedeutenden galinda 
galindi-). Da -da und -gu ziemlicb identiscb zűr Yerwendung 
gelangen, so miissen wir auch die Yerbindung -dagu (mit 
gleicher Yerwendung) im wesentlichen als pleonastisch auffassen: 
wenn jedocb unsere Gleichsetzung von -gu mit dem Adjektiv- 
sufíix richtig ist. dann können wir bier das verbale Seitenstück 
zu dem adjektivischen (mong.-türk.) -deki seben, so dass diese 
Verbindung möglicberweise gemeinuralaltaisch ist. Beispiele: 
nigundagu - «austreiben» : nigu - «hinausgehen», deregindagu- 
«zurücklassen» : dereit- «übrigbleiben», hal^indagu- «gebaren» : 
balgi- «geboren werden*). Ich füge gleicb einige Falle mit dem 
Sufíixe -bu (gleicher Yerwendung) bei: nigumbu- «austreiben» : 
nigu - «lierausgeben», yulumbu «aufgraben» : yule «graben», 
tuombu - «berausnebmen» : tua- «herausziehen» ; aucb hier finden 
wir die - n- Erweiterung. Über die Herkunft dieses Suffixes ver- 
mag ich nichts zu sagen, doch ist es sicber dem causativ- 


*) Mit mong. - gu - (vgl. tungus. -Igu = mong. -gul mit 
anderer Beibung dér Elemente) ist bedeutungsgleicli mong. - ga, 

daher wir auch hier wieder ein Ablautsverbaltnis babén. Identiscb 
mit mong. -ga (Causativ) ist dér türkische sogenannte «Potential- 
stamm» : osm. scve-, 
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passiven (- m)bu des Mandschu gleichzustellen, die ebenfalls die 
-n- Erweiterung babén, und wabrscheinlich aucli dem mongoli- 
sclien Prásens auf -műi*) lm Mandschu habén wir ausser 
den schon erwáhnten Pluralformen m. W. in dér Deklination 
kaum nocli Anzeichen eines álteren Schwankens (vöm Personal- 
pronomen hier abgeseben); ein Fali ware vielleicht erelíli neben 
erei , gén. von ere «dieser», falls ersteres nicbt erst nach suweni, 
ieni gebildet wurde. lm allgemeinen wurde strenge Ausgleicbung 

*) Gégén Ramstedt, Konj. Kh. Mong. p. 70, sei bemerkt, 
dass mong. - műi nicbt auf *-mbi, sondern auf *-mbui oder 
richtiger * mbui zürückgeht (dessen Auslaut wie sonstige Doppel- 
formen auf a/ai , elei, u ui zu beurteilen ist), was keinerlei 
plionetische Schwierigkeit bietet. Daniit könnte vielleicht aucli 
das türkisclie Gerundium auf -p zusammenbángen (osm. girüpc 
*gir u p < *gir-p , danach jejilp Analogiebildung); so dass wir auch 
hier b hu nebeneinander bátten. RvMstedt stellt dieses -p dem 
jDiáteritalen -ha des Mongoliscben gleicb (a. a. 0. p. 84), was 
mir mit dér syntaktiscben Verwendung des türkischen Gerundiuma 
unvereinbar scbeint. [Ramstedt bringt auf p. 85 Anm. 1 Paral¬ 
lelen fúr den Übergang von prateritaler zu prásentischer Bedeu- 
tung; weder die mongolischen, nocb die deutschen Beispiele 
sind auch nur annábernde Parallelen, das tscheremissische 
Beispiel kann ich nicbt beurteilen.J Ramstedt wird zu seiner 
Gleichsetzung wobl durcb die Form -pan des Gerundiums ver- 
anlass (die aber klárlicb unter dem Einflusse dér «Partizipial»- 
endung • gan(-qan) entstanden ist) und durcb kirg. barup-pin 
«icb ging» etc. Dér Gebraucb in letzterem Sinne kann nacb 
dem Zeugnis dér osttürkischen Dialekte nicht jung sein, er 
erklárt sicli aber aus dér dritten Person durcb Unterdruckung 
eines «Modalverbs», etwa unter Mitwirkung einer Gleicbung 
qala-dur : qala-bin(-min) - qalip-iur : qalip pin (vgl. almlich im 
Mongol, z. B. die Práterita auf -fji aus den Prasenspartizipien 
auf -$i oder abnlicbe Erscbeinungen im Japaniscben durcb 
Satzunterbrechung); in qalip-tur ergibt sicli práteritale Bedeu- 
tung erst aus dér durativ T en des túr . — Zusammengehörigkeit 
des mongol, -ha mit den anderen Suffixen (im Sinne eines Ab- 
lautes ba bu/b) wáre jedoch insoweit möglicb, als mong. -ba 
von Hause aus kelne bestimmte Zeiífunktion babén konnte. 
Die Yenvandtschaft wird aber dadurcb zeitlich sehr in die 
Férné gerückt. in eine Zeit, wo das uralaltaische Yerb nocb 
nicbt (durcb Differenzierung und Zusammensetzung) ein Zeit- 
system entwickelt batte. 
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durchgeführt. Dodi zeigen eine ganze Beibe von Ableitungen 
das -n-Band, z. B. die háufigen Bildungen auf * 7 iga, -yge: mo- 
rirjga «beritten», doroygo «regulár» — hier ist allerdings, wie 
überwiegend irn Mandschu, auch in den Hauptwörtern das -n- 
clurchgeführt worden : morin , doron, in anderen tungus. Mund- 
arten : móri, dór o-érd emut) ge «vollkommen») : erdemu, tacihayge 
«gelehrt» = taciha, nalmaiyge «menschlich»: Halma i «des Men- 
schen» (gén.), minirjge «mein, mir zugeliörig»: mini «mein» (gen.) r 
weiyge «welclier Art?»: wei «wessen?» (gén.) (vgl. türk. benimki, 
babaniyki); daneben die -n-lose Form ka, ke , z. B. iveike = wehjge, 
emke «ein» : emu «ein». 80 aucb ilaíjga «der dritte» (in beson- 
derer Verwendung): ilaci «der dritte»; ilaijgeri «dreimal», aber 
emgeri «einmal» obne n-. So findet sicb -ygi und -ki: z. B. 
ete-ygi «gewaltig, stark», Jiül-hi «dumm». acabuki «schmeichelnd». 
In dér Verbalbildung berrscben ábnlicbe Verbáltnisse wie im 
übigen Tungusiscb : Bildungen aut’ -dti und -ndu steben neben- 
einander, aus -ndu pbonetisch > -nu y daber vielleicbt aucb -na 
< *-nda ; sie entsprechenden eben erwáhnten goldiscben Bildun¬ 
gen mit -dó -di aucb in dér Bedeutung. Aucb vor dem causativ- 
passiven -bu, z. B. vesünbumbi «hinaufreichen» und vesibumbi 
«aufbeben», beide: vesimbi «sich aufhebenn. Vereinzelt findet es 
sicb auch in «Zeitformen», so im Práteritum -ka und -?fka 
(z. B. cayka = calia, suyke = sulié) und im Gerundium dér Ver- 
gangenheit -pi und -mpi (fompi: prát .fólia, sampi: fut. sara), 
ganz selten aucb in anderen Formen. Das Futur auf - Tbdaru 
statt des regelrechten -ra ist offenbar regelrechte Bildung von 
einem anderen Stamme, von Bildungen auf - nda , wie im Tungu- 
sischen und wie wir sie soeben als Grundlage dér -na- Bil¬ 
dungen annahmen, bezüglich dér Bedeutungsidentitát mit dem 
Simplex vgl. mán die goldiscben Beispiele und etwa gosirnbi = 
gositambi; alsó gere-nde-re neben dem Simplexfuturum gere-re, 
usw. — -n-lose Formen dieser Art sind ganz selten : judere = 
jundere , %etere—'tendere, $idere (das Nebeneinander von d/t ist 
nicbt erklárt, findet sich aber auch sonst wieder). 

Im Mongolischen wie im Türkiscben sind die Verbáltnisse 
an sicb weniger durchsichtig, im Türkiscben wegen dér fást 
durchgángigen Ausgleichung; im Mongolischen aber wegen dés 
weitgebenden Auftretens von Doppelformen (mit und ölnie -n ), 
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die dann ebenfalls beide durch die ganze Konjugation, vielfacli 
aucb in den Ableitungen durcbgeführt werden. Ebenso wie im 
Tungusischen sprechen auch hier die Pluralformen für einen 
álteren Zustand des Schwankens innerhalb des Deklinations- 
schemas; so habén wir mond : marin, saidud: sain und so 
in allén Dialekten. Darauf weist auch das Verháltnis -ci zu -cin, 
von denen - cin als Plural zu ci erscheint, z. B. abacin «die 
Jáger» : abaci «der Jáger», wáhrend es andererseits háufig genug 
auch schon im Sgl. auftritt, z. B. sibegcin «Diener», jelbicin (= 
jelbici) «Zauberer» etc.; ebenso das von tai: tan (Plural), z. B. 
bujantan , plur. zu bujantai, bujanta (und bujantu) «tugendlich», 
aber andererseits findet mán -tan oft genug als Sgl.,*) z. B. 
moritan kümün «ein Keiter», kereg dzaragtCLTb cimegiid «die 
nötigen Geráte», amtatan dzemis «wohlschmeckendes Obst», 
dzemisteil módúd «obsttragende Báume», eldep dzüilteil ed ayu- 
rasun «mancherlei Habe», amitCLll «Lebewesen» : amitai , amitu 
«belebt», öriten «Schuldner» : britéi } orite «schuldig», ali kereg- 
t&tbif (beledkü o. ahnl.) «das was nötig ist (bereiten, etc.)», vor 
allém die so háufige Phrase terigiiten **) (— sanskrit ádi) f z. B. 
altan kiged dzes qujag terigiiten ed agurasuni üdzebei= «er sah 
Besitz, dér in Gold, Ivupfererz, Waffenstücken und dergleichen 
bestand» — mán beachte, dass in diesen Falién in Überein- 
stimmung mit dem oben Entwickelten wir entweder attributive 
oder substantivische Yerwendung vorfinden ; áhnlich wird auch 
-dakin öfters als Plural zum Suffix - daki erklárt, auch hier 
dürfte es sich zunáchst um substantivierendes -n- handeln. Die 
Tendenz, als Plural zu fungieren, ist daher offenbar erst durch 
Differenzierung aus dér substantivischen, bezw. appositionellen 
Verwendung hervorgegangen, denn das Substantiv alléin kennt 
einen Plural; auch in anderen Falién treten Pluralformen ver- 
einzelt als Singular auf, wie etwa aqamad «Erstgeborner, álterer 
Bruder», busud «anderes», wie überhaupt das Differenzierungs- 
moment in dér Formenbildung des Mongolischen die vorherr- 


*) Vgl. auch mogh. amduTb — mong. amidu «lebendig» 
(aman , amim, amin «Hauch, Leben*>) — bei Bamstedt, Mogh. 

p. 22. 

**) Auch térigülen, ekilen (Gerundien). 
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schende Rolle spielt. — Ein ziemlich deutlicher Rest eines 
álteren Zustandes ist dér «Akkusativ» ohne -n- dér -?*-Wörter, 
wie móri zu mór in. Offenbar habén wir hier die Parallelé zum 
jakutischen «Casu3 indefinitus»>, d. h. die Forrn ist zunáchst in 
engen Yerbindungen berechtigt, die einen einheitlichen Begriff 
spiegeln ; wo das Objekt Nachdruck erlangt und daher syntaktisch 
isoliert wird, habén wir die Form morini zu erwarten, mit derű¬ 
seiben Yerháltnisse wie im Jakutischen : mong. móri: morini = 
jak. kiüsd: kicisáni. Tatsáchlich findet sich morini nun auch 
neben móri (wenn ich recht habé, schon in altén Handschriften ?) r 
freilich nicht mehr genau in dér eben erwáhnten syntaktischen 
Scheidung. Die Form morini wird spáter durch die Neubildung 
morijgi verdrángt; neben móri findet sich in spáteren Hand- 
schriften auch morin. Mindestens in letzterem müssen wir aber 
den Einfluss dér spáteren phonetischen Entwicklung seben, die 
wortschliessendes •n zűr Yokalkomponente macht und dann zum 
Teil ganz verfliichtigt (s. hierüber Ramstedt Vgl. Phon. § 33). 
Dadurcli entstand dann eine graphische Unsicherheit in dér 
Schreibung des -n. Nicht bloss graphisch sclieint aber das Auf- 
treten des - n - (im Akk.) vor dér «Possessivpartikel» -jan zu 
sein, Verbindungen wie murin sumun jen finden sich dafür zu 
háufig; vermutlich ist hier das Suffix -fan wie ein «Kasussuffix» 
behandelt. In den übrigen Kasus herrscht, wie im Nominativ, 
Wechsel beider Formen, mit und ohne -n- y woraus die modernen 
Dialekte allerdings einzelne Typen vereinheitlicht habén, ohne 
jedoch die Doppelheit völlig zu beseitigen.*) Es ware vielleicht 


*) Soweit sich aus Ramstedt, Mogholica (Journal de la 
Soc. finno-ougr. 1905) etwas ersehen lásst, lierrschen auch in 
diesem Dialekte Doppelformen, die mit und ohne -?i- durch - 
dekliniert werden können; im allgemeinen überwiegt jedoch das 
Festwerden des -n- in dieser Mundart, die schliessendes -n nicht 
verfliichtigt. — Wichtig erscheint mir aber die Form bobödnllán y 
köündúThan, «dem Vater, dem Sohne» dérén Ramstedt (1. c. 
p. 49) nicht erkláren kann. -dunan entspricht -du + n + jnn y 
womit wir ein Seitenstiick zum oben erwáhnten numun jen t 
marin jen gewinnen, nur dass dér Anschluss des *-yan an das 
Kasussuf&x durch -?i- vermittelt wird. Heutzutage wird das n - 
wahrscheinlich nur mehr hiatustilgend empfunden, wie jak. 
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aus einer Untersucliung altér Handscliriften hierin genauerer Ein- 
blick zu gewinnen; ob mán nicht etwa ursprünglich sagte: 
kűrije «umsehlossener Baum» (nőm., acc.), aber kürijendii(r) 
(loc.), kűrijén qadayalagci «Gartenaufseher» (Composition), etc. 
Ich hatte manchmal tatsácblich diesen Eindruck, docli fehlt 
mir hier jede Möglichkeit zu einer Prüfung; vielleicbt wendet 
ein Mongóliát gelegentlicb sein Augenmerk dieser Saclie zu. — 
Dass das -n- in dér Mehrzalil dieser Falle additionell ist, zeigen 
deutlich die dán eben bestehenden suffixalen Weiterbildungen 
ohne -n-: tsusutai «blutig» : tsusun «Blut», [beje] saitu «schön- 
gestaltig» : sain «schün», dzayaci «Elefántén wárter» : dzagari 
«Elefant», nigeken «nur einer» : nige(n ) «einer» ; y adagéi «nach 
answárts» : yadan-a «draussen», doloyaduyar «der siebente»>, 
doloyayula(n) «alle sieben», doloyayad «je sieben» : doloyan 
«sieben», burj. dolöyar «zu sieben» : dolön «sieben»), burj. haisa , 
adv. zu ham «gut», u. v. a., auch verbale Weiterbildungen wié 
tsusuduqu «mit Blut beíleckt sein» : tsusun «Blut»>, die báufigen 
Bildungen mit - la und zalilreiche andere Falle. Natürlieh 
scliliesst das nicht aus, dass in einer Beibe von Falién das -n 
stammhaft ist und sicli in seiner Behandlung nachtráglich an 
die übevwiegende Zalú dér Falié mit angetretenem •n anschloss. 
In jedem einzelnen Falle müsste maii natürlieh Gründe für die 
Entscheidung in diesem oder jenem Sinne habén; für die 
Gesamtlieit dér Falié erweist aber dér gegenwártige Zustand 
ganz zweifelsohne, dass in dér Mehrheit dér Falle das -n erst 
angetreten ist. Wenn in spateren Handschriften bei Ableitungen 
obiger Art immer haufiger auch Formen mit - n sicli fiúdén, 30 
ist dies mit dem erwáhnten spateren Verstummen des -a am 
Wortschlusse in Verbindung zu bringen und vielleicbt nur 
graphisch zu deuten. Jedenfalls sind beide Erscheinungen zeit- 
lich genau auseinander zu haltén. — Yon den oben erwáhnten 
suffixalen Weiterbildungen mit --a-Antritt fehlen im Mongoli- 
schen die verbalen ganz. Von nőm inaién finden wir auch hier 


ayaui , türk. baballin, docli musste es hiefür natürlieh einen 
Ausgangspunkt gébén. Das schrift-mong. morin jen , immun jen 
hat im Mogholischen keine Entsprechung, es wurde durch Neu- 
bildung ersetzt. 
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wieder -(y)ki, das mithin sein Altér erweist; z. B. jekctjhi «ein 
grosser Teil » : jeke «gross», (kaim.) sogtoygi «betrunken» : sog - 
toqu «sich betrinken», jadayki «unfáhig»: jadaqu «ausserstande 
sein» — dér Wechsel von -ki und -gi hat seine Seitenstücke 
(vgl. z. B. Ramstedt, Konj. Chalk. p. 90; und siehe die tungu- 
sischen Beispiele oben p. 289). Daniit dürften auch die Bil- 
dungen auf -ygui zusammenbángen, wie kidiccygüi «Ausdauer, 
Geduld» u. a., die deverbaler Art sind. 

lm Türkiscken ist innerbalb dér Deklination durchwegs 
Ausgleichung eingetreten; doch findet sicb nocli eine Anzahl 
von Falién, wo n-Formen und w-lose Formen nebeneinander 
stehen, entweder auf verschiedene Dialekte verteilt oder aber 
dér Bedeutung nacb geschieden. Sehr háufig sind die Beispiele 
ersterer Art keineswegs* **) ) (verglichen mit dem Zustande, dér im 
Mongolischen und Tungusiselien herrscbt); die Tendenz zűr Yer- 
einbeitlichung, d. h. zűr Durcliführung scharf umgrenzter Typen, 
ist eben dem Türkischen eigen (vgl. z. B. auch das türkische 
Konjugationssystem neben dem mongolischen und dem tungu- 
sischen). Für die Beispiele zweiter Art mögen genannt werden 
etwa aus dem Osmanischen, abgesehen von den schon oben 
XIII p. 73 erwáhnten Falién: böjtin «Hals» (dschag. bői) = bői 
«Körper»; qojun «Búsén, Sclioss» (Turfan qoi) — qoi «Meerbusen»» 
(alt. kőin); ojan «Kopfputz, Trensenzügel des Pferdeso: ója 
«Spitzen»; jali «Ufer»: jalin «nackt, bloss»; sapan «Schleuder»: 
sáp «Stiel, Stengeb) ; auch die XIII p. 71 f. genannten Falié 
sind ja z. T. ebenfails Differenzierungen, nur dass dórt ein be- 
stimmter Gesichtspunkt in dér Verteilung erkennbar ist.^^) — 


*) Siehe Radloff, Phon. Tiirkspr. p. 191. Mancherlei liesse 
sicb ja hinzufügen, z. B. Schor qat {= mogli. yot): qatin , qotun 
«Frau»; Soib. jal: jalin «Flamme»; dschag. jal: jalin «nackt» ; 
alt. qoi: qojun «Schaf». Das Suffix -ji wechselt mit -,3 'in, z. B. 
alt. kunajin: dschag. kunaji «dreijáhriges Tier (Füllen etc.)»; 
dem Suffixe -qan/kan steht ausser dér Form -ka (Kirg.) auch *-q, 
•y gegenüber, z. B. jak. ulayan, alt. iilkön = osm. ulu < uluy. 

**) In dér Deklination kendi , kendiTbe, kendiivden, kendilVi 
«selbst» sowie in Falién wie evvelkiTlden zengin dur «er ist 
reicher als früher» (: evvelki «das Frühere») scheint ein Rest 
álteren Wechsels vorzuliegen; doch dürfte eher Neubildung 
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Auch in den Ableitungen habén wir Spuren dér -n-Erweiterung. 
Durchwegs in den Ordinalzahlen: ikin$i etc. (Turfan: ikindi , ikinti) 
«der zweite, etc.» (= jak. -(i)nni, tung. -(nyírna): iki etc.; da- 
neben die Forin -ne: ikinc «der zweite», üeinc «der dritte», 
jgrminc (d. i. jigirminc) «der zwanzigste» (Orkhon, Turfan). So 
auch in den Ableitungen auf -j (-c) (<g ji, ci; vgl. alig «sieg- 
reich» : aliffi «Einnehmer», die differenziert wurden, qisqan$ = 
qisqan$i «eifersüchtig»), welches Suffix wir schon oben mit dem 
Ordinalsufíix identifiziert habén; hier habén wir z. T. -w-Bildun- 
gen, wie qorqung «fürchterlich, Sclirecken»: qorqmaq «sich fürch- 
ten», alttiirk. jarliqanc «Gnade»: jarliqa - «geruhen », alttiirk. ögriinc 
«Freude»: küár. ögrd-k- «sich freuen», ödüng «geliehene oder ent- 
liehene Summe»: ödemek «auszahlen», z. T. -n-lose Bildungen wie 
qisag «Schmiedezange»: qismaq «zusammenpressen» (oder vielmehr 
zum «Potentialstamme)) qrsa-), tiqag «Tampon» : tiqamaq «ver- 
stopfen» ; vereinzelt beides, so (begrifflich differenziert) giileg 
«lacliend» : giilmek «lachen» neben giilenj «spasshaft» (wegen'dér 
Bedeutung vgl. auch gille^ek «lácherlich»).* *) Denominale Ablei¬ 
tungen scheinen nur -j, -c zu habén, docli tritt hiebei das Suffix 
immer wieder an ein anderes Suffix, z. B. siyirt-ma -j «Rinderhirte», 
qavur-ma -5 «gedörrtes Korn» (vgl. qavurma «gedörrtes Fleisch», 
qavurmaq «rostén»), dr-gü-j «Höcker» (vgl. örgü «Flechtwerk», 
örmek «flechten »).**) O'b die volle Form sicli jemals mit Bin- 
dungs -n- findet, dafür steht mir augenblicklich kein Beispiel zűr 
Yerfügung; nach einer Mitteilung, allerdings nicht von sprach- 
wissenschaftlich geschulter Seite, soll in Syrien araballji gesagt 


anzunehmen sein, indern das -i jener Falié als Affixum dér 3. P. 
empfunden wurde, vgl. auch hepsilli, hepsille , hepsillden. 

*) Gegenwártig steht dér Mehrzahl dér Bildungen auf 
die médiaié Yerbalform auf -n- zűr Seite (qisqan3: qisqan-, 
ijrenj: ijren-), mit dér die Bedeutung jener Bildungen überein- 
stimmt; doch mag das auch erst spátere Entwicklung sein. Es 
ist mir nicht sicher, oh dér -?i-Stamm des Verbs von allém 
Anfange an reflexiv war; gibt es doch Medialformen, die die 
Bedeutung des einfachen Stammes habén und z. T. neben 
diesem gebraucht werden. 

**) Mán sieht aus Falién, wie qxsafí = tat. qisqac, qisqic 
oder örgiíj deutlich, dass -ga$, -gu$ eine Zusammensetzung sind. 
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werden, neben dem üblichen arabaji <tKutscher»>. Hieher zu 
zablen ist wohl auch ortanja «mittlerer», da es osm. wie in 
den meisten türk. Dialekten nur óvta «Mitte» beisst. Eine Über- 
priifung des nicbt osmanischen Türkisch würde wohl mehr 
Matériái liefern. Beim ersten Blicke fühlt mán sich auch ver- 
sucht, in Formen wie osm. ejenti «Feihpane» : eje «Feile», 
siqinti «Beengtheit» : siqmaq «drücken», j ej in ti «Nahrung» : jemek 
«essen » ein solches suffixtragendes -n- zu sehen; indessen 
dürften wir hier elier Ableitungen vöm Verbalnomen auf -m 
(jizim «das Schreiben», alsó m + ti > nti) vor uns habén,ausser 
dér Bedeutungsbezeichung scheint námlich lung. - pti , -pci (wie 
in gepti, gépei «Speise», dann auch «essen») damit verwandt 
zu sein. Doch iát immerhin die Entscheidung offen, hángt z. T. 
davon ab, ob -nti oder -inti die Form dér Endung war, d. h. ob 
dér Typus j éji nti neugebildet wurde (statt *jenti , vgl. jem «Futter») 
oder dér Typus ejenti. — Auffallend ist, dass die Verbindung 
- uhu/-nki , die wir oben so háufig trafen, im Türkiscben zu fehlen 
scheint, bis auf geringe Beste wie Turfan üstünkig alt. iistüyi 
(neben üstügi) «oberer», 8chor altiygi «unterer». Wenn wir 
jedoch erwágen, dass im Türkiscben statt dessen die Verbindungen 
-deki und -(: n)uyki (mit Lokativ, bzw. Genetiv) auftreten, so scheint 
uns dies erklárlich ; wir werden aber spater noch die Frage zu 
beantworten habén, ob nicht etwa direkte Beziehungen zwischen 
-yki und dér (damit z. T. identischen) Verbindung Génét iv+ki 
bestehen. 

Ich habé bisher noch nicht auf das Personalpronomen des 
Altaischen hingewiesen, da dieses eine gewisse Ausnahmsstellung 
einnimmt; d. h. das Pronomen dér 1. und 2. Person, denn 
jenes dér dritten weicht in seiner Behandlung vielfach ab und 
ist offenbar jiingeren Ursprunges. Im Tungusischen habén wir 
bi(mi ), si(si) ; bu mu f bú), su(su, sü) nur im Nominativ, in allén 
anderen Kasus aber die -n- erweiterten Formen: bin-, etc.; im 
Mandschu herrsch.t dasselbe Verhaltnis, von dér jungen Bildung 
muse abgesehen. Das affigierte Pronomen dér 1., 2. plur. weist 
im Tungusischen -wuJl, suli auf, doch ist die Beurteilung dieses 
-Ti- unsicher, da ebensogut auch ein suffigierter Genetiv vorliegen 
kann (statt dér suffixlosen Form). Am nachsten steht das 
Türkische, in dem jedoch die -n- Erweiterung auch auf den 
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Nominativ, bzw. suffixlosen Kasus ausgedelmt ist: ben, sen, nicht 
aber im Plural biz, siz, in dem umgekehrt die -n- Erweiterung 
auch in den obliquen Kasus verdrángt wurden; doch birgt das 
Affixpronomen vielleicht in dér Form -(Dm noch ein altes *bi 
statt ben, das (- Dy dér 2. p. ist nicht aufgeklárt. lm Jakutiscben 
Hegen die Yerháltnisse so weit áhnlich wie im Türkischen, doch 
hat das affigierte Personalpronomen aucli im Plural dér ersten 
und zweitén Person die -/i-Erweiterung vor Kasussufíixen,*) 
alsó: -bitin-, -gitin - (stellt gegeniiber dem Türkischen eine altere 
oder jilngere Entwicklungsstufe dar ?);**) im selhststandigen 
Pronomen weist nur min , (in das einfache Pronomen auf, wáhrend 
im ührigen die schon ohen erwáhnte Erweiterung auf -igi- ein- 
tritt (s. XIII p. 73 Anm.), das wieder (mit Ausschluss des auch 
an sich merkwürdig gehildeten Dativs) vor den Kasussuffixen -n- 
annimmt (wie mong. e-gün-ií , etc.). Das mongolische Personale 
endlich weist im Plural die gleiche Ahstufung wie das Tungu- 
sische auf: ba , tci (bicle ist jung), aber vor Kasussufix mail-, 
tall-, auch bűim-; liingegen steht im Singular dem bi «ich», 
ci «du» nur dér Genetiv mini cint gegenüber, die übrigen 
Kasus sind mit Stammerweiterung (-ma-, -da~) ohne -n- gehildet, 
dér Dativ nada , nadur ist wohl erst phonetisch entstanden, ent- 
weder aus nadadur mit Haplologie oder auch aus namda > 


*) Eine Ausnahme scheint dér Dativ zu machen : -bitigar, 
-gitigar; da aber auch im Pronominalaffix fúr die 2. p. sgl. dem 
schliessenden -?j (z. B. ayay «dein Vater») bei folgendem Vokal 
-y~> '9* entspricht (z. B. ayayin «deinen Vater», accus ), in den 
türkischen Sprachen liingegen -y- beibt ( babaijin , babanin(i) 
odeinen Vater», etc.): so liegt hier eher (und natürlich auch in 
- tigar , -larigar , 3. sgl. plur.) ein phonetischer \Yandel y>g vor, 
wie er ja auch sonst in den türkischen Sprachen im Wortinnern 
(zwisclien Vokalen) gelaufig ist. Postkonsonantisch sind histori- 
sches * y - und -g- im Jakutischen überhaupt nicht zu scheiden. 

**) Die Orkhoninschriften bieten biziye, dat. zu biz, dem- 
nach ist dér jakut. Zustand wohl dér áltere, was mit unserer 
angenommenen Entwicklung übereinstimmt. Ebenso in den 
Turfanfragmenten: bizinge , sizinge (neben sizlerke!); accus. 
bízni; aber gén. bizing, sizing neben olarJling und den merk- 
würdigen Formen bizni(teg), sizni(teg)y olarni birle. Davon noch 
im zweiten Teile* dieses Aufsatzes. 
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+nanda und daraus lautgesetzlich > nada (alt ist nada schon 
wegen des anlautenden -n- nicht, s. Ramstedt, Uber mong. 
Pronomina, Journ. Soc. Finno-Ougr. XXIII). — Überschauen 
wir diesen Zustand, so ergibt sich zunáchst das Unriehtige dér 
verbreiteten Meinung, als ob wir von Hause aus für den Stamm- 
kasus dér Personalia -7t-lose, in den Kasus aber -n- erweiterte 
Form anzusetzen liátten. Vielmehr liaben wir ganz zweifelsohne 
auch hier im - n - ein variables Element zu seben. Es ist alsó 
das Náchstliegende, diese Pronomina den bisher besprocbenen 
Substantiven an die Seite zu stellen und auch hier suffixver- 
bindendes -n- zu sehen. Daher in Übereinstimmung mit unseren 
bisherigen Beobachtungen es durch eine andere Stammerweiterung 
vertreten sein kann (wie im Mongolischen). Das Türkiscbe hat 
auch hier seiner Neigung zűr Ausgleichung nachgegeben und 
einerseits ben, sen , andererseits biz , siz durchgeführt; dass aber 
die Ausgleichung im Sgl. und Plur. in entgegengesetzter Riclitung 
erfolgte, scheint auf das Streben zurückzugehen, die parallelen 
Formen dér Ein- und Mehrzahl auch gleich láng zu maciién 
ihre Yerwendung war die gleiche, daber sind sie am besten 
auch von gleicher lautlicher Schwere. Auch hier tráte ein Zug 
ausgleichenden Bestrebens zutage. — Andererseits ist anzuer- 
kennen, dass gleichwohl die Personalpronomina mit ihren -/t- 
Formen gegenüber den Substantiven eine eigenartige Gruppé 
bilden, insoferne wir bei ihnen eine viel konsequentere Durch- 
führung und ein dauernderes Beharren als bei den Substantiven 
finden. Wir können daher vielleicht vermutén, dass die Personal¬ 
pronomina relatív friilier in diesen Prozess eingingen, was ja 
ihrer sonstigen Sonderstellung entspráche. Doch ist die etwa 
mögliche Annahme einer Beeinflussung dér Substantive durch 
die Deklinationsformen dér Personalpronomina (wie Áhnliches 
im Indogermanischen) völlig ausgesclilossen: schon durch die 
syntaktischen Yerháltnisse dér altaischen Sprachen, die nur 
ganz ausnahmsweise ein Zusammentreten des flektierten Prono- 
mens und des flektierten Substantivs gestatten; ferner weil auch 
weiterhin die Entwicklung keineswegs parallel geht, vergl. z. B. 
die entgegensetzte Behandlung im Türkischen, wo beim Sub- 
stantiv die -n-Formen fást ganz fallen; drittens wúrkt da9 
Personalpronomen nicht einmal auf die náchstliegende Kate- 
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gorie, auf die übrigen Pronomina ein. Nur jene Demonstratíve, 
die als Pronomen dér «3. p.» verwendet wurden, daher in 
engere Beziehung zu «ich» und «du» traten, gleichen síeli 
mehr oder weniger an. So nuyan im Tungus. zum Teil; i, ce 
(mandsehu) vollstándig. Im Schriftmongoliscben ene und tere im 
Plural. Stárker scheint dér Einfluss im Türkischen, wo bu , su, 
auch an-, wahrscheinlich von ben, sen (oder vielmebr von álterem 
*bi, *si) z. T. beeinflus wurden; am stárksten im Jakutiscben, 
wo sogar die Interrogativa-Indefinita sich dér Einwirkung dér 
Personalia (und dér davon beeinflussten Demonstrativa) nicht 
entzieben konnten.*) 

Allé die bisber besprochenen Erscbeinungen' lassen es 
zűr Genüge verstándlicb erscheinen, wenn wir in den ural- 
altaischen Sprachen so háufig Doppelformen (mit und obne -?i-) 
vorfinden; die Yerallgemeinung war eben nacb zwei Seiten bin 
möglich. Allerdings verbalten sieti die einzelnen Spracben nicbt 
gleicbmássig. Das Türkische hat, wie wir sálién, eine ausge- 
sprocbene Tendenz zu vereinheitlichen. Aucb im Jakutiscben 
sind die Falié dieser Art nicbt zablreicb (vgl. ausser den sclion 
genannten aucb B. Gr. § 22G). Desgleicben sind aucb im 
Mandschu Doppelformen seiten, z. T. wie im Türkischen diffe- 
renziert; dies verdankt es wohl seiner Rolle als «Schriftsprache». 
Um so zahlreicher sind die Falié im Mongolischen und Tungu- 
sischen. Im Mongolischen ist dies bekannt genug, und zwar 
íinden sicb Doppelformen sowohl innerbalb desselben Dialektes 
als aucb im Vergleich dér Mundarten miteinander und mit dér 
Schriftsprache. Die gleichen Verbáltnisse besteben im Tungusi- 
sclien. leli babé, um einen Überblick zu gewinnen, hauptsáchlich 
nacb Grubes Goldiscbem Wörterbucbe eine Zusammenstellung 
solcber Doppelformen gemaebt, wobei mit Rücksicht auf unsere 
sehr unsicberen Kenntnisse jener Sprache áusserste Yorsicbt 

*) Demgegenüber habén wir im Mongolischen ken «wer?» 
mit /t^gewordenem -n- y das aber nicht stammhaft sein kann, 
wie tung. ?ji «wer?»>, türk. ki (Relativpartikel, alttürk. lieisst sie 
kim = dem fragenden kim «wer?», < *ki + m[a]) erweisen. In 
jagun «was?» habén sicb gerade in den flektierten Formen die 
-n-losen Formen durebgesetzt, áhnlich dér Entwicklung im 
verbalen -qsan. Beide Falié abweicbend vöm Personale. 
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vonnöten war und alles irgend Zweifelbafte ausgescliieden wurde 
(z. B. waren dió Orotschendialekte hiebei wertlos, da anscheinend 
jedes Schluss -n dórt abfal]t, vgl. Orotsch. ninka < nikan «Cliinese», 
ga< cbin. Láng «Stahl>»). Trotz dem verháltnismássig geringen 
Matériáié und dér grossen Zabl als zweifelhaft ausgeschiedener 
Falié' verblieb eine Liste von 156 Wörtern (abgeselien von jenen, 
die nur in bestimmten Verbindungen die -?i-Form aufwiesen, 
g. ob.). Um die vorliegende Skizze nicht nocli weiter auszu- 
delinen, bringe ich diese Liste nicht voll zum Abdrucke; docli 
folgt in dér Anmerkung jeier Teil, dér die Eigenschaftswörter 
umfasst, da ich midi oben XIII p. 78 darauf berufen habé.* *) 
Instruktiv scheint mir diese Liste nacli einer anderen Seite hin 
zu sein: wenn (unserer Annahme gemass) die Doppelformen 
mit den oben beleuchteten Verwendungen des -?i-Suffixes im 
Zusammenhange stehen, so muss sich dies auch in dem Wort- 
materiale spiegeln, das die Doppelformen aufweist. In dér Tat 
scheint dies in meiner tung. Liste dér Fali zu sein. Von den 
156 siclieren Falién sind 36 Adjektive (mit Ausnahme von 
bad'ela(n), s. die Fussnote), in weiteren 42 liegt höchstwahr- 
scheinlich substantivierendes - n - vor (z. B. tolgin «traum» : tolgi- 


*) emu{n), omu(n) «einer», *ela{n) % *ila{n) «drei», *dui{n) 
«vier», tuya{n) «fünf», * nurjun ) «sechs», *nada(n) «sieben», 
*jakpu(n) «acht», *yuju{ri) «neun», *jo«(/ i) «zelm», *yori{n) 
«zwanzig», *guci{n) «dreissig», *diyi(n) «vierzig», yujungu «90» 
Hindun (Oroncono-Solonen); folga(n) «rot»>, *sila(n) «blau»>, rak- 
3 a(n) «weiss», sayar[in) «schwarz», nuyga{n) «grünblau», *segdza{n) 
«rot» ; *uju{n) «lebendig», 3 eje(n) «scharf», *galga{n) «rein», gug- 
da(n) «hoch», *tarhő(ri) «fett» (gold. targu, davon targay&a «See- 
otter»), *kata{n) «záhe», dokolo{n) «lahm», *geu{n) «leer», aucli 
gold. girjgi «durchsichtig» ist wohl identiscíi mit gold. giygen 
( <*giygin) «leuchtend, rein»; *-ule n) «gut» (vgl. ule-si - «loben»), 

* mólén , mulla (beide goldisch) «allein», *baja{n) «reich», elein) 
«genug», *doli{n) «inwendig»; beim Suffixe -ku : nőm okon) «fried- 
fertig*) (mong. n ,m «Gesetz»)> omoku , omokin «mit Nestern (ommu) 
versehen ». Wegen badtla{n) s. oben XIII p. 68 In dieser 
Liste bezeichnet dér Asterisk, dass das Wort in einem und 
demselben Dialekte sich mit und ohne -n fiúdét. Die phoneti- 
sche Form ist nach Möglichkeit «normalisiert», d. h. die starken 
phonetischen Sonderentwicklungen mancher Mundarten nicht 
weiter berücksichtigt. 
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«tráumen»; *amba(n) «Teufel»: amba «gross», vgl. das steliende 
amban-so; tarmi(n ) «Entenmanncben» aus dér Verbindung tar¬ 
min nijehe «idem», etc.); das macbt 23*1 °o und 26*9%, zusammen 
alsó 50 % ailer Falié. Dazu kommen die oben besprocbenen 
Falié von Personsbezeicbnungen, die mit den abnlicb gestellten 
Tiernamen weitere 26 Falle = 16*7 % ausmacben. Für alles 
Übrige bleiben nur 52 Falié — 33*3 °o, worunter aber wieder 
die Namen dér Körperteile (12 Falié), dér Gerátschaften (14 
Falle), dér Lebensmittel (6 Falié) und dér Wohnstátten (3 Falle) 
eine besondere Gruppé bilden ; denn diese Wörter müssen infoige 
ilirer ausserordentlicben Haufigkeit Analogie-Einflüssen besonders 
zugánglicb sein allerdings ist andererseits aucli damit zu 
recbnen, dass sie eben nur wegen ibrer Haufigkeit von den 
Beobachtern in beiden Formen aufgezeicbnet wurden. Immerbin, 
und wenn aucb meine Liste in diesem oder jenem Punkte nicbt 
das Richtige getroffen babén mag, falit dér Yerteilungsprozent- 
satz zugunsten meiner Annabmen ins Gewicht, da sonst nament- 
licli für die Falle mit «substantivierendem>> -n keinerlei nennens- 
werter Perzentsatz zu erwarten wáre. 

Bei diesen Doppelformen muss mán sicli besonders vor 
Augen balten, dass sie aucb über die Grenze dér einzelspracb- 
licben Verscbiedenheit binausgeben ; oft zeigt erst dér Gegensatz 
dér Entsprecbungen in verschiedenen Spracben, dass in álterer 
Zeit aucb einzelapmchlich Scbwankungen besteben mussten. Um 
einige Beispiele zu nennen: mong. dzayan : alttürk . jaya ((Ele¬ 
fánt)); mandscbu barin: jak. yargi «Untiefe», türk. kargi «seicbt»; 
mandscbu kenuin: mong., jak. kam «ein Mass»; tung. bigin 
oAnführer# : türk. bég , bei; türk. tegin , tegen «Tifcel eines Fiili- 
rers» : tung. tegemer (d. i. tege + mer) <(Fürst» ; *) gold. yaci: 

tegin ist den Fallen XIII p. 71 f. anzureiben; es gehört 
zum Stamme fog- «geboren werdeno, vgl. türk. toyan «Brúder, 
Yerwandter» jak. tojon «Fübrer», vgl. tg. tegá «Stamm». Zu 
jak. tojon vgl. mong. nőjem «Prinz)>, jak. nőj un «Jüngling» : tg. 
nugil (plur.: sgl. nu < *nag «der jüngere Brúder»). tegin und 
toyan sind wobl nur pbonetische Varianten desselben Wortes; 
tegin bedeutet alsó wahrscbeinlicb: Yerwandter des Fürsten. 
Eine phonetische Variante zu mong. Hóján (daraus entlebnt 
jak. tojon) sebeint mong. toy n in Eigennamen zu sein (z. B. 
Toyon Temiir ). 
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mandschn hadin «Art» ; türk. jiirek: mong. dzüreken «Herz» ; 
tung. árkán , jak. aryan: mandsch. argu , mong. ara «Hinter- 
seite» ; jak. yolumptan: tung. golumta «Feuerstelle» ; mong. 
biciken «kiéin», tung. bacukun «dürr* : türk. buciik «unvoll- 
stándig*»; mong. toblqa (Kir.) = taulai: türk. tausan «Hase»; türk. 
jakin, jakin (aber alt. jük< *jayy-k) «nahe»: jak. Saya. Solcher 
Falle gibt es eine grosse Zahl. Zum Teil mag es síeli hiebei 
um neuere Entlehnungen handeln, wobei dann eben nur für 
die Heimatspracbe (Heimatland kann mán nicht sagen) die 
Doppelformen erwiesen werden. In einzelnen Fallen ist aber die 
phonetische Abweichung bedeutend genug, um den Zusammen- 
liang in sehr alté Zeit hinaufrücken zu müssen, ihn als «vor- 
einzelsprachlichtt betracbten zu können praktisch sozusagen, 
denn tbeoretiscli lásst sich über die Art dér Yenvandtschafts- 
verhaltnisse dér uralaltaisclien Sprachen, icb meine über ibr 
gescbiclitlicbes Werden, derzeit nocb gar niclits aussagen. Jeden- 
falls aber zeigen solcbe Falié, dass diese Erscheinung im 
wesentliclien dem Türkiscben, Mongolischen, Jakutischen, dem 
Tungusiscben und dem Mandscbu gemeinsam ist, dass sie ent- 
weder selbst aus einer identiscben Quelle stammt oder wenigstens 
die Yorbedingungen, aus denen sicb die Doppelheit einzel- 
spracblicb entwickeln konnte. 

lm allgemeinen finden sich diese Doppelformen nur bei 
«Stammwörtern». Indessen gibt es eine, wenn auch nicbt grosse 
Anzabl von Suffixen, wo sich solcbe -n-Erweiterung gleichfalls 
findet. So das zweifelsoline sehr alté Suffix - ki/-kin , - hu!-kun , 
das ebenfalls gemeinuralaltaiscbe -ci/-cin t die schon wiederliolt 
genannt wurden ; das Nominalsuffix -ma (tung., mong., türkisch) 
/-mán (türk.), woneben sicb überall auch die Kurzform: -ni 
findet (dazu wahrscheinlich auch die dritte Form: -mi im 
tungus. «Prasensgerundium)) auf das Suffix -su(n) des 


*) Damit ist zweifelsobne dér Infinitiv -maq, d. i. ma + das 
übliche Nominalsuffix -g k, znsammengesetzt, wovon das ((gerun¬ 
dium causale*) - mayin . Übrigens scbeint in dér neuosm. Spraclie 
eine ziemlich scbarfe Trennung zwiscben -mán und -ma zu 
besteben ; -ma ist Aktion und Ergebnis dér Aktion, z. B. jüzme 
«das Scbwimmenw, sayma «das Gezogene, dér Kreis», -mán ist 
dér aktive Faktor: dejirmen «die Mühle». Indessen erweist ein 
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Mongolischen, das im Mandschu Tendenz zűr Differenzierung 
zeigt, indem es bei Adjektiven ganz überwiegend - su , bei Haupt- 
wörtern aber (nur ?) -suti beisst, im Jakutischen vereinzelt -sün 
(z. B. yaptasln «Brett, eig. flaches [Holz]»), meist - s (z. B. aryas 
«Nacken»)* *) = raong. -s (die lautgesetzliche türkische Entspre- 
chung ist wahrscheinlicb -z), die Form -si findet sicli im Mongo¬ 
lischen und Tungusischen beim Hauptworte, die türkischen 
«Adjektive» auf -si jedoch (bit kör olasi herif «möge dér Kéri 
erblinden!») können nicbt mit Ramstedt (Konj. p. 101) hieber 
gezogen werden, da sic sicber auf -sik — jak. -tik zurückgehen — 
liingegen ist vielleicht das Pluralsuffix - sa, -si, -s des Mandschu 
und Mongolischen (und -sa-l des Tungusischen?) damit identisch, 
denn die plurale Funktion dieses Suffixes ist zweifellos sekundfir 
und könnte aus einer begrifflicb variierenden bervorgegangen 
sein (vgl. z. B. aryas (jak.) «Nacken» : arya (jak.) «Rücken», 
jak. itis «Handfiache» : alttürk. at «Hand», osm. ökiiz «Ocbse)> 
(beacbte das -&/): mong. üker (mit r-Sufíix), jak. örüs «grosser 
Strom, Lena» : üre-k «Fluss<>, osm. Innaq «Fluss», mong. idus 
«Volksgruppe» : el, il «Volk», osttürk. kögiis «Brust» : mong. 
kökii «Zitze», «plur.» kökiis «Brüste»). 

Hingegen ist ein Fali wie das -kit - kun des mong. Verbal- 
nomens (— türk. -yu 9 jak. *-yu) wobl erst mongoliscbe Scköp- 
fung, scbon wegen dér Seltenheit dér Form -kun und dcr 
besprochenen besonderen mong. Entwicklung des -n-Suffixes vor 
Casusbildnern; denn, wenn ich meinen Erfahrungen trauen 
darf, stebt -kun nur vor Suffixen, namentlich im Dativ -kuna 
und Accus. -kuni, sowie in «adjektiviscber» Yerwendung. Eine 
starke Neigung zu Doppelformen bei Suffixen hat das Mandschu: 

Yergleicli mit anderen Dialekten und filteren Perioden dies als 
sekundfir. Auch das altt. Partizip -yma (d. i. y + ma, vergl. die 
mong. Bildungen) hat aktivén Charakter. Bei denominalen Ablei- 
tungen steht osm. -mán: aojaman etc.; es ist deshalb aber nocli 
kein «anderes» Suffix, vgl. z. B. osm. kölemen (: osm. Jdöle) = 
tung. kelma (d. b. wobl kglma). 

*) Dieses Suffix ist zu trennen von -sksun = türk. -s (in 
alis), z. B. yolu sün «Vergleich» : yoluo «vergleichen», kirbas 
«Bruch» : kirba «zerschlagen» (Beisp. bei B. Gr. §§ 341, 364, 
wo aber keine Unterscheidung zwiscben diesem und dem obigen 
-s(un) gemacbt wird). 


Keleti Szemle. Xill. 
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- hi/-hin } -la/-lan etc., umso auffálliger, als sie beim Simplex 
selten sind. Doch liandelt es sich hiebei hauptsáchlich um Ad- 
jektive und substantivierte Adjektive, wobei wir des Verhaltens 
dér tungus. Adjektive (s. ob. XJII p. 78, p. 302) gedenken müs- 
sen. — Die Stellung dér Suffixe in diesem Punkte verdiente 
eine genaue Untersuchung. Wabrscheinlich würde sidi ergeben, 
dass wir (wenigstens zwei) zeitlich versdiiedene Gruppén unter 
den Suffixen aufstellen müssen. 

Die Feststellungen, die wir bislier vornebmen konnten, 
erlauben uns nunmebr eine Beibe allgemeinerer Erkenntnisse 
daraus zu entwickeln. Ebe wir jedocb darauf übergeben, bleibt 
uns ein Punkt nocb zu entscheiden, von dem wir ja eigentlidi 
ausgegangen sind: die Frage nacli dér Form und den Bezie- 
bungeu des Genetivs in den uralaltaiscben Spracben und seinein 
allfálligen Verliáltnisse zu dem hier betracbteten -?i-Suffixe und 
dessen versebiedenen Verwertungen. Diese Frage wird uns zu- 
nackst im folgenden Teile dieser Untersuchung beschaftigen. 

Zu einem Punkte aber kőimen wir sekon jetzt feste Stellung 
nebmen, dér sclion wiederholt Gegenstand gegensátzlicber Erörte- 
rungen gewesen, zum sogenannten «adventiven» - n , d. b. zűr 
Erscheinung des Nebeneinanderseins -/i-schliessender und -n- 
loser Formen in den altaischen Spracben. 

Die Ansckauungen hierüber bewegen sich hauptsácblicb 
auf zwei Linien : die Lekre Böhtlingks, es liege in einem Teil 
dér Falié lautgeschichtlicher - n-Abfall vor (Krit. Bem. zu 
Ivasembegs Gramm. p. 13 f.; Sprache dér Jakuten Gramm. p. 
103 f.) und dér gegenteilige Standpunkt Badloffs (Pbon. d. n. 
Türkspraclien § 296), dér annimmt, das -n sei an die ursprüng - 
lich vokalisch auslautenden Stámme angetreten, um sie von 
sekundár vokaliscben Stammen zu scheiden. Diese letztere An- 
nahme ist sekon wegen dér hiebei vorauszusetzenden liöcbst 
komplizierten Jautlicben Vorgánge liinfállig, die im Tatbestande 
durcb niclits angedeutet sind. So nimmt denn aucli Grunzel 
(Yergl. Gramm. d. alt. Spr. p. 33) zwar die These Badloffs auf, 
aber ansebeinend nicbt ikre Begründung; er setzt aber aucli 
keine neue für den Antritt des -n an ihre Stelle. Böhtlingk’s 
Annakme aber widerspriclit einer Beihe von spracblichen Tat- 
sachen: sie würde eher ein waclisendes Abnebmen dér -n- 
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Formen erwarten lassen, wáhrend wir im allgemeineti vielmehr 
ein Anwachsen beobachten körmén; sie steht im Widerspruch 
mit den háufigen Fallen von -n-Mangel im Wort inneni in dér 
Deklination und Ableitung, z. B. mandschu urusa : urun, mong. 
mórit: marin , jak. aryas «Nacken»: arya(n) «Bücken», denn 
nach Böhtlingks Auffassung musste -n zuerst am Wortende 
und dann erst im Wortinnern abfallen, isolierte Ableitungen 
wáren überhaupt gefeit; im Widerspruch aucli mit dem Vor- 
kommen von Doppelformen im Wortinnern, z. B. mong. kesének 
— jak. kása/ «Köcher», osm. dahi — jak. dayCillx . Am ent- 
scheidendsten sprecken gégén Böhtlingk : die Trennung des -n 
vöm übrigen Worte durch Partikelantritt im Mandschu: sain 
«gut», aber: sajün «ist es gut?» mit Fragepartikel; sowie dér 
-?i-Antritt bei Lehnwörtern, z. B. mong. baliij < *]>alin (s. den 
zweiten Teil d. Aufs.): skr. hali , Schor. parcan (sonst parea) : 
pers. parea , mong. nasu{n) wokl: arab. nafs u , und bei fremden 
Eigennamen. Analogie kann ja freilich dabei mitgewirkt habén 
(wie wir ja aucli vereinzelt Verlust von -n bei Lehnwörtern 
habén, z. B. tung. jamVÁamhi : jamllll), indessen gelit doch 
ganz deutlich hervor, dass wir nicht eine Verlusttendenz vor 
uns habén .*) Bang (Les langues ouralo-alta'iques und T'oung pao 
Yol. VI p. 216 ss.) stimmt a) Böhtlingk bei und sucht h) eine 
Erklárung für dieses -n zu gébén, indem er es seinem altén 
Brauche nach fúr eitien Pronominalstamm erklárt; denn gera- 
den Widerspruch zwischen a) und h) bemerkte er nicht. Im 
übrigen bedeutet es einen Fortschritt, dass er aucli gleiche Er- 
scheinungen am Verbum lieranziekt, nicht wie biskin nur das 
Nőmén. Entsprechend dér Entwicklung dér indogerm. Sprach- 
wissenschaft weist Bang auch auf die Analogie hin. In ausge- 
sprocliener Weise hat diese Bamstedt verwertet, indem er (Vergl. 
Phonetik dér mong. Schriftspr. u. d. Urga-Mundart, p. 35 s. 
dér 2. [russ.] Auflage) moderné Doppelformen mit und oline -n 
aus phonetischem -n-Verluste am Wortende und gegenseitiger 


W’enn wir bei Maydell (tung. Sprachproben) das Per- 
sonale dér 3. p. plur. als noyantan , mit emphatischem -da 
aber als noyantada finden, so ist dórt ein lautlicher Abfall aus- 
geschlossen, daher -n ein besonderer Faktor sein muss. 

20* 
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Angleichung dér nunmehr verschiedenen Kasus zu zwei voll- 
stándigen Deklinationsparadigmen mit und ohne -n erklárt. lm 
ganzen bietet seine Auffassung viel Bichtiges; vor allém eben 
in dér Betonung des Faktors dér Analogie, wennscbon anderer- 
seits auch Bamstedt nirgends die verschiedene phonetische Be- 
handlung des schliessenden •n — bald Abfall, bald Erhaltung 
in irgend einer Form klar zu begründen vermag und wir 
uns mit dem allgemeinen Hinweise auf satzpbonetiscbe Doub- 
letten §§ 47, 50 begnügen müssen. Wenn aber anscbeinend 
Bamstedt diese Auffsssung auf allé ural-altaischen Doppelformen 
mit ohne -n ausdehnt (s. ebda p. 35 Anm.), so ist er im Irr- 
tume. Seine Annabme setzt eine besondere lautlicbe Behand- 
lung des schliessenden -n voraus, wie wir sie wohl in den dér- 
zeitigen ostmongoliscben, kalmuckiscben und burjátischen Mund- 
arten íinden (ob auch im Tungusischen, dazu sind unsere Quel¬ 
lén zu mangelhaft, manches in den russiscben Transkriptionen 
lasst es nicbt als unmöglicb erscheinen), wáhrend schon das 
Südmongoliscbe dem férné stebt, wie mán aus den spárlichen 
Mitteilungen über die «Aimaksprache» bei Gabelentz und Bam¬ 
stedt ganz deutlich ersieht. Daher können diese besonderen 
pbonetischen Verháltnisse schon für áltere Epocben des Mon- 
golischen noch nicbt in Anspruch genommen werden, gescbweige 
denn fúr die türkischen Spracben und für das Uralaltaische 
überliaupt. Die spezitisch modern-mongoliscbe Entwicklung 
(Vokal -f- Scbluss -n > nasaliertem Vokal > oralem Vokal > Yer- 
stummung) kann daher die allgemein uralaltaiscben Doppel¬ 
formen nicbt erkláren, Bamstedt hat sicli dabei zu sehr von 
seinem engeren Standpunkte aus leiten lassen. Vielmehr wird 
umgekebrt zu erwágen sein, inwieweit die modernen Doppel¬ 
formen nur die direkten Fortsetzer altér Doppelheiten sind oder 
ihre Entstebung doch von jenen begünstigt wurde. Wohl aber 
dürfte jene íjioderne Entwicklung des Scbluss -n sich in dem 
steigernden ortbographiscben Schwanken solcber Wörter spie- 
geln. Im übrigen haltén die Einwánde, die gégén Bohtlingk 
soeben gemacht wurden, auch gégén jede andere Yariante sei- 
ner Abfallstbeorie, alsó auch gégén Bamstedt stand.*) 


*) Ich verstebe auch nicbt, warum Bamstedt a. a. 0. p. 
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Nach unserer Darstellung Spiegelt sicli die Sache so : ein 
gemeinaltaiscbes Suffix -w. das zunáchst ganz allgemein attribu- 
tiv determinierte. spaterbin nach verschiedenen Richtungen bin 
funktionell spezialisiert wurde, konnte hald in dieser hald in 
jener Rolle an das Nőmén treten. Von allén diesen Verwendun- 
gen aus war ein Impuls gegeben, das -n dem Stamme, sagen 
wir besser: dem Wortkerne zuzuschlagen; besonders mochte 
dazu beitragen, dass die funktionelle Stellung des -n kaum 
mehr sebr deutlich empfunden wurde, wie ja keine dér festge- 
stellten Verwendungen des -n noch wirklich lebenskráftig, d. b. 
noch ganz allgemein in Anwendung ist. Ausgehend von diesen 
Anregungen, weniger vöm «Objektskasus» und «Adverbialkasus», 
um so kráftiger aber vöm adjektiv — attributiven -n. vöm «sub- 
stantivierenden» -?&, vöm Kompositions -n und dem -n als 
AVortband (zwischen Stamm und Suffix), geleitet vöm Spiele 
mannigfacher analogischer Einfliisse (das im Einzelfsúle freilicli 
unserer Einsicbt sicb entziebt), geht ein Prozess gegenseitiger 
Ausgleicbungen und Verdrángungen vor sicb, dér in dem oben 
geschilderten scbwankenden und zum Teil gégénsátzlichen Tat* * 
bestande noch überall durcbblickt. Je seltener ein Wort suffix- 
los auftrat, als «Stamm», desto gíinstiger waren die Aussicbten 
auf völlige Verdrángung dér -?i-losen Form. Auch die Háufig- 
keit im Gebrauche einer bestimmten Verbindung konnte dabei 
entscbeidend sein; die Bedeutungsdifferenzierungen zwischen 
Formen beider Art nehmen bauptsácblicb bierin ibren Aus- 
gang. Audi rein pbonetiscbe Gründe konnten bei dieser Ent- 
wicklung mitbestimmend eingreifen, indem das -??- zwischen 
gewissen Konsonantgruppen zűr Unterdrückung gelangen mochte, 
ehe noch dér schützende Svarabhakti (-in-, un-) sicb ent- 
wickelte.^) 


35 Anm. die Ableitung dér Pluralendung -iiüt, -niit aus niiküd 
gerade aus phonetischen Gründen verwirft. Dass bei Yerlust 
dér Selbstándigkeit die lautliche Entwicklung abweichende Wege 
nahm, dafiír bietet das Uralaltaische auch noch andere Belege. 
Nach dér semasiologischen Seite hin ist jene Ableitung eher 
wahrscheinlich. 

*) Ich meine etwa so: ein *atnka , *atnta musste w r eit 
weniger widerstandsláhig sein als ein *ernke , *ernte. 
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So begreifen wir (lenn die Erschehiung dcs «adventiven » -n 
als das Ergebnis eines komplizierten , aha' gleichwolil durchsichti- 
gen geschichtlichen Werdens. 

Auch sonst sind die Falié, in denen syntaktische Suffixe 
in den Wortkern aufgenommen werden, im Uralaltaischen kei- 
neswegs selten. Es handelt sich hiebei jedocb um mehr oder 
weniger vereinzelte Falle. Beim -w-Suffixe alléin finden wir 
jedoch diesen Vorgang in einem Umfange vertreten, dér dieser 
Erscheinung eine ganz einzigartige Stellung im Sprachganzen 
yerlieh. 

Andererseits wirft sie aber aucb ein klárendes Licbt auf 
viele parallelé Verháltnisse dér finno-magyariscben Sprachen, 
insbesondere auf das Deklinationssystem des Finnischen und 
seiner nácbsten Verwandten. Wenngleich dórt das Keilienprinzip 
eine weit kompliziertere Entwicklung verkörpert, so können wir 
auch hierin nur eine konsequente Ausgestaltung derselben Vor- 
gánge erblicken, die wir soeben im Altaiscben kennen gelernt 
babén : ein gewichtiges Zeugnis für die Yerwandtschaft dér bei¬ 
den grossen Gruppén. 


NACHTRÁGE. 

I. zu XIII p. 4S—54: dér jakutische -w-Kasus. Aus Radloff, 
die jakut. Sprache in ibrem Verbáltnisse zu den Türksprachen, 
erfuhr icb, dass Jastremski, wolil unabbángig von Munkácsié 
bedeutend álterer Áusserung, in den Formen auf -(t)in, - lariii 
ebenfalls «Genetive» siebt und sie dem türkiscben aj gleiclistellt. 
Ziemlicb spiit ist Jastremski's Jakutische Grammatik (Irkutsk) 
in meine Hánde gelangt; sein etwas alteres Scbriftchen über 
«die Kasussuffixe im Jakutischen», in dem er zuerst jener Mei- 
nung Ausdruck gab, besitze ich noch immer nicht. Aus dér 
Grammatik bisst sicb fúr unsere Frage nocb nachholen : 

a) auch Jastremski kennt seinen «Genetiv» als lebende 
Bildung nur in dér 3. p. sgl. pl. des Affixes wie Böhtlingk, 
nicht wie Munkácsi. 

b) er siebt erstarrte Verbindungen des Genetivs im Akku- 
sativ auf -ni (obne Parallelé im Turkischen!); im Ablativ auf 
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-tten (alt. seniydin); im Instrumental auf -nen, den Jastremski 
aus -n + -len (-len komint als Komitativsuffix vor) ableitet (osm. 
seniy (i)lé). Diese letztere Ableitung zog Jastremski wohl aus 
dér Tatsache, dass beim Affixpronomen tatsáchlich dér Komi- 
tativ * nen<-n J t-*-len , alsó gleich dem Instrumental lautet. Dass 
-l- unter besonderen Bedingungen abfallen kann, dafür schei- 
nen die Komitativformen -nín, -narl dér Affixa, neben - lin , 
-lari dér Substantive, tatsáchlich zu sprechen; auch in den 
türkischen Dialekten wechseln Bildungen auf •lai und -dcti (im 
mong. tai) mit einander ab, wie auch hier -n-^lan über *-ndan 
zu *-nan geworden sein diirfte (bei Substantiven auf -n: -imán). 
Die lautliche Seite ist noch nicht náher untersucht. Ich selbst 
leite jedoch den Instrumental auf -nan aus -ndan ab (s. oben 
p. 280), d. i. -n-\-tan (Ablativendung), sehe alsó hierin eine syn- 
taktische Differenzierung zweier Lautvarinnten : *-ntan > •ttan 
und *-ntan>*-ndan>nan (wie im Lokativ na < *-nta). Solcher 
Doppelformen gibt es im Jakutischen mehrere. Dér Bedeutung 
nach ist dér jak. - nan Kasus kein Komitativ, auch nicht in 
erster Linie Instrumental, sondern bedeutet Berührung einer 
Fláche, Weg durch etwas, Stoff einer Sache und manches áhn- 
liche weit háuüger als das «Mittel»>, zu dem ja dér Übergang 
leicht genug ist. Die Bedeutungen, die die ausführliche Dar- 
stellung bei B. erkennen lásst, lassen sich allé auch mit paral¬ 
lelen Falién für den türk. Ablativ belegen. Doch mag immer- 
hin mit - nan vielleicht auch ein n+lan zusammengefallen sein 
(das Suffix -lan ist obendrein im Jakutischen áusserst selten!) 
und möglicherweise mit zűr erwáhnten syntaktischen Differen¬ 
zierung beigetragen habén. — In wie weit Jastremski mit sei- 
nen türkischen Parallelen Recht und Unrecht hat, ist aus mei- 
nen Darlegungen oben p. 278—282 zu ersehen. Ein «Genetiv» 
liegt hier nicht vor und kömmé ich hierauf noch im zweiten 
Teile dieses Aufsatzes zurück. 

c) auch in den Verbindungen wie hidsdy-yi «abendlich», 
árdáy-r/i «morgendlich» sielit Jastremski eine erstarrte Verbin- 
dung -/i (Genetivsufíix) + ki. Hierüber siehe oben p. 282 und 
den zweiten Teil dieses Aufsatzes. 

Eine Prüfung dér Beispiele bei Jastremski, vor allém des 
§ 238 (pp. 176 s.) ergibt nichts Wesentliches zu den im Ein- 
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gang dieses Aufsatzes enthaltenden Aufstellungen. Falié wie 
kdya kulgaylTl sara (= B. sara) «wie (= mit) Kuckucksoliren» y 
abdsi yarltlll ustun «den Arm des Teufels entlang », yotonnoriiu 
yotugu munugar «in ihren nördlichen Stallwinkeln» fallen ganz 
innerhalb dér dórt gezogenen Grenzen. Zu bemerken sind jedoch 
die Falié mit isin und den Verbalformen auf -tay und -iay, 
z. B. iccatill (acc.) asatiayln (gén.) isin «weil er sein Geschlecht 
nábrt (náhren will)», ganz wie fiúdul isigdr «in seinem llause»; 
ferner bei den gleiclien Verbalformen vor öji «jedes», z. B. 
Maycajan oyoyyor biraytayín aji = «jedesmal wie M. dér Alté 
wirft».*) Dér letztere Fali ist schwierig zu beurteilen, zumal die 
Herkunft von aji nicht ganz klar und es sonst indeklinabel 
dem deklinierten Worte nacbgestellt wird ; nach Jastremski soll 
es = altaisch sajin sein, wobei zunáchst dér Abfa\l des -n un- 
erklárt, die Lángung des d auífállig ist (sie liesse sicli vielleicbt 
aus enklitischer Stellung erkláren, vgl. Jastremski’s -tayar Com- 
parativ], -tayi [= gegenüber B.’s - tayar , -tayi), aber aucli 

die syntaktische Verwendung seltsam erscheint. Wahrscheinlich 
ist aji aucli in diesem Falle appositionell nacbgestellt und -in 
verbindet das Verb nicbt mit aji , sondern mit dem folgenden 
Verbum. Ich fasse es so wie oben soyotoyun (XIII p. 63 f.), das 
ja auch eine -taq- Bildung eines Verbums ist.**) 

Von Interessé waren mir ferner die Beispiele atlll (gén.) 
köntösÜTl (acc.) sirga tüsarán baran «nachdem er seines Pferdes 
Halfter an die (gebörige) Stelle angelegt hatte», atin (gén.) 
kálin kuglin (acc.) yaja battdn «seines Pferdes Kreuzbein ein- 


*^ Ausser dem sclion oben (XIII p. 66) daruit zusammen- 
gestellten osm. sevmejin sei nocb kas. -yacin: -yac erwábnt, das 
aber von Bálint (Kaz.-tat. nvelvt. 1 p. 65) ^ - yactin (abl.) ge- 
setzt wird. Zeitliclie Abfolge scbeint es jedocb nicht zu bedeu- 
ten, vgl. z. B. (III p. 36): torta toryacin jiyilib kitkcin dej 
«beim Zieben falit er nieder». Eher kausal. 

**) leli werde nachtráglicb darauf aufmerksam, dass wir 
aucb Orkbon und uig. saju babén, das sebon Thcmsen = jak. 
aji setzte. Es ist zweifellos Gerundium, wie es auch Thomsen 
(ínser. de l’Orkbon p. 154) fasste. Dann kann alt. sajin aucb 
dazu gebören, vgl. oben XIII p. 65 über -laji: -lajin. Jedenfalls 
bestátigt sicb dadurcb meine Auffassung des vorausgehenden 
-n-Suffixes. 
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drückend», \vo aucb das doppelíe -n auffállt. das sonst gerne ver¬ 
mieden wird (vgl. XLII p. 53 u. Anm.). óta aber statt atin wiirde 
ebenso gut Subjekt sein konnen; und wenn aucb hier die Be- 
deutung keinen Zweifel überliesse, so kann dieser sebr wobl in 
anderen Falién stattbaben und jedenfalls ist durcli die Form 
atin aucb eine furmelle Sicberung des Satzinhaltes, ein leichteres 
Erfassen gegeben. Es zeigen solcbe Beispiele, wie sebr ím Jaku- 
tischen die Anwendung des -n von den augenblicklichen Be- 
dingungen beberrsebt wird. Es zeigt aber aucb, warum gerade 
bei dem Afíix dér 3. Person diese Form sich ausbildete (oder 
Bestand hatte), weil bier eben die Möglicbkeit des Undeutlicben 
und daher das Bedürfnis nacb syntaktiscber Klarstellung un- 
gleicli grösser ist; denn «icb, du» ist cin Bestimmter, «er, sie, 
es» gibt aber zablreichen Möglicbkeiten Piaum. Áhnlich diskri- 
miniert das -n aucb in einem Satze wie soyyor yarayill (gén.) 
útim (acc.) sopput «er wiscbte das Augenwasser des Eináugigen 
ab»; soyyor yaray ütun sopput «der Eináugige wiscbte sein 
Augenwasser ab». 

leli bemerke noch, dem zweiten Teile vorgreifend, dass 
mán diese -n-Formen nie, aucb wer sie als wirkliche «Genetive» 
beanspruclien wollte, mit dem türkiseben -y direkt id tutifizi ere n 
dürfte (wie Munkácsi, Jastremski); türk. -y könnte im Jakuti- 
seben aucb nur -y entsprecben, nicht -//. 

II. zu XIII pp. 68 f.: dér alttürkisebe Instrumental. 

Die Aufstellung eines -/í-Instrumentals für die alttürki- 
seben Denkmaler bedarf einigermassen dér Überprüfung, da 
wir weder in den übrigen uralaltaiscben Spraeben dazu eine 
Parallelé nocb in den modernen türkiseben Spraeben eine «in- 
strumentale» Verwendung des -?i-Suffixes babén. An dieser Stelle 
interessiert uns zunácbst die Frage, mit welcbem Recbte konnte 
mán jene alttürkiseben Formen gerade als «Instrumental» be- 
zeichnen. Icb babé, was mir augenblicklicb zűr Verfügung stand, 
die Orkbon-Inscbriften nacb Thomsen und die Turfan-Publika- 
tionen in den Berliner Akademiescbriften, daraufbin geprüft, 
mit folgendem Ergebnisse : 

a) Als «Adverbialbildung)) von Adjektiven, wie osm. ilkin, 
jak. birisin etc., findet sicb dér -?i-Kasus: 

Thomsen Inscr. p. 107/Z. 11: bud u n .. .j a d a y l n j a l a y l n j a na 
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k íl lti <«das Volk kehrte zu Fuss und nackt wieder». — Thomsen 
Inscr. p. 109 Z. I : kid tig'n j a d a y'n opl a ju t u gdi «Kül*tegin griff 
zu Fuss an» — Müller Uigurica (Abh. k. pr. Ak. W. 1908) p. 
-2 : qamayllll ögrünc ... qöngüliig (acc.) «ein durchaus freudiges 
Herz». — jadayin hat sich nocli bis heute erhalten (osm. jajan 
etc). Mán sieht an diesen Falién noch deutlich den verbinden- 
den Charakter des Suffixes, seine «adverbiale», Verb-bestimmende 
Bolle (ögrünc ist deverbal, ein Partizip, wenn mán will: c 
*ógrünci , s. ob. p. 297). 

Vöm Substantiv gebildet erscheint die gleiche Form : 

b) in modaler Verwertung, alsó wie unter a); in den mo¬ 
dernen Sprachen ganz selten, z. B. osm. dizxn dizin «reihen- 
weise», osttürk. ilún birin «zu zweien und zu einem». — Le 
Coq, Manuscr. Turfan (S. B. K. pr. Ak. W. 1909) p. 1210: 
ayir qadylbll uluy bosusUll janip «mit schwerer Sorge und 
grossem Kummer zurückkehrend» (so Le Coq; uluy bosusun ist 
vielleicht: «in flüchtiger Hast», vgl. bős- «sich ílücbten, aus- 
wandern»). — Müller, Uig. p. 31 : siiziik kirtgiinc köngülÍTb 
jükiínü ince tip tizünler «(sie mögen) mit lauterem, frommem 
Gemíite síeli verneigen und folgendermassen sprechen:» — id. 
p. 41 : qorqincsiz köngülÍTb ol jeklcr arasinta kirip bárdi «un- 
ersckrockenen Sinnes trat er unter die Dámonen». — id. p. 45: 
jarliqancsiz köngülifl . . . tinliylariy . . . ölüriip mnbarmherzig 
tötete er die Lebe\vesen». — id. p. 39: javlaq qatiy ünílb 
qiqirusu tutup «mit wilder, starker Stimme den Basselstab 
schwingend». — id. p. 30: ayir ajamaqin tapinzun «mit tiefer 
Ebrbezeigung hete er an» (entspricht osm. sevmejin , jak. 
- tayin etc.). 

Hielier oder unter a) kann gestellt werden: anin «so», 
vöm Demonstrativum (Uig. p. 35; Müller übersetzt zu Un- 
reclit: «daber»). 

Stark kausalen Einschlag hat wohl sclion: Müller Uig. 
negii ücüii , qaju aiiat tiltaylYl tngri oyli tip at ilze kokülür- 
leri «warum, aus welchem Grunde werden sie als ,Göttersobn £ 
geboren?» (so Müller; tiltay beisst «Rede» — vgl. tildák «ge- 
spráchig», tilde «Rede» bei Badl. W. — alsó bier etwa «Aus- 
spruch, Entscheidung, Anordnung»>). 

Ob auch iicüll einen solchen kausalen Einschlag von 
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Hause aus hatte, dazu müsste die Entwicklungsgeschichte die- 
ses Wortes in ihren Intimitáten bekannt sein; es kann auch 
einfacb lokál empfunden worden sein. üciln findet sicb in den 
alttürkischen Denkmálern biiufig, so dass ich kein weiteres Bei- 
spiel dafür gebe. 

Dér eigentliche Ausdruck fúr die Ursache ist im Alttürki- 
scben jedocb nicht das -tt-Suffix, sondern - ta (= modernem 
•den); Hetin scheint hauptsácblicb die ratio zu bezeichnen. 

c) In temporaler Verwendung fand icb nur wenige Bei- 
spiele: qishi, jaz l n (Thomsen, Inscr. p. 127/13, 129/15, 129/G). 
Da gerade diese Anwendung alléin sicb noch einigermassen 
lebenskráftig erhalten bat (jazin etc.), dürfte dies auf einem 
Zufall bemben. 

d) In lokaler Bedeutung (wie osm. aráin «auf den Arscb, 
árschlings», Scbor tóban «hinab»): 

Thomsen Inscr. p. 119/3. 4: icill t a sin »in seinem Inne- 
ren und an seinem Ausseren, innen und aussen [am barq ]».— 
topón tiísüp «niederfallend» (Uig. p. 8) Le Coq, Fragm. Id.-S. 
(S. B. K. pr. Ak. W. 1908) p. 400: töpösili üze tüsájin «icb will 
micb auf sein Haupt sturzen»; dieser Fali ist jedocb nicht ganz 
sicher, weil wir möglicherweise damit zu recbnen babén, dass 
vor üze das bindende -n am Affixum auftreten kann wie vor 
den primáren Kasussuffixen. Hierüber noch im zweiten Ab- 
sebnitte. 

e) In einer Beibe von Fallen muss oder kann die Form 
besser anders aufgefasst werden; namentlicb die Orkhondenk- 
máler bieten ja dér Lesung so ungewölmliche Scliwierigkeiten 
(mindestens 50% des Textes ist irgendwie unsicher): 

Thomsen Inscr. p. 101 / Z. 3: a q a y° l m q a y a n jiti j'g'rmi ü r i n 
t a s'qm's bedeutet: «mein Vater dér Chan und 17 Mánner zogen 
aus» (nicht: «mit 27 Míinnern», wie Thomsen sagt; dagegen 
scheint mir aucb die Stellung zu sprecben); árin ist nőm. auch 
Thomsen Lnscr. p. 109 Z. 10: ul u y irk ü n a zqíia & r i n í ü z ü p b a rdi 
«die Ulug-Irken floben mit sebr wenigen Mánnern» (Thomsen) 
— dieses «mit»> ist westeuropáiseb, aber nicht altaisch, denn 
dié Mánner sind die Fiiehenden selbst, — árin ist Subjekt und 
vielleicbt appositionell zu Ulug-Irken gestellt, doch ist Lesung 
und Bedeutung dieses Wortes überhaupt unsicher; statt árin 
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kann übrigens aucli árán gelesen werden, wie in den modernen 
Dialekten.* **) ) — Müller Uig. p. 2fi : shk taysutin inre tip tidi 
«m einem Slokagedichte (?) so sprach sie» (ubersetzt Müller; 
scheint mir gégén die türkischen Denkgepflogenbeiten zu sein), 
ich übersetze: «also sprach sie einen Slokazauber, einen kraft- 
vollen Slokaspruch» (taysutin = acc. mit Affixum ; ich ziehe es 
zu kirg taysuk «Wunder», vgl. mong. taysuk)+*) — Thomsen 
Inscr. p. 116/Z. 9: síiéig s a b l n fms a j a yln íl r a p ir a q bud u n u y a nca 
j a yutir s nris (eine sehr schwierige Stelle; nacli Thomsen:) «in- 
dem sie [die Chinesen] sie [die Türkenj durch ihre freundlichen 
Anlockungen und ihre weichlichen Reichtümer zu gewinnen 
suchten, brachten sie [die Chinesen] das férné Volk náher an 
sich heran»; aber Subjekt ist wie im unmittelbar Folgenden 
das Türkenvolk selbst: «da sie nach dér milden Herrschaft und 
den weichlichen Reichtumern dér Chinesen trachteten (sabin, 
ayin — acc. d. Aff.), suchten sie das férné Volk [= die Chine¬ 
sen] sich zum Nachbar zu maciién ». — Thomsen Inscr. p. 
131/12-132/1 (eine sehr unsicliere Stelle): q a y a nqa qiz'm^n )... 
(uluy) törüli all birt'm ... (qayan) qizin .. . ui u y türiin oylhna a li 
birFm... hier übersetzt schon Thomsen mit Cnsicherheit: uunter 
grossen Ehren», hált aber Radloffs Deutung: tör ~ «Ehrensitz» 
nicht fúr ausgeschlossen, ich halté törün mit Radloff für acc. 
und übersetze: «ich gab dem Chan meine Tochter und die ihr 
zukommenden kostbaren Ehrenrechte (Geschenke, Hochzeits- 
gaben) etc.» — Müller Uig. p. 42: ajaiariJi japinip sicganaq- 
larlll tutunup «mit ihren Hánden sich vorbeitend, an ihren ... 
sich haltend» (so Müller); sowolil tutun- wie japin - konnen 
den acc. regieren, es scheint davon die Rede zu sein, dass die 
Dámonen durch Gesten den Gegner einzuschüchtern suchen : 
«indem sie sich die Ilánde zurecht richten, an ihre... greifen» 
(kann sicganaq = «Muskel» sein, wie lat. musculus? Koib. ha¬ 
bén wir genau entsprechend sicqanaq «Máuschen», die Palatali- 
sierung s - ist durch das folgende -c- zűr genüge erklárt. Doch 
kann ich den Bedeutungswandel für das Ural-altaische nicht 
belegen). — Müller Uig. p. 39: erslanlanüng joriyiri jorrp «mit 


*) Subjekt aucli ebenda p. 127 fi, p. 130/5. 

**) tar)sut vielleicht nur verschrieben. 
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Löwenschritten einherschreitend»; kann aber auch acc. sein, 
denn das sogen. «innere» Objekt ist aucli (lem Altaischen nicht 
fremd, vgl. auch die analógé Verbindung bei Radl. W.: jorik 
bar- «einen Weg gébén, sieti auf den Weg maciién». 

Von diesen Fallen ware übrigens nur sabin, aym einer- 
seits (jene Stelle ist aber sicher bei Thom-en falscli gegeben, 
denn arap verlangt ein Objekt) und ajalaiin, sicqanaqlarin an- 
dererseits wirklich ein «Instrumental». 

f) Wirklich instrumentale Bedeutung liegt, richtige Über- 
setzung vorausgesetzt, vor : 

Müller Uig. p. 39 : apuluf jilanlll dt özlerin itinip jára¬ 
ti nip «mit giftigen Schlangen sieti schmiickend» — Thomsen p. 
109/1, p. 110 7: al'g'Jl tutdi = «er nahm gefangenw; nach 
Thomsen áligin = «mit dér Hand»; die Lesung dligin ist an 
beiden Stellen unsicher. Thomsen p. 109 6 und 109 13: jiiz 
a rtuq oqllTl urti <«er traf mebr als hundert mit Pfeilen»; bir 
“r'g oqlLTb urti «er traf einen Mann mit einem Pfeile»; die 
Stelle ist nicht zufriedenstellend, nocli weniger Kadloffs Version 
akzeptabel; wenn wir einen allgemeinen Gebrauch des Gerun- 
diums auf -n für das Alttürkische nachweisen könnten (vgl. oben 
XIlí p. 05), möchte oqun vielleicht von einem *oq- <aiiederwerfen» 
abzuleiten sein (vgl. osm. oyunmaq «sich niederwerfen, zusammen- 
stürzenw), die Bedeutung oqun urti = «er schlug nieder» würde 
sebr gut passen (Gegensatz : sancdi «er durclistacb»). — Müller 
Uig. p. 5 Anm.: n<> m l]uy jajmurlll barcanl tos \\ ur { siz «ihr 
sattigt allé mit dem Regen des Gesetzes»; scheint nach dér Starke 
dér Lakune zwischen ur und síz nicht zu stimmen — id. p. 2S: 
jiti erdiniTl itiglig sarvay «der mit sieben Kleinodien geschmückte 
Palast»; direkt instrumental kann erdiniTl kaum gemeint sein, 
mán würde wohl erdini itiglig erwarten wie sonst, eher ist es 
modal-kausal gefühlt: «nach Art dér sieben Kleinodien, wegen 
elér sieben Kleinodien práchtig». Thomsen p. 132/5: lzöz'n 
körmedith qubfqhi ü s'dm e dük bud^nhn «mein Volk, das nicht mit 
Augen gesehen und mit Ohren gehört hatte » (unsicher). Mán 
sieht, die Zahl dér «Instrumentale« ist gering und obendrein 
z. T. unsicher. 

Dieses Zahlenverliáltnis spricht deutlich genug gégén die 
Aufstellung eines «Instrumentals». Wenn wir erwagen, dass so 
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verschiedene Bedeutungen mit dem -?i-Suffixe zum Ausdruck 
kommen, so müssen wir daraus folgern, dass es eben nicht 
diese Sonderbedeutung bezeiclinet, sondern das allén Fallen 
Gemeinsame; das ist aber ein syntaktischer Faktor, die «ad- 
verbiale» Kolle. Audi dórt, wo in unseren Falién das Suftix 
«instrumental» gefasst werden kann, wird daher weniger das 
«Mittel», etwas Gegenstandliches, dér áusseren Erkenntnis An- 
geböriges, als vielmehr die syntaktische Angliederung an das 
Yerb, ein psychischer Faktor, damit bezeiclinet werden sollen. 
leli halté die Bezeichnung als «Instrumental» dalier für ver- 
fehlt, kann diesen Falién keine andere Bedeutung beilegen als 
den anderen Verwendungen des adverbialen -n und kann daher 
nur allgemein von einem «Adverbialis» sprechen. 

Bei dér Aufstellung dieses Instrumentals sclieint ausser 
Zufálligkeiten dér Umstand mitgewirkt zu habén, dass in den 
europáischen Sprachen die in Betracht kommenden Falié gros- 
senteils einlieitlich durch «mit, avec» etc. übersetzt werden 
können. Zum wenigsten habén sicli die betreffenden Forscher 
rein mit dér Identitat dér Form begnügt, ohne sich zu fragen, 
wie z. B. -sizlll aus einem «Instrumental» semasiologiscli sich 
erkláren liesse. 

Ich mache nocli darauf aufmerksam, dass die Verwendung 
des -?i-Sufüxes in manchen Fallen syntaktische Klarheit schafft, 
namentlicli dórt, wo das Subjekt folgt oder unausgesprochen 
bleibt, z. B. ayir qadyltll nluy bosusllll janip ; vgl. Naclitr. I 
p. 313. 

Bei Beurteilung mancher Falié, z. B. erdinin (itiglig), 
wird mán auch nicht ausseracht lassen dürfen, dass wir für 
das Alttürkische noch eine grössere Anzahl von Doppelformen 
mit ohne -n annehmen können, wie aus unseren Darlegungen 
hervorgeht; dabei wird das Zeugnis dér Schwesterspraclien auch 
ins Gew;cht fallen. 

Das so háufige -n-Suffix vor ücün habé ich hier nicht in 
Betracht gezogen, das es ofifenbar anderer Art ist (z. B. kor- 
güyill ücün «wegen deines Gehorsam»>, bilmedükigill ücün «weil 
du nicht wusstest»); es wurde auch noch nicht als Instrumental 
in Anspruch genommen. Dodi werden wir im zweiten Teile 
darauf zuriiekkommen müssen. 
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III. zu p. 281 : dér jakutische Lokativ. 

Erst nach dem oben zitierten Aufsatze kam icli in den 
Besitz von Jastremski’s Jakutisclier Grammatik (Jakutsk 1900; 
russisch). Auch Jastremski hatte den Lokativ als - ta erkannt, 
ohne sick über das Verháltnis zűr Forrn -ina des Affixums zu 
áussern; seine Darstellung ist ja rein deskriptiv. Wir finden 
dórt auch p. .151 melirere Beispiele des «Akkusativus indefini- 
tus» beim Affix nach Art des bei Böhtlingk vereinzelten cai 
sisina. Hingegen hat Badloff, Die jakutische Sprache in ihrem 
Verhaltnisse zu den Türkspracben (1908) schon das -na des Affi¬ 
xums = - nda gesetzt. - Andererseits sucht aber Badloff (ebda 
p. 30) den «Akkusativus indefinitus» genetisch vöm Lokativ zu 
trennen (Jastremski scheint sie zu identifizieren, wenngleich er 
sie im Anschluss an Böhtlingk syntaktisch getrennt fiihrt). Rad- 
loff sieht in dem -ta die gemeintűrkische empliatische Partikel 
cla . Diese Erklarung ist insofern ansprechend, als dadurck eine 
eigenartige Erscheinung des Jakutischen in einen allgemeinen 
Ralimén eingefügt wird. Andererseits erscheint aber eben jenes 
da auch im Jakutischen als da , ohne assimilierende Einílüsse 
aufzuzeigen; dalier die phonetische Behandlung im «Indefinitus», 
besonders ein ayata, ein sisiiia , sckwer zu erkláren. Die Frage 
scheint mir alsó noch offen zu sein ; insbesondere wenn es für 
jene Entwicklung (Lokativ>Objektskasus), wie ich glaube, auch 
anderweitig Anknüpfungspunkte gab, worüber an anderer Stelle. 
Auch hangt die Frage nach dér Stellung und grösseren und 
geringeren Selbstándigkeit des Jakutischen, die von Badloff 
noch nicht deíinitiv gelöst wurde, damit zusammen. — tunnári 
etc., das ich a. a. 0. als tun-\-tá-\-ri fasste, wird von Jastremski 
in tün+lári zerlegt (§ 104); diese Auffassung ist jedenfalls vor- 
zuzielien, nicht weil die Form dadurcli ein formeller «Komita- 
tiv» wird, sondern weil wir auch in den türk. Sprachen -lari 
in ahnliclier Bedeutung finden, z. B. osm. gejeleri «die Nacht 
über», vgl. auch tung. (gold.) lari «neben; zusammen mit». 
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ÜBER EINE WOTJAKISCHE KONSTRUKTION. 

— Von Ö. Beke. — 

Das wotj. Zeitwort potini "ausgehen, weggehen, heraus- 
kommen, sich entfernen, wegreisen, wegziehen u. s. w . 5 in Yer- 
bindung mit dem Nőmén Verbaie auf -dm bedeutet "wünscben, 
gern habén, wollen’. Z. B.: a) Sár. nmmá potd, Kaz. uni i potd 
C ich bin schláfrig' (Gavr. L. 56) Műnk. VotjSz. 573. || siámá , 
jaamd potd 'ich möchte essen, trinken’ ibid. | MU. uk'noiad, 
ponem tsiieied, siems ug po't{i), köti tir . o‘uu mar kimmé 
verasáu , ver cívis ug po't{i), köti clíoz "auf dein Fenster(-Brett) 
ist eine Kirsche gestellt worden, ich babé keine Lust sie zu 
essen, mein Magén ist voll. leli weiss nicht wás far Worte ich 
sprechen will, icb babé keine Lust zu reden, mein Herz ist 
traurig 3 Wichmann, JSFOu. XI. Lied. 242. j J. kirzamiam no 

k ir z a m s ug ai p o t s ! wenn icb singe, möcbte icb immer 

wieder singen' ibid. Lied. 357. ; Jisusdz ad 5 dm ez potd veldm 
'er wollte Jesus sehen ? (Istor. 138) Műnk. VotjSz. 573. bertamez 
potd 'er liatte Lust bekommen zurückzukebren' Műnk. Votj. 
Népkölt. Hagy. 69. j Sár. acljamez uz pót 'hasst, verabseheuet' 
(Azb. 181) VotjSz. 573. murtd adjamzé potétdk ulisjos f die sich 
Hassendeif (Üg. 25) ibid. (3) MU. vistemlen tűé mi ne¬ 
mez pote vimem dér Narr soll sehr gewünsckt babén fin den 

Waldj zu geheir Wichmann, JSFOu. XIX. 78. | G. se-bers nui zi 
aslestjz sd'moi jaratono nilzes so korka, nilzilen mineme z- 
ke-no ug pót val führten sie darauf ihre geliebteste Tocbter in 
das Hau 3 , obgleich das Mádchen nicht gébén wollte' ibid. 137. | 
0 dig-pol I nma r l a n ta muzem-vilin uliéjosiz toddmez- a d 5 a - 
mez pót dm 'einmal békám Inmar Lust zu erkennen und 
schauen fdie Menschen, die] auf dieser Erde leben' Műnk. Votj. 
Népk. Gyűjt. 57. | éukna sultisa , soldn tűz siám ez pót ni 
kutkdm 'als er in dér Früh aufstand, békám er grosse Lust zum 
Essen' ibid. 125. 

Áhnlich wird das Zeitwort P. suarn, K. soam erreicben, 
kommen, anlangen im Tscberemissiscbem konstruirt; z. B. K. 
a) óra soes "ich will scblafen’ Ramstedt, MSFOu. XVII. 91. 
amaVmd soes "icb will schlummern 3 ibid. 39. | utam dokd kein d 0 
soes icb will meincn Vater besuchen' ibid. 194. j ukXs§tsm§ 
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soes 'es zwingt mich zum Brechen; es ist mir übeF ibid. 159. | 
íjimjo soes f [ich] bin durstig 5 ibid. 134. : karmo soes ich bin 
hungrig, ich will essen 5 ibid. 39. — (3) Ts. köyö mord ko cinét 
sues kön, kurdk serfiokten kajd; izi mord kocmet sueskdn , müőd - 
fiáján oldkdé kajd; eyc£ kocmet sues k§n, d'iile flukten kajd; 
sopt§r kocmet sues kön, lop fiokten kajd willst du grosse Erd- 
beeren essen, wandle am Abbang des Berges; willst du kleine 
Erdbeeren essen, géb’ auf die Wiese, die voller Hügelchen; 
willst du Himbeeren essen, wandle am Baine dér Scbwende; 
willst du Johannisbeeren essen, géb’ zum Bande des Sumpfes 5 
Porkka, JSFOu. XIII. 46. | P. kocmosi sues 'sie wollen Essen 
babén 5 Genetz, JSFOu. VII. 20. Ts. postdlme'm sue's , (io'stdldd 
'icb möcbte gar gerne lachen, bringe micb zum Laciién' Porkka, 
JSFOu. XIII. 10. Ts. porsdH’kdlan arsasdidm kuoasal kudal - 
3 dinem ok su f die Perlenschnur mit seidem Bande nicbt will 
icb von mir nebmen und werfen fórt 5 ibid. 54. P. sdma puc 
ko cinét s ues-kdú , sopker údinalke puren koc! kuy'Zam ütmet 
sues-kdú , tumo Idstas tene lüygen kost! Wenn den glatten 
Stengel didi zu essen gelüstet, géb’ in’s Espenwáldchen binein 
und iss! Wenn den Ivaiser zu seben dicb lüstet, so scbreite umber 
und blase ein Lied auf dem Eichblatt!’ Genetz, JSFOu. VII. 
71. j P. acaj! tiiyö lekmem sues Vater, icb muss etwas bin- 
absteigen 5 ibid. 28. | P. os tüngaske lekmem sues 'mein Sinn 
steht darnacb in die lichte Welt hinauszukommen 3 ibid. 15. | 
kE. tolmed sues mo ? 'willst du kommen Reguly cser. mond. 
NyK. III. Nr. 567. — 7 ) kE. kön tolmuto og su? Ver will nicbt 
kommen?’ ibid. | kön kajme&e sues Ver will gehen 5 ibid. Nr. 565. | 
K. mriidn iiimd 0 són leli wurde durstig’ Ramstedt, MSFO. XVII. 35. 

Die letzten drei Beispiele beweisen, dass diese Ausdriicke 
eigentlicb Genitiv- und nicbt Dativ-Possessiv-Konstruktionen sind, 
wie dies Fuchs in semer Abbandlung über die Lokativadverbe 
im Wotjakiscben (X locativus-féle határozók a Yotjákbsn, S. 
92 -3) beliauptet. Indem die liier behandelte Konstruktion auch 
im Tatariscben vorkommt, kann sie in den ünniscb-ugriscben 
Sprachen kaum original sein. Vgl. aciuim kilő 'ich werde bőse 5 I 
joklasim kilá icb bin schláfrig 5 j asasim kilo Ich babé Hunger’ 
(kil - kommen, ankommen’) Bálint, Kazáni-tatár Szótár, 58. 
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IRODALOM. — LITTÉRATURE. 

Zoltán Gombocz: I>ie bulgariscli-türkiscken Lclimvörter in 
<ler lineárisélien Hpraclie. Mémoires de la société firmo-ougrierme 
XXX. Helsinki 1912. 

Gombocz hat schon vor einigen Jahren den Versuch ge- 
macbt die áltesten türkischen Lehnwörter dér ungarischen Spra- 
che zusammenzustellen, und zu sichten, nach einer neuern, 
sorgfáitigen Überprüfung des Materials hat er nunmehr die Er- 
gebnisse seiner Forschungen auch einern grössern Kreise zu- 
gánglich gemacht. «Ein teil dieser arbeit, das wörterverzeichnis, 
sagt dér Yerfasser im Yorworte, ist eigentlich die zweite auflage 
einer lángern abhandlung, welche vor vier jahren im 3. bande 
dér ungarischen Zeitschrift Magyar Nyelv (Budapest) erschienen 
ist.» Doch enthált auch schon die ungarische Bearbeitung mehr 
als dies Wörterverzeichnis, vor allém auch eine sehr sorgfáltige 
Besprechung dér lautlichen Fragen, wenn auch dér Ausgangs- 
punkt und dic Anordnung dabei andere waren. Immerhin dür- 
fen vvir das vorliegende Werk als ein in sehr wesentlichen 
Punkten neues betrachten, nur wáre es sehr gefehlt zu denken, 
dass dieses neue Werk uns dér Pfliclit überhebt, die áltere in 
ungarischer Spraclie geschriebene Abhandlung fortwáhrend mit- 
zuberücksichtigen. Es war offenbar gar nicht die Absicht des 
Yerfassers allé Details zu wiederholen, die in dér ungarischen 
Fassung seines Werkes zu fin den sind, bes. in fraglichen Fál- 
len, und dérén gibt es bei dér schwierigen Natúr dér einschlá- 
gigen Probleme eine ganze Beibe, tűt maii immer gut auch 
den ungarischen Text zu vergleichen. Eines aber findet mán 
überhaupt nur im ungarischen Text, námlich den genauen 
Nachweis dér einschlágigen Literatur, an dérén Hand mán erst 
den bisher gemachten verschiedenen Erklárungsvérsuchen nach- 
gehen kann, um in zweifelhaften Fállen selbstándig urteilen zu 
können. Denn dass es sicb bier nicht immer um ganz klare 
Fálle handelt, wo es leicht falit sicli fúr die eine oder die an¬ 
dere Erklárung zu entscheiden, wird dér auí'merksame Leser 
auch oline Vergleichung mit dér ungarischen Ausgabe leicht 
entdecken, daher stammt auch das seltsame Schwanken inner- 
halb dér neuen Bearbeitung selbst: was in dér einen Partié 
des Werkes áusserlich als sicher gekennzeichnet ist, wird oft 
im Text selbst oder an einer andern Stelle als fraglich bezeich- 
net und da ein und dasselbe Wort, wie auch aus dem Wort- 
register zu ersehen ist, an sehr verschiedenen Stellen erwáhnt 
wird*) und zuweilen an verschiedenen Stellen verschieden 

*) Has Wort árpa 'Gerste’ kommt z. B. im Buciié 14-mal vor, oder, 
um ein unsicheres zu nennen, dér Fiscbname csabak 9-mal (im Wort* 
register felilt dér Hinweis auf S. 182!). 
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beleuchtet wird, so hat mán immer mit einer gewissen Unsicher- 
heit rler Forschung zn reehnen, welcbe mit dér Natúr derselben 
auf das innigste zusammenhángt. Ich bin deshalb weit entfernt 
diese Unsicherheit dem Yerfasser als Fehler anzurechnen, im 
Gegenteil gereicht es ihm nur zűr Ebre. dass er die Schwierig- 
keiten nirgends verdeckt, die Zweifel nicbt unterdrückt, selbst 
wenn sie nur zeitweise in ibm aufsteigen mögen. selbst wenn das 
Bekenntnis derselben auf Kosten dér Einheitlicbkeit und Festig- 
keit im Urteil geschrieben werden könnte. Yon den ganz eigen- 
tümlichen Schwierigkeiten, mit denen dér Forseher bier zu 
kámpfen bat, gébén scbon die wenigen Andeutungen im Vor- 
worte eine Vorstellung: «auf 700 -800, sagt G., kann die zabl 
jener wörter gescbátzt werden, welcbe wáhrend einem jahr- 
tausend aus verscbiedenen türkiscben spracben ins ungariscbe 
eingedrungen sind». «Die jüngste schicbte wird von einigen 
bundert lebnwörtern osmanisch-türkischen ursprungs gebildet. 
Allerdings können wir in den meisten falién feststellen, dass 
die betreffenden nicbt unmittelbar aus dem türkiscben, sondern 
durcb südslaviscbe (serbische) vermittlung ins ungariscbe auf- 
genommen worden sind». «Die frage dér komaniscb-petschene- 
giscben lehnwörter ist nocb in mancber hinsicbt dunkel. Nur 
in einzelnen failen können wir aus lautlicben und kulturhisto- 
rischen gründen den komanischen ursprung fúr wahrscheinlicb 
halten». «Zu dér áltesten scbichte gebören endlicb jene gemein- 
ungarischen wörter (ungefábr 230), welcbe von den vorgescbicht- 
licben Ungarn aus dér sprache dér Wolgabulgaren entlebnt 
wurden». — Alsó «ungefáhr 230» ungarische Wörter stammen 
aus dem Bulgariscb-türkiscben; na mit den Zablen darf mán 
es hier nicbt sebr genau nehmen, wirklich sicher scbeinende 
Fiille finden wir bei G. kaum 200, wie viele Wörter aber tat- 
sácblicb seiner Zeit aus diesel* Quelle in das Ungarische ge- 
drungen sein mochten, wird sicb überbaupt nie auch nur an- 
nábernd bestimmen lassen, scbon deshalb nicbt, weil natürlich 
nicbt jedes Wort derartige Laute entbielt, welcbe im Tscbu- 
wassiscben ihre eigenen, von den übrigen türkiscben scbarf ab- 
gegrenzten Wege gegangen sind. 

Nacb diesen allgemeinen Betrachtungen gebe icb auf die 
einzelnen Teile des Werkes über. 

Dem knappén Yorwort folgt ein neuhinzugekommener Ab- 
scbnitt (S. 1—34), dér untéi* dem Titel «Frühere Arbeitén» kurz 
über die Yorarbeiten auf diesem Gebiete orientiert; besonders 
interessant ist die Besprecbung dér Werke Yámbéry’s, denen 
gegenüber die aucli auf diesem Gebiete babnbrecbende Tátig- 
keit des unvergesslicben Budenz und die grossen Verdienste 
Munkácsi’s bervorgeboben werden. 
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Diesem liochinteressanten Abscbnitt schliesst sich dér 
Grundstock des Werkes, das «Wörterverzeichnis» an (S. 35 — 
137), d. h. die Besprechung dér einzelnen altbulgarischen Lehn- 
wörter dér ungarischen Sprache. Eme sachliche Ivritik diesel* 
Ausführungen vöm Standpunkte des Turkologen ist von den 
dazu berufenen Forscliern zu erwarten, icb muss micb auf 
wenige Einzelheiten beschránken, die-mir als Slavisten aufge- 
fallen sind. Bevor icb aber dazu übergehe, will icb erwáhnen,. 
dass dieser ganze grosse Abscbnitt durch eine konsequent durch- 
gefübrte Neuerung ausserordentlich viel gewonnen hat; es wer- 
den namlich nicht mebr, wie in dér ungarischen Bearbeitung, 
einfacli die tatsáchlick überlieferten Főimen aus den verschie- 
denen türkischen Spracben angefükrt, sondern jedesmal die 
alttschuwassiscbe Form konstruiert, aus welcher dér Verfasser 
das betreü’ende ungarische Wort direkt ableitet. Biese kon- 
struierten Formen finden wir in dér ungarischen Fassung blos 
in dem lautlichen Teil; dadurcb, dass dieselben jetzt in das 
Wörterverzeichnis eingeführt u. den tatsácblich überlieferten 
turkisclien Formen voraus geschickt sind, ist die Behandlung 
dér einzelnen Wörter anschaulicher und dér Zusammenhang zwi- 
schen dem Wortmaterial und den daraus erschlossenen Laut- 
erscheinungen ein inniger geworden. Doch icb gebe nunmebr 
zu den wenigen Bemerkungen über, welcbe icb zu dér Erklá- 
rung einiger Wörter zu maciién wiinsche. 

agár 'windhund, windspiel 5 . Die Behandlung dieses schwie- 
rigen Wortes befriedigt micb gar nicht. G. sagt unter anderm: 
«Ein gleicbbedeutendes wort mit ahnlicher lautform ist auch in 
vielen slaviscben spracben verbreitet: altserb (Miklosich, Lex. 
palaeosl.) ogari serb. Vük ugar | slov. Plet. ogar cecb. Jungm. 
okar poln. Linde ogar, oharz \ sorb. hogof , doch wird dér von 
alteren forscliern (Gyarmathi, Yoc., Leschka Elencbus; Dan- 
kovszky, Lex., Miklosich EtW'b.) angenommene slavische ur- 
sprung des ung. agár von Asbóth Izv. VII, 4 : 290 aus lautli¬ 
chen gründen als zweifelhaft bezeicbnet. Keineswegs können 
aber die slav. formen, wie Munkácsi AKE. s. 120 irrtümlich 
annimmt, aus dem ung. entlelint sein.» Es wundert micb, dass 
G. sich nicht gefragt hat. was fiir «lautliche Gründe» das sein 
könnten. welcbe micb angeblicli bestimmt babén, den slavi- 
schen Ursprung als zweifelhaft zu bezeicbnen. Solcbe lautlicbe 
Gründe lassen síeli ja schlechterdings nicht ausfindig maciién, 
und scbon daraus hatte dér Verf. scbliessen können, dass er 
meine Worte ofifenbar missverstanden hat. Lautliche Schwierig- 
keiten liegen ja überbaupt keine vor, doch die seltsame Ver- 
breitung des Wortes in verschiedenen nichtslavisclien Spracben 
und dabei das Fehlen desselben in einigen slaviscben, veran- 
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lasste mich, das Wort aus dem Beweismaterial auszuscheiden, 
welches ich in dér aDgeführten Abhandlung zu dem Zwecke 
zusammenstellte um zu zeigen, dass dem slavischen a in altén 
Lelinwörtern in dér Eegel ung. (langes) á entspricht. Die Anzahl 
dér sichern Falle ist so gross, dass ich leiclit alles irgendwie 
Unsichere beiseite lassen konnte. Ich wiederliole, lautliche 
Gründe liegen keine vor, das ungarische Wort nicht aus dem 
Slaviscben zu erklaren, wie steht es aber mit dér Lautgestalt 
des ungaríschen Wortes, wenn wir es mit G. aus dem Alt- 
tschuwassischen erklaren ?! G. unterdrückt wohl wissentlich die 
Zweifel, welche er in seiner ungaríschen Abhandlung offen be- 
kennt, und das überrascht uns bei einem Forscher, dér sonst 
den Műt hat, auch die leisesten Bedenken gégén seine eigenen 
Aufstellungen aufzudecken. In Magyar Nyelv 3 : 23 heisst es 
námlicli: «Den Vokalismus des ungaríschen Wortes agár würde 
nur ein voraussetzbares tieflautendes türk. *agar vollkommen 
erklaren (dér tiefe Vokalismus des tschuw. aGar ist eine sekun- 
dáre Entwicklung»); ein solclier Vokalismus lásst sich aber aus 
den von ihm zitierten türkischen Formen (ciyár , igar, eger) 
scliwer konstruieren und tschuw. acar selbst stimmt nicht zu 
ung. agár , wohl aber vortrefflich zu den hochlautenden türki¬ 
schen Formen; denn «Im tschuw. wird urtürk. a zu a» und 
«Es unterliegt keinem Zweifel, dass dér lautwechsel *a > a im 
tschuw. nach dér zeit dér ungarisch-türkischen berührungen 
vor sich gegangen ist», s. S. 154 des deutschen Werkes. Und 
doch wird in dem ganzen Werk nur an einer einzigen Stelle 
(das Wort wird an sieben Stellen erwahnt) ein leiser Zweifel 
laut, wo es alsó lautet: «Nur in einigen nicht ganz siche- 
ren fallen wird urtürk. -p-, •t - und -A'- im ung. durch -5-, -cl-, 
- g - vertreten», s. S. 167 und die Beispiele dazu unter c) «agár , 
bögöly , czége (deutsches lehnwort?), csiger , ige (nur aus dem uig. 
und mong. belegt); ürge (vgl. alt. koib. ürká), zerge (vgl. dsch. 
kirg. sarka). In den zwei letzten fallen ist dér wandel rk > rg 
im ungarischen vor sich gegangen: ürge < *ürke ; zerge <*szerke ». 
Alsó nach dieser Stelle, aber blos nach dieser und nur wegen 
seines inlautenden g Lautes wáre agár nicht ganz sicher! 

bér r preis, wert, lohn, sold 5 . Ein schönes Beispiel dafür, 
wie einige Artikel durch ganzliche Umarbeitung nunmehr ein 
festes, überzeugendes Gepráge erhalten habén; in dér ung. 
Fassung war noch alles dunkel, dér Ausgangspunkt sowohl als 
auch die Beziehung zu dem anklingenden slavischen bír , das 
scheinbar, aber eben nur scheinbar dieselbe Bedeutung hat. Das 
richtige Verstándnis für das slav. Wort hat dér Verf. aus Ber- 
neker’s Wörterbucli geschöpft, welches erst seit Abschluss dér 
ung. Ausgabe zu erscheinen begann, aber sein Verdienst ist es 
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einen überaus einfachen Ausgangspunkt gefunden zu habén r 
dér zwar an die bisberigen Erklárungen anknüpft. aber durch 
eine neue Voraussetzung die lautlichen Schwierigkeiten glück- 
lieh beseitigt. 

boszorkány hexe\ Als dialektische Fórra wird mit Berufung 
auf das ungariscbe Idiotikon boszorka aus dem Komitat Békés 
und dem «kom. Heves» angefülirt. Letztere Angabe beruht auf 
einem Versehen, statt dessen muss es lieiszen «Hetés» oder da 
dies ein dem deutschen Lesei* vollkommen unverstándlicher 
Terminus ist (wir bezeicbnen damit ein kleines Mundartengebiet 
in dér náchsten Nachbarschaft dér sogenannten Wenden, d. h. 
dér ungarischen Slovenen), über dessen Bedeutung er sich auch 
schwer Auskunft verscbaffen karín, so war es geratener statt 
dessen «kom. Zala» zu setzen. Da nun aber die Form boszorka, 
nur aus einem slovakischen und wendischen Gebiet bekannt ist, 
und es so leickt begreiflich ist, warum dér Slave aus einem 
ung. boszorkány ein auch dér Form nacli weibliches bosorka ge- 
maclit hat,*) so ist das dialektische boszorka eigentlick nicht 
melír dasselbe Wort wie boszorkány , sondern ein aus dem 81a- 
vischen zurückentlelmtes, wie dies Melich schon vor vielen 
Jaliren richtig erkannt hat, s. Nyelvtudományi Közlemények 
25:292. Dass das ung. Wort im Slovakischen tatsáchlich die 
Form bosorka angenommen hat, sagt ja auch G., nur setzt er 
daneben das ungeheurliche bozkorka , welches er aus einer áltern 
Quelle ohne es weiter zu prüfen, herübernimmt, und doch hátte 
ihn schon das sonore z vor k darauf aufmerksam machen kön- 
nen, dass dies ja eine ganz unmögliche Form ist. Dies bozkorka 
verzeichnet allerdings auch Ranke in seinem böhmisch-deutschen 
Taschenwörterbuch als slovakisches Wort (das wirklich lebendige 
bosorka hat er nicht!), auch Kott hat es noch in dem I. Bd. 
seines grossen böhmischen Wörterbuches, doch im V. Bd. ist 
es endlich in bozorka korrigiert, das angeblicli = bosorka sein 
soll, und so darf mán hoffen, dass die Missgeburt bozkorka end¬ 
lich aufhören wird in Abkandlungen und Wörterbüchern ihren 
Spuck zu treiben. 

csabak 'eine art fisch; Aspius rapax Leske\ In dem Wör- 
terverzeichnis (S. 56) deutet nichts darauf Ilin, dass G. das Wort 
nicht fúr ein sicheres Lehnwort aus dem Alttschuwassischen 
hált; dje leisen Zweifel, welche sich in dem entsprechenden 
Artikel dér ungarischen Bearbeitung áussern, werden hier ein- 
fach unterdrückt, doch in dér Einleitung («Friihere Arbeiten» 
S. 29) wird hinter das Wort ein Fragezeichen gesetzt, in dér 


*) Erst zu diesern hat dér Slovake ein manniiclies, seltner ge- 
brauclites bosorak f Zaubermeister gebildet, vgl. auch das Verbum bosoro- 
vat' f hexen’. 
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Lautlehre überrascht mis dér Yerf. auf S. 167 mit dér Erklá- 
rung: «vielleicht aber ein slav. lehnwort», nacli S. 173 sind 
csabak und einige andere «vielleicht lebnwörter aus dem koma- 
nischen», nacli S. 182 wieder «vielleicht slaviscbes lehnwort#, 
ja selbst in dem Kiickblick, wo sonst mancbes Fragliche so mit- 
liiuft, beiszt es: «(der alttschuwassische ursprung des wortes 
ist unsicker)». Daraus, dass das Wort im Russischen bekannt 
ist, wo wir ja im Einzelleben dieser Sprache aufgenommenes 
türkisches Element in recht betrachtlicher Masse nacliweisen 
können, folgt natürlich nocli keineswegs, dass die Ungarn es 
aus einer slaviscken Quelle aufgenommen habén, wie dies G. 
selbst sehr hiibsch in dér ung. Bearbeitung ausführt! Dér Ge- 
danke, dass das ung. csabak vielleicht ein slaviscbes Lehnwort 
sei, ist entschieden abzuweisen, freilich ist damit die Frage 
nicht gelöst, aus welclier türkischen Sprache und zu welcher Zeit 
es in das Ungarische gedrungen sein mag. 

csóka r die dohle\ Auch hier gibt die eigentliche Bespre* 
cliung des Wortes auf S. 62 kein klares Bild; denn da ist von 
etwas anderm als von türkischem Ursprung und von hieher ge- 
hörigen türkischen Wörtern überliaupt nicht die Rede, docli im 
Rückbiick ist csóka nur mit einem Fragezeichen in die «Vogel- 
welt» eingereiht, fúr welche dér Ungar alttürkische Namen hat, 
und auf S. 182 lieiszt es ausdrücklich, dass es vielleicht ein 
slav. Lehnwort ist, eine Tatsache, die um so leichter dér Auf- 
merksamkeit des Benützers wird entgehen können,. als in den 
sonst sehr sorgfáltig angelegten Wortregister diese Stelle aus 
V T ersehen nicht verzeichnet ist! Wer aber wirklich iiber die 
Frage őrientiert werden will, wird sich mit dieser Andeutung 
kaum begnügen und findet auch glückliclier Weise in dér ung. 
Bearbeitung eine ungleich wissenschaftlichere Darlegung des 
Tatbestandes. Danach gibt es auch in den slavischen Sprachen 
genau entsprechende Wörter und es lásst sich «schwer ént- 
scheiden, ob das Wort ein türkisclies oder slaviscbes Lehnwort 
ist» und gégén die Annahme türkischen Ursprungs spricht, 
meint G. «der Ümstand, dass dér liohe Yokalismus dér ange- 
fülirten kazanschen, tobolskischen usw. Wörter nicht eine jün- 
gere Entwicklung zu sein scheint#. Es ist nur zu bedauern, 
dass die slavischen Daten Miklosich’ Etymologischem Wörter- 
buche entlehnt sind und infoige dessen weder vollstandig noch 
ganz zuverlásslich sind. Bei Miklosich hat G. auf Seite 113 
unter kavT>ka auch ein «asl.» cav'bka gefunden und ohne Be- 
denken herausgesclirieben, ven dem es im Lex. palaeosl. des* 
selben Yerfassers heiszt: «in fontt. psl. non legitur»; dem bei 
M. unter cav'bka verzeichneten «s. cavka » hat er in übel ange- 
brachtem Eifer hinzugesetzt «Yuk 3 845», was soviel bedeutet, 
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dass elás Wort in dér J898 lierausgegebenen 3. Auflage des 
Vuk’sclien Wörterbuches [die 1. Aufl. war 1818 erschienen] zu 
íinden ist, wáhrend es doch náher gelegen wáre, das grosse 
Wörterbuck dér Agramer Akademie zu zitieren, wo das Wort 
seit d. XYI. Jh. belegt ist; das aus dem Ungarischen entlelinte 
covka dér ung. Ruténén bEtte fúglich ganz beiseite gelassen wer- 
den können. So bliebe alsó eigentlich nur das serb. cávka 
übrig, doch wie G. aus Berneker's EtWb. hátte erfahren kön¬ 
nen, kommt das Wort vor allém aucli im Bulgariscken vor 
und — ja das kann mán doch niclit so ohneweiters mit Ber- 
neker sagen : im Böhmischen (oder wie er es nennt im Cechi- 
schen); denn aus dér böhmischen Literatur ist das Wort mei- 
nes Wissens nicht zu belegen, auch Gebauer in seinem altböhm. 
Wörterbuche hat es nur aus zwei altén, im XIV. Jh. geschrie- 
benen, einander nahe verwandten Glossarien, in welche es viel- 
leicht aus dem SÍ óva kiseken hineingeraten ist, im Slova- 
kischen ist ja das Wort auch kente noch geláufig (vgl. auch 
Bernolák, Jancoyic, Leschka) neben dem in andern Gegenden 
üblichen, dem böhm. kavka genau entsprechenden Ausdrucke. 
Da im Ungarischen einem slav. av in geschlossener Silbe regel- 
recht (langes) 6 entspricht und das slav. Wort auch dér Be- 
deutung nach vollkommen übereinstimmt, so lásst sicli das 
überkaupt nicht nachweisen, dass das ungarische Wort nicht 
slaviscli sei, von einer s i c h e r n Annahme türkischen Ursprungs 
kann alsó von vorneherein gar nicht die Eede sein, überdies 
ist zu beachten, dass die aus dem Türkischen stammenden Vo- 
gelnamen sehr spárlich gesat sind und ein ganz eigentümliches 
Gepráge habén: keselyű geier', ölyű habicht’, turul adler , gö¬ 
dény 'pelikán’, túzok 'trappé', s. G. auf S. 192 f. Um wie viel 
besser passt csóka 'die Dohle', in die grosse Gesellschaft dér 
slavische Namen führenden ungarischen Vogelwelt: szarka 'Elster', 
szajkó 'Nusshálier’, veréb 'Sperling', galamb 'Taube 5 , gerlice Tur- 
teltaube', csíz 'Zeisig 5 , cinege Meise’, szalonka 'Waldscímepf usw.! 

szarú(fa) 'die dachstütze, sparren, querbalk'. Dér Verf. 
zieht zwar die lautlichen Bedenken, welche er gégén Mun- 
kácsi’s Erklárung Magyar Nyelv 3:317 ausgespochen hatte, zu- 
rück, schliesst aber doch recht skeptisch: «Die áltere erklárung 
(szarufa als szarvfa bombáikén’ CzF.) scheint doch náher zu 
liegen,» und diesen Zweifel deutet er auch S. 29 und 175 durch 
ein nachgesetztes Fragezeichen an. Doch S. 185 ist das Frage- 
zeichen fortgeblieben und in dem Eückblick (S. 190) lesen wir 
unter Bauten, háusliche Einrichtung gleich an zwei- 
ter Stelle kinter sátor 'zelt’ szarú-(fa) 'dachstütze, sparren’ ohne 
jedwede Andeutung dessen, wie wenig verlásslieh die Einreihung 
dieses Ausdruckes unter die alttschuwassischen Lehnwörter ist. 
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Es liandelt sich hier ja überhaupt nicht darum, ob das ung. 
szaru dem alttschuw. *syryk (oder besser syryy vgl. Horger 
MNyv. 8:449) lautlich entsprechen kann, das ganze Schwer- 
gewiclit falit auf die schlechterdings nicht zu überbrückende 
Differenz in dér Bedeutung, auf welche übrigens G. auch jetzt 
wieder hinweist, nur nicht mit dem nötigen Nachdruck: szaru 
bedeutet námlich wie das gebráuchlichere szarv ursprünglicli 
nicht den 'Sparren 5 sondern das 'Horn 5 , die Bedeutung Sparren 
ist ciné übertragene und deckt sich hartscharf mit dem Spracli- 
gebrauch in einigen slavischen Sprachen, nur wird in den letz- 
tern das Wort fúr Horn (rog) ohneweiters für Sparren' ge- 
braucht, wáhrend im Ungarischen dafür in dér Begel szaru-fa 
gleichsam Horn-liolz 5 gebraucht wird. Wenn wir alsó schon 
einen fremden Einfluss in diesem Gebrauche des Wortes szaru 
suchen wollen, so liegt es viel náher an slavischen Einfluss zu 
denken, ist doch das Wort rag selbst auch in dieser Bedeutung, 
offenbar schon in sehr altér Zeit,*) in das Ungarische iiberge- 
gangen. Sehr instruktiv für den Gebraucli dieses ungarischen 
rag sind zwei Stellen in dér altén Commenius-IJbersetzung: 
A léczek ollókon, ragokon feküsznek, d. h. «Die Latten Hegen 
auf Scheeren, Sparren», und A szarufákon, ollókon, ragokon , 
léczeken a tégláé vannak, das wir etymologisch etwa so 
übersetzen könnten «Auf den Horn-hölzern (szarufákon !), Schee¬ 
ren, Hörnern ( ragokon vgl. slav. rog urspr. = Horn!), Latten 
sind die Ziegel». Wie viel náher es übrigens liegt an slavischen 
Einfluss zu denken, zeigt ja auch dér fliichtigste Blick auf den 
einschlágigen Wortschatz; w^áhrend G. unter den alttschuw. 
Wörtern, welche sich irgendwie auf «Bauten» beziehen ausser 
dem ganz sicher nicht tschuwassischen szaru(fa) nur sátor 'zelt', 
kapu 'tor 5 , kút 'brunnen' und karó 'pfalil, pflock' zu nennen 
weisz, bieten sich aus dem Slavischen ausser vielen andern 
einige ganz besonders nalie stehende dar: zunáchst das mit 
szarufa in dér Bedeutung übereinstimmende, schon erwáhnte 
rag, dann eszterha 'Dachvorsprung 5 , szelemen 'Dachstuhl 5 und 
gerenda 'Balken'. 

tömény «meist in dér zusammensetzung: t. ezer ünyrias 
milias, múlta milia'» in dér áltern Sprache, jetzt nur noch 
töméntelen zahllos 5 «nach analogie des számtalan » [szám — 

Zahll. Das Wort wird aus alttschuw. *tüman erklárt; am Schlusse 
bemerkt dér Yerf.: Aus dem türk. stammt wohl russ. TbMa, 
tmr zehntausend', TeMiniKTj 'anführer von 10,000'. Es 
dürfte für die Turkologen interessant sein zu erfahren, dass das 
entsprechende Wort nicht direkt aus dem Türkischen in das 

*) Für elás Altér dér Entlehnung spriclit, dass dem slav. o gegen- 
über im Ung. das offenere (gerundete) a stelit! 
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Rus8ische eingedrungen ist; das Kuss. hat es vielmebr aus dér 
Kirchensprache entlehnt, in dieser heiszt auch TbMa-Ti»Ma tat- 
sáchlich 10,000, wáhrend es im Russischen heute unbestimmt 
eine f unzáhlige Menge 3 bedeutet (ein TeMiniKL kennt die heutige 
Sprache überhaupt nicht mehr, es ist ein militárischer Aus- 
druck dér altén russischen Chroniken). Das russ. tlm a in dér 
Bedeutung 10,000 ist alsó urspr iinglich — altbulgarisch 
(in dem Sinne, in welchem wir Slavisten diesen Ausdruck ge- 
brauchen), das altbg. Worfc ist allerdings zweifellos ein türk. 
Lehnwort, was Miklostch nicht recht zugeben wollte: an den 
von G. in seiner ungarischen Arbeit herangezogenen Stellen 
(Denkschriften 35:180 und EtWt. 349) scheint M. anzunelimen, 
dass sich aus dér ursprünglichen Bedeutung des eclit slavi- 
schen Wortes Ti.Ma Tinsternis 3 selbstándig die Bedeutung von 
10,000 entwickelt habé, ebenso wie im Türkischen tuman Ne- 
bel 3 > 10,000, woran aber gar nicht zu denken ist. Das türk. 
tuman f Nebel 3 , welches selbst auch mit dem Wort für 10,000 
kaum etwas zu tun hat, ist übrigens direkt in das Russische 
eingedrungen und lautet dórt ebenfalls tuman , bedeutet aber 
nie etwas anders als "Nebel 3 . 

Da ich kleinere Bemerkungen unterdrücke, so könnte ich 
hier die Besprechung des «Wörterverzeichnisses» abschliessen, 
wenn nicht dér am Sclilusse des Werkes, unmittelbar vor dem 
Wortregister stehende Anhang und dér kurze Nachtrag auf das 
engste hieher gehörten. In dem Anhang stellt dér Verf. diejeni- 
gen, von andern herrührenden Zusammenstellungen, welche 
nach seiner Ansicht «als verfehlte und unwalirscheinliche ab- 
zulehnen sind». Mit vielen derartigen Zusammenstellungen hatte 
er schon in seiner ung. Arbeit aufgeráumt und diesen Ballast 
nunmehr ganz fortgelassen. Das kann nur gebilligt werden, auf- 
fallend ist höchstens, dass er den Artikel csérla 'sterna, hydro- 
chelidon 3 ohne ein Wort dér Erklárung fortgelassen hat, wenn 
dies nicht ein einfaches Yersehen ist; denn in dér ung. Be- 
arbeitung figurierte dieses Wort (S. 112 u. 369) als sicherer 
Fali alttschuwassischer Entlehnung. 

Sonst habé ich hier nicht viel einzuwenden. Auch mit 
dem Artikel berke bin ich ganz einverstanden bis auf die Leich- 
tigkeit, mit welcher die r katzlein an den báumen 5 ohneweiteres 
als 'binderuten 3 verwendet werden ! Dass berke (Nebenform birke) 
lautlich aus birka (Nebenform birke) c Schaf 3 entstehen konnte 
und die Kátzlein an den Báumen auch 'Scháfchen 3 genannt 
werden können, leuchtet ein und dér Yerf. hátte in slavischen 
Sprachen noch viel schlagendere Parallelen gefunden, als «fr. 
chaton < chat, deutsch kátzlein zu katzev*) aber wie kommen 

*) Ygl. r. barasek und bölim. jehnedl 
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dann diese f Scháfchen 5 dazu als 'Binderuten 5 verwendet zu wer- 
den, resp. wie kann ein Wort, das Baumkátzchen 5 bedeutet zu 
dér Bedeutung 'Binderute 3 gelangen ? Dies hátte mán nns doch 
erkláren sollen. In dem Artikel birka ist übrigens (auf derselben 
Seite in dér letzten Zeile) statt 219: 212 zu lesen. 

bodács. Ein lehrreiches Beispiel, wie sich Fehler oft aus 
einem Werke in das andere yerschleppen. Miklosich, dér selbst 
nicht ungarisch konnte und dem damals aucli nocb kein ver- 
lássliches Wörterbuch zu Gebot stand, hat vor mehr als 40 
Jahren in seinen Slavischen Elementen im Magyarischen fol- 
gende kühne Zusammenstellung gemacht: 

bodac bős petulcus serb. — bodács s. tinó, apród marha 
Tájszótár; junger Ochs. 

D. h. er hat aus dem 1838 erschienenen altén Tájszótár 
(Idiotikon) dér ung. Sprache ein Wort fehlerhaft herausge- 
schrieben ( bodács statt bodács mit kurzem a!), aucli hat er einen, 
bei Annalime von serbischem Einfluss wesentlichen Umstand 
verschwiegen, dass das Wort námlich nacli dér benutzten Quelle 
nur bei den Szeklern in Siebenbürgen bekannt ist. So fiel die 
Gleichung sofort über den Haut’en; denn serb. bodac (gén. acc. 
boddca), das stets mit langem ö, gesprochen wird, kann unmög- 
lich einem ung. mit kurzem (gerundetem) a gesprochenen bodács 
entsprechen, ein * bodács aber gibt es überhaupt nicht, es ist in 
die ung. Literatur erst durcli die nicht immer sehr sorgfáltige 
Übersetzung dér erwáhnten Abhandlung Miklosich’ eingeführt 
worden! Auch stiramt die Bedeutung durchaus nicht; denn 
wáhrend das serb. bodac den 'stössigen 5 Ochsen bedeutet, we- 
gen dessen dér Besitzer zűr Yerantwortung gezogen werden kann, 
bedeutet bodács bei den Szeklern vielmehr elendes, kleines 
Rindvieh, Öchslein und ist deslialb mit seinen Nebenformen 
bodocs—bodőcs von Szinnyei in dem neuen Idiotikon (Magyar 
Tájszótár) mit vollem Recht mit bodocs—bodács zusammenge- 
fasst, das auf demselben Sprachgebiet unreifes, unentwickeltes 
Obst bedeutet, worauf auch Munkácsi in seiner Besprechung 
des Wortes, an dér von G. herangezogenen Stelle hinweist. 
Wenn alsó G. den ziemlich wortkargen Artikel damit schlieszt: 
«In jeder beziehung wahrscheinlicher erscheint die áltere ver- 
bindung des ung. wortes mit serb. Vük bodac f bos petulcus 5 », 
so hat er durch diese vollkommen unhaltbare Behauptung Mun- 
kácsi’s Zusammenstellung gewiss nicht widerlegt, mán muss auch 
hier auf die ung. Bearbeitung zurückgreifen, wo mán einen viel 
triftigern Grund angefülirt findet. Darnach wáre námlich diese 
Zusammenstellung «weder vöm Standpunkt dér Form noch dér 
Bedeutung befriedigend» — allerdings muss ich gestehen, dass 
ich finde, dass die Bedeutung dér von Munkácsi angeführten 


332 


IRODALOM. 


türk. Wörter sehr wolil zu dér Bedeutung des ung. Wortes 
passt! Vgl. übrigens auch rneine kurze Bemerkung in Izvestija 
otd. russk. jaz. VII, 4 : 289. 

csdklya diákén . Mlnkácsi’s Zusammenstellung wird in drei 
Zeilen mit dem einfachen Hinweis auf die ung. Bearbeitung, 
resp. auf MNy. III, 110 abgewiesen. An dér angefübrten Stelle 
erfahren wir wenigstens lialbwegs um was für diaken" es sich 
hier handelt (wir lesen dórt als Bedeutung des ung. Wortes 
diaken, enterhaken 3 ), aber von einem ernsten Versuch die Be- 
liauptung zu bew^eisen, dass mán «das Wort csdklya mit grös- 
serer Walirsckeinlichkeit als slavisch erklárt liat», ist dórt keine 
Spur zu finden. Die Berufung auf Gyarmathi, Sándor u. Dan- 
koyszky will nickt viel sagen und die auf Miklosich schadet 
dér Sache eher als sie ihr nützt, dér Zusatz aber «vgl. serb. 
klr. caklja» ist nur eine Wiederholung dessen, was Miklosich 
in seinem Slav. El. im Magy. anführt, aber in dem 16 Jaliren 
spáter erschienenen EtWb. stillschweigend zurückgenommen hat. 
lm EtWb. sagt Mikl. nur noch so viel: «caklja s. liaken — 
magy. csdklya», und das dürfen wir mit grosser Beruhigung so 
deuten: ein caklja diaken' kenut ausser dem Serbisclien keine 
andere slav. Sprache (auch das klr. nicht!), das serb. Wort 
aber stammt aus dem Ungarischen. Wenn M. das im Slavischen 
vollkommen isolierte serb. caklja nicht aus dem Ungarischen 
abgeleitet hatte, sondern vielmehr geglaubt hatte, dass das ung. 
Wort slavischen Ursprungs sei, so hatte er gewiss Yeranlassung 
genommen dies wenigstens kurz anzudeuten, da ihm bekannt 
sein musste, dass Danicic das serb. cdklja einmal für «fremd» 
(s. Osnove Belgrad 1876 S. 130 2 ) erklart, dann aber in dem 
grossen Wörterbuch dér kroatischen Akademie (I. Bd. 1880— 
1882) geradezu aus dem Ung. ableitet. Auf dieses leicht erkenn* 
bare Yerlialtnis, zwischen dem ung. und dem serb. Worte habé 
ich übrigens schon vor einigen Jahren an dér eben erst unter 
boddcs zitierten Stelle in Izv. hingewiesen. 

Das wáren die wichtigsten Bemerkungen, welche ich von 
meinem Standpunkte aus zu G.’s Erklarungen dér einzelnen 
Wörter zu maciién hatte. Die Ausführlichkeit, mit welcher ich 
die einzelnen Falle behandle, hat lediglich den Zweck, zűr all- 
mahlichen Sichtung des Materials auch ein ScbárÜein mitbeizu- 
tragen, soll aber im Leser durcliaus nicht den Eindruck wecken, 
als liatte ich schrecklieh viel auszusetzen. Meine Bemerkungen 
beziehen sich ja von mehr als 300 Artikeln auf nicht melír als 
10, sage z e h n. Und auch unter diesen erwáhne ich den Artikel 
bér nur, um die Behandlung des Wortes lobend liervorzuheben, 
boszorkány und tömény , um als Slavist kleine Berichtigungen 
anzubringen, szarufa , um das, was schon dér Verf. riclitig sieht, 
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zu bekráftigen, berke , um bei sonstiger Billigung dér Erklárung 
von berke 'Baumkatzchen' die Frage aufzuwerfen, ob sicli daraus 
ohneweiters die Bedeutung Binderute 5 entwickeln konnte, so 
dass ich ernstere Einwendungen höchstens in dér Halfte dér 
von mir bebandelten Falié (agár, csabak, csóka , bodács, csáklya) 
macbe. Hátte dér Verf. den Műt gehabt, so wie in dér ung. 
Bearbeitung S. 369 f., die Besultate seiner an verscbiedenen 
Stellen des Buches oft etwas widersprechenden Erörterungen in 
ein knappes Verzeicbnis dér sicbern und fraglicben Falié zu- 
sammenzustellen, so bátte micb dies vielleicbt veranlasst das 
Verzeicbnis an dér Hand seiner eigenen, oft nur leicbt hinge- 
worfenen und zuweilen recbt versteckten Andeutungen zu prü- 
fen und die Schwankungen im Urteil. auf welche icb gelegent- 
licb bingewiesen habé, in einer grössern Beibe von Falién auf- 
zudecken. So aber habé ich keine Veranlassung dazu und be¬ 
toné nur nochmals, dass immer allé Stellen zu berücksicbtigen 
sind, an welcben ein Wort in irgendwelchem Zusammenbang 
angeführt wird, was infoige des sorgfaltig angelegten Wort- 
registers sebr erleicbtert ist. 

Zwischen dem «Wörterverzeichnis», d. b. dér Besprechung 
dér mebr oder minder sicbern bulgarisch-türkischen Lehnwör- 
tern, und dem damit in dem innigsten Zusammenhang stehen- 
den «Anhango und «Nachtrag» finden wir die selbstándigste 
und glánzendste Leistung des Werkes «Die vertretung dér laute» 
S. 138—185 und «Bückblick. Folgerungen.» S. 186 -208. Von 
den Lautvertretungen war allerdings auch schon in dér ung. 
Bearbeitung die Bede, doch bildeten dórt stets die ungarischen 
Laute den Ausgangspunkt, wábrend bier immer zunáchst die 
Entwicklung jedes einzelnen alttürkiscben Lautes im Alttscbu- 
wassischen untersucbt wird und dann erst, mit Anführung 
sámmtlicber einschlágiger Falié, die Schicksale des Lautes 
im Ungarischen behandelt werden. G. sucbt dabei fortwáhrend 
au3 dem im Ungarischen gefundenen Zustánden, welcbe er stets 
mit vielen Hinweisen auf die sonstige ungarische Lautgescbicbte 
beleucbtet, Sebüsse fúr die Cbronologie dér tscbuwassischen 
Lautentwicklung zu gewinnen. Für den Slavisten und den ung. 
Spracbforscber, dér die Besultate. zu welcben die slavischen 
Lehnwörter im Ungarischen zu führen sebeinen, kennt, sind 
von besondeim Interessé dér von den Vokalen bandelnde Teil, 
so z. B. gleicb die Vertretung des alttürkiscben resp. alttschu- 
wassiseben *a, das Scbwanken zwischen langem á und kurzem 
(gerundetem) a im Ungarischen, ein Scbwanken, das in den 
aus dem Slavischen stammenden altern Lehnwörtern in ganz 
anderm Verbáltnis, in einer sichtlicben Bevorzugung des lángén 
Vokals zu beobachten ist. Die Erklárungsversucbe, welche dér 
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Verf. Yorsclilágt, reichen wohl kaurn aus; übrigens vgl. mán da- 
mit auch das über die Dehnung dér aus urtürk. *á geworde- 
nen e-Laute Gesagte. Was aber den Slavisten vor allém über- 
rascht, ist die konsequent durch das ganze Werk sicb hindurch- 
ziebende Behauptung, dass türkisch o nur unter ganz speziel- 
len Bedingungen (vor 6 infoige von Dissimilation) zu a wird, 
sonst aber unverándert bleibt. <«Im ungarischen, heiszt es im 
§ 9, bleibt urtürk. o im ganzen unverándert», und diese These 
zieht sich wie ein roter Fádén durch das ganze Werk : vgl. auf 
S. 33 die Besprecliung von hagyma , S. 37 unter arat und vor 
allém in dem Eückblick S 18G f.: «Für das kurze alttscliuw. 
o, das im ungarischen regelmássig durch o vertreten ist, kann 
eine áhnliche senkung dér zungenstellung (alsó o > a) nicht 
festgestellt werden». Dies Besultat deckt sich mit dem llesultat, 
zu dem seiner Zeit Szinnyei gelangt war, und wird dadurch 
doppelt bedeutsam. Übrigens ist die ganze Frage durch einen 
seltsamen Versuch Horger’s wieder auf die Tagesordnung ge- 
kommen, s. Nyelvtudományi Közlemények 41 : 113 144 und 

vgl. meine Entgegnung 381 — 400, und mán darf hoffen, dass 
vor allém auch Szinnyei den ganzen Komplex dér einschlágigen 
Ersclieinungen einer neuern Prüfung unterwerfen wird. 

Ist so die Beliandlung des Yokalismus für uns vöm Stand- 
punkt dér Entwicklung dér ungarischen Sprache von eminentem 
Interessé, so wird sich das Interessé dér Turkologen natürlich 
in erster Beihe dér Beliandlung des Konsonantismus zuwenden; 
denn die scharfe Feststellung dessen, was fúr eine türkische 
Sprache in dér áltesten Zeit auf das Ungarische eingewirkt hat, 
ist blos an dér Hand des im Konsonantismus sich kundgeben- 
den Zügen möglich. Diese werden denn auch mit ganz beson- 
derer Sorgfalt verfolgt und bei den «Folgerungen» allseitig 
verwertet. 

Wie schon erwáhnt, werden bei dér Feststellung dér regel- 
mássigen Lautvertretung immer sámmtliche einschlágige 
Falié angeführt — auch die unsichern. Dagegen habé ich 
an und für sich nichts einzuwenden, nur wáre eine Scheidung 
dér sichern Falié von den nicht ganz sichern oder wenigstens 
eine Bezeichnung dér letztern. etwa durch kleinern Druck, um 
so wünschenswerter gewesen, als die Zugehörigkeit zu dér einen 
oder ‘dér andern Gruppé aus den Hauptartikeln nicht immer 
erkennbar ist. leli will die Konsequenzen dieses Yorgeliens an 
einem Beispiel darlegen. 

«l)em urtürkischen anlautenden und inlautenden c, sagt 
G., entspricht im ungarischen teils s, teils cs». s. S. 181. Hier- 
auf führt er zunáchst die Falié an, wo im Ungarischen im An- 
und In-laute cs entspricht und zwar unter a) zuerst 15 Falié, 
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in welchen das cs im Anlaute stelit, und setzt blos hinter csihol 
ein Fragezeichen, doch auf dér foigenden Seite heiszt es: «Wenn 
wir auch die unsicbern falié ausscheiden (wie z. b. ocsú, kancső , 
csihol; csóka , csahak , kocsány , sind vielleicht slaviscbe lehn- 
wörter, bicsak , csők jüngere lelmwörter aus dem komanischen 
u. s. w.), so bleibt immerhin eine stattlicbe anzahl von wörtern 
zuriick (z. b. bölcs , szűcs , kölcsön , csat , csalán u. s. w.), die ohne 
zweifel dér áltesten scbicbte des türkiscben lehnwörterbereiches 
angebören». Wenn mán aucb das Letztere zugeben mag, ist 
e3 doch sonderbar, dass, wenn scbon einmal die «unsichern» 
Falié zűr Spracbe korúmén, csákány , cs?7>e und csiger mit Still- 
scbweigen übergangen werden, als ob an ibren bulgariscb-türki¬ 
scben Ursprung gar nicbt gezweifelt werden könnte, obwobl dies 
ja offenbar dér Auffassung des Verf. selbst durchaus nicbt ent- 
spricbt. Csákány stellt er scbon in das Wörterverzeichnis mit 
einem ? ein, und an dieser Stelle ist er mit den Fragezeichen 
áusserst sparsam, so sparsam, dass nicbt einmal das oben be- 
bandelte szarufa dadurch von vorneherein als unsicker bezeich- 
net wird; dann heiszt es aber aucb im Texte ausdrücklicb: 
«Es lásst sicli kaum entscbeiden, ob ung. csákány direkt aus 
dem türk., oder durcli slaviscbe vermittlung ins ung. aufge- 
nommen wurde». In dem Artikel csiger vermissen wir zwar das 
warnende Fragezeichen, doch ist die. Verbindung mit den türki¬ 
scben Wörtern, wie wir im Texte lesen, «weder in lautlicber, 
noch in semasiologischer hinsicht ganz befriedigend». Csibe ist 
im Nachtrage S. 226 zurückgenommen : «Die Verbindung .... 
ist, als auf zufall beruhend, aufzugeben». 

leli gebe zu, dass im lautlicken Teile bei geniigend grösser 
Anzahl sickerer Falié an dem Besultate weiter nicbts geándert 
wird, wenn die unsichern Falié mit aufgenommen werden, sebr 
bedenklich íinde icb aber, wenn all das unsickere Matériái auch 
in dem Ptückblick, wo unter anderm die zu gewissen Begriffs- 
gruppen gebörenden Wörter zusammengestellt werden, obne 
irgend eine Marke vorgeführt werden — das Bild muss dadurcli 
unbedingt an Scbárfe leiden. Die von G. an dér eben bespro- 
chenen Stelle als unsicker bezeichneten ocsú , kancsó , csihol . bicsak 
finden wir S. 190 und kocsány S. 192 ohneweiteres in die Be* 
griflsgruppen eingereiht, nur csabak (S. 1°2) und csóka (S. 193) 
werden als fraglich bezeichnet. Was das ebenfalls als unsicher 
bezeiclinete csők anbelangt, so getraue ich midi nicbt einmal 
mit voller Sicberbeit zu entscbeiden, ob es sicli blos auf das 
S. 181 tatsácklich angefübrte csók—esek beziebt oder vielleicht 
auch auf ein anderes, dórt nicbt erwáhntes csők. Im Wort- 
register werden csők—csék r rute des stieres' von csők 'tauf- 
schmaus' dadurch sebárfer auseinander gehalten, dass jenes als 
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esek dieses als csők taufsclimaus' aufgenommen wird, gleich- 
wobl sind, wie es scheint, einmal auch hier die beiden Wörter 
mit einander vermengt worden, wie das Zitát 191 (statt 192!) 
unter esek vermutén lásst; auf S. 173 aber wissen wir schlech- 
terdings nicbt ob mit den unter «vielleicht jíingere lehnwörter 
au3 dem komanischen» eingereibten csuk, esek ein oder zwei 
Wörter gemeint sind. In dem Wörterverzeichnis wird csők—esek 
a ] s ein in jeder Beziebung sicberer Fali bebandelt, wábrend das 
aus dér áltern Sprache nicbt belegte, auf einem sehr besebrank- 
ten Gebiete bekannte csők 'taufschmaus 5 mit einem, wie wir 
geseben babén, dórt ausserst selten gebrauchten und desbalb 
doppelt bedeutsamen Fragezcicben verseben ist. Wie wenig 
gleicbgiltig es ist, ob derarfcige Ausdrücke wie 'Taufschmaus’ 
einer fremden Sprache entlebnt worden sind, wenn wir uns 
ein klares Bild von dem Einílusse dér fremden Spracbe machen 
wollen, braucbt kaum des nabern erörtert zu werden, und doch 
tiguriert das so überaus zweifelbafte esők als vollwertig unter 
den aus dem Alttscbuwassiscben entlebnten Ausdrücken fúr 
«Gesellschaftliche und staatlicbe einricbtungen und verhaltnisse». 

Auf derselben Seite (192) finden wir übrigens eine inter- 
essante Bemerkuug darüber, dass aus dem Türkiscben kein Wort 
fiir Bezeichnung von Verwandtscbaftsverbáltnissen aufgenommen 
worden ist im Gegensatz zu dem Einílusse des Slavischen, dér 
sicli aucb hier geltend maebt. Eine Ausnahme soll blos iker , 
ikrek 'die zwillinge' bilden, doch liesse sicli darüber wohl strei- 
ten, ob dieses Wort an und fiir sich ein Verwandtschaftsver- 
haltnis bezeiebnet, jedenfalls ist aber unter den angeblicli aus 
dem Slavischen entlebnten ahnlichen Wörtern nőne die altere 
schwester' zu streicben ! 

Sonst habé icb gégén die Gruppierung dér Wörter nicbts 
einzuwenden, nur ist mir aufgefallen, dass unter den Lehn- 
wörtern. «welche nicht zu den kulturwörtern im engem sinne 
gerecbnet werden können» auf S. 193 gleicb an erster stelle 
das Wort bélyeg f kennzeicben, merkmal’ stebt, ein Wort, web 
ebes das Kennzeicben, dér Stempel (das Brandmal) bedeutet, 
wodurch das Privateigentum dokumentiert wird. Doch ich bre- 
cbe raseb ab;*) denn icb fürebte schon wieder, neue Bemer- 
kungen, welcbe sicli ja meist auf wenige Falle beziehen, könn- 
ten tvie kleinliche Nörgelein ausseben einem sebr verdienstvollen 
Werke gegenüber, aus dem icb sebr viel gelernt babé und das 
ich olme zu ermüden auf das aufmerksamste durcbgelesen babé, 
erst in dér ungariseben Fassung, dann in dér deutschen mit 


*) Nar auf ein kleines, aber árgerliches Versehen möclite ich noch 
aufmerksam machen: überall, wo clie Bedeutung des ung. Wortes szűrni 
angegeben ist, muss es sei/<en, durchsei/ien statt 6eic/ien heissen! 
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steter, sorgfáltiger Yergleichung beider Ausgaben. Das Werk 
wird immer wieder den Fachgenossen Veranlassung zu neuern 
Erörterungen, Ergánzungen, Bericbtigungen gébén und in weiten 
Kreisen anregend wirken. Gibt es ein schöneres Lob fúr eine 
wissenschaftliche Arbeit und eine grössere Genugtuung für einen 
gewissenhaften Forscher?! Oskar Asbóih. 

Zeitscliriftenscliau. 

(Die vergleichende fiunisch-ugrisclie Sprachwissenscliaft in den nngarischen 
Zeitschriften im Jahre 1911.) 

lm Jahre 1911 habén zwei ungarische Zeitschriften das 
scltene Fest des fünfzig-, bezw. vierzigjáhrigen Bestandes feiern 
können. Was diese zwei Zeitschriften, die Nyelvtudományi Köz¬ 
lemények und dér Magyar Nyelvőr , für die ungarische Sprach- 
wissenschaft bedeuten, das auch nur kurz zu skizzieren, wiirde 
weit über den Rab mén dieser Zeitschriftenschau liinausgehen. 
Es hiesse so viel als die Geschichte dér vergleichenden finniscli- 
ugrischen und urabaltaischen Sprachwissenschaft seit 1862 (dem 
Gründungsjahre dér NyK.) und die Geschichte dér ungarischen 
Sprachwissenschaft im engeren Sinne, dér Erforschung dér 
Sprachdenkmáler und dér Yolkssprache, die Geschichte dér 
ungar. Sprachpfiege, des erfolgreiehen Kampfes gégén die Ver- 
unstaltung dér Sprache durch die allén Gesetzen hohnsprechen- 
den willkürlich «gemachten» neuen Wörter und die 'einen 
fremden Geist atmenden sklavischen Übersetzungen von Wen- 
dungen seit 1872 (dem Geburtsjahre des Nyr.) zu schreiben. 

Dass dér Nyr. wáhrend dieser Zeit das Interessé dér 
ganzen Kation für die Sache dér Sprachpfiege wachzurufen und 
wachzulialten wusste, dass die andere Zeitschrift, die NyK., 
immer das hervorragendste und wichtigste Organ dér sprach- 
wissenschaftlichen Studien blieb, ist ein unvergángliches Ver- 
dienst dér Leiter dér Zeitschriften, dér gcwesenen sowohl als 
auch dér jetzigen; ihre Namen sind ja die glánzendsten in dér 
ungar. Spirachwissenscbaft: Paul Hunfalvy, Josef Budenz, Sieg- 
mund Simonyi und jetzt Josef Szinnyei (bei den NyK.) und 
Gábriel Szarvas und jetzt Siegmund Simonyi (beim Nyr.). 

Die beendeten fünf, bezw. vier Jahrzehnte bedeuten jedoch 
nicbt nur für die zwei Zeitschriften, sondern für die ganze 
ungarische Sprachwissenschaft ein erhebendes Fest. Diese achtzig 
Bande und die erfreuüche Erscheinung, dass neben den fünfzig- 
und vierzigjáhrigen Zeitschriften noch drei jüngere : unsere 
Zeitschrift, die Keleti Szemle (XIII. Jahrgang), dann Magyar 
Nyelv (VIII. Jahrg.) und Nyelvtudomány (IV. Jahrg.) entstehen 
und blühen konnten, leisten die schönste Bürgschaft dafür. 


Keleti Szemle. XIII. 


22 


IRODALOM. 


QOQ 

t)»JO 

eláss die ungarische Sprachwissensclmft aucli weiter den her- 
vorragenden Platz behaupten wird, den sie nun sclion seit 50 
Jahren mit Becht innehat. 

I. Nyelvtudományi Közlemények. (Bánd XL. Heft 4; XLI. Heft 1 2 .) 

lm ersten Artikel behandelt dér Bedakteur Josef Szinnyei 
un tér dem Titel «Noch einmal über das Suffíx - vá , - v'e » die 
Etymologie des ungarischen Translativsuffixes. Wie wir schon 
in uuserer vorjábrigen Zeitscbriftenscbau (KSz. XII: 181—2) 
berichtet habén, erklarte Melich (NyK. XL : 233 — 240) das v 
des Translativsuffixes als ursprünglich zum Wortstamm gehörend, 
wáhrend Szinnyei dies nur von v-Stammen wie lóvá 'zum Pferde, 
in ein Pferd', kővé r zu Stein 5 behauptet liatte und sonst das 
v als eiugeschobenen Laut betracbtete, dér nachher als zum 
Suffix gehörend aufgefasst wurde. Szinnyei weist nun nach 
(S. 357—361), dass das v dennoch als ein eingeschobener Laut 
aufgefasst werden muss, und erklart den Entwicklungsgang bei 
den altén v-Stámmen, wie den Partizipien auf -o, -J (z. B. bíró 
c habens 5 < *bírov , egyenlő 'gleiclT < * egyenlőn ) mit dem Trans- 
lativsuffix (das ursprünglich - á , -á lautete) auf folgende Weise: 

*bírov, * egye ni óv ^bíróvá , * egyenlővé; 

*bírou, *egyenlőit ~ *bírouá ^ * egyenlőn é; 

bíró , egyenlő ^ bíród, egyenlőé , 

woraus dann mit eingescliobenem Konsonanten einesteils bíróvá , 
egyenlővé , anderenteils bírója , egyenlője wurde. In den alteren 
Perioden, als das v noch zum Nominativ gehörte, als * egyenlővé 
noch zum Nominativ * egyenlőn > * egyenlői : i und nicht zum No¬ 
minativ egyenlő gehörte, war kein Anlass zűr Entstehung eines 
Suffixes -vá, - vé vorhanden; diese Möglichkeit konnte erst dann 
eintreten, als neben Nominativen bíró , egyenlő die Formen mit 
eingeschobenem v: bíróvá , egyenlővé gebráucblich waren. So 
kann aucli in lóvá , kővé, wie Szinnyei nun seine frühere Annahme 
berichtigt, das v nicht aus dem Stamm ins Suffix gekommen 
sein. Bei konsonantisch auslautenden Stammen sind aus den 
ursprünglicheren vízé 'zu Wasser 5 , vasá zu Eisen 5 unter dér 
Einwnrkung dér Formen vízzel r mit Wasser', vassal 'mit Eisen 5 
die Formen vízzé , vassá entstanden (fával, semmivel: vassal , 
vízzel ~ fává, semmivé: vassá, vízzé). Békés Erklarung, die 
Lángé des auslautenden Stammkonsonanten gehe auf die Zeit 
dér ugrischen Sprachgemeinschaft zurück (s. KSz. XII: 182), 
sei unhaltbar. 

In dér Fortsetzung seiner Abhandlung «Bemerkungen zum 
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Münchener und Wiener Codex» (362 — 385) spricht Johakn Melich 
über den Imperativ dér ungarischen Zeitwörter auf nt und -jt 
(tanít c lehren’, gyújt 'anzünden 5 ), das Personalsufüx dér 2. Person 
-sz (írsz r du schreibst’) und reflektiert auf die Ausführungen von 
Beke und Simonyi, die sich auf den im früheren Hefte erschie- 
nenen ersten Teii seiner Abhandlung bezieken (s. KSz. XII: 
182, 183). 

Melich erklárt die mundartlich gebrauchliclien Imperativ- 
formen dér Yerba auf -ít, wie tanijjon ^ taníjjon r er möge 
lebren’, tanijja ~ taníjja ~ taníja 'er möge ihn lebren 5 auf Grund 
dér bei Sylvester (XVI. Jhdt.) vorkommenden, bis nun wenig 
bemerkten Yariante -iit des Suffixes nt, z. B. tiszti jt 'er reinigt 5 , 
merijteni C schöpfen\ Wie nun z. B. aus ereszt f lassen 5 im Impera¬ 
tiv mit Schwund des t erst ereszj und dann (mit Assimilation) 
eressz wurde, auf ganz dieselbe Weise wurde aus tanijt (taniit)' 
ebenfalls mit Schwund des t dér auslautenden Konsonanten- 
gruppe : tanijjon und (unter dem Einflusse dér spáteren Form 
tanít) taníjjon. Dann stellt Melich melirere Paradigmen far die 
in den Sprachdenkmalern vorkommenden Imperativformen mit 
1l zusammen (z. B. fontokon, beute fordítson er wende’). 

Bezüglicb des Personalsufüxes -sz (írsz du schreibst’) weist 
Melich nacli, dass dieses -sz aucli eine Yariante -ssz, d. h. mit 
langem sz hat, und zwar sowobl in heutigen Mundarten als 
auch in den Sprachdenkmalern. Dieses -ssz ist nacliweisbar aus 
alterem szí (in den Sprachdenkmalern durcb z ", zy , zi bezeichnet), 
sz k k oder sz\h (durch zik bezeichnet) entstanden. 

Auch Melich lehnt, ebenso wie Szinnyei, die oben erwáhnte 
Annalime Békés ab; die Lángé des Auslautskonsonanten vor 
dem Suffix -vá, -ve (rízzé, vassá) müsse in keinem Zusammen- 
hange mit dér ábnlicben wogulisch-ostjakischen Erscbeinung 
stehen, sondern könne auch ölnie jeden etymologischen Grund 
entstanden sein. Ábnliche Ersclieinungen lassen sich im Ungari- 
schen mehrere nacbweisen; so im Komparatív: -b ~ -bb (édesb ^ 
édesebb 'süsser’), im Lokativ: -t ^ -tt (oldalt un dér Seite’ ^ 
alatt 'unter’), im Verbalnomen : -t ~ -tt (holt 'tót’ ~ járt r ge- 
gangen; ist gegangen’ ~ tudott 'gewusst; hat gewusst’), bei 
momentanen und frequen táti ven Verben (dobban ~ dobog 'stamp- 
fen’ rezzen ~ rezeg 'zittern’), in dér Konjugation und Deklination : 
tanít ~ tanittya f er unterrichtet ihn’, akarat 'Wille’ ~ akarattya 
r sein Wille' usw. 

In seiner Antwort auf Simonyis Bemerkungen fübrt Melich 
neuere Belege dafür an, dass im Münchenéi’ und Wiener Codex 
die Bezeiclinung des auslautenden j durch ih ~ yJi , die nur nacli 
Konsonanten vorkommt, die im Ungarischen keine palatalisierten 
Entsprechungen habén, einen phonetischen Wert habé und 
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keine orthographische Eigentümlichkeit darstelle; es bezeichne 
entweder y oder iy oder i/.*) 

Die folgende Arbeit stammt vöm Scbreiber dieser Zeilen 
und führt den Titel «Über die objektive Konjugation im 
Wogulischen und Ostjakischen» (S. 386—412). Die Arbeit weist 
nach, dass die objektive Konjugation im Wogulischen und 
Ostjakischen ihrem Ursprung nach mit dér possessiven Deklina- 
tion identisch ist. Wenn wir die Personalsuffixe dér subjektiven 
und dér objektiven Konjugation mit den possessiven Personal- 
suffixen vergleichen, bemerken wir sofort, dass die Personal¬ 
suffixe dér objektiven Konjugation von denen dér subjektiven 
Konjugation abweichen, jedoch mit den possessiven Personal- 
suffixen übereinstimmen (z. B. wogN. mine'im, mine'in , mini... 
'ich gebe, du gehst, er gelit.. . 3 ; ratilém , rdtilén , rátitá .. . 'ich 
schlage ihn, du sclilágst ibn . . . ; kwolém , kicolén , kicolá . . . 
r mein Haus, dein Haus . . . 3 | ostjl. mendam, mendan , ment . . . 
'ich gebe... 3 ; pandem , panden , pcindet... ich lege es... ; a?jcm t 
aijen , ayet . . . 'meine Mutter . . S. aucb die Fussnote KSz. 
XII : 66 . wo diese Auffassung scbon kurz angedeutet war). Dieser 
enge Zusammenhang zwischen den Personalsuffixen dér obj. 
Konjug. und den poss. Personalsuffixen lasst sicb nur durch die 
Annahme dér ursprünglicben Identitát dieser Formen erkláren, 
d. b. dass die objektive Konjugation ursprünglick ein possessives 
Verháltnis ausdrückte. Die Tempusstámme dér fugr. Sprachen sind 
bekanntlich Nominalstamme, d. h. Verbalnomina. Wenn nun 
in dér objektiven Konjugation ebenfalls an Nominalstamme 
dieselben Personalendungen treten, wie bei dér poss. Deklination, 
die Formen dér obj. Konjug. demnach ganz dieselbe Zusammen- 
setzung aufweisen wie die dér poss. Deklination, kann selbst- 
verstandlich nur die Auffassung möglicb sein, dass wir es mit 
ursprünglich identisclien Bildungen zu tun babén, dass alsó 
z. B. wog. ratilém C ich schlage ibn' eig. 'mein (ibn) Schlagen 3 , 
rdtidyém Teli schlage sie beide' eig. Tnein (sie beide) Schlagen, 
(meine zwei Schlage) 3 , rdtianém Tch schlage sie' eig. Tnein (sie) 
Schlagen, (meine Schlage ) 3 bedeutet ebenso wie kwolém 'mein 
Haus', kwoláyém 'meine zwei Hauser 3 , kwolaném 'meine Háuser 3 , 
wáhrend in dér subj. Konjug. inine'irn 'gehend-ich' = 'ich gche 3 , 
mini 'gehend 3 = f er geht', mine it 'gehende' 'sie gehen 3 , minei . 
f zwei*gehende 3 = f sie zwei gehen 3 geradeso wie kwolét 'Hauser, 
kwoli' 'zwei Hauser’. 

Hier sind alsó statt verbaler Ausdrücke (Tch schlage ibn') 
mit Possessivsuffixen versehene Verbalnomina gebraucht, was 
im Wog. und Ostj. nichts Ungewöhnliches ist (z. B. wog. paul 
ndrjkndta 'ein Dorf ist sichtbar 3 eig. sein Sicbtbarsein', nald 


*) Vgl. dazu Simonyis Antwort Nyr. 40 : 374. 
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jniyémtama er hat seinen Pfeil ergriffen 5 eig. 'sein Ergreifen 5 ; 
ostj. jiba jidet 'dér Uhu kommt' eig. r sein Koramen, tea vienmet 
r er ging fórt' eig. 'sein Fortgang 5 ). Es lásst sich nun nachweisen, 
dass auch in dér objektiven Konjug. dér Stamm, an den die Per- 
sonalendungen treten, nicht nur ein Nőmén agentis ('scblagend'). 
sondern auch ein Nőmén actionis und acti ('Schlagen, Schlag 5 ) 
bedeuten kann. Wir sehen alsó, dass an ein Grundwort mit dér 
Beteutung eines Nőmén actionis oder acti die possessiven Per- 
sonalsuffixe treten und die betreffende Form als objektive Kon- 
jugationsform gebráuchlicli ist, d. h. die objektive Konjugation 
ist ursprünglich mit dér possessiven Deklination identisch. 

Mit Hilfe dieser Erklárung lásst sich auch das auffallende 
-a ~ -A- in dér Mehrzahl dér poss. Dekl. des Nord-, resp. 
Surgut-Ostj. deuten (NO. imilam , imilan, imilal 'meine, deine, 
seine Frauen' aber imet 'die Frauen 5 ; SurgO. karaXam, karalan, 
karaA f meine, deine, seine Plátze 5 und kar a a 'die Plátze 5 . aber 
menlet r sie gehen 5 , ment 'sie gingen’). Das -l im NO. ist eben 
keine Varian te des Pluralsuffixes -í, sondern ist mit dem in dér 
objektiven Konjugation erscheinenden -l identisch, das natürlich 
das Fiirwort dér 3. Person ist und in dér poss. Dekl. ein 
Determinativum (artikel-artig) ist. Auf denselben Ursprung gelit 
im Surg.-Ostj. das -a ~ -A- in dér poss. Dekl. zurück und von 
dér poss. Deklination (hneine Plátze') ist das -.1 als Pluralsuffix 
in die nicht-possessive Dekl. eingedrungen (Vlie Plátze 5 ). 

Die übrigen Teile dér Arbeit prüfen und erkláren die 
Form des Objektzeichens und die einzelnen Formen dér objek¬ 
tiven Konjugation des Wogul. in ihrem Zusammenhange mit 
dér possessiven Deklination. 

Ausser den letzten Teilender «Tscheremissischen Grammatik» 
von Ödön Beke (XL : 413—461, XLI : 44—102, 182 232) 

onthált das 4. Heft des XL. Bandes noch zwei kleinere Auf- 
sátze desselben Verfassers über «Ungar. tavasz 'Frühling 5 » und 
«Über ein dunkles Kasussuffix im Lappischen.» 

lm ersteren Aufsatz (S. 462- 468) weist Beke nach, dass 
das dem ungar. tavasz Trühling 5 entsprechende wogulische N. 
tiijá , S. tója, ML. P. tffjci, K. tüja (Munkácsi, ÁKE. 593) mit 
dem Lativsuffix, das mordwinische E. tundo , M. tunda ’ im 
Friihling, Frühling (Paasonen, MChr.) mit dem Ablativsuffix 
versehen ist. Lative zűr Bezeichnung ven Zeitbestimmungen 
auf die Frage wann kommen im Wogulischen, Wotjakischen 
und Svrjánischen vor ; wir kőimen hinzusetzen, wie es scheint, 
auch im Ostjakischen (s. Kara, NyK. XLI: 161 ; Patkanov-Fuchs 
§ 77). + ) Ablative und Elative in Zeitbestimmungen koramen 

*) Auch im Lappischen, wie Beke im erwáhnten anderen 
Artikel ausfülirt. 
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ausser dem Mordwinischen nocli im Ostjakischen,*) Tschere- 
missischen und Finnischen vor und bezeichnen die Zeitdauer, 
wahrend welcher, welche Zeit bindurcli die Handlung geschieht, 
entsprechen unter den Ortsbestimmungen den Prolativen, wie 
sicli aucli das Prolativsuffix in Zeitbestimmungen dieser Art 
nacbweisen lasst. 

lm anderen Artikel (S. 473—476) erklárt Beke das in 
Zeitbestimmungen auf die Frage wann vorkommende lappische 
Suffix -ka, -(ja (z. B. jejekka r nacbts 5 , piejekka 'tags 5 ) als Ent- 
sprecliung des fugr. Lativsuffixes *-k ^ *-y. 

Dér XLI. Bánd bringt als erste Abbandlung die «Nord- 
ostjakischen Umstandsbestimmungen» von Franz Kara. Die Ar- 
beit gibt auf Grund dér Texte von Pápay und Ahlqvist eine 
gute Zusammenstellung dér verscbiedenen Funktionen dér Ka- 
sussuffixe im NO. (S. 1—43. 145—181). 

Das NO. kennt ausser einigen nur in Adverbien, Post- 
positionen und anderen erstarrten Ausdrücken vorkommenden 
Kasusendungen (-1, -t, -s) eigentlich nur zwei Kasusendungen : 
« -na, {-ni) und -a (-7, -t).» 

Kara meint, das Suffix -na, -ni, -rí, -nn, -n kömmé sowohl 
in dér Bedeutung des Lokativs als auch in dér des Lativs gleich 
báufig vor, und schliesst hieraus, ferner aus dér Qualitát des 
Yokals des Suffixes, dass «der Auslaut mit dem Lativsuffix -a, 
-i (-1, -7) identisch ist. »> Die Sache verhált sich aber meiner 
Ansicht nacli ganz anders. Die Yoraussetzung, von dér dieser 
Scbluss ausgeht, ist unricbtig. Die Form -ni koramt fást aus- 
schliesslich nur als Lativsuffix und nicbt als Lokativsuffix vor. 
In dem von Kara zusammengetragenen Matériái findet sich nur 
ein einzigesmal die Endung -ni als Lokativsuffix : sidi mandal 
cudlt i óvna sidi lvy?s % si or kutni sozilml 'indem er so geht, 
ging er in einen Wald hinein, im Walde eig. f zwischen dem 
Walde’; vgl. f z\vischen den Bíiumen 5 tritt er so' (Pápay, Nyk. 
37:259; Kara 22; s. auch Patk.-Fucus 108). Wenn auch in 
diesem Falle — eventuell auch nocb in einigen anderen noch 
nachzuweisenden Falién — eine Yerwechslung oder Yermengung 

*) Beice führt nur aus dem NO. Beispiele dafür an, dass 
Hauptwörter mit dér Postposition eudlt Zeitbestimmungen aus¬ 
drücken ; dieser Gebraucli is aucli dem SüdO. nicbt fremd : kát 
iüroga nuttomen meneu: eva nübodivet nuda tad'esta ént jd/ta, 
pay nü hódi vet nuda tadesta ént jdyta 'wir gingen auseinander, 
nachdem wir einen Scbwur getan, für ein MádchenaKer mit 
einander nicbt in den Karnpf zu treten, für ein Burscbenalter 
mit einander nicbt in den Karnpf zu treten'. Patk. II: 66. 
(Patk.-Fuchs 58). 
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dér beiden Bichtungen stattgefunden babén kann,*) auf Grund 
dieses vereinzelten Falles kann wohl -ni nicht als eine gewöhn- 
liche Form des Lokativsuffixes angenommen werden. Denn wenn 
Kara aucli S. 43 noch einmal von einer Form «-na, -ni (-ni))) 
spricht, in dér die Yerbalnomina auf -ta, -da, -ti, -rí/ dieses 
Lokativsuffix annelimen, führt er kein einziges Beispiel für die 
Form -ni (ni) an. Die Form -ni bleibt alsó dem Lativsuffix 
vorbehalten, die Form -'na ist jedoch und hierin hat Kara 
recht — s'owohl als Lokativ- als auch als Lativsuffix gebrauch- 
lieh. Wenn aber Kara meint, dass dieses Suffix aus dem Lokativ- 
suftíx -n und dem Lativsuffix zusammengesetzt sei, kann ich 
ihm darin nicht beistimmen. Wir babén es hier mit zwei ver- 
schiedenen Suffixen zu tun, die nur dér Form nach zusammcn- 
gefallen sind: dem Lokativsuffix -na is. z. B. Szinnyei, Fugr. 
Sprw. 64) und cinem zusammengesetzten Lativsuffix -na (-ni). 
Dieses Lativsuffix (das auch im SüdO. vorkommt, s. Patk.- 
Fuchs 54—55) habé ich schon zu wiederholten Malen (s. KSz. 

, XII: 186) als die mit dem Lativsuffix versehene Főim einer 
Postposition zu erkláren versucht; Szinnyei erklárt es als 
Zusammensetzung aus dem Lokativsuffix -n und dem Lativ¬ 
suffix, Bekk hielt es (Nyr. 39 : 1:24) — worin ihm wohl kaum 
jemand beipflichten wird für ein einfaches Lativsuffix -n 
(oder -n; s. Szinnyei, Fugr. Sprw. 71), und meinte, dér Aus- 
laut habé untéi* dér Einwirkung des anderen Lativs diese 
Form angenommen. Wenn alsó Kara das Lativsuffix -na 
als Zusammensetzung aus dem Lokativsuffix -n -f- Lativsuffix -a 
erklart, so ist dies eben Szinnyeis Hypothese; wenn er aber, 
wie es schon vor ihm Schíttz getan hat (NyK. XL : 43, Fuss- 
note), auch das Lokativsuffix -na so erkláren will, muss dies 
als ganz verfehlt bezeichnet werden. 

Dann behandelt Kara das Suffix -a (-a), -i (-i , -i), das zűr 
Bildung von Lativbestimmungen dient, das Lativsuffix -s (- as , -is), 
das auch wir besprochen habén (Patk.-Fuchs 100—10:2) und 
das Ablativsuffix -l (s. elül. 96- 99) besonders in dér Postposition 
hűlt. 

Was die Beurteilung einzelner Falle, d. b. dér Funktion 
dér Sufiixe in einzelnen Falién, betriíft, können wir dem Yer- 
fasser manchmal nicht beistimmen. Dér Verfasser liisst sicli 
namlich hierbei oft von dér Übersetzung beeinflussen, anstatt 
den Ausdruck vöm Standpunkte dér ostjakischen Anschauung 
zu prüfen. So meint Kara, im folgenden Satze: ...másti noydidl 
eudlt , snahijna /aisa 'er wurde auf dér richtigen Stelle (eig. bei 


+) So wird ja auch das Lativsuffix -a in Ortsbestimmungen 
auf die Frage wo gebraucht ; s. Kara, NyK. XLI: 170. 
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seinem richtigen Fleische), an dér Lende getroffen' (Pápát, Északi¬ 
osztják nyelvtanulm. 162; Kara 14) sei snáhyna 'an dér Lende' 
(ungar. c véknyánál 5 ) ein Adessiv, wo doch ein Superessiv fest- 
zustellen wáre. — S. 35 meint Kara, in Instrumentalbestimmungen 
wie: oy/ar túudm nryaidl futna ívlla pitiül c der Fuclis begann 
das gebraclite Fleiscb beim Feuer zu schmelzen 5 (Pápay, NyK. 
37 : 187) u. á. babé sicli dieser Gebrauch aus dem Adessiv 
entwickelt, wáhrend sicli die instrumentnle Funktion in diesen 
Sátzen viel natiirlicber aus dem Superessiv erkláren lásst. — 
S. 171 werden Bestimmungen, wie máséi jeyk huta lillvmel 
"in ibrem Schweisse kommen sie um' (Pápay 41) zu dér Lokativ- 
gruppe gerecbnet. wo wir dócb wissen, dass im Fugr. bei diesen 
Ausdrücken überall Lative gebráucblicb sind (s. Simonyi, MHat. 
1:30, 36; vgl. aucb Fokos, Nyr. 41 : 73). 

Nur nocb ein-zwei Bemerkungen. S. 30 meint dér Verfasser, 
die Postpositionen pilna und panna mit 5 babén im folgenden 
Satze «eine interessante Bedeutung» : ma jnyotsem yanneyo au 
jiA piAna ortta, pa évi aykeA panna , pa mén au untpeA-imi 
panna r icb bin gekommen, um zu trennen den Mann von 
seinem Vater, das Mádcben von seiner Mutter, die 
Scbwiegertocbter von ibrer S c h w i e g e r rh u 11 e r* (Ahlqv. 
59). Hier babén wir es natürlich nicbt mit einer neuen Bedeu- 
tung dér Postpositionen zu tun, sondern könnten entweder an 
analogiscbe Einwirkungen denken (s. Simonyi, MHat. 1:24, 25;; 
Kertész, Analógia a mondatszerkesztésben 31; Füchs, A locativus- 
féle határozók 65), oder müssen die Wendung eher schon als Rus- 
sicismus betracliten (s. Füchs, a. a. 0. und KSz. XII: 232 Fuss- 
note). — S. 146. heisst es, in nnj uytena 'auf dich 5 (Ahlqv. 29) 
sei das Lativsuffix -na entbalten. Die Form ist aber schon mit 
dem poss. Personalsuffix dér 2. Person verseben und weist das 
Lativsuffix -a als Kasusendung auf (s. Patk.-Füchs 111). Ebenso 
ist es ein Irrtum, wenn Kara S. 152 in dér Form neyilana r euclf 
ebenfalls statt des Suffixes -a das Suffix *na sieht (vgl. Patk.- 
Füchs 81). — S. 155 spricht Kara vöm Lativsuffix -á (-a)... . 
und bemerkt, «dass die mit -y versehene Form dieses Suffixes 
aucb in Verbindung mit dem Lokativsuffix -n vorkommen 
kann : uana, uanyd nalie, in die Náhe : . Szinnyei, Fugr. Sprw. 
67.» Das Wort lautet aber DN. uan , V. Yj. uan usw. r kurz; in 
dér Nálie befindlicb' (Karjalainen 1), wie aucb Szinnyei a. a. 0. 
ausdrücklicb bemerkt. Es kann hiermit nur ein Verseben seitens 
des Verfassers sein, wenn er das -n als Lokativsuffix ansiebt. - 
An mehreren Stellen hátten wir es gerne geseben, wenn dér 
Verfasser den Gebrauch von einzelnen Kasussuffixen und Post- 
positionon durcli mebr Beispiele beleuchtet bátte. So ist z. B. 
S. 169 bei den Yerbalpráfixen nur je ein Beispiel angefübrt; 
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das Verbalpráfix soppi wird durch 'durch, hindurch' übersetzt 
und als Beispiel wird der folgende Satz angeführt: .... §ar*s 
soppi-üssél 'sie durclischwammen das Meer 5 NyK. 37:63; soppl 
bedeutet jedocli aucli 'entzwei 5 , z. B. soppi-smwmalu c wir hauen 
es entzwei' NyK. 37 : 262, sop'-yatsalem ich breche es entzwei 
Pápay-Beke 72; yandi-yo kesina sons soppi katiltsale "der Ostjake 
scbnitt mit einem Messer den Bücken (des Teufels) entzwei’ 
Ahlqv. J2. Ygl. auch Patkanov-Fuchs § 81 ; Fuchs, KSz. X: 304. 

In einer ausgezeichneten Abbandlung bringt Anton Horger 
tS. 113—144) die Frage ins reine. unter welcben Bedingungen 
in den slavisclien Lehnwörtern des Ungarischen slavisehem o 
ungarisches a entsprecbe. IIorger kommt zum Besultat, dass 
slav. o im Ungarischen in standig offener Silbe zn a geworden, 
in standig geschlossener Silbe jedoch auch im Ungar. als o 
erscheint. So z. B. slav. lopata > ung. lapát 'SchaufeP, kosa > 
kasza f Sense’, weil das slav. o > ungar. a in standig offener 
Silbe stand. In Fallen wie slav. kocán >ung. kocsány c BlütenstieP, 
mocar > mccsár Sumpf, wo trotz offener Silbe im Ungarischen 
o erscheint. ist nach Horger der Lautwandel slav o > ung. a 
urspriinglich ebenfalls eingetreten, unter dem Einflusse des á 
der folgenden Silbe ist jedoch aus ungar. a > o geworden, wie 
dies auch in vielen anderen Falién im Ungarischen geschehen 
ist. In slav. oltarh > ung. oltár , "Altar', £<>ltar > zsoltár Tsalm' 
wiederum war das slav. o auch im Ungarischen in standig 
geschlossener Silbe, dalier das auch im Ungar. bewahrte o. Auch 
Falle wie öblökig > ablak "Fenster', obrokh > abrak "Futter 
widersprechen dieser Hegel nur scheinbar, denn diese wurden 
höchstwahrschscheinlicli mit offener erster Silbe a-blak, a-brak 
ausgesprochen; nur so lásst sich z. B. auch der eingeschobene 
Yokal in slav. okno >ung. akna f Schacht’, mundartlich auch akona , 
erkláren. der zűr Vermeidung der silbenanlautendeu Konsonanten- 
gruppe dient (geradeso wie z. B. brazda > ung. barázda Turche ). 
Wenn das slav. o in der letzten Silbe stand, wie z. B. bobiy > 
ung. bab 'Bohne 5 , zaton > zátony "Sandbank’, molh > moly Motte’, 
waren urspriinglich zűr Zeit des Lautwandels o (der offenen 
Silbe) > a, nebeneinander Formen mit a und o gebrauchlich, 
je nachdem in der betreffenden mit Suffixen versehenen Form 
das slav. o in offener oder geschlossener Silbe stand, alsó z. B. 
bobnak , bobtol , J)obhoz , aber babot , babom , babos usw. Dieser 
grammatische Wechsel musste der Ausgleichung durch die innere 
Analogie weichen und je nachdem welche Formen háufiger 
gebrauchlich waren, wurde die Form mit a oder die mit o 
verallgemeinert. 

Natürlich drángen sich uns hier von selbst zwei Fragen 
auf. Kann diese Lautentwicklung o > a (in offener Silbe) nicht 
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schon in dér slaviscben Sprache vor sicli gegangen sein, aus 
dér die Lehnwörter des Ungarischen stammen? Und falls diesel* 
Lautwandel erst im Ungarischen eingetreten ist, muss sicli ja 
dieses Lautgesetz zur selben Zeit in allén ungarischen Wörtern 
geltend gemacht habén; lásst sich nun dies nachweisen? 

Was die erste Frage betrifft, sei es, führt Horger aus, 
unzweifelhaft., dass das o in dér slav. Sprache (event. den slav. 
Sprachen), aus delien die altén slav. Lehnwörter des Ungarischen 
stammen, o gelautet habé; wir können noch hinzufügen, dér 
zuletzt besprochene Typus (vulb > moly ) spricht auch hierfür. 
Dér Lautwandel o > a gehört schon ins Gebiet dér ungar. 
Lautgeschichte; aus dér Schreibweise dér ungar. Sprach- 
denkmáler lásst sich scliliessen, dass dér Lautwandel o > a 
in die Zeit des XIII XIV. Jahrhunderts falit. Dér zweiten 
Frage gelten die letzten Zeilen, mit denen Horger seine Aus- 
führungen scliliesst: «Wenn das Kesuitat. zu dem ich in diesel* 
Abhandlung gelangt bin, dér Kritik standlialten wird, wird es 
natürlich nicht nur bezüglich dér slaviscben Lehnwörter riclitig 
sein, sondern im allgemeinen bezüglich alléi* jener Wörter - 
genuiner sowolil als auch Lelinwöiter, — die die ungarische 
Sprache schon vor dem XIV. Jabrliundert besass.»*) 

Etymologieen bringt das 1. Heft des XLI. Bandes (S. 
110-12) die folgenden von Josef Szinnyei : ungar. izé Dings 
da’, dessen ersten Teil iz- Szinnyei mit lappS. (Lule) adta 
(Gén. áta) f Sache, Ding (wird anstatt jedes Nomens gebraucht, 
dessen maii sich nicht gleicli erinnert oder das mán nicht 
gebrauchen will) 3 usw., wog. ut 'etwas, irgendwas, irgendwer', 
ostj. DN. át (in Zusammensetzungen). Kaz. öf usw. c Sache, 
Ding’, tsclier. -jt, dt (Endung dér absoluten Form dér Grund- 
zahlwörter) zusammenstellt;**) ungar. igen 'sehr\ das als Endung 
das Modalsuffix -cn (z. B. erus-en c stark 5 , szep-en schön 3 Adv.) 
enthált, ^ wogT. tárj is 'stark’, tscher. édíj 'didit, fest’, sag 'sehr, 
finn. sangen r sehr’; ungar. hat- penetro, progredior’ ~ ostj yot- 
Vorwártsgehen 5 usw. — lm 2. Heft (S. 234—36) teilt Franz 
Kara etymologische Beitráge zu den folgenden ungar. Wörtern 
mit: kemény f hart’, ver- 'schlagen, ellik f (aufs Pferd) steigen 5 , 
szíj Tdemen’, kozmás 'angebrannt (Speise) 5 , szak Teil 5 . 


(Schluss folgt.) 


D. R. Fuchs. 


*) Vgl. jetzt auch Asbóth, NyK. 41 : 381. 

**) Zu den von Szinnyei angeführten ostjakischen Belegen 
vgl. noch Castrén, Versucli einer ostjak. Sprachlehre 3 § 56 e); 
IIunfalvy, Az éjszaki osztj. nyelv §§ 48, 56; Patkanov, Irtisi- 
osztj. szójegyzék p. 9 ( J. 
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TÁRSULATI ÜGYEK. AFFAIRES DE L’ASSOCIATION. 


I. 

Kivonat a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság Magyar 
Bizottsága 1912 deczember 31-ikén tartott ülésének jegyző¬ 
könyvéből. 

Jelen vannak: Kunos lgnácz di\ alelnök, tíermanus Gyula dr., 
Mahler Ede dr., Mader Béla , Nagy Géza bizottsági tagok és Mun¬ 
kácsi Bénult dr. titkár és jogvző. Távollétüket kimentették: Vámbéry 
Ármin dr.. Régi Sándor dr. és Pröhle Vilmos dr. 

1. Elnök nem jelenhetvén meg az ülésen, helyette Kimos Igndcz 
dr. alelnök vezeti a tanácskozást. 

2. Felolvastatván az 1912. év márcz'us 28-ikán tartott ülés 
jegyzőkönyve, ez észrevétel nélkül hitelesíttetik. 

3. A titkár felhívja a Bizottság figyelmét a Szabályzat G. pont¬ 
iára, mely szerint «a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság 
Magyar Bizottsága négy évre szóló megbízással a Vallás- és Közok¬ 
tatásügyi m. kir. Ministertől kinevezett tagokból áll. Letelvén a meg¬ 
bízatás négy évi határideje, a Bizottság tagjai szótöbbséggel való vá¬ 
lasztás útján javaslatot állapítanak meg az újból megalakítandó Bi¬ 
zottság tagjegyzékére vonatkozólag, mely megerősítés végett mindig a 
Vallás- és Közoktatásügyi m. kir. Ministerhez fölterjesztendő. 

Minthogy a Bizottság tagjegyzékének 1908. évi november 19-ikén 
történt legutóbbi megállapítása óta immár letelt a négy évi határidő, 
a Szabályzat e pontjának intézkedése esedékessé vált. Fölkéri ennél¬ 
fogva a titkár a Bizottságot, hogy a nagym. Vallás- és Közoktatásügyi 
m. kir. Ministeriumhoz fölterjesztendő tagjegyzék ügyében határozzon. 
Ezt megelőzőleg azonban a következő két indítványt terjeszti elő : 

a) Hogy minden bizottsági tag csak a maga szaktárgyának mű¬ 
velői köréből legyen tagajánlásra följogosítva. 

b) Hogy vidéken lakó tagok minden fontosabb ügyre, így külö¬ 
nösen a négy évenként esedékes tagválasztásra és tisztujításra nézve 
is, amennyiben az íliető üléseken személyesen meg nem jelenhetnének, 
a titkárhoz intézett levélben is beküldhessék szavazatukat. A Bizott¬ 
ság ez indítványhoz hozzájárul. 

4. Ezek után Kúnos Ignácz dr. és Germanus Gyula dr. tagul ajánlják 
Yincze Frigyes dr.-t, a kolozsvári keredv. akadémia tanárát, ki már több 
kiadott munkájával igazolta alapos ismereteit a török irodalom terén. 

Munkácsi Bernát dr. tagokul ajánlja: a) Fuelis 1K Rafael dr. 
budapesti polg. iskolai tanárt, ki a múlt évben a Bizottság megbízásá¬ 
ból és támogatásával igen szép eredményű tanulmányutat tett a zűr¬ 
jének földjén s becses munkákkal gyarapította az Ural- és Obvidéki 
nyelvek ismeretét. b) Németh Gyulát , ki az anatóliai törökök, 
krimi tatárok és a múlt évben a Bizottság segélyével a Kaukázusban 
lakó, kevéssé ismert kumük és balkár néptörzsek közt végzett becses 
nyelvészeti kutatásokat, ezenkívül a keleti allaji nyelvekben való ala¬ 
pos szakképzettségét is több munkájával igazolta. — c) Bardthosi 
Balogh Benedek , budapesti polg. iskolai tanárt, ki rendkívüli nehéz¬ 
ségekkel küzdve végzett nagyszabású néprajzi gyűjtő tanulmányutakat 
két ízben az Amur-vidéki tunguzok és a múlt évben a Bizottság segé- 
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lyével az Ural*vidéki zűrjének és s amojédok közt; ezeken kívül hely¬ 
színi tanulmányok alapján egy három kötetes munkát adott ki Japánról. 

Mahler Ede dr. Posta Béla dr. kolozsvári egyetemi tanárt 
ajánlja tagul, ki Zichy Jenő kaukázusi és középázsiai expeditiójának 
arehaBologiai gyűjteményét írta le beható szaktudással. 

Nagy Géza Sapka Géza dr. múzeumi eegédőrt. a keleti régészet 
és néprajz művelőjét ajánlja tagul. 

Mader Béla Semayer Vilibdld dr.-t. a M. N. Múzeum Néprajzi 
Osztályának igazgatóját s Győrfy István dr.-t, a Keleti Kereskedelmi 
Akadémia múzeumának őrét ajánlja tagokul. A Bizottság mindez aján¬ 
lottakat egyhangúlag tagokul választja s ezekkel együtt, miután az 
elnök a Bizottság volt tagjaira is elrendelte a szavazást, a beálló négy 
évre a következőkből alakítja meg a Bizottság tagjainak jegyzékét: 

Almásy György dr., B.acher Vilmos dr., Baráthosi Balogh Be¬ 
nedek, Fuchs 1>- Rafael dr., Germanus Gyula dr., Győrfy István dr., 
Kégl Sándor dr., Krcsmárik János dr., Kunos lynácz dr., Mader 
Béla , Mahler Ede dr., Munkácsi Bernát dr., Németh Gyula , Nagy 
Géza , Posta Béla dr., Pröhle Vilmos dr.. Sebestyén Gyula dr., Semayer 
Viliháld dr., Sapka Géza dr., Vámhéry Ármin dr. és Vincze Frigyes dr. 

Egyúttal elhatározza a Bizottság, hogy e tagjegyzék tudomás¬ 
vétel és megerősítés céljából a nagym. Vallás és Közoktatásügyi m. 
kir. Ministeriumhoz fölterjesztessék. 

5. Áttérvén a napirend során a tisztújításra, a tiIkár bejelenti, 
hogy Vámhéry Ármin dr.. a Bizottság eddigi elnöke, tekintettel agg 
korára visszavonulni kiván a Bizottság vezetésétől, de Ígéri, hogy 
egyébként a jövőben is mindenkor szívesen áll tehetsége s ereje sze¬ 
rint a Bizottság szolgálatára A Bizottság mély sajnálattal veszi tu¬ 
domásul nagynevű elnökének elhatározását s hálás elismerését a tá¬ 
vozó elnök iránt, ki a Bizottságot megalapította s 9 éven át buzgó 
szeretettel vezette, abban juttatja kifejezésre, hogy őt <z alkalommal 
örökös díszelnökévé választja 

A megüresedett elnöki állásra azután a Bizottság egyhangúlag 
Almásy György dr.-t választja meg. Kimos Ignácz dr. alelnököt és 
Munkácsi Bernát dr. titkárt pedig eddigi t'sztségükben további négy 
évre megerősíti 

Ez alkalommal elhatározza a Bizottság, hogy sürgős esetekben 
az alelnök a fővárostól távol időző elnököt az ügyvitel minden ágá¬ 
ban helyettesítheti. 

6. A folyó ügyek tárgyalására térvén a titkár bejelenti, hogy a 
múlt ülés határozata értelmében értesítette Mészáros Gyula dr. mú¬ 
zeumi segédőrt arról, hogy lejárván csuvas szótára benyújtásának im¬ 
már saját kívánsága szerint megállapított második határideje is, a 
Bizottság őt vállalt kötelezettségének teljesítésére felszólítja. 

7. A titkár bemutatja a M. Nemzeti Múzeum Igazgatóságának 
f. évi julius 1-én XG. sz a. kelt átiratát, melyben a Bizottságot arról 
értesíti, hogy megfelelve a Bizottság f. évi január hó 2 án 325. sz. a. 
kelt fölhívásának Mészáros Gyula dr. múzeumi segédört a Bizottságtól 
néprajzi gyűjtések czéljára nyert 600 kor. f- lhasználását illetőleg rész¬ 
letes elszámolásra szólította hl. Mészáros Gyula dr. e felszólításnak 
eleget tett. A Bizottság ama kérdését illetőleg, hogy a Bizottság «nép- 
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rajzi» rendeltetésű pénzei fordíthatók-e «folklóré-gyűjtésekre*) is, a 
M. N. Múzeum Igazgatóságának az a véleménye, hogy «az Ázsiai 
Társaság pénzsegélye folklore-gyűjtésre is fordítható, amennyiben az 
tárgyi etnographiai gyűjtéssel is kapcsolatban van és így múzeumi 
gyarapodást jelent». Á Bizottság a M. Nemz. Múzeum Igazgatójának 
intézkedését tisztelettel és köszönettel veszi tudomásul. 

8. Felolvasásra kerül a Turáni Társaság elnökségének f. év május 
hó 28-ikán 132. sz. a. küldött átirata, melyben Mészáros Gyula dr. és 
Milleher llezsö dr. «kisázsiai expeditiója tudományos eredményeinek 
feldolgozására)) 1000 kor. segély megszavazását és folyósítását kéri. 

A titkár e tárgyban azt az értesítést küldte a Turáni Társaság 
elnökségének, hogy a Bizottságnak «ez idő szerint csak régészeti ta¬ 
nulmányok czéljára áll egy kis összeg szabad rendelkezésére ; ha te¬ 
hát ily tárgyú munka kiadásának támogatásáról van szó, szíveskedjék 
az elnökség e munkát, vagy mutatványul annak egy elkészült részét, 
illetve tüzetes tervezetét megküldeni, hogy ezt a Bizottság véleményes 
jelentés czéljából régészeti szakelőadójának kiadhassa». Erre a felszó¬ 
lításra azonban válasz nem érkezett. A Bizottság a titkár intézkedé¬ 
sét helyeslőleg veszi tudomásul. 

9. A titkár jelenti, hogy Pröhle Vilmos dr. a török-perzsa ha¬ 
táron nomadizáló mazar nevű török törzsekhez tervezett tanulmány¬ 
újáról a f. évben kénytelen volt kedvezőtlen egészségi állapota miatt 
lemondani, miért is a részére megszavazott és folyósított 1000 kor. 
segélyt visszaküldötte avval a kéréssel, hogy a Bizottság tartsa fenn 
számára e segélyt a jövő évre, mikor remélhetőleg módjában lesz a 
szándékba vett tanulmányutat megtenni. A Bizottság Pröhle Vilmos 
dr. jelzett tanulmányútja számára a megszavazott 1000 ktr. segély 
fentartását a jövő 1913. évre elhatározza. 

10. Nagy Géza bizottsági tag arról tesz jelentést, hogy gyönge 
egészsége miatt f. évre tervezett régészeti tanulmányútját kénytelen 
jövő évre halasztani s ezért ő is arra kéri a Bizottságot, hogy fölvett 
1000 kor. segélyének jövő évben való felhasználását engedélyezze. 
A Bizottság helyt ad Nagy Géza kérelmének s régészeti tanulmány¬ 
útja czéljára a megszavazott 1000 kor. segély fentartását a jövő 1913. 
évre elhatározza. 

11. A titkár jelenti, hogy Germanus Gyula dr. a törökországi 
könyvtárakban szándékolt búvárlatait a kiütött háború miatt kény¬ 
telen volt elhalasztani, miért is szintén arra kéri a Bizottságot, hogy 
megszavazott, de föl nem vett 000 kor. segélyét tartsa fenn számára 
a jövő évre. A Bizottság e kérelem teljesítését elhatározza. 

12. A titkár bemutatja Németh Gyulának kérvényét, melyben a 
Bizottság támogatását óhajtja az 1914-ik év elején keleti Szibériában 
tunguz, mandsu és tatár nyelvészeti tanulmányok czéljából teendő 
tanulmányújához. A Bizottság e tanulmányút támogatását elhatározza 
s erről az 1914-iki költségvetésben fog gondoskodni. 

13. Kunos Ignácz dr. alelnök a Keleti Kereskedelmi Akadémia 
múzeumának újabb támogatását kéri a Bizottságtól. Előadja, hogy 
Tóth Jenő festőművész visszaérkezvén Indiából igen értékes és főleg 
néprajzi szempontból érdekes indiai gyűjteményt hozott magával, 
melyből mintegy 200 tárgyat (díszes réz- és agyagedényeket, szövő- 
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iparbeli czikkeket, rubanemííeket stb.) a vezetése alatt álló múzeum¬ 
nak kínál megvételre. E tárgyak megszerzése nagyban emelné a nem¬ 
sokára nyilvánossá váló Keleti Múzeum színvonalát, miért is nagy 
kár volna a kínálkozó alkalmat elmulasztani. Minthogy azonban a 
megállapított vételár fedezetéhez a rendelkezésére álló összegen kívül 
még 500 kor. volna szükséges, ennek megajánlását a Bizottságtól 
óhajtaná. — A Bizottság e kívánalmat tekintettel arra, hogy néprajzi 
rendeltetésű alapja már teljesen kifogyott, olykép teljesíti, hogy a 
jövő évi államsegély néprajzi jutalékának terhére 500 koronát a ré¬ 
gészeti alapból vesz kölcsön s ezt az összeget már most folyósítja. 

14. A Bizottság pénztári készlete ez idő szerint a Keleti Keres¬ 
kedelmi Akadémia múzeumának megszavazott 500 kor. levonásával: 
1850 kor. Ebből lekötött összegek : a) Pröhle Vilmos dr. tanulmány¬ 
útja részére 1000 kor.; b) Germanus Gyula dr. tanulmányútja részére 
000 kor. Szabad rendelkezésre áll régészeti feladatokra: 250 kor. 
A Bizottság a titkárnak ez előterjesztését tudomásul veszi. 

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést feloszlatja. 

Kimos Iqnácz dr., elnök. Munkácsi Bénult dr., jegyző. Hitelesí¬ 
tik : Mahler Ede és Germanus Gyida. 

lí. 

A nagyméltóságú vallás- és közoktatásügyi m. kir. ministerium- 
nak mélt. dr. Vámbéry Ármin úrhoz, mint a Nemzetközi Közép¬ 
es Keletázsiai Társaság Magyar Bizottsága elnökéhez 1913. évi 
január hó 28-ikán 8592. sz. a. intézett átirata a Bizottság tag¬ 
jegyzéke tárgyában. 

Folyó 1913. évi január hó 16-án 362. sz. a. kelt felterjesztésére 
tisztelettel értesítem Méltóságodat, hogy a Nemzetközi Közép- és 
Kelet-Ázsiai Társaság Magyar Bizottsága Szabályzatának 6. §-a értel¬ 
mében az 1913 1916. évekre kiterjedőleg újonnan összeállított bizott¬ 

sági tagjegyzéket, a bemutatott összeállításban jóváhagyólag tudomásul 
veszem s a megválasztott új tagokat a jelzett újabb négy esztendei 
időtartamra tisztségükben megerősítem. 

Az lij tagjegyzéket egyidejűleg közöltem a budapesti orosz fő¬ 
konzullal, hogy azt a Társaság orosz Központi Bizottságának jelentse be. 


KISEBB KÖZLÉSEK. MÉLANGES. 

Ungar. hét-fő r Montag\ wörtlich übersetzt 'Woclien- 
Haupt 5 (Anfang dér Woche), wird allgemein als eine genuine 
Benennung des ersten Wochentages aufgefasst im Gegensatz zu 
den .Tagesnamen szerda f Mittwoch 3 , csütörtök 'Donnerstag 3 , pén¬ 
tek Treitag 3 und szombat 'Sonnabend 5 , die aus dem Slavischen 
entlehnt sind (vgl. altbulg. sréda Mittwoch 3 , eig. 'Hitte 3 dér 
Woche, cetvrbt'bh'b 'Donnerstag 3 , eig. 'dér vierte 3 Tag, pqnt'bk'b 
f Freitag 3 , eig. f der fünfte 3 Tag, sqbota 'Sonnabend 3 , eig. f Sabbat 3 ), 
sowie kedd 'Dienstag 3 (diai. ketöd , kedéd 'Dienstag 3 , eig. kettéd 
r der zweite 3 Tag) und vasár-nap 'Sonntag 3 (diai. vásár-nap id., 
eig. f Markt-Tag 3 ), von denen die erste Bezeichnung mit altbulg. 
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i htorbnik'b 'Dienstag' (eig. 'dér zweite 3 Tag) verglichen fúr eme 
Übersetzung gehalten wird, die andere mit türk. (osm., aderb.) 
pazar , bazar günü 'Sonntag 3 (eig. r Markt-Tag 3 ) zusammenbángt. 
'Montag 3 lieisst im Slavischen ponedélbnikb (altbulg), eig. Nach- 
sonntag 3 , das mit ungar. hét-fő gewiss nichts zu tun hat. Ilin- 
gegen bemerkte schon P. Hunfalvy die auffallende Überein- 
stimmung dieses letzteren Ausdruckes mit dem nordwoguliscben 
Tagesnamen sát-pong (Magyarország ethnographiája, S. 252), 
ricbtiger sát'-puyk /átél r W o c b e n - H a u p t- T a g\ welcher jedocli 
nicht 'Montag 3 bedeutet, wie dies Hunfalvy behauptet, sondern 
'Sonntag 3 (s. mein Vog. Népkölt. Gyújt. 11:0423). Audi im 
Ostjakischen ist dieser Ausdruck bekannt und hier bedeutet 
ebenfalls NO. Aábét-o y yatl (Ahlqvist), 10. tábét-uy yatl (Patka- 
now) 'Wochenhaupt-Tag 5 den 'Sonntag 3 und nicht den 'Montag 3 
(s. Patkanow : Irtysch-Ostjaken I : 51). 

Merkwurdigerweise treffen wir diesen Ausdruck in derűsei¬ 
ben Sinne, wie im Ungariscben gebraucht, aucli in dér Spraclie 
dér Osseten und dér mit diesen benachbarten Kabardin- 
Tscberkessen. 'Montag 5 heisst im Ossetisclien A űri-sár, zusammen- 
gesetzt aus osset. kűri 'Woche 5 (LW. aus georg. kínra 'dimanche, 
semaine 3 , thusch kvira 'Woche 3 <; gr. KoptaxY) 'Sonntag 3 ) und sár 
'Haupt, Kopf (s. H. Hübschmann : Etymologie u. Lautlehre d. 
ossetisclien Spr. 126);*) im Kabardinischen: bly-sya aus blg 
'sieben 3 (Woche) und sya 'Haupt, Kopf 3 . Ein gleiclier Ausdruck 
im Abadsecbischen und Schapsugischen ist bli-pe 'Montag 3 aus 
bli % ble 'sieben 3 (Woche) und pe , ppe 'Nase 3 , alsó eig. 'das Yor- 
dere dér Woche 3 (s. Ércéért: Sprachen d. kaukasischen Stam- 
mes 152, 107, 92, 95 und das russisch-kabardin. Wörterbuch 
von Lopatinskij). Die westlichen Nachbarn dér Kabardiner sind 
die Karatschai-Tataren und diese habén fúr den 'Montag 3 , wie 
dies schon Beke wahrgenommen hat (s. oben S. 117), eine 
áhnliclie Bezeicbnung: bas-k'ün 'Haupt-Tag 3 (Pröhle : KSz. 
X : 91).**) Hingegen bedeutet im Osmanisclien hafta-basi de 

*) Die Namen dér übrigen Tagé sind im Ossetiscben: 
yúcau-bon 'Sonntag 5 (eig. 'Gottestag 5 ), di^gag, sudosset. dicag 
Dienstag 3 (eig. 'dér zweite 3 Tag), ártHggag, sudosset. art icag 
'Mittwoclr (eig. 'dér dritte 3 ), cipzáram 'Donnerstag 5 (eig. 'dér 
vierte 3 ), mairám-bon Freitag 3 (eig. 'Marientag 3 ), s. Hübschmann 
ibid. Ygl. zűr letzteren Benennung karatscliai. bairam-k'iüi 'Frei¬ 
tag 3 und karatscliai. bairam , kas. bairám , sart. mairam , kirg. meiram, 
meiráin (Kadloff) 'Feiertag 5 aus dem Persischen. und anderseits 
osset. Mairáni Maria 3 (Madi-Mairáni Mutter Maria 3 Vsev. Müller: 
OceTHHCKie OTKi r |bi, II: 252)< arab. türk. Marjám id. Hier scheint 
eine Entlehnung verbunden mit Yolksetymologie vorzuliegen. 

**) Aucb die übrigen Namen dér Wochentage unterschei- 
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dernier jour de la semaine, samedi’ (in SAMY-bey’s Wörter- 
buch, 1885: S. 1154, nacb Eadloffs Wb. II : 1775 c der erste 
Tag dér Woche). Da ein sprachlicher Einfluss seitens dér Yor- 
fahren dér Osseten, dér Alánén, auf das Ungarische und auf 
die ostíinnischen Sprachen im grauen Altertume auch sonst 
festgestellt ist (s. darüber meine Abhandlung 'Alaniscke Sprack- 
denkmáler im ungariscben Wortschatze 5 , KSz. Y : 304—329). 
können wir niclit umbin aucli bier eine Spur dieses spracbli- 
cben Einflusses zu erkennen und den gemeinsamen ungarisch- 
wogulisck-ostjakischen Ausdruck 'Wochenhaupt’, welcber übrigens 
weiter in den verwandten Sprachen unbekannt ist, als eine 
Ubersetzung dér alanisch-ossetischen Redeweise zu betracbten. 
Leicht möglich, dass letztere auf eine nocb entferntere Urquelle 
zurückgeht, namentlicb auf das semitisclie Spracligebiet, wober 
eigentlicb die Zeitéinteilung in siebentágige Wochen stammt 
(s. 0. Schradeb : Reallexikon d. indogerm. Altertumskunde, 960) 
und wo eben die Aníáuge dér Zeitabschnitte derart bezeichnet 
werden, wie z. B. im hebr rös hödes, aram. rés-iarha 'Neumonds- 
tag', rös-lia-saná Neujahrstag 5 , eig. c Haupt (Anfang) des Monats, 
des Jahres' mit rös, rés Haupt, Kopf 5 . (Vgl. aucli tiirk. aj, jil 
basi 'dér Anfang des Monats, des Jak rés 5 Radloff Wb. IV: 1549.) 

Lehrreick ist auch dér Umstand, dass die Wogulen und 
Ostjaken den Ausdruck 'Wochenhaupt-Tag' niclit zűr Bezeichnung 
von 'Montag" gebraucben, wie die Ungarn, Osseten und Kabardiner, 
sondern den f Sonntag' so benennen. Dies zeigt die frühere 
Anwendung des AVortes. Diese Benennung steht námlicb im Ein- 
klange mit jener Tatsaclie, dass im christlichen und muslimiscben 
Orient das Záblen dér Wochentage nicbt mit Montag, sondern mit 
'Sonntag ? beginnt. Die Tócliterreligionen des Judentums versetzten 
zwar die Heiligung des altén Sabbats auf einen anderen Tag, 
dessen Kalenderrolle jedoch als des siebenten, die Woche beenden- 
den Tages blieb unversehrt. Gleich dem altrabbiniscben Spracb- 
gebrauche, nacb welchem 'Sonntag' als 'eins im Sabbaf ('éheid 
l) e -mbbáp , oder aramáisch had b e -sabba ), d. h. c der erste Tag dér 

den sich im Karatschaisclien von denen dér anderen türkischen 
Dialekte. Sie lauten nacb Pröhle’s Wörterverzeiclmis : 'Sonntag 5 : 
ijfy'k ün (vgl. ijiq r Woche 5 ), f Dienstag': k'ürge-k'iin, 'Mittwoch': 
baras , baras k'ün (vgl. abadsech., sapsug. berezkezi , kabard. bera- 
éejj berazej 'Mittwocli 5 aus dem Griecbiscben Erckert a. a. 0. 
153), c Donnerstag 5 : ort'a-k'iin (vgl. óvta c Mitte 5 , d. h. dér mitt- 
lere Tag dér Woche von Montag an gerecbnet; dagegen slav. 
sréda 'Mittwocb 3 und Mittwoch dér 'mittlere 3 Tag dér Woche 
von Sonntag an gerecbnet), 'Freitag 5 : bairam-k'ün (s. die vorker- 
gehende Anmerk.), 'Sonnabend 5 : sabat-k'iin (vgl. grus. sabati , 
ingiloi sabat r id. Erckert). 
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Woche 3 , Montag’ als r zwei 5 oder r der zweite im Sabbat', 'Dienstag 3 
als 'drei' oder dér dritte im Sabbat' u. s. w. genannt wurden, 
biessen die christlichen Griechen dér ersten Jahrhunderte den 
'Sonntag': TupurtY] aappátoo (spater: xopcaxYj), den 'Montag': Seotépa 
aappátoo, den 'Dienstag': zpízrj den 'Mittwoch 5 : zzzáprrj a., den 
'Donnerstag 5 : né[LKzrj toö a., den Treitag 3 : rcposáppata (nach dem 
liebr. 'erei) sabbap Worabend des Sabbats 3 ), oder 7uapaax£üTQ Eüst- 
tag' (zum Sabbat), den "Sonnabend 5 : aáppatov (s. Sohrader: Real- 
lexikon, S. 963 4 ). Die* Übersetzung des griechischen Ausdruckes 

Seotépa aappároo lásst sich erkennen im grus. or-sabat'i, ingiloi 
or-sabat', cecen. uor-suot' 'Montag 3 (vgl. grus. őri , ingiloi or f zwei' 
und grus. sabat i , ingiloi sabat\ cecen. suot' 'Sonnabend'), sowie im 
udischen pa-samat' 'Montag 3 (Sciiiefner: Versuclr über d. Sprache 
dér Uden, 98 ; vgl. pa zwei’ und samat' 'Sonnabend 3 , s. Erőkért 
a. a. 0. 23, 152, 154). Die christlichen Syrer nennen den 'Sonn¬ 
tag 3 had (b a -sabbci), im Arabischen heisst 'Sonntag 3 : 'ahad, 
al-'ahad 'eins, dér eine 3 (dér erste Tag dér Woche), 'Montag': 
ipnein 'zwei 3 (dér zweite Tag). Die Entlehnungen dieser Wörter 
sind : kürin. yliad , andi, dido yat'an, lak., varkun, kubaci, kai- 
tacli, akusa, chürkilin., águl., tabassaran., arcin. alyhat , elyhet 
'Sonntag 3 (Erőkért ibid.), kumiik kati-giin (Moohir), katti-gun 
(Németh) id.; avar., andi, dido, lak., varkun, kubaci, kaitach, 
akuca, chürkilin., águl., tabassaran., arcin. itni, dzek itnei, itnein, 
cachur. itnajn , rutul isnejn , kürin. isién , isnein (Erőkért ibid.), 
kumük itne-gun (Mochir), itni-gun (Németh) 'Montag'. lm Persi- 
schen ist 'Sonntag 3 : ják-sámbá 'eins dér Woche 5 ('des Sabbats'), 
Montag': du-sámbá f zwei dér Woche 5 ; hievon : buduch jeksamba , 
dúsamba (Erőkért), kuman. jáksámbá (Cod. Cum. je sanbe ), kas. 
záksámbá , dúsamba , baskír jáksámbá , dusámbá (Eadloff Wb., W. 
Pröhle, KSz. V: 237, 247), kirg. taksámba , düisánbá (Katarinskij), 
tóból, jáksánpá , tisánpá (CjioBapb na Hapciin TaTap7> Tooo.il- 
ckoíí ryőepiiiw, 32) etc. Im Sinne dieser Tagesnamen bedeutet 
im Nordwogulischen und Ostjakischen dér Ausdruck 'Wochen- 
Haupt-Tag 5 'Sonntag 5 und nicht 'Montag 5 . Es ist wohl anzu- 
nehmen, dass auch ungar. liét-fó und die gleichen Ausdrücke 
im Ossetischen und Kabardinischen ursprünglich denselben Tag 
(Sonntag) bezeichneten und erst spater, als dieser 'erste Tag' 
einen neuen, seiner christlichen oder sonstigen Bedeutung bes- 
ser entsprechenden Namen (wie osset. yucau bon 'Gottestag', 
kabard. t'a-mayo Gottestag', ungar. vasár-nap Markttag 5 ) er- 
liielt, von diesem auf den folgenden Tag (von dem TupwtY] aapjsá- 
zou auf den ősotépa crappároo) verlegt wurden. Dér 'Sonntag' wurde 
ein Scheidetag dér Werktage, eine Wochen-Mitte 5 , wie die Tawda- 
Wogulen den Sonntag 3 (sát-k'ql) nennen, dér in dér Reihe dér 
Wochentage eigentlich nicht gerechnet wurde. Es ist hier zu be- 
merken, dass dér Sabbat nocli vor dem Christentum weit und breit 
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in allén Lándern Vorderasiens bekannt war (s. Schrader, Beallex., 
S. 961) und mebrere Jahrbunderte hindurch aucb von dér Kircbe 
gefeiert wurde, so dass anfangs kein Grund vorbanden war nicbt 
den Sonntag als 'Haupt 5 oder 'Anfang dér Wocbe" zu betracbten. 

Es ist natürlich, dass sobald Montag 5 dér Wochen-Haupt- 
Tag" wurde, aucb dér frühere zweite Tag 5 (Montag) mit einem 
Tagé weiter, auf D i e n s t a g verlegt werden musste. So beisst 
'Dienstag" im Ossetiscben: diggag, dicag eig. dér zweite" Tag 
und im Ungariscben kedd = heted, nacb dem eigentlicben Wort- 
sinne ebenfalls dér zweite 5 Tag. Letztere Benennung brauclit 
alsó nicbt unbedingt als Übersetzung des slaviscben v r btorhniki> 
gedeutet werden, denn sie bángt zusammen mit hét-fő und kann 
ebendort, wo diese entstanden sein. Iiátten wir bier mit einer 
Übersetzung aus dem Slaviscben zu tun, so wáre höcbst auf- 
fallend, warum aucb bier nicht gleicb das entsprecbende slavi- 
scbe Wort übernommen wurde, wie dies bei anderen vier Tages- 
namen gescbab. Aucb das ist in Erwágung zu zieben, dass selbst 
die Nordwogulen und Ostjaken, die die Benennung Wochen- 
Haupt-Tag 5 für 'Sonntag' behielten, 'Dienstag' docb den ' ziveiten 
Tag ' (NW. hitit yatél, NO., 10. kimet yatl) nennen und so beis- 
sen aucb weiter: 'Mittwoch 5 dér 'dritte Tag 5 (NW. yürmit yatél , 
NO. yujniet yatl), 'Donnerstag 5 dér vierte Tag 5 (NW. nilit yatél , 
NO. neAmet yatl), 'Freitag' dér 'fünfte Tag 5 (NW. atit yatél, NO. 
vétmet yatl) und 'Sonnabend 5 dér 'secbste Tag 5 (NW. yqtit yatél, 
NO. yotmet yatl Ahlqvist : Spracbe dér Nord-Ostjaken, 70). Dies 
entstand offenbar durcb die Ausgleicbung dér altén und spáteren 
Zalilmetbode, indem mán den 'Wochen-Haupt-Tag 5 (Sonntag) als 
Scbeidetag im Záblen ausser Acht liess und nur die gewölmli- 
cben Wocbentage (die W'erktage) rechnete. Mán nannte dem- 
nacli den 'Montag" im Nordwoguliscben : sát aultaytné yatél 'dér 
Tag, an welcbem die Wocbe (d. b. die Beibe dér gewöbnli- 
cben Tagé) beginnt", im Ostjakisclien OAéy yatl, odey yatl (Ahl¬ 
qvist, Patkanow) r der erste Tag 5 (dér Werktage). Aucb bei den 
Ronda-Wogulen finden wir dieselbe Zalilmetbode; bier ist 'Sonn¬ 
tag 5 dér c Tag, an welcbem sicli die Wocbe endet" (sodt yqsné 
h'otél), 'Montag 5 dér Tag, an welcbem mán in die Woche ein- 
gebt' (soátén tűm 1c ötéi), Dienstag" dér 'andere Tag nacb dem 
Eingange in die Wocbe 5 (sodtén tűm mot yotél), alsó 'dér zweite 
Tag 5 ,* 'Mittwocb 5 dér Vlritte Tag nacb dem Eingange in die 
Wocbe" (sodtén tűm h'ürmét k ötél). 'Donnerstag 5 dér mittlere 
Tag 5 (sodt ját k r otél) dér sieben Wocbentage, Freitag 5 heisst 
mit dem russischen Worte petnisé und f Sonnabend" ebenso 
siipóté . Nur die Pelymer W T ogulen záblen konsequent obne Aus¬ 
gleicbung dér zwei Záblsysteme; sie nennen 'Sonntag 5 : Tag, 
an welcbem die Wocbe endet (sát pqnsém lcqtél), 'Montag : 
'dér andere (zweite) Tag dér Beendigung dér Woche" (sát 
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pqnsém mot k'qtel), alsó wie gr. ősorápa sappátoo, Dienstag': 
c der elvitte Tag dér Beendigung dér Woche 5 (s. p. k'urmét k\), 
wie gr. TpítT] aappátoo. Mittwock 5 : dér vierte T. d. B. d. W.' 
(s. p. nilit k\) y 'Donnerstag 5 : 'dér fünfte T. d. B. d. W.' (s. p. 
átit k.), 'Freitag 5 : r der sechste T. d. B. d. W. 5 (s. p. k'otit k\), 
Sonnabend 5 : dér siebte T. d. B. d. W. 5 (s. p. sutit k\). 

Die Tagesnamen hét-fő und kedd sind, trotzdem sie eine 
christlicbe Auffassung bekunden, vorchristlich und wie dies aus 
den angeführten etymologischen ( hétfő — wog. sat-puyk , kedd = 
wog. kitit) und semasiologisclien Übereinstimmungen hervorgebt, 
östliclien Ursprungs. Die heidnischen Yölker dér nördlichen und 
östlicben Pontusgegend waren in dér ersten Hálfte des Mittel- 
alters durch Handelsverkehr und politische Beziehungen mit 
christlicben Völkern in gémig reger Verbindung dazu, um sich 
christlicbe Kultureinrichtungen und Begriffe aneignen zu können. 
Audi die Benennung vasár-nap 'Sonntag 5 , eig. 'Markt-Tag 5 ge- 
liört meiner Ansicbt nacb zu den Zeugnissen dieses Kulfcur- 
einflusses. Wie sebon oben erwabnt, findet síeli ein gleicher 
Ausdruck im Osmaniscben (pazar, pazar günü) und Aderbai- 
dscbanischen ( bazar , bazar-gilnii, kieraus entlelint, bezw. über- 
setzt: cachur. bazár , rutul. bazar-jug , dzek bazar-udza jig Sonn- 
tag, eig. Markt-Tag 5 , Tag des Marktes\ vgl. rutul ju%, cachur 
je%, kiirin joy, jiy 'Tag' Erckert a. a. 0. 154, 138); jedoch an 
eine Übersetzung aus diesen Sprachgebieten kann hinsichtlich 
des altén ungarischen Wortes niclit gedacht werden. Dér Zu- 
sammenhang lásst sich nur aus einer gemeinsamen dritten 
Quelle erklaren, welche vielleickt in einem, sonst unbelegten 
Sprachgebrauche früherer Pontusvölker zu suchen ist. Dér Aus¬ 
druck Markt-Tag' für 'Sonntag 5 bei Ungarn, Osmanen und kau- 
kasischen Türken bezeugt, dass an den Küsten des Schwarzen 
Meeres und in den Nachbargebieten zűr Zeit dér Völkerwande- 
rung Markte vorzüglich an Sonntagen gelialten wurden, wie dies 
Konstantin anordnete (s. G. Gundermann : Die Namen dér Wo- 
chentage bei den Römern in Fr. Kluge’s Zsclir. f. deutsche 
Wortforschung I: 181) und bei den Ungarn nocli im XI. Jahr- 
kundert dermassen üblich war, dass dér König St. Ladislaus 
diese Sitté in seinem Gesetzbuclie streng verbieten musste (s. 
J. Melich : Szláv jövevényszavaink, 281). Audi sonst ist be- 
kannt, dass Griechen, ebenso wie Römer und Germánén dér 
Tradition des Heidentums folgend auch die cbristlichen Feste 
mit Vorliebe als Handelsmessen benutzten (vgl. lat. feriae Fest, 
Feier’ < ital. fiera , franz. főire , span. feria Messe, Jahrmarkt', 
lat. missa < d. messe 'kirclilicher Gottesdienst, Festtag’ und 
'Jahrmarkt 5 , s. Schrader, Reallex. 523 -4). Für die Heiden und 
wahrscheinlick auch für die ckristliclien Kaufleute waren eben 
dér Markt und Handel die bedeutendsten Momente des Sonn- 
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tags und kein Wunder, wenn sie danach den Tag als 'Markt- 
Tag' auffassten und benannten. Von welcbem Volke die Ungarn 
diesen Ausdruck unmittelbar übernommen habén, lüsst sicli 
vorláufig mit Sicherheit niclit ergrúnden, jedoch mancbe Zeichen 
deuten darauf, dass es Türken, wahrsckeinlick jene kaukasiscken 
Bulgaren waren, von denen zumeist die altén türkischen Lehn- 
wörter im Ungarischen stammen. Diesbezüglich verdient vor 
allém Beachtung, dass nur nocli Westtürken c Sónntag’ als 
Markttag' benennen, diese aber den Ausdruck wokl kaum aus 
ihrer östlichen Urheimat liergebracht habén, denn die Osttürken 
kennen diese Bezeiclmung des Sonntags nicht, sondern ihn liier 
im Westen, in Kleinasien und dessen Norden, vielleicht eben 
bei den Resten ihrer früher vorgedrungenen Stammesbrüder 
vorfanden. Dann ist nicht ohne Belang, dass das Wort vásár 
Markt 5 , eine Entlehnung aus dem Mittelpersisclien, sich laut- 
lich von pahl. vacar f Markt' (arm. LW. vacar 'Handel, Verkauf, 
Markt 5 ) •— pazend vdzár, neupers. bazár 'Markt, HandeP durch 
den Lautwandel c > s unterscheidet, dér fúr die altén türkischen 
Lehnwörter im Ungarischen charakteristisch ist (vgl. ungar. kos 
AVidder 5 , bors Pfeffer, borsó 'Erbse 5 , saru Riemenschuh', sereg 
Heer' = türk. koc, bűre , burcak, caruk , cetig etc.), somit zűr 
Annahme berechtigt, dass vásár durch Vermittlung des Bulga- 
risch-türkischen vöm Persischen ins Ungarische gelangt sei (s. 
AKE. 627). Endlich mag bemerkt werden, dass auch das zum 
Begriffsgebiete des Handels gehörende Wort szatócs Krámei 5 
alttürkischen Ursprungs (vgl. kas. satéwcé Tvaufmann 5 ) ist. 

Ungar. béke Triede, Ruhe' wird gewöhnlich als Lehn- 
wort mit osttürk. bekik , bikik r gebunden, geschlossen' zusam- 
mengestellt. Diese Etymologie stammt von Vámbéry, der hiezu 
als stützende Beweise auch die Ausdrücke ungar. békét köt 
schliesst (eigentl. bindet) Érieden' und türk. aralari bekik zwi- 
schen ihnen ist Friede' anfüfcrt (Nyelvtud. Köziem. VIII : 130). 
Zwar wird dieser Vergleicli auch von Budenz gebilligt (ibid. 
X : 78), es erregt jedoch Bedenken, dass einer türkischen En- 
dung ’ik in ungarischen Lehnwörtern sonst auslautendes -o, 

-ü, oder -eg entspricht (vgl. z. B. türk. bitik 'Schrift' = ungar. 
betií } böto Buchstabe', türk. bisik AViege 5 = ungar. bölcső id , 
türk. árik , irik AVille, Kraft' = ungar. erő Kraft', alt. irik 
HammeE = ungar. iirü id.; türk. cárik, cárig Heer, Schar' = 
ungar. sereg id., türk. irik , árik r gross, dick, grob' = ungar. öreg 
'alt, gross'), dagegen ein auslautendes ungar. -e (-a) auch im 
Türkischen durch denselben Laut vertreten ist (wie In serke 
Kopfnisse' = türk. sirká , serká , kecske Ziege ? = cuwas. kasaga 
id., ürge ZieseP = alt. ürka, ürgá 'Murmeltier', zerge Gém se' 
kirg. serke , serge Ziegenbock'; cége . szege 'Verschluss eines 
Flusses zum Fischfang' = kas. süká Fischreuse , teve KameeT 
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= koib. tdbd , cuwas. tevá id., kéve 'Garbe kas. küld Heu- 
haufen’, eke Tflug’ — cuwas. aga id.). Audi betreffs dér sema- 
siologischen Übereinstimmung sind rnancbe Schwierigkeiten vor- 
handen. Vor allém ist die Bedeutung 'Friede' des Wortes bekik 
unsicker. Obwohl die Augabe aralari bikikdur 'sie leben in 
Frieden sich schon in Vámbéry’s Cagataischen Sprachstudien' 
(1867) findet, hat dock das cagataische Wörterbuch Scheik Su- 
leimaN8 (1880) für bekik (dLJou) nur die Übersetzung: 'Bánd, 
gebunden, gefesselt' (bend, merbüt, ba^li, S. 03). Auch bekit-, 
bikit- übersetzt Vámbéry mit biliden, zubinden, sdiliessen, Frieden 
schliessen' (Cag. Spr. 252), jedoch das kirgisisdie Wörterbuch 
Katarinskij’s kennt nur die Bedeutungen : 'befestigen, schliessen, 
zusperren, einem Pferde die Fússe binden, fesseln' (bekit- yiqrb- 
HHTh, :iauepeTb, cKpt,iniTi>, cnyTaTb joma^eii, TpeHWKHTb, 8.40); 
und aucli nádi Eadloff (Wb. IV : 1576) bedeutet bakit- nur 
befestigen, bestátigen, schliessen, ein Pferd koppéin' (vgl. hiezu 
noch kumük. begit- 'zusammenfügen, befestigen, umfrieden, 
zumachen, schliessen' KSz. XII : 101). Demnach scheint die 
richtige Deutung von aralari bikik dur zwisclien ihnen ist ein 
Bund\ oder 'sie leben im Bunde' zu sein, wozu auch die ne- 
gative Ausdrucksweise aralari cözük zwischen ihnen ist aufge- 
lösi (dér Bund od. das gute Verháltnis)’ vortrefflich passt (s. 
Vámbéry in Nyelvtud. Közi. VIII : 130 und Die primitive Cul- 
tur d. turko tatarischen Volkes', S. 129). Dann ist die, für die 
Beweisführung so wichtige ungarische Redeweise békét köt aus 
dem álteren Schrifttum nicht belegt. In dem grossen spraeh- 
geschichtlichen Wörterbuche (Nyelvtörténeti Szótár) ist sie weder 
unter dem Titelworte béke, nocli unter köt zu finden, infoige 
dessen dieser Ausdruck mit grösster Wahrscheinlichkeit als eine 
Neubildung zu betrachten ist, die nach Analogie von liedens- 
arten, wie frigyet köt , szövetséget köt ('sckliesst', eigentl. bilidet 
einen Bund'), barátságot köt (/sckliesst Freundschaft ) entstanden, 
den früheren. einfachen Verbalausdruck békéllik (meg-, össze-b.) 
verdrángte. Uberkaupl bedeutet béke in erster Beibe nicht jenen 
speziellen 'Frieden', den mán nach einem Kriege oder Streite 
durch Vereinbarung schliesst, sondern im allgemeinen 'Bulié', 
den ungestörten, festen, sicheren Zustand'. Ganz klar erhellt 
dies aus den altén und auch beute gebrauchten Eedeweisen, 
wie hagyj békét nekem láss midi in Buli!', békével járdogál er 
geht friedlich, ungestört', békével szenved f er leidet ruhig, festen 
Mutes', békeséges tűrő 'ruhig duldend', az ö házok békeséges az 
félelemtől domus eorum secura sunt' (NySz.). Dér Gegensatz zu 
béke ist háború, welches Wort auch nicht speziell Krieg, Streit' 
bedeutet, sondern eigentlich und ursprünglich 'Unruhe', den 
unfesten, bewegten, stürmiseben, erregten Zustand' (z. B. háborít 
elme aufgeregtes Géműt', háború idő, égi háború 'UngewitteF, 
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tengernek háborúja 'Meeressturm 5 etc. s. NySz.). Alles dies in Be- 
tracht gezogen, scheint zűr Erklárung des ungarischen Wortes 
béke eher als bekik, das türkisch-mongolische Wort boka , büká fest, 
stark; Festigkeit, Stárke' sich zu eignen. Die bekannten For- 
men und Bedeutungen dieses Wortes sind : mongol, bőke "stark, 
kráftig 5 (Schmidt, W T b. 120), baké force, vigeur; fórt, robuste, 
vigoureux; lutteur, athléte 5 (Kowalewskij, 1241); "Stárke, Festig¬ 
keit; stark, fest' (cw.ia, KpkrioeTL; chjilhhm, KptnKiü Golstunski.t 
11:276), burját bökő, böyö "fest' (Castrén) = taranci bóka, uigur. 
pögd, barab. pögö, alt., lebed., teleut., sckor. pökö, kirg. bökő, 
koib., sag. műkő "stark, Stárke' (Radloff, Wb. 1693, 1301, 1299, 
1694, 2129), cagat. bökd, osm. biika "dér Stárke, dér Athlet, dér 
Ringer 5 (ibid. 1693, 1877, Suleiman 83), urjancbai. piigü "Held, 
Atblet 5 (öoraTbipb, cii.iaub), mögd "stark, sehr stark, Atblet' (mo- 
ryiiii, CTpanino eH.ibubiíi, cHJiaub Katanov > jíhhx. ÍI 3 . 1238, 
1190), jakut. böyö fest, stark; Festigkeit, Stárke' (Böhtlingk 
135), fest, bárt, stark, unbeweglicb, unerscbüttert, unbiegsam; 
Festigkeit, Hárte, Stárke 5 (KptnKiü, TBep^HH, ciuibHbiii, Moipiibiíi, 
Moryaiii, HCKOJieőiiMbiü, HeiiepeKJioHHhiü; nptnocTb, TBep^ocTb, 
cHJia Pekarskij 514). Ygl. auch mong. beki "fest, dauerbaft' 
(SonMiDT 105), "fórt, robuste, dur, solide, vigoureux 5 (Kowalewskij 
1125) = mandscliu beki "stark, fest, hart' (KptiiKiü, CHJibHbiíi, 
TBepAbiu Zacharov 487), tungus. baki "fest, bárt' (Castrén), so- 
wie osttürk. bak , kas. bik "fest; sehr 5 , alt. pék "fest, bárt', osm. 
pák "sehr, heftig, schnell, viel' (Radloff Wb. 1574, 1739, 1216). 
Spuren derselben Bedeutungsentwickelung, welcbe wir liier be- 
züglieli des ungarischen Wortes béke ("Friede, Bűbe' < "Festig¬ 
keit, fester Zustand 5 ) annebmen, lassen sicb auch in manchen 
Anwendungen des damit verglicbenen altaischen Wortes nacb- 
weisen. In dem jakutiscben Ausdrucke böyö djd "feste, ungestörte 
Einigkeit. Friede 5 (rjiyőoKiü Mupb Pekarskij 514) ist böyö eben 
ein Attribut eines Wortes für "Einigkeit, Friede, Bulié' (djd 
corjiacie, e^iino^yinie, THiiiiiiia, Mnpb, xopomoe OTíiomenie ibid. 
234). Das jakutische Derivatum böyö-y hat neben dér Bedeutung 
"Starker 5 (cmiaab, Kptna^b) auch die folgenden : "zufrieden, 
sicber, versicbert, satt' (^obojibiihíí, yBt>penHbiw, cmtliíi ibid. 
515), "guten Mutes, niclit verzagend 5 (Böhtlingk 135); vgi. 
ungar. békés "friedlich, zalim', békétlen unzufrieden, unruliig'. 
Da*s mongoliscbe Verbum büké- bedeutet "zufrieden sein, 
befriedigt werden, sicb sáttigen 5 UoBOJibCTBOBaTbca, y,n,0B- 
.iCTBopaTLCH, HacbiiuaTbca Golstunskij II : 277). alsó nabezu 
dasselbe, wie ungar. meg-békéi "söhnt sich aus, wird zufrieden . 
Desgleicben wird auch lat. pax (gén. pac-is ), pac-i-sc-or , pac-tio 
etymologisch zu griech. 'fest, stark', 7 "befestige' 

gestellt (Curtius : Grundzüge d. griech. Etym.% S. 267). Die 
Vokale dér ersten Silbe in béke (diai. bíke) und türk., mong. 
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boka , biiká verhalten sich zu einander so, wie im ungar. kék 
(diai. kik) — türk. kök, kük r blau', ungar. dél (diai. díl) = mong. 
dilli r Mittag', ungar. kéve (diai. kivé) "Garbe' = kas. kiibá Heu- 
haufen’, ungar. kéneső (diai. lány eső) — kas. künci séivé Queck- 
silber'; vgl. auch ungar. esek, csők Stierrute 5 = türk. cök , ciik 
penis 5 , ungar. czége, szege "Verschluss eines Flusses zum Fisch- 
fang' = kas. siiká 'Fischreuse', ungar. bögöly, diai. bégéig 'Bremse' 
= kirg., bask. biigal-dk id. 

Ungar. som Kornelkirsche' ist ein allgemein bekannter 
und auch aus den altesten Sprachquellen (mit den Lautformen 
sum, som) bezeugter Pflanzenname, den zu erkliiren bis nun 
nicht einmal ein Versuch gemacht wurde. Ich erkenne das genaue 
Ebenbild dieses Wortes in dem kumükiscben Worte cum, das 
nach J. Németh (KSz. XII: 108) 'Beere 3 bezeichnet, dagegen in 
dem WörterverzeiclinÍ8se M. W. Mochirs mit dem russischen 
Worte KH 3 HJi'B uiro.ua)' = 'Kornelkirsche (Beere)’ übersetzt 
wird. Ebenda findet sich auch die Angabe cam-ajac KH3HJi0B0e 
AepeBo' (Kornelkirschbaum), s. CóopHHKb MaTepiaJiOBb ^jiíi oiih- 
CaHiíI MkCTHOCTCÍi II IIJICMCHb KaBKa3a, XVII, OT,H,kjrb III : 94 
(1893). Bekanntlich entspricht eiuem anlautenden türkischen c 
im Ungarischen s auch in den Worten sarú Sandale, Bauern- 
schuh türk. cárig, caruq; sátor "Zeit' — türk. catir , cadir; 
sereg 'Schar, Heer' = türk. cárig ; seprő c Hefe, Bodensatz' kas. 
ciiprá und sajt 'Kasé 3 = cuwas. céyét, karaim, cxjit. 

Ungar. tok 'Stör', ein aus altén Urkunden belegtes 
Wort, scheint auch zu den türkischen Elementen des Ungari¬ 
schen zu gehören. Diese Fischgattung wird námlich in dér 
Sprache dér Tobol-Tataren mit einem lautlich ganz entspre- 
chenden Worte bezeichnet; es ist das Wort tuyu Stör' (Rad- 
loff Wb. 111:1432), das auch in dem im J. 1802 gedruckten 
tobol-tatarischen Bukvar*) angeführt wird (^iJ = oceTp7>, S. 34). 
In dér KpaTHÜi pyccKO-TaTapcKiii cJiOBapb (Ha Hapfonu Tarapi. 
ToőojibCKOíi ryőepHin) 5 betitelten Wörtersammlung (Tobolsk, 1904) 
wird ocerpi, (Stör) mit roro (6a:ihiK) übersetzt, zu dessen Laut- 
form sich ungar. tok derartig verhált, wie ungar. kút Brunnen 
zu türk. *kudu: vgl. uigur. kuduy, urjanchai kuduk ^ osm. kvju, 
kas. kojo id. Bekanntlich fallen kurze geschlossene Endvokale 
(•i , - i , -u, -ü) in den türkischen Lelinwörtern des Ungarischen 


*) Dér Titel dieses seltenen Buches lautet: EyKBapb ra- 
xapcKaro n apaőcKaro nncbMa ci> iipiuioJKenieMb ejioBb co 3iia- 
KaMH, noKaswBaioiHHMii nxi. BbiroBop'b, cohhhchhhíí bt> Toöojib- 
CKOMb TJiaBHOMb HapO r T,HOMT> yiIlIJIMIUl; ByxapUOMI. IliíITb BaKOK) 
ATHOMeTOBblMT* IlO^b pyKOB0£CTB0M'b TaTapCKaiO >I3blKa y^H- 
Tejia, coőopHaro cBJimeH. Iociiaa FiiraHOBa. CII6. 1802. 
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gewöhnlich weg (vgl. z. B. ács 'Zimmermann' = tar. jayasci id.; 
szatócs Krámer' = kas. satéwcé id.; kis 'kiéin' — türk. kici, kicik 
id.; szék 'Stuhl' — osm. saki, kas. sáke 'Bank'; gyöngy Perle'= 
türk. jintfü , inji id.) und ein türkisches inlautendes g (y) ^ k 
wird aucli durch k vertreten in béka 'Frosch' = osm., jak. baya , 
kas. baka id., békó f FesseF = osttürk. buyau , bukau , kas. béyaw 
id., bika 'íStieF = türk. buya, baka id., iker 'Zwilling' = kirg. 
egiz, osm. ikiz id.; ökör Ocbs 5 türk. ögüz, ökiiz etc. Auch im 
Slowakisclien findet sicb tok 'acipenser busó', dies ist aber ein 
Lehnwort aus dem Ungarischen (s. A. Matzrnauer: Cizi slova 
ve slovanskvch fecech, S. 348). Vielleicbt geliört zu tóból. togo, 
tuyn nocli schor. tog Barsch' (onyiib Verbitzkij, 357; Radloff 
Wb. III : 1157). 

Das tschuwaschische Wort für Esche' ist káivrés , in 
Dialekten nach dér Aufzeicbnung Aschmarins (MaTepiaJiH a.ih 
H 3CJit^,oBaHÍa nyBamcKaro H3biKa I : 365) : lcavérés, kar és, kar és 
(aceHb). Sebőn Vámbéry erkannte die Zusammengehörigkeit die- 
ses Wortes mit ungar. kőris-fa, körös-fa f Escbe' (Magyarok Ere¬ 
dete, 297), es war jedocb bisher unsicber, ob das cuwas. Wort 
wirklicb türkischen Ursprungs ist, da mán es sonst aus den tür- 
kischen Sprachen nicht nacbweisen konnte. Nun finde ich das 
entsprecbende Wort im Karatscbaischen; es ist k'üriic Esche 
(Pröhle, KSz. X:112), das mit dér altbelegten ungarischen 
Lautform körös vollstándig übereinstimmt (vgl. zum Lautwandel 
c > s oben S. 356, 359). Die Lautgestaltung dér ersten Silbe in 
cuwas. káivrés, kávérés lásst sich aus emer Nebenform *köiirii 
oder *káüriic erklaren, dérén Diphthong sich auch in dér Láng 
des ersten Vokals im ungar. kőris erhalten hat (vgl. áwér- 
mablen" = kas. auér - 'drehen, wenden 5 = ungar. Őr-, őröl- 
'mablen', sowie cuwas. kéwák blau' kas. kük, jak. küöy 
ungar. kék, cuwas. kéwagcd 'Ente" = kirg. kógól 'Entericb', cuwas. 
kéwabá f Nabel' = aderb. gubák, osm. göbák, cuwas. kéveár glü- 
bende Köble" = osm. kör etc.). Ich mache hier zugleich auf- 
merksam auf das ossetisebe Wort k'árz Esche' (aceHb, ,nepeBo) 
in dem Wörterbucbe des Bischofs Joseph von Wladikavkaz (S. 
578), das an das Yerbáltnis von osset. ciyd, ciyd 'Kasé' zum 
cuwas. céyét, karaim ciyit und ungar. sajt id.-erinnert (s. KSz. 
I»: 336). Bernhard Munkácsi. 

Nachtrag zűr «Karáisch-tatarischen Literatur» (s. oben 
p. 37 — 47). Zu den handscbriftlicben Werken dieser Literatur 
ist noch nachzutragen ein Fragment eines karáischen türkisch- 
bebráiseben Kommentars zu den ersten 6 Kapiteln dér Pro- 
verbien im Besitz von Elkan Adler in London und von diesem 
in seinem Werke About Hebrew Manuscripts (Oxford 1905) p. 
22, Nr. 220, erwáhnt. Einzelbeiten sind mir leider nicht be- 
kannt. Sámuel Poznanski. 
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